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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 1 
Shabbat Torah Reading Schedule (40th sidrah) - Deuteronomy 1 - 4:11 

�·‚´š¸\¹‹-�´J-�¶‚ †¶�¾÷ š¶A¹C š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† †¶K·‚ ‚ 

‘´š‚´P-‘‹·A •E“ �Ÿ÷ †´ƒ́š¼”´A š´A̧…¹LµA ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A  
:ƒ́†´ˆ ‹¹…̧‡ œ¾š·˜¼‰µ‡ ‘´ƒ́�¸‡ �¶–¾U-‘‹·ƒE  

1. ‘eleh had’barim ‘asher diber Mosheh ‘el-kal-Yis’ra’El b’`eber haYar’den bamid’bar  
ba`Arabah mol Suph beyn-Pa’ran ubeyn-Tophel w’Laban waChatseroth w’Di zahab. 
 

Deut1:1 These are the words which Mosheh spoke to all Yisra’El across the Yarden  

in the wilderness, in the Arabah opposite Suph, between Paran and Tophel and Laban  

and Chatseroth and Dizahab. 
 

‹1:1› Οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς ἐλάλησεν Μωυσῆς παντὶ Ισραηλ πέραν τοῦ Ιορδάνου  
ἐν τῇ ἐρήµῳ πρὸς δυσµαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἀνὰ µέσον Φαραν,  
Τοφολ καὶ Λοβον καὶ Αυλων καὶ Καταχρύσεα·   
1 Houtoi hoi logoi, hous elal�sen M�us�s panti Isra�l  
 These are the words which Moses spoke to all Israel 

peran tou Iordanou en tÿ er�mŸ pros dysmais 
 on the other side of the Jordan, in the wilderness towards the west, 

pl�sion t�s erythras thalass�s ana meson Pharan, Tophol  
 neighboring the red sea, between Paran Tophel 

kai Lobon kai Aul�n kai Katachrysea;  
 and Laban, and Canyons, and Place Aounding in Gold.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:µ”·’̧šµA �·…́™ …µ” š‹¹”·\-šµ† ¢¶š¶C ƒ·š¾‰·÷ �Ÿ‹ š´\´” …µ‰µ‚ ƒ 

2. ‘achad `asar yom meChoreb derek har-Se`ir `ad Qadesh bar’ne`a. 
 

Deut1:2 It is eleven days journey from Choreb by the way of Mount Seir  

to Qadesh-barnea. 
 

‹2› ἕνδεκα ἡµερῶν ἐν Χωρηβ ὁδὸς ἐπ’ ὄρος Σηιρ ἕως Καδης Βαρνη.   
2 hendeka h�mer�n en Ch�r�b hodos epí oros S�ir he�s Kad�s Barn�.   
 eleven days from Horeb It is a journey by mount Seir unto Kadesh Barnea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶…¾‰µ� …́‰¶‚¸A �¶…¾‰ š´\´”-‹·U̧�µ”¸A †´’´� �‹¹”´A̧šµ‚¸A ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:�¶†·�¼‚ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �¾�¸J �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ †¶�¾÷ š¶A¹C 
3. way’hi b’ar’ba`im shanah b’`ash’tey-`asar chodesh b’echad lachodesh  
diber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘otho ‘alehem. 
 

Deut1:3 And it came to pass, in the fortieth year, in the eleventh month  

on the first day of the month, Mosheh spoke to the sons of Yisra’El,  

according to all that JWJY had commanded him concerning them, 
 

‹3› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς  
ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ  
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κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος αὐτῷ πρὸς αὐτούς.   
3 kai egen�th� en tŸ tessarakostŸ etei en tŸ hendekatŸ m�ni  
 And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, 

mia+ tou m�nos elal�sen M�us�s pros pantas huious Isra�l kata panta, 
 day one of the month, Moses spoke to all the sons of Israel according to all 

hosa eneteilato kyrios autŸ pros autous.   
 as much as YHWH gave charge to him for them, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚´† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ œ·‚ Ÿœ¾Jµ† ‹·š¼‰µ‚ … 

:‹¹”¶š¸…¶‚¸A œ¾š´U̧�µ”¸A ƒ·�Ÿ‹-š¶�¼‚ ‘´�´Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ” œ·‚¸‡ 
4. ‘acharey hakotho ‘eth Sichon melek ha’Emori ‘asher yosheb b’Chesh’bon  
w’eth `Og melek haBashan ‘asher-yosheb b’`Ash’taroth b’Ed’re`i. 
 

Deut1:4 after he had defeated Sichon the king of the Emorites, who lived in Cheshbon,  

and Og the king of Bashan, who lived in Ashtaroth and in Edrei. 
 

‹4› µετὰ τὸ πατάξαι Σηων βασιλέα Αµορραίων τὸν κατοικήσαντα ἐν Εσεβων  
καὶ Ωγ βασιλέα τῆς Βασαν τὸν κατοικήσαντα ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν 
4 meta to pataxai S��n basilea Amorrai�n ton katoik�santa en Eseb�n  
 after the striking of Sihon king of the Amorites, the ones dwelling in Heshbon,  

kai /g basilea t�s Basan ton katoik�santa en Astar�th kai en Edrain  

 and Og king of Bashan, the one dwelling in Astaroth and in Edrei. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹‚Ÿ† ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚¸A ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A † 

:š¾÷‚·� œ‚¾Fµ† †´šŸUµ†-œ¶‚ š·‚·A †¶�¾÷ 
5. b’`eber haYar’den b’erets Mo’ab ho’il Mosheh be’er ‘eth-hatorah hazo’th le’mor. 
 

Deut1:5 Across the Yarden in the land of Moab,  

Mosheh undertook to expound this law, saying, 
 

‹5› ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν γῇ Μωαβ  
ἤρξατο Μωυσῆς διασαφῆσαι τὸν νόµον τοῦτον λέγων 
5 en tŸ peran tou Iordanou en gÿ M�ab  

On the other side of the Jordan, in the land of Moab, 

�rxato M�us�s diasaph�sai ton nomon touton leg�n  

 Moses began to make clear this Law, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾÷‚·� ƒ·š¾‰¸A E’‹·�·‚ š¶A¹C E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‡ 

:†¶Fµ† š´†´A œ¶ƒ¶� �¶�´�-ƒµš 

6. Yahúwah ‘Eloheynu diber ‘eleynu b’Choreb le’mor rab-lakem shebeth bahar hazeh. 
 

Deut1:6 JWJY our El spoke to us at Choreb, saying,  

You have stayed long enough at this mountain. 
 

‹6› Κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐλάλησεν ἡµῖν ἐν Χωρηβ λέγων  
Ἱκανούσθω ὑµῖν κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ·   
6 Kyrios ho theos h�m�n elal�sen h�min en Ch�r�b leg�n  
 YHWH your El spoke to you in Horeb, saying, 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3 

Hikanousth� hymin katoikein en tŸ orei toutŸ;   
Let it be enough for you to dwell in this mountain!  

_____________________________________________________________________________________________ 

š´†´ƒ †´ƒ́š¼”´A ‡‹́’·�¸�-�´J-�¶‚¸‡ ‹¹š¾÷½‚´† šµ† E‚¾ƒE �¶�´� E”¸“E E’¸P ˆ 

 ‹¹’¼”µ’¸Jµ† —¶š¶‚ �́Iµ† •Ÿ‰¸ƒE ƒ¶„¶MµƒE †´�·–̧VµƒE  
:œ́š¸P-šµ†¸’ �¾…́Bµ† š´†´Mµ†-…µ” ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ†¸‡ 

7. p’nu us’`u lakem ubo’u har ha’Emori w’el-kal-sh’kenayu ba`Arabah bahar 
ubash’phelah ubaNegeb ub’choph hayam ‘erets haK’na`ani  
w’haL’banon `ad-hanahar hagadol n’har-P’rath. 
 

Deut1:7 Turn and take your journey, and go to the hill country of the Emorites,  

and to all their neighbors in the Arabah, in the hill country and in the lowland  

and in the Negeb and by the seacoast, the land of the Kanaanites, and Lebanon,  

as far as the great river, the river Prath (Euphrates). 
 

‹7› ἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε ὑµεῖς καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς ὄρος Αµορραίων  
καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοίκους Αραβα εἰς ὄρος  
καὶ πεδίον καὶ πρὸς λίβα καὶ παραλίαν, γῆν Χαναναίων  
καὶ Ἀντιλίβανον ἕως τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου Εὐφράτου.   
7 epistraph�te kai aparate hymeis kai eisporeuesthe eis oros Amorrai�n  
 turn and depart You, and enter into the mountain of the Amorites,  

kai pros pantas tous perioikous Araba eis oros kai pedion  
 and to all that dwell near about Araba, to the mountain, and the plain,  

kai pros liba kai paralian, g�n Chananai�n 

 and to the south, and the coast land of the Canaanites, 

kai Antilibanon he�s tou potamou tou megalou Euphratou.   
 and Antilebanon, unto the river of the great Euphrates! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  —¶š´‚´†-œ¶‚ E�¸šE E‚¾A —¶š´‚´†-œ¶‚ �¶�‹·’¸–¹� ‹¹Uµœ́’ †·‚¸š ‰ 

™´‰¸˜¹‹̧� �́†´š¸ƒµ‚¸� �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �́”¸šµˆ¸�E �¶†´� œ·œ́� ƒ¾™¼”µ‹̧�E 

8. r’eh nathati liph’neykem ‘eth-ha’arets bo’u ur’shu ‘eth-ha’arets  
‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheykem l’Ab’raham l’Yits’chaq  
ul’Ya`aqob latheth lahem ul’zar’`am ‘achareyhem. 
 

Deut1:8 See, I have placed the land before you; go in and possess the land  

which JWJY swore to give to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob,  

to them and to their descendants after them. 
 

‹8› ἴδετε παραδέδωκα ἐνώπιον ὑµῶν τὴν γῆν·   
εἰσπορευθέντες κληρονοµήσατε τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν τῷ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ δοῦναι αὐτοῖς καὶ τῷ σπέρµατι αὐτῶν µετ’ αὐτούς.   

8 idete paraded�ka en�pion hym�n t�n g�n;  eisporeuthentes kl�ronom�sate t�n g�n,  
 Behold! I have delivered up before you the land.  Having entered, inherit the land!  

h�n �mosa tois patrasin hym�n tŸ Abraam kai Isaak kai Iak�b 
which I swore by an oath to your fathers, to Abraham, and Isaac, and Jacob, 
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dounai autois kai tŸ spermati aut�n metí autous.   
 to give to them and to their seed after them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶�¸œ¶‚ œ·‚¸\ ‹¹Cµƒ̧� �µ�E‚-‚¾� š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�·�¼‚ šµ÷¾‚´‡ Š 

9. wa’omar ‘alekem ba`eth hahiw’ le’mor lo’-‘ukal l’badi s’eth ‘eth’kem. 
 

Deut1:9 I spoke to you at that time, saying, I am not able to bear you alone. 
 

‹9› καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Οὐ δυνήσοµαι µόνος φέρειν ὑµᾶς·   
9 kai eipa pros hymas en tŸ kairŸ ekeinŸ leg�n Ou dyn�somai monos pherein hymas;   
 And I said to you in that time, saying, I shall not be able alone to bear you, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸œ¶‚ †´A̧š¹† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹ 

:ƒ¾š´� �¹‹µ÷´Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�¸J �ŸIµ† �¶�¸M¹†¸‡ 

10. Yahúwah ‘Eloheykem hir’bah ‘eth’kem  
w’hinn’kem hayom k’kok’bey hashamayim larob. 
 

Deut1:10 JWJY your El has multiplied you,  

and behold, you are the day like the stars of the heavens in number. 
 

‹10› κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐπλήθυνεν ὑµᾶς,  
καὶ ἰδού ἐστε σήµερον ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει·   
10 kyrios ho theos hym�n epl�thynen hymas,  

YHWH your El multiplied you.   

kai idou este s�meron h�sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei;   
 And behold, you are today as the stars of the heavens in multitude. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹÷´”¸P •¶�¶‚ �¶�´J �¶�‹·�¼” •·“¾‹ �¶�·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‚‹ 

:�¶�´� š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶�¸œ¶‚ ¢·š´ƒ‹¹‡ 
11. Yahúwah ‘Elohey ‘abothekem yoseph `aleykem kakem ‘eleph p’`amim 
wibarek ‘eth’kem ka’asher diber lakem. 
 

Deut1:11 May JWJY, the El of your fathers, increase you a thousand times more  

than you are and bless you, just as He has spoken to you! 
 

‹11› κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν προσθείη ὑµῖν ὡς ἐστὲ χιλιοπλασίως  
καὶ εὐλογήσαι ὑµᾶς, καθότι ἐλάλησεν ὑµῖν.   
11 kyrios ho theos t�n pater�n hym�n prosthei� hymin  
 YHWH the El of your fathers may He add to you  

h�s este chilioplasi�s kai eulog�sai hymas, kathoti elal�sen hymin.   
 as you are a thousand times more, and bless you in so far as He spoke to you! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶�¸ƒ‹¹š¸‡ �¶�¼‚µWµ÷E �¶�¼‰¸š´Š ‹¹Cµƒ̧� ‚´W¶‚ †´�‹·‚ ƒ‹ 

12. ‘eykah ‘esa’ l’badi tar’chakem umasa’akem w’rib’kem. 
 

Deut1:12 How can I alone bear your load and your burden and your strife? 
 

‹12› πῶς δυνήσοµαι µόνος φέρειν τὸν κόπον ὑµῶν καὶ τὴν ὑπόστασιν ὑµῶν  
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καὶ τὰς ἀντιλογίας ὑµῶν;   
12 p�s dyn�somai monos pherein ton kopon hym�n  

How shall I be able alone to bear your toil, 

kai t�n hypostasin hym�n kai tas antilogias hym�n?  

 and support you, and your disputes? 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·Š¸ƒ¹�¸� �‹¹”º…‹¹‡ �‹¹’¾ƒ̧’E �‹¹÷´�¼‰ �‹¹�´’¼‚ �¶�´� Eƒ́† „‹ 

:�¶�‹·�‚´š¸A �·÷‹¹\¼‚µ‡ 
13. habu lakem ‘anashim chakamim un’bonim widu`im l’shib’teykem  
wa’asimem b’ra’sheykem. 
 

Deut1:13  Choose for yourselves wise and discerning  

and experienced men from your tribes, and I shall appoint them as your heads. 
 

‹13› δότε ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήµονας καὶ συνετοὺς εἰς τὰς φυλὰς ὑµῶν,  
καὶ καταστήσω ἐφ’ ὑµῶν ἡγουµένους ὑµῶν.   
13 dote heautois andras sophous kai epist�monas  
 Appoint to yourselves men wise, and having knowledge, 

kai synetous eis tas phylas hym�n,  
 and discerning among your tribes!  

kai katast�s� ephí hym�n h�goumenous hym�n.   
 And I shall ordain them over you as your leaders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:œŸ\¼”µ� ́U̧šµA¹C-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ†-ƒŸŠ Eš¸÷‚¾Uµ‡ ‹¹œ¾‚ E’¼”µUµ‡ …‹ 

14. wata`anu ‘othi wato’m’ru tob-hadabar ‘asher-dibar’at la`asoth. 
 

Deut1:14 You answered me and said, The thing which you have said to do is good. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθητέ µοι καὶ εἴπατε Καλὸν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησας ποιῆσαι.   
14 kai apekrith�te moi kai eipate Kalon to hr�ma, ho elal�sas poi�sai.   
 And you answered to me, and said, is good The saying which you spoke to do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹”º…‹¹‡ �‹¹÷´�¼‰ �‹¹�´’¼‚ �¶�‹·Š¸ƒ¹� ‹·�‚´š-œ¶‚ ‰µR¶‚´‡ ‡Š 

œŸ‚·÷ ‹·š´\¸‡ �‹¹–́�¼‚ ‹·š´\ �¶�‹·�¼” �‹¹�‚´š �́œ¾‚ ‘·U¶‚´‡ 
:�¶�‹·Š¸ƒ¹�¸� �‹¹š¸Š¾�¸‡ œ¾š´\¼” ‹·š´\¸‡ �‹¹V¹÷¼‰ ‹·š´\¸‡ 

15. wa’eqach ‘eth-ra’shey shib’teykem ‘anashim chakamim widu`im  
wa’eten ‘otham ra’shim `aleykem sarey ‘alaphim w’sarey me’oth  
w’sarey chamishim w’sarey `asaroth w’shot’rim l’shib’teykem. 
 

Deut1:15 So I took the heads of your tribes, wise and experienced men,  

and appointed them heads over you, leaders of thousands and leaders of hundreds,  

leaders of fifties and leaders of tens, and officers for your tribes. 
 

‹15› καὶ ἔλαβον ἐξ ὑµῶν ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήµονας καὶ συνετοὺς  
καὶ κατέστησα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι ἐφ’ ὑµῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους  
καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους καὶ γραµµατοεισαγωγεῖς τοῖς κριταῖς ὑµῶν.   
15 kai elabon ex hym�n andras sophous kai epist�monas kai synetous  
 And I took from you men wise, and having knowledge, and prudent.  
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kai katest�sa autous h�geisthai ephí hym�n chiliarchous  
 And I ordained them to take the lead over you – commanders of thousands,  

kai hekatontarchous kai pent�kontarchous  
and commanders of hundreds, and commanders of fifties,  

kai dekadarchous kai grammatoeisag�geis tois kritais hym�n.   
 and commanders of tens, and judicial recorders for your judges. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·‰¼‚-‘‹·A µ”¾÷´� š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�‹·Š¸–¾�-œ¶‚ †¶Eµ˜¼‚´‡ ˆŠ 

:Ÿš·B ‘‹·ƒE ‡‹¹‰´‚-‘‹·ƒE �‹¹‚-‘‹·A ™¶…¶˜ �¶U̧Šµ–̧�E  
16. wa’atsaueh ‘eth-shoph’teykem ba`eth hahiw’ le’mor shamo`a beyn-‘acheykem  
ush’phat’tem tsedeq beyn-‘ish ubeyn-‘achiu ubeyn gero. 
 

Deut1:16 Then I charged your judges at that time, saying, Hear between your brothers,  

and judge righteously between a man and his brother, and his alien. 
 

‹16› καὶ ἐνετειλάµην τοῖς κριταῖς ὑµῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων  
∆ιακούετε ἀνὰ µέσον τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν καὶ κρίνατε δικαίως ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς  
καὶ ἀνὰ µέσον ἀδελφοῦ καὶ ἀνὰ µέσον προσηλύτου αὐτοῦ.   
16 kai eneteilam�n tois kritais hym�n en tŸ kairŸ ekeinŸ leg�n  

And I gave charge to your judges in that time, saying, 

Diakouete ana meson t�n adelph�n hym�n kai krinate dikai�s ana meson andros 
 Hold a hearing between your brothers, and judge justly between a man 

kai ana meson adelphou kai ana meson pros�lytou autou.   
 and between his brother, and between the foreigner with him! 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚¾� ‘E”´÷¸�¹U �¾…́BµJ ‘¾Š´RµJ Š´P̧�¹LµA �‹¹’´– Eš‹¹Jµœ-‚¾� ˆ‹ 

‚E† �‹¹†¾�‚·� Š´P̧�¹Lµ† ‹¹J �‹¹‚-‹·’¸P¹÷ EšE„´œ 
:‡‹¹U̧”µ÷¸�E ‹µ�·‚ ‘Eƒ¹š¸™µU �¶J¹÷ †¶�¸™¹‹ š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ†¸‡ 

17. lo’-thakiru phanim bamish’pat kaqaton kagadol tish’ma`un lo’  
thaguru mip’ney-‘ish ki hamish’pat l’Elohim hu’  
w’hadabar ‘asher yiq’sheh mikem taq’ribun ‘elay ush’ma`’tiu. 
 

Deut1:17 You shall not respect persons in judgment; you shall hear the small  

and the great alike.  You shall not fear the face of man, for the judgment, that is of Elohim.  

The case that is too hard for you, you shall bring to me, and I shall hear it. 
 

‹17› οὐκ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίσει, κατὰ τὸν µικρὸν καὶ κατὰ τὸν µέγαν κρινεῖς,  
οὐ µὴ ὑποστείλῃ πρόσωπον ἀνθρώπου, ὅτι ἡ κρίσις τοῦ θεοῦ ἐστιν·   
καὶ τὸ ῥῆµα, ὃ ἐὰν σκληρὸν ᾖ ἀφ’ ὑµῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ’ ἐµέ, καὶ ἀκούσοµαι αὐτό.   
17 ouk epign�sÿ pros�pon en krisei, kata ton mikron  
 You shall not discriminate for a person in a judgment; concerning the small  

kai kata ton megan krineis,  
and according to the great you shall judge equally.  

ou m� hyposteilÿ pros�pon anthr�pou,  
 In no way shall you avoid justice by accepting the person of a man,  

hoti h� krisis tou theou estin;  kai to hr�ma, ho ean skl�ron ÿ aphí hym�n, 
for the judgment is of Elohim.  And the matter which ever might be hard for you, 
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anoisete auto epí eme, kai akousomai auto.   
 you shall bear it to me, and I shall hear it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘E\¼”µU š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¼‚´‡ ‰‹ 

18. wa’atsaueh ‘eth’kem ba`eth hahiw’ ‘eth kal-had’barim ‘asher ta`asun. 
 

Deut1:18 I commanded you at that time all the things that you should do. 
 

‹18› καὶ ἐνετειλάµην ὑµῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ πάντας τοὺς λόγους, οὓς ποιήσετε.   
18 kai eneteilam�n hymin en tŸ kairŸ ekeinŸ pantas tous logous, hous poi�sete.   
 And I gave charge to you at that time all the words which you shall do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E†µ† ‚´šŸMµ†¸‡ �Ÿ…́Bµ† š´A̧…¹Lµ†-�´J œ·‚ ¢¶�·Mµ‡ ƒ·š¾‰·÷ ”µN¹Mµ‡ Š‹ 

E’́œ¾‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹¹š¾÷½‚´† šµ† ¢¶š¶C �¶œ‹¹‚¸š š¶�¼‚  
:µ”·’̧šµA �·…́™ …µ” ‚¾ƒ́Mµ‡  

19. wanisa` meChoreb wanelek ‘eth kal-hamid’bar hagadol w’hanora’ hahu’  
‘asher r’ithem derek har ha’Emori ka’asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheynu ‘othanu  
wanabo’ `ad Qadesh bar’ne`a. 
 

Deut1:19 Then we set out from Choreb, and went through all that great  

and terrible wilderness which you saw on the way to the hill country of the Emorites,  

just as JWJY our El had commanded us; and we came to Qadesh-barnea. 
 

‹19› Καὶ ἀπάραντες ἐκ Χωρηβ ἐπορεύθηµεν πᾶσαν τὴν ἔρηµον τὴν µεγάλην  
καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην, ἣν εἴδετε, ὁδὸν ὄρους τοῦ Αµορραίου,  
καθότι ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν, καὶ ἤλθοµεν ἕως Καδης Βαρνη.   

19 Kai aparantes ek Ch�r�b eporeuth�men pasan t�n er�mon t�n megal�n  
 And departing from out of Horeb, we went through all wilderness great  

kai t�n phoberan ekein�n, h�n eidete, hodon orous tou Amorraiou,  
 and dreadful that, which you beheld by the way of the mountain of the Amorite,  

kathoti eneteilato kyrios ho theos h�m�n h�min, kai �lthomen he�s Kad�s Barn�. 
 in so far as gave charge YHWH our El to us; and we came unto Kadesh Barnea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹š¾÷½‚´† šµ†-…µ” �¶œ‚´A �¶�·�¼‚ šµ÷¾‚´‡ � 

:E’́� ‘·œ¾’ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 
20. wa’omar ‘alekem ba’them `ad-har ha’Emori  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheynu nothen lanu. 
 

Deut1:20 I said to you, You have come to the hill country of the Emorites  

which JWJY our El is giving us. 
 

‹20› καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς Ἤλθατε ἕως τοῦ ὄρους τοῦ Αµορραίου,  
ὃ ὁ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
20 kai eipa pros hymas 9lthate he�s tou orous tou Amorraiou,  
 And I said to you, You came unto the mountain of the Amorite,  

ho ho kyrios ho theos h�m�n did�sin hymin.   
 the one YHWH our El gives to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 �·š †·�¼” —¶š´‚´†-œ¶‚ ¡‹¶’´–̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ †·‚¸š ‚� 

:œ́‰·U-�µ‚¸‡ ‚´š‹¹U-�µ‚ ¢́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
21. r’eh nathan Yahúwah ‘Eloheyak l’phaneyak ‘eth-ha’arets `aleh resh  
ka’asher diber Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyak lak ‘al-tira’ w’al-techath. 
 

Deut1:21 See, JWJY your El has placed the land before your faces;  

go up, take possession, as JWJY the El of your fathers, has spoken to you.  

Do not fear nor be dismayed. 
 

‹21› ἴδετε παραδέδωκεν ὑµῖν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν πρὸ προσώπου ὑµῶν τὴν γῆν·   
ἀναβάντες κληρονοµήσατε, ὃν τρόπον εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ὑµῖν·   
µὴ φοβεῖσθε µηδὲ δειλιάσητε.   
21 idete paraded�ken hymin kyrios ho theos hym�n pro pros�pou hym�n t�n g�n;   
 Behold!  has delivered up to you YHWH your El before your face the land.  

anabantes kl�ronom�sate, hon tropon eipen kyrios ho theos t�n pater�n hym�n  
 Ascending, you inherit it!  in which manner spoke YHWH the El of your fathers  

hymin; m� phobeisthe m�de deilias�te.   
 to you.  You should not fear nor be timid. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’‹·’´–̧� �‹¹�´’¼‚ †´‰¸�¸�¹’ Eš¸÷‚¾Uµ‡ �¶�¸KºJ ‹µ�·‚ ‘Eƒ̧š¸™¹Uµ‡ ƒ� 

¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ š´ƒ́C E’´œ¾‚ Eƒ¹�´‹̧‡ —¶š´‚´†-œ¶‚ E’´�-Eš¸P̧‰µ‹̧‡ 
:‘¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ́’ š¶�¼‚ �‹¹š´”¶† œ·‚¸‡ D´A-†¶�¼”µ’ š¶�¼‚ 

22. watiq’r’bun ‘elay kul’kem wato’m’ru nish’l’chah ‘anashim l’phaneynu  
w’yach’p’ru-lanu ‘eth-ha’arets w’yashibu ‘othanu dabar ‘eth-haderek  
‘asher na`aleh-bah w’eth he`arim ‘asher nabo’ ‘aleyhen. 
 

Deut1:22 Then all of you approached me and said, Let us send men before our faces,  

that they may search out the land for us, and bring back to us word of the way  

by which we should go up by it and the cities which we shall come into them. 
 

‹22› καὶ προσήλθατέ µοι πάντες καὶ εἴπατε Ἀποστείλωµεν ἄνδρας προτέρους ἡµῶν,  
καὶ ἐφοδευσάτωσαν ἡµῖν τὴν γῆν καὶ ἀναγγειλάτωσαν ἡµῖν ἀπόκρισιν τὴν ὁδόν,  
δι’ ἧς ἀναβησόµεθα ἐν αὐτῇ, καὶ τὰς πόλεις, εἰς ἃς εἰσπορευσόµεθα εἰς αὐτάς.   
22 kai pros�lthate moi pantes kai eipate Aposteil�men andras proterous h�m�n,  
 And came forward to me you all, and said, You should send men in front of us,  

kai ephodeusat�san h�min t�n g�n kai anaggeilat�san h�min apokrisin  
 and let them explore for us the land, and let them announce to us an answer  

t�n hodon, dií h�s anab�sometha en autÿ, kai tas poleis,  
 for the way through which we shall ascend by it! and the cities 

eis has eisporeusometha eis autas.   
 into which we shall enter into them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š´ƒ́Cµ† ‹µ’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ „� 

:Š¶ƒ́Vµ� …́‰¶‚ �‹¹‚ �‹¹�´’¼‚ š´\´” �‹·’¸� �¶J¹÷ ‰µR¶‚´‡ 
23. wayitab b’`eynay hadabar  
wa’eqach mikem sh’neym `asar ‘anashim ‘ish ‘echad lashabet. 
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Deut1:23 The thing pleased in my eyes  

and I took twelve men of you, one man for each tribe. 
 

‹23› καὶ ἤρεσεν ἐναντίον µου τὸ ῥῆµα,  
καὶ ἔλαβον ἐξ ὑµῶν δώδεκα ἄνδρας, ἄνδρα ἕνα κατὰ φυλήν.   
23 kai �resen enantion mou to hr�ma,  

And was pleasing before me the saying.   

kai elabon ex hym�n d�deka andras, andra hena kata phyl�n.   
 And I took from you twelve men – man one according to tribe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:D´œ¾‚ E�¸Bµš¸‹µ‡ �¾J¸�¶‚ �µ‰µ’-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ †´š´†´† E�¼”µIµ‡ E’¸–¹Iµ‡ …� 

24. wayiph’nu waya`alu haharah wayabo’u `ad-nachal ‘Esh’kol way’rag’lu ‘othah. 
 

Deut1:24 They turned and went up into the hill country,  

and came to the valley of Eshkol and spied it out. 
 

‹24› καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος  
καὶ ἤλθοσαν ἕως Φάραγγος βότρυος καὶ κατεσκόπευσαν αὐτήν.   
24 kai epistraphentes aneb�san eis to oros  

And turning they ascended into the mountain, 

kai �lthosan he�s Pharaggos botruos kai kateskopeusan aut�n.   
 and came unto Ravine of Cluster, and they spied it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š´ƒ́… E’´œ¾‚ Eƒ¹�´Iµ‡ E’‹·�·‚ E…¹šŸIµ‡ —¶š´‚´† ‹¹š¸P¹÷ �́…́‹̧ƒ E‰¸™¹Iµ‡ †� 

:E’́� ‘·œ¾’ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚´† †´ƒŸŠ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
25. wayiq’chu b’yadam mip’ri ha’arets wayoridu ‘eleynu wayashibu ‘othanu dabar  
wayo’m’ru tobah ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheynu nothen lanu. 
 

Deut1:25 Then they took some of the fruit of the land in their hands  

and brought it down to us; and they brought us back a report  

and said, It is a good land which JWJY our El is giving us. 
 

‹25› καὶ ἐλάβοσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῆς γῆς  
καὶ κατήνεγκαν πρὸς ἡµᾶς καὶ ἔλεγον Ἀγαθὴ ἡ γῆ, ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν 
δίδωσιν ἡµῖν.   
25 kai elabosan en tais chersin aut�n apo tou karpou t�s g�s  
 And they took in their hands of the fruit of the land,  

kai kat�negkan pros h�mas kai elegon Agath� h� g�,  
 and carried it to you, and said, is good The land 

h�n kyrios ho theos h�m�n did�sin h�min.   
 which YHWH our El gives to us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ Eš¸÷µUµ‡ œ¾�¼”µ� �¶œ‹¹ƒ¼‚ ‚¾�¸‡ ‡� 

26. w’lo’ ‘abithem la`aloth watam’ru ‘eth-pi Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut1:26 And you were not willing to go up,  

but rebelled against the command of JWJY your El; 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10 

‹26› καὶ οὐκ ἠθελήσατε ἀναβῆναι καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν 
26 kai ouk �thel�sate anab�nai  

And you did not want to ascend, 

kai �peith�sate tŸ hr�mati kyriou tou theou hym�n 
 but you resisted persuasion against the Word of YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E’́œ¾‚ †´E†´‹ œµ‚¸’¹\¸A Eš¸÷‚¾Uµ‡ �¶�‹·�»†´‚¸ƒ E’¸„´š·Uµ‡ ˆ� 

:E’·…‹¹÷¸�µ†¸� ‹¹š¾÷½‚´† …µ‹̧A E’´œ¾‚ œ·œ́� �¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ E’´‚‹¹˜Ÿ† 
27. waterag’nu b’ahaleykem wato’m’ru b’sin’ath Yahúwah ‘othanu  
hotsi’anu me’erets Mits’rayim latheth ‘othanu b’yad ha’Emori l’hash’midenu. 
 

Deut1:27 and you grumbled in your tents and said, Because JWJY hates us,  

He has brought us out of the land of Mitsrayim to deliver us into the hand of the Emorites  

to destroy us. 
 

‹27› καὶ διεγογγύζετε ἐν ταῖς σκηναῖς ὑµῶν  
καὶ εἴπατε ∆ιὰ τὸ µισεῖν κύριον ἡµᾶς ἐξήγαγεν ἡµᾶς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου παραδοῦναι ἡµᾶς εἰς χεῖρας Αµορραίων ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς.   

27 kai diegoggyzete en tais sk�nais hym�n kai eipate  
And you complained in your tents, and said, 

Dia to misein kyrion h�mas ex�gagen h�mas ek g�s Aigyptou paradounai h�mas 
 Because YHWH detested us He led us out of the land of Egypt, to deliver us 

eis cheiras Amorrai�n exolethreusai h�mas.   
 into the hands of the Amorites, and to utterly destroy us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ…́B �µ” š¾÷‚·� E’·ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ ENµ÷·† E’‹·‰µ‚ �‹¹�¾” E’¸‰µ’¼‚ †´’´‚ ‰� 

�¹‹́÷´VµA œ¾šE˜¸ƒE œ¾�¾…̧B �‹¹š´” EM¶L¹÷ �́š´‡  
:�́� E’‹¹‚´š �‹¹™´’¼” ‹·’¸A-�µ„¸‡ 

28. ‘anah ‘anach’nu `olim ‘acheynu hemasu ‘eth-l’babenu le’mor `am gadol  
waram mimenu `arim g’doloth ub’tsuroth bashamayim  
w’gam-b’ney `Anaqim ra’inu sham. 
 

Deut1:28 Where can we go up?  Our brothers have made our hearts melt, saying,  

The people are bigger and taller than we; the cities are large and fortified to the heavens.  

And besides, we saw the sons of the Anaqim there. 
 

‹28› ποῦ ἡµεῖς ἀναβαίνοµεν;   
οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν ἀπέστησαν ὑµῶν τὴν καρδίαν λέγοντες  
Ἔθνος µέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ἡµῶν καὶ πόλεις µεγάλαι  
καὶ τετειχισµέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ καὶ υἱοὺς γιγάντων ἑωράκαµεν ἐκεῖ.   
28 pou h�meis anabainomen?  hoi adelphoi hym�n apest�san hym�n t�n kardian legontes  
 Where do we ascend? And our brothers caused to abstain our heart, saying,  

Ethnos mega kai poly kai dynat�teron h�m�n kai poleis megalai  
 nation It is a great and populous, and mightier than we; and cities great,  

kai teteichismenai he�s tou ouranou, alla kai huious gigant�n he�rakamen ekei.   
 and walled unto the heavens; moreover also sons of giants we saw there. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:�¶†·÷ ‘E‚¸š‹¹œ-‚¾�¸‡ ‘E˜¸šµ”µœ-‚¾� �¶�·�¼‚ šµ÷¾‚´‡ Š� 

29. wa’omar ‘alekem lo’-tha`ar’tsun w’lo’-thir’un mehem. 
 

Deut1:29 Then I said to you, Do not be shocked, nor be afriad of them. 
 

‹29› καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς Μὴ πτήξητε µηδὲ φοβηθῆτε ἀπ’ αὐτῶν·   
29 kai eipa pros hymas M� pt�x�te m�de phob�th�te apí aut�n;   
 And I said to you, Do not be alarmed, nor fear from them! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¾�¸J �¶�´� �·‰´K¹‹ ‚E† �¶�‹·’¸–¹� ¢·�¾†µ† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ � 

:�¶�‹·’‹·”¸� �¹‹µš¸˜¹÷¸A �¶�¸U¹‚ †´\´” š¶�¼‚ 
30. Yahúwah ‘Eloheykem haholek liph’neykem hu’ yilachem lakem  
k’kol ‘asher `asah ‘it’kem b’Mits’rayim l’`eyneykem. 
 

Deut1:30 JWJY your El who goes before you shall fight Himself for you,  

accoding to all that He did for you in Mitsrayim before your eyes, 
 

‹30› κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου ὑµῶν αὐτὸς 
συνεκπολεµήσει αὐτοὺς µεθ’ ὑµῶν κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν ὑµῖν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
30 kyrios ho theos hym�n ho proporeuomenos pro pros�pou hym�n  
 YHWH your El, the One going forth before your face, 

autos synekpolem�sei autous methí hym�n 
 He shall join in making war against them with you, 

kata panta, hosa epoi�sen hymin en gÿ AigyptŸ 
 according to all as much as He did for you in the land of Egypt, 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚´\¸’ š¶�¼‚ ́œ‹¹‚´š š¶�¼‚ š´A̧…¹LµƒE ‚� 

¢¶š¶Cµ†-�´�¸A Ÿ’¸A-œ¶‚ �‹¹‚-‚´W¹‹ š¶�¼‚µJ 
:†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-…µ” �¶�¼‚¾A-…µ” �¶U̧�µ�¼† š¶�¼‚ 

31. ubamid’bar ‘asher ra’iath ‘asher n’sa’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
ka’asher yisa’-‘ish ‘eth-b’no b’kal-haderek ‘asher halak’tem  
`ad-bo’akem `ad-hamaqom hazeh. 
 

Deut1:31 and in the wilderness where you saw how JWJY your El carried you,  

just as a man carries his son, in all the way which you have walked  

until you came to this place. 
 

‹31› καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ, ἣν εἴδετε, ὡς ἐτροφοφόρησέν σε κύριος ὁ θεός σου,  
ὡς εἴ τις τροφοφορήσει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ,  
κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδόν, ἣν ἐπορεύθητε, ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον.   
31 kai en tÿ er�mŸ tautÿ, h�n eidete, h�s etrophophor�sen se kyrios ho theos sou,  
 and in this wilderness which you beheld, how as nurtured you YHWH your El,  

h�s ei tis trophophor�sei anthr�pos ton huion autou, kata pasan t�n hodon, 
 as if any should nurture man his son, according to all the way 

h�n eporeuth�te, he�s �lthete eis ton topon touton.   
 into which you were gone, until you came unto this place. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA �¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�¸’‹·‚ †¶Fµ† š´ƒ́CµƒE ƒ� 

32. ubadabar hazeh ‘eyn’kem ma’aminim baYahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut1:32 But  for all this thing, you did not believe in JWJY your El, 
 

‹32› καὶ ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ οὐκ ἐνεπιστεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν, 
32 kai en tŸ logŸ toutŸ ouk enepisteusate kyriŸ tŸ theŸ hym�n,  
 And in this word you did not entrust to YHWH your El, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸œ¾’¼‰µ� �Ÿ™´÷ �¶�´� šEœ́� ¢¶š¶CµA �¶�‹·’¸–¹� ¢·�¾†µ† „� 

:�́÷Ÿ‹ ‘´’´”¶ƒE D´ƒ-E�¸�·U š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA �¶�¸œ¾‚¸šµ� †´�¸‹µ� �·‚´A  
33. haholek liph’neykem baderek lathur lakem maqom lachanoth’kem  
ba’esh lay’lah lar’oth’kem baderek ‘asher tel’ku-bah ube`anan yomam. 
 

Deut1:33 who goes before you on your way, to seek out a place for you to encamp,  

in fire by night and with cloud by day, to show you the way in which you should go by it. 
 

‹33› ὃς προπορεύεται πρότερος ὑµῶν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκλέγεσθαι ὑµῖν τόπον  
ὁδηγῶν ὑµᾶς ἐν πυρὶ νυκτὸς δεικνύων ὑµῖν τὴν ὁδόν,  
καθ’ ἣν πορεύεσθε ἐπ’ αὐτῆς, καὶ ἐν νεφέλῃ ἡµέρας.   
33 hos proporeuetai proteros hym�n en tÿ hodŸ eklegesthai hymin topon hod�g�n hymas  
 who goes forth in front of you in the way, to choose for you a place, guiding you  

en pyri nyktos deikny�n hymin t�n hodon, kathí h�n poreuesthe epí aut�s,  
 by fire at night, showing to you the way by which you go by it, 

kai en nephelÿ h�meras.   
 and with a cloud by day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� ”µƒ́V¹Iµ‡ •¾˜¸™¹Iµ‡ �¶�‹·š¸ƒ¹C �Ÿ™-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ …� 

34. wayish’ma` Yahúwah ‘eth-qol dib’reykem wayiq’tsoph wayishaba` le’mor. 
 

Deut1:34 Then JWJY heard the sound of your words,  

and He was angry and took an oath, saying, 
 

‹34› καὶ ἤκουσεν κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑµῶν καὶ παροξυνθεὶς ὤµοσεν λέγων 
34 kai �kousen kyrios t�n ph�n�n t�n log�n hym�n  
 And YHWH heard the voice of your words, 

kai paroxyntheis �mosen leg�n  

 and He being provoked swore by an oath, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ·‚ †¶Fµ† ”´š´† šŸCµ† †¶K·‚´† �‹¹�´’¼‚´A �‹¹‚ †¶‚¸š¹‹-�¹‚ †� 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� œ·œ́� ‹¹U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ† —¶š´‚´† 
35. ‘im-yir’eh ‘ish ba’anashim ha’eleh hador hara` hazeh ‘eth ha’arets hatobah  
‘asher nish’ba`’ti latheth la’abotheykem. 
 

Deut1:35 Not one of these men, this evil generation, shall see the good land  

which I swore to give to your fathers, 
 

‹35› Εἰ ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν τούτων τὴν ἀγαθὴν ταύτην γῆν,  
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ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
35 Ei opsetai tis t�n andr�n tout�n t�n agath�n taut�n g�n,  
 Not any of these men shall see good this land 

h�n �mosa tois patrasin aut�n,  
 which I swore by an oath to their fathers, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  —¶š´‚´†-œ¶‚ ‘·U¶‚-Ÿ�¸‡ †´M¶‚¸š¹‹ ‚E† †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´J ‹¹œ́�Eˆ ‡� 

:†´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‚·K¹÷ š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́’´ƒ̧�E D´A-¢µš´C š¶�¼‚ 
36. zulathi Kaleb ben-Y’phunneh hu’ yir’enah w’lo-‘eten ‘eth-ha’arets  
‘asher darak-bah ul’banayu ya`an ‘asher mile’ ‘acharey Yahúwah. 
 

Deut1:36 except Kaleb the son of Yephunneh; he shall see it, and to his sons  

I shall give the land that he has trodden it, upon that he has wholly followed after JWJY. 
 

‹36› πλὴν Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη, οὗτος ὄψεται αὐτήν,  
καὶ τούτῳ δώσω τὴν γῆν, ἐφ’ ἣν ἐπέβη,  
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διὰ τὸ προσκεῖσθαι αὐτὸν τὰ πρὸς κύριον.   
36 pl�n Chaleb huios Iephonn�, houtos opsetai aut�n,  

except Caleb son of Jephunneh, this one shall see it; 

kai toutŸ d�s� t�n g�n, ephí h�n epeb�,  
 and to this one I shall give the land upon which he mounted,  

kai tois huiois autou dia to proskeisthai auton ta pros kyrion.   
 and to his sons, because of joining to himself the things of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́� ‚¾ƒ́œ-‚¾� †´Uµ‚-�µB š¾÷‚·� �¶�¸�µ�¸„¹A †´E†´‹ •µMµ‚¸œ¹† ‹¹A-�µB ˆ� 

37. gam-bi hith’anaph Yahúwah big’lal’kem le’mor gam-‘attah lo’-thabo’ sham. 
 

Deut1:37 JWJY was angry with me also on your account, saying,  

Not even you shall enter there. 
 

‹37› καὶ ἐµοὶ ἐθυµώθη κύριος δι’ ὑµᾶς λέγων Οὐδὲ σὺ οὐ µὴ εἰσέλθῃς ἐκεῖ·   
37 kai emoi ethym�th� kyrios dií hymas leg�n  
 And at me was enraged YHWH because of you, saying, 

Oude sy ou m� eiselthÿs ekei;   
 Nor should you in any way enter there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ™·Fµ‰ Ÿœ¾‚ †´L´� ‚¾ƒ́‹ ‚E† ¡‹¶’´–̧� …·÷¾”´† ‘E’-‘¹A µµ”º�E†´‹ ‰� 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ †´M¶�¹‰¸’µ‹ ‚E†-‹¹J 
38. Yahushuà bin-Nun ha`omed l’phaneyak hu’ yabo’ shamah ‘otho chazeq  
ki-hu’ yan’chilenah ‘eth-Yis’ra’El. 
 

Deut1:38 Yahushua the son of Nun, who stands before your faces,  

he shall enter there; encourage him, for he shall cause Yisra’El to inherit it. 
 

‹38› Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ὁ παρεστηκώς σοι, οὗτος εἰσελεύσεται ἐκεῖ·   
αὐτὸν κατίσχυσον, ὅτι αὐτὸς κατακληρονοµήσει αὐτὴν τῷ Ισραηλ.   
38 I�sous huios Nau� ho parest�k�s soi, houtos eiseleusetai ekei;   
 Joshua son of Nun, the one standing beside you, this one shall enter there;  
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auton katischyson, hoti autos katakl�ronom�sei aut�n tŸ Isra�l.   
 you strengthen him!  for he shall cause Israel to inherit it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶�‹·’¸ƒE †¶‹̧†¹‹ ˆµƒ́� �¶U̧šµ÷¼‚ š¶�¼‚ �¶�¸PµŠ¸‡ Š� 

:´†E�´š‹¹‹ �·†¸‡ †´M¶’¸U¶‚ �¶†´�¸‡ †´L´� E‚¾ƒ́‹ †´L·† ”´š´‡ ƒŸŠ �ŸIµ† 
39. w’tap’kem ‘asher ‘amar’tem labaz yih’yeh ub’neykem ‘asher lo’-yad’`u hayom tob  
wara` hemah yabo’u shamah w’lahem ‘et’nenah w’hem yirashuah. 
 

Deut1:39 And your little ones who you said would become a prey, and your sons,  

who today have no knowledge of good or evil, they shall enter there,  

and I shall give it to them and they shall possess it. 
 

‹39› καὶ πᾶν παιδίον νέον, ὅστις οὐκ οἶδεν σήµερον ἀγαθὸν ἢ κακόν, οὗτοι 
εἰσελεύσονται ἐκεῖ, καὶ τούτοις δώσω αὐτήν, καὶ αὐτοὶ κληρονοµήσουσιν αὐτήν.   
39 kai pan paidion neon, hostis ouk oiden s�meron agathon � kakon,  
 And every child new, whoever does not know today good or bad, 

houtoi eiseleusontai ekei, kai toutois d�s� aut�n, 
 this one shall enter there, and to these I shall give it, 

kai autoi kl�ronom�sousin aut�n.   
 and to them they shall inherit it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:•E“-�µ‹ ¢¶š¶C †´š´A̧…¹Lµ† E”¸“E �¶�´� E’¸P �¶Uµ‚‡̧ ÷ 

40. w’atem p’nu lakem us’`u hamid’barah derek yam-suph. 
 

Deut1:40 And you, turn yourselves set out for the wilderness by the way to the Red Sea. 
 

‹40› καὶ ὑµεῖς ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε  
εἰς τὴν ἔρηµον ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης.   
40 kai hymeis epistraphentes estratopedeusate eis t�n er�mon hodon t�n  
 And you, in turning, encamped in the wilderness, the way 

epi t�s erythras thalass�s.   
 near the red sea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶�¼”µ’ E’¸‰µ’¼‚ †´E†´‹µ� E’‚´Š´‰ ‹µ�·‚ Eš¸÷‚¾Uµ‡ E’¼”µUµ‡ ‚÷ 

E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E’´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�¸J E’¸÷µ‰¸�¹’¸‡ 
:†´š´†´† œ¾�¼”µ� E’‹¹†´Uµ‡ ŸU̧÷µ‰¸�¹÷ ‹·�¸J-œ¶‚ �‹¹‚ Eš¸B¸‰µUµ‡ 

41. wata`anu wato’m’ru ‘elay chata’nu laYahúwah ‘anach’nu na`aleh  
w’nil’cham’nu k’kol ‘asher-tsiuanu Yahúwah ‘Eloheynu  
watach’g’ru ‘ish ‘eth-k’ley mil’cham’to watahinu la`aloth haharah. 
 

Deut1:41 Then you answered and said to me, We have sinned against JWJY;  

we shall go up and fight, according to all that which JWJY our El commanded us.   

And you girded every man on his weapons of war,  

and regarded it as easy to go up into the hill country. 
 

‹41› καὶ ἀπεκρίθητέ καὶ εἴπατε Ἡµάρτοµεν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν·   
ἡµεῖς ἀναβάντες πολεµήσοµεν κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν.   
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καὶ ἀναλαβόντες ἕκαστος τὰ σκεύη τὰ πολεµικὰ αὐτοῦ  
καὶ συναθροισθέντες ἀνεβαίνετε εἰς τὸ ὄρος.   
41 kai apekrith�te kai eipate H�martomen enanti kyriou tou theou h�m�n;   
 And you answered and said, We sinned before YHWH our El;  

h�meis anabantes polem�somen kata panta,  
 we, in ascending, shall wage war according to all 

hosa eneteilato kyrios ho theos h�m�n h�min.   
 as much as gave charge YHWH our El to us.  

kai analabontes hekastos ta skeu� ta polemika autou  
And taking up each the items for his warfare, 

kai synathroisthentes anebainete eis to oros.   
 and gathering together, ascended into the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E÷¼‰´K¹œ-‚¾�¸‡ E�¼”µœ ‚¾� �¶†´� š¾÷½‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

:�¶�‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’¸–¹� E–̧„´M¹U ‚¾�¸‡ �¶�¸A̧š¹™¸A ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J  
42. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘emor lahem lo’ tha`alu w’lo’-thilachamu  
ki ‘eyneni b’qir’b’kem w’lo’ tinag’phu liph’ney ‘oy’beykem. 
 

Deut1:42 And JWJY said to me, Say to them, Do not go up nor fight,  

for I am not among you; lest you shall be defeated before your enemies. 
 

‹42› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Εἰπὸν αὐτοῖς Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ µὴ πολεµήσετε,  
οὐ γάρ εἰµι µεθ’ ὑµῶν·  καὶ οὐ µὴ συντριβῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν.   
42 kai eipen kyrios pros me Eipon autois Ouk anab�sesthe oude m� polem�sete,  
 And YHWH said to me, Say to them, You shall not ascend, nor wage war,  

ou gar eimi methí hym�n;  kai ou m� syntrib�te en�pion t�n echthr�n hym�n.   
 not for I am with you; and in no way shall you be broken before your enemies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¸‡ �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚´‡ „÷ 

:†´š´†´† E�¼”µUµ‡ E…¹ˆ´Uµ‡ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ Eš¸÷µUµ‡ 

43. wa’adaber ‘aleykem w’lo’ sh’ma`’tem watam’ru ‘eth-pi Yahúwah watazidu 
wata`alu haharah. 
 

Deut1:43 So I spoke to you, but you would not listen, and you rebelled against  

the command of JWJY, and acted presumptuously and went up into the hill country. 
 

‹43› καὶ ἐλάλησα ὑµῖν, καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου καὶ παρέβητε τὸ ῥῆµα κυρίου  
καὶ παραβιασάµενοι ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος.   
43 kai elal�sa hymin, kai ouk eis�kousate mou  
 And I spoke to you, and you did not listen to Me, 

kai pareb�te to hr�ma kyriou  
 and you violated the Word of YHWH,  

kai parabiasamenoi aneb�te eis to oros.   
 and pressing forward you ascended unto the mountain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸œ¶‚ E–̧Çš¹Iµ‡ �¶�¸œ‚µš¸™¹� ‚E†µ† š´†´A ƒ·�¾Iµ† ‹¹š¾÷½‚´† ‚·˜·Iµ‡ …÷ 
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:†´÷¸š´‰-…µ” š‹¹”·\¸A �¶�¸œ¶‚ Eœ̧JµIµ‡ �‹¹š¾ƒ̧Cµ† †´’‹¶\¼”µU š¶�¼‚µJ  
44. wayetse’ ha’Emori hayosheb bahar hahu’ liq’ra’th’kem wayir’d’phu ‘eth’kem  
ka’asher ta`aseynah had’borim wayak’thu ‘eth’kem b’Se`ir `ad-Char’mah. 
 

Deut1:44 The Emorites who lived in that hill country came out to meet you  

and chased you as bees do, and crushed you from Seir to Charmah. 
 

‹44› καὶ ἐξῆλθεν ὁ Αµορραῖος ὁ κατοικῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ εἰς συνάντησιν ὑµῖν  
καὶ κατεδίωξαν ὑµᾶς, ὡς εἰ ποιήσαισαν αἱ µέλισσαι,  
καὶ ἐτίτρωσκον ὑµᾶς ἀπὸ Σηιρ ἕως Ερµα.   
44 kai ex�lthen ho Amorraios ho katoik�n en tŸ orei ekeinŸ eis synant�sin hymin  
 And came forth the Amorite dwelling in that mountain to meet you.  

kai katedi�xan hymas, h�s ei poi�saisan hai melissai,  
 And they pursued you as do the bees, 

kai etitr�skon hymas apo S�ir he�s Erma.   
 and pierced you from Seir until Hormah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸�¾™¸A †´E†´‹ ”µ÷´�-‚¾�¸‡ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� EJ¸ƒ¹Uµ‡ Eƒº�´Uµ‡ †÷ 

:�¶�‹·�¼‚ ‘‹¹ˆ½‚¶† ‚¾�¸‡ 
45. watashubu watib’ku liph’ney Yahúwah  
w’lo’-shama` Yahúwah b’qol’kem w’lo’ he’ezin ‘aleykem. 
 

Deut1:45 Then you returned and wept before JWJY;  

but JWJY did not listen to your voice nor give ear to you. 
 

‹45› καὶ καθίσαντες ἐκλαίετε ἔναντι κυρίου,  
καὶ οὐκ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ὑµῶν οὐδὲ προσέσχεν ὑµῖν.   
45 kai kathisantes eklaiete enanti kyriou,  
 And sitting you wept before YHWH,  

kai ouk eis�kousen kyrios t�s ph�n�s hym�n oude proseschen hymin.   
 and did not listen to YHWH your voice, nor took heed to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶U̧ƒµ�¸‹ š¶�¼‚ �‹¹÷´IµJ �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ �·…́™¸ƒ Eƒ̧�·Uµ‡ ‡÷ 

46. watesh’bu b’Qadesh yamim rabbim kayamim ‘asher y’shab’tem. 
 

Deut1:46 So you remained in Qadesh many days,  

according to the days that you spent there. 
 

‹46› καὶ ἐνεκάθησθε ἐν Καδης ἡµέρας πολλάς, ὅσας ποτὲ ἡµέρας ἐνεκάθησθε.   
46 kai enekath�sthe en Kad�s h�meras pollas,  
 And you laid in wait in Kadesh days many, 

hosas pote h�meras enekath�sthe.   
 as many as at some other time days you laid in wait. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

•E“-�µ‹ ¢¶š¶C †´š´A̧…¹Lµ† ”µN¹Mµ‡ ‘¶–·Mµ‡ ‚ 

“ :�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ š‹¹”·\-šµ†-œ¶‚ ƒ́“´Mµ‡ ‹́�·‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
1. wanephen wanisa` hamid’barah derek yam-suph  
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ka’asher diber Yahúwah ‘elay wanasab ‘eth-har-Se`ir yamim rabbim. 
 

Deut2:1 Then we turned and set out for the wilderness by the way to the Red Sea,  

as JWJY spoke to me, and circled Mount Seir for many days. 
 

‹2:1› Καὶ ἐπιστραφέντες ἀπήραµεν εἰς τὴν ἔρηµον ὁδὸν θάλασσαν ἐρυθράν,  
ὃν τρόπον ἐλάλησεν κύριος πρός µε,  
καὶ ἐκυκλώσαµεν τὸ ὄρος τὸ Σηιρ ἡµέρας πολλάς.   
1 Kai epistraphentes ap�ramen eis t�n er�mon hodon thalassan erythran,  
 And turning we departed into the wilderness by way sea of the red,  

hon tropon elal�sen kyrios pros me, kai ekykl�samen to oros to S�ir h�meras pollas.   
 in which manner YHWH spoke to me.  And we encircled mount Seir days many. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’mer Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Deut2:2 And JWJY spoke to me, saying, 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε 
2 kai eipen kyrios pros me  

 And YHWH said to me, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´’¾–́˜ �¶�´� E’¸P †¶Fµ† š´†´†-œ¶‚ ƒ¾“ �¶�´�-ƒµš „ 

3. rab-lakem sob ‘eth-hahar hazeh p’nu lakem tsaphonah. 
 

Deut2:3 You have circled this mountain long enough.  Now turn yourselves northward, 
 

‹3› Ἱκανούσθω ὑµῖν κυκλοῦν τὸ ὄρος τοῦτο, ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ βορρᾶν·   
3 Hikanousth� hymin kykloun to oros touto, epistraph�te oun epi borran;   
 is enough Your encircling this mountain; turn then towards the north!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹·‰¼‚ �Eƒ̧„¹A �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¾÷‚·� ‡µ˜ �́”´†-œ¶‚¸‡ … 

:…¾‚¸÷ �¶U̧šµ÷¸�¹’¸‡ �¶J¹÷ E‚¸š‹¹‹̧‡ š‹¹”·\¸A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† ‡´\·”-‹·’¸A 
4. w’eth-ha`am tsaw le’mor ‘attem `ob’rim big’bul ‘acheykem b’ney-`Esaw hayosh’bim  
b’Se`ir w’yir’u mikem w’nish’mar’tem m’od. 
 

Deut2:4 and command the people, saying, You shall pass through the territory of  

your brothers the sons of Esau who live in Seir; and they shall be afraid of you  

and  you shall be very careful; 
 

‹4› καὶ τῷ λαῷ ἔντειλαι λέγων Ὑµεῖς παραπορεύεσθε  
διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν Ησαυ, οἳ κατοικοῦσιν ἐν Σηιρ,  
καὶ φοβηθήσονται ὑµᾶς καὶ εὐλαβηθήσονται ὑµᾶς σφόδρα.   
4 kai tŸ laŸ enteilai leg�n  

And to the people you give charge, saying, 

Hymeis paraporeuesthe dia t�n hori�n t�n adelph�n hym�n hui�n 9sau,  
 You go through the borders of your brothers, the sons of Esau,  

hoi katoikousin en S�ir, kai phob�th�sontai hymas  
 the ones dwelling in Seir!  And they shall fear you, 

kai eulab�th�sontai hymas sphodra.   
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 and shall be cautious of you exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶„´š-•µJ ¢µš¸…¹÷ …µ” �́˜¸šµ‚·÷ �¶�´� ‘·U¶‚-‚¾� ‹¹J �́ƒ Eš´B¸œ¹U-�µ‚ † 

:š‹¹”·\ šµ†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ ‡´\·”¸� †´Vºš¸‹-‹¹J  
5. ‘al-tith’garu bam ki lo’-‘eten lakem me’ar’tsam `ad mid’rak kaph-ragel  
ki-y’rushah l’`Esaw nathati ‘eth-har Se`ir. 
 

Deut2:5 do not provoke them, for I shall not give you any of their land, not so much as  

for the sole of the foot to tread on; because I have given Mount Seir to Esau as a possession. 
 

‹5› µὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεµον·  οὐ γὰρ µὴ δῶ ὑµῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ 
βῆµα ποδός, ὅτι ἐν κλήρῳ δέδωκα τοῖς υἱοῖς Ησαυ τὸ ὄρος τὸ Σηιρ.   
5 m� synaps�te pros autous polemon;   
 You shall not join against them for war, 

ou gar m� d� hymin apo t�s g�s aut�n  
 for not in any way shall I give to you of their land,  

oude b�ma podos, hoti en kl�rŸ ded�ka tois huiois 9sau to oros to S�ir.   
 nor a stool for your foot; for by lot I have given to the sons of Esau mount Seir. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶U̧�µ�¼‚µ‡ •¶“¶JµA �́U¹‚·÷ Eš¸A̧�¹U �¶�¾‚ ‡ 

:�¶œ‹¹œ̧�E •¶“¶JµA �́U¹‚·÷ Eš¸�¹U �¹‹µ÷-�µ„¸‡ 
6. ‘okel tish’b’ru me’itam bakeseph wa’akal’tem  
w’gam-mayim tik’ru me’itam bakeseph ush’thithem. 
 

Deut2:6 You shall buy food from them with money so that you may eat,  

and you shall also purchase water from them with money so that you may drink. 
 

‹6› βρώµατα ἀργυρίου ἀγοράσατε παρ’ αὐτῶν καὶ φάγεσθε  
καὶ ὕδωρ µέτρῳ λήµψεσθε παρ’ αὐτῶν ἀργυρίου καὶ πίεσθε.   
6 br�mata argyriou agorasate parí aut�n kai phagesthe  
 With silver foods buy from them and eat,  

kai hyd�r metrŸ l�mpsesthe parí aut�n argyriou  
 and water measured out you shall receive from them by silver, 

kai piesthe.   
 and you shall drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧U̧�¶� ”µ…́‹ ¡¶…́‹ †·\¼”µ÷ �¾�¸A ¡̧�µš·A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J ˆ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´’´� �‹¹”´A̧šµ‚ †¶ˆ †¶Fµ† �¾…́Bµ† š´A̧…¹Lµ†-œ¶‚ 
:š´ƒ́C ́U̧šµ“´‰ ‚¾� ¢́L¹” 

7. ki Yahúwah ‘Eloheyak berak’ak b’kol ma`aseh yadek yada` lek’t’ak  
‘eth-hamid’bar hagadol hazeh zeh ‘ar’ba`im shanah Yahúwah ‘Eloheyak  
`imak lo’ chasar’at dabar. 
 

Deut2:7 For JWJY your El has blessed you in all the work of your hands;  

He has known your wanderings through this great wilderness.  

These forty years JWJY your El has been with you; you have not lacked a thing. 
 

‹7› ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εὐλόγησέν σε ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου·   
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διάγνωθι πῶς διῆλθες τὴν ἔρηµον τὴν µεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην·   
ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη κύριος ὁ θεός σου µετὰ σοῦ, οὐκ ἐπεδεήθης ῥήµατος.    
7 ho gar kyrios ho theos h�m�n eulog�sen se en panti ergŸ t�n cheir�n sou;   
 For YHWH your El blessed you in every work of your hands.   

diagn�thi p�s di�lthes t�n er�mon t�n megal�n kai t�n phoberan ekein�n;   
Determine how you went through wilderness great and dreadful that!  

idou tessarakonta et� kyrios ho theos sou meta sou, ouk epede�th�s hr�matos.     
 Behold, forty years YHWH your El was with you; you did not want of a thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´ƒ́š¼”´† ¢¶š¶C¹÷ š‹¹”·\¸A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† ‡´\·”-‹·’¸ƒ E’‹·‰µ‚ œ·‚·÷ š¾ƒ¼”µMµ‡ ‰ 

:ƒ́‚Ÿ÷ šµA̧…¹÷ ¢¶š¶C š¾ƒ¼”µMµ‡ ‘¶–·Mµ‡ “ š¶ƒ́B ‘¾‹̧˜¶”·÷E œµ�‹·‚·÷ 
8. wana`abor me’eth ‘acheynu b’ney-`Esaw hayosh’bim b’Se`ir miderek ha`Arabah 
me’Eylath ume`Ets’yon gaber s wanephen wana`abor derek mid’bar Mo’ab. 
 

Deut2:8 So we passed beyond our brothers the sons of Esau, who live in Seir,  

by the way of the Arabah, by Eylath and by Etsyon-gaber.  

And we turned and passed through by the way of the wilderness of Moab. 
 

‹8› καὶ παρήλθοµεν τοὺς ἀδελφοὺς ἡµῶν υἱοὺς Ησαυ τοὺς κατοικοῦντας  
ἐν Σηιρ παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν Αραβα ἀπὸ Αιλων καὶ ἀπὸ Γασιωνγαβερ  
καὶ ἐπιστρέψαντες παρήλθοµεν ὁδὸν ἔρηµον Μωαβ.   
8 kai par�lthomen tous adelphous h�m�n huious 9sau tous katoikountas en S�ir  
 And we went by our brothers the sons of Esau, the ones dwelling in Seir,  

para t�n hodon t�n Araba apo Ail�n kai apo Gasi�ngaber  
by the way Of Araba from Aelon, and from Gesion Gaber; 

kai epistrepsantes par�lthomen hodon er�mon M�ab.   
 and turning we went by the way of the wilderness of Moab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ šµ˜´U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

†´Vºš¸‹ Ÿ˜¸šµ‚·÷ ¡̧� ‘·U¶‚-‚¾� ‹¹J †´÷´‰¸�¹÷ �́A š´B¸œ¹U-�µ‚¸‡ 
:†´Vºš¸‹ š´”-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ ŠŸ�-‹·’¸ƒ¹� ‹¹J 

9. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘al-tatsar ‘eth-Mo’ab w’al-tith’gar bam mil’chamah  
ki lo’-‘eten l’ak me’ar’tso y’rushah ki lib’ney-Lot nathati ‘eth-`Ar y’rushah. 
 

Deut2:9 Then JWJY said to me, Do not harass Moab, nor provoke them to war,  

for I shall not give you any of their land as a possession,  

because I have given Ar to the sons of Lot as a possession. 
 

‹9› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς Μωαβίταις  
καὶ µὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεµον·   
οὐ γὰρ µὴ δῶ ὑµῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν κλήρῳ,  
τοῖς γὰρ υἱοῖς Λωτ δέδωκα τὴν Αροηρ κληρονοµεῖν.   
9 kai eipen kyrios pros me M� echthrainete tois M�abitais  

And YHWH said to me, Do not hate the Moabites, 

kai m� synaps�te pros autous polemon;   
 and do not join together against them in war!  
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ou gar m� d� hymin apo t�s g�s aut�n  
for in no way shall I give to you of their land.   

en kl�rŸ, tois gar huiois L�t ded�ka t�n Aro�r kl�ronomein.   
 by lot For to the sons of Lot I have given Aroer to inherit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹™´’¼”´J �́š´‡ ƒµš¸‡ �Ÿ…́B �µ” D´ƒ Eƒ̧�´‹ �‹¹’´–̧� �‹¹÷·‚´† ‹ 

10. ha’Emim l’phanim yash’bu bah `am gadol w’rab waram ka`Anaqim. 
 

Deut2:10 The Emim lived therein in times past, a people as great, numerous,  

and tall as the Anaqim. 
 

‹10› (οἱ Οµµιν πρότεροι ἐνεκάθηντο ἐπ’ αὐτῆς, ἔθνος µέγα  
καὶ πολὺ καὶ ἰσχύοντες ὥσπερ οἱ Ενακιµ·   
10 (hoi Ommin proteroi enekath�nto epí aut�s, ethnos mega kai poly  
 The Emim prior laid in wait upon it, nation a great and populous, 

kai ischuontes h�sper hoi Enakim;    
 and strong, as the Anakim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹÷·‚ �¶†´� E‚¸š¸™¹‹ �‹¹ƒ́‚¾Lµ†¸‡ �‹¹™´’¼”́J �·†-•µ‚ Eƒ̧�´‰·‹ �‹¹‚´–̧š ‚‹ 

11. R’pha’im yechash’bu ‘aph-hem ka`Anaqim w’haMo’abim yiq’r’u lahem ‘Emim. 
 

Deut2:11 Like the Anaqim, they are also regarded as Rephaim,  

but the Moabites call them Emim. 
 

‹11› Ραφαϊν λογισθήσονται καὶ οὗτοι ὥσπερ οἱ Ενακιµ,  
καὶ οἱ Μωαβῖται ἐπονοµάζουσιν αὐτοὺς Οµµιν.   
11 Raphain logisth�sontai kai houtoi h�sper hoi Enakim,  
 of the Raphaim shall be considered And these as also the Anakim;  

kai hoi M�abitai eponomazousin autous Ommin.   
 and the Moabites named them Emim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�E�´š‹¹‹ ‡´\·” ‹·’¸ƒE �‹¹’´–̧� �‹¹š¾‰µ† Eƒ̧�´‹ š‹¹”·\¸ƒE ƒ‹ 

�́U̧‰µU Eƒ̧�·Iµ‡ �¶†‹·’¸P¹÷ �E…‹¹÷¸�µIµ‡ 
:�¶†´� †´E†´‹ ‘µœ́’-š¶�¼‚ Ÿœ́Vºš¸‹ —¶š¶‚¸� �·‚´š¸\¹‹ †´\´” š¶�¼‚µJ 

12. ub’Se`ir yash’bu haChorim l’phanim ub’ney `Esaw yirashum wayash’midum 
mip’neyhem wayesh’bu tach’tam ka’asher `asah Yis’ra’El l’erets y’rushatho  
‘asher-nathan Yahúwah lahem. 
 

Deut2:12 The Chorites formerly lived in Seir, but the sons of Esau dispossessed them  

and destroyed them from before them and settled in their stead,  

just as Yisra’El did to the land of their possession which JWJY gave to them. 
 

‹12› καὶ ἐν Σηιρ ἐνεκάθητο ὁ Χορραῖος πρότερον,  
καὶ υἱοὶ Ησαυ ἀπώλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν  
καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ’ αὐτῶν, ὃν τρόπον ἐποίησεν Ισραηλ τὴν γῆν  
τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν κύριος αὐτοῖς. ) 

12 kai en S�ir enekath�to ho Chorraios proteron,  
 And in Seir laid in wait the Horite the former one; 
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kai huioi 9sau ap�lesan autous kai exetripsan autous apo pros�pou aut�n 
 and the sons of Esau destroyed them, and obliterated them from their face; 

kai katŸkisth�san antí aut�n, hon tropon epoi�sen Isra�l 
 and they settled in place of them in which manner Israel did 

t�n g�n t�s kl�ronomias autou, h�n ded�ken kyrios autois. )  
 to the land of his inheritance, which YHWH gave to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…¶š´ˆ �µ‰µ’-œ¶‚ š¾ƒ¼”µMµ‡ …¶š´ˆ �µ‰µ’-œ¶‚ �¶�´� Eš¸ƒ¹”¸‡ E÷º™ †´Uµ” „‹ 

13. `attah qumu w’`ib’ru lakem ‘eth-nachal Zared wana`abor ‘eth-nachal Zared. 
 

Deut2:13 Now arise and cross over the brook Zared yourselves.   

So we crossed over the brook Zared. 
 

‹13› νῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε ὑµεῖς καὶ παραπορεύεσθε τὴν φάραγγα Ζαρετ.   
καὶ παρήλθοµεν τὴν φάραγγα Ζαρετ.   
13 nyn oun anast�te kai aparate hymeis kai paraporeuesthe t�n pharagga Zaret.   
 Now then, I said, Arise you, and depart, and come near the ravine of Zared!  

kai par�lthomen t�n pharagga Zaret.   
 And we went by the ravine of Zared.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’¸šµƒ́”-š¶�¼‚ …µ” µ”·’¸šµA �·…́R¹÷ E’¸�µ�´†-š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†¸‡ …‹ 

 šŸCµ†-�́J �¾U-…µ” †´’´� †¶’¾÷¸�E �‹¹�¾�¸� …¶š¶ˆ �µ‰µ’-œ¶‚ 
:�¶†´� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ †¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶R¹÷ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�¸’µ‚ 

14. w’hayamim ‘asher-halak’nu miQadesh bar’ne`a `ad ‘asher-`abar’nu  
‘eth-nachal Zered sh’loshim ush’moneh shanah `ad-tom kal-hador ‘an’shey  
hamil’chamah miqereb hamachaneh ka’asher nish’ba` Yahúwah lahem. 
 

Deut2:14 Now the days in which we came from Qadesh-barnea  

until that we crossed over the brook Zered was thirty-eight years,  

until all the generation of the men of war perished from within the camp,  

as JWJY had sworn to them. 
 

‹14› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς παρεπορεύθηµεν ἀπὸ Καδης Βαρνη  
ἕως οὗ παρήλθοµεν τὴν φάραγγα Ζαρετ, τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη,  
ἕως οὗ διέπεσεν πᾶσα γενεὰ ἀνδρῶν πολεµιστῶν ἀποθνῄσκοντες ἐκ τῆς παρεµβολῆς,  
καθότι ὤµοσεν αὐτοῖς ὁ θεός·   
14 kai hai h�merai, has pareporeuth�men apo Kad�s Barn� he�s hou par�lthomen  
 And the days which we passed from Kadesh Barnea until of which time we went by  

t�n pharagga Zaret, triakonta kai okt� et�,  
 the ravine of Zared was thirty eight years, 

he�s hou diepesen pasa genea  
 until of which time perished all the generation  

andr�n polemist�n apothnÿskontes ek t�s parembol�s, kathoti �mosen autois ho theos;   
 of men of war, dying from the camp, as swore by an oath Elohim to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́LºU …µ” †¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶R¹÷ �́Lº†¸� �́A †´œ̧‹́† †´E†´‹-…µ‹ �µ„¸‡ ‡Š 

15. w’gam yad-Yahúwah hay’thah bam l’humam miqereb hamachaneh `ad tumam. 
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Deut2:15 And the hand of JWJY was also against them, to destroy them  

from within the camp until they were consumed. 
 

‹15› καὶ ἡ χεὶρ τοῦ θεοῦ ἦν ἐπ’ αὐτοῖς ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεµβολῆς,  
ἕως οὗ διέπεσαν.    
15 kai h� cheir tou theou �n epí autois exanal�sai autous  

And the hand of Elohim was upon them, to completely consume them 

ek t�s parembol�s, he�s hou diepesan.  ñ  

  from out of the midst of the camp, until they perished. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�́”´† ƒ¶š¶R¹÷ œE÷´� †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�¸’µ‚-�´J ELµU-š¶�¼‚µ� ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’hi ka’asher-tamu kal-‘an’shey hamil’chamah lamuth miqereb ha`am. 
 

Deut2:16 So it came about when all the men of war had finished dying  

from among the people, 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη ἐπεὶ διέπεσαν πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ ἀποθνῄσκοντες  
ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ, 
16 kai egen�th� epei diepesan pantes hoi andres hoi polemistai apothnÿskontes  
 And it came to pass, as soon as fell all the ones dying, men warriors,  

ek mesou tou laou, 
 from out of the midst of the people, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Deut2:17 that JWJY spoke to me, saying, 
 

‹17› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρός µε λέγων 
17 kai elal�sen kyrios pros me leg�n  

 that YHWH spoke to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š´”-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ̧B-œ¶‚ �ŸIµ† š·ƒ¾” †´Uµ‚ ‰‹ 

18. ‘attah `ober hayom ‘eth-g’bul Mo’ab ‘eth-`Ar. 
 

Deut2:18 Today you shall cross over Ar, the border of Moab. 
 

‹18› Σὺ παραπορεύσῃ σήµερον τὰ ὅρια Μωαβ τὴν Αροηρ 
18 Sy paraporeusÿ s�meron ta horia M�ab t�n Aro�r  

 You shall pass over today the borders of Moab – the Aroer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́A š´B¸œ¹U-�µ‚¸‡ �·šº˜¸U-�µ‚ ‘ŸLµ” ‹·’¸A �E÷ ́U̧ƒµš´™¸‡ Š‹ 

†´Vºš¸‹ ¡̧� ‘ŸLµ”-‹·’¸A —¶š¶‚·÷ ‘·U¶‚-‚¾� ‹¹J 
:†´Vºš¸‹ ́†‹¹Uµœ̧’ ŠŸ�-‹·’¸ƒ¹� ‹¹J 

19. w’qarab’at mul b’ney `Ammon ‘al-t’tsurem w’al-tith’gar bam  
ki lo’-‘eten me’erets b’ney-`Ammon l’ak y’rushah ki lib’ney-Lot n’thatiah y’rushah. 
 

Deut2:19 When you come near, over against the sons of Ammon,  

do not harass them nor provoke them, for I shall not give you any of the land of the sons  
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of Ammon as a possession, because I have given it to the sons of Lot as a possession. 
 

‹19› καὶ προσάξετε ἐγγὺς υἱῶν Αµµαν·  µὴ ἐχθραίνετε αὐτοῖς  
καὶ µὴ συνάψητε αὐτοῖς εἰς πόλεµον·   
οὐ γὰρ µὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν Αµµαν σοὶ ἐν κλήρῳ,  
ὅτι τοῖς υἱοῖς Λωτ δέδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ.   
19 kai prosaxete eggys hui�n Amman;   

And you shall lead near the sons of Ammon.   

m� echthrainete autois kai m� synaps�te autois eis polemon;  
 Do not hate them, nor join against them in war!  

ou gar m� d� apo t�s g�s hui�n Amman soi en kl�rŸ,  
 for I shall not give from the land of the sons of Ammon to you by lot,  

hoti tois huiois L�t ded�ka aut�n en kl�rŸ.   
for to the sons of Lot I have given it by lot.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹’´–̧� D´ƒ-Eƒ̧�´‹ �‹¹‚´–̧š ‚‡¹†-•µ‚ ƒ·�´‰·U �‹¹‚´–̧š-—¶š¶‚ � 

:�‹¹Lºˆ¸÷µˆ �¶†´� E‚¸š¸™¹‹ �‹¹’¾Lµ”´†¸‡ 
20. ‘erets-R’pha’im techasheb ‘aph-hiw’ R’pha’im yash’bu-bah l’phanim  
w’ha`Ammonim yiq’r’u lahem Zam’zummim. 
 

Deut2:20 (It is also regarded as the land of the Rephaim, for Rephaim formerly lived in it,  

but the Ammonites call them Zamzummin, 
 

‹20› (γῆ Ραφαϊν λογισθήσεται·  καὶ γὰρ ἐπ’ αὐτῆς κατῴκουν οἱ Ραφαϊν τὸ πρότερον, 
καὶ οἱ Αµµανῖται ὀνοµάζουσιν αὐτοὺς Ζοµζοµµιν, 
20 (g� Raphain logisth�setai;   
 land of Raphaim It shall be considered, 

kai gar epí aut�s katŸkoun hoi Raphain to proteron,  
 for even upon it dwelt the Raphaim formerly.  

kai hoi Ammanitai onomazousin autous Zomzommin,  
 And the Ammonites named them Zummim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·’¸P¹÷ †´E†´‹ �·…‹¹÷¸�µIµ‡ �‹¹™´’¼”´J �́š´‡ ƒµš¸‡ �Ÿ…́B �µ” ‚� 

:�́U̧‰µœ Eƒ̧�·Iµ‡ �º�´š‹¹Iµ‡ 
21. `am gadol w’rab waram ka`Anaqim wayash’midem Yahúwah mip’neyhem  
wayirashum wayesh’bu thach’tam. 
 

Deut2:21 a people as great, numerous, and tall as the Anaqim, but JWJY destroyed them 

from before them.  And they dispossessed them and settled in their place, 
 

‹21› ἔθνος µέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑµῶν ὥσπερ οἱ Ενακιµ,  
καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς κύριος πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόµησαν  
καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ’ αὐτῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   
21 ethnos mega kai poly kai dynat�teron hym�n h�sper hoi Enakim,  

nation a great and populous, and mightier than you, as also the Anakim; 

kai ap�lesen autous kyrios pro pros�pou aut�n, kai katekl�ronom�san 
and destroyed them YHWH before their face, and they inherited them; 
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kai katŸkisth�san antí aut�n he�s t�s h�meras taut�s;   
and they were settled there in place of them until this day,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  …‹¹÷¸�¹† š¶�¼‚ š‹¹”·\¸A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† ‡´\·” ‹·’¸ƒ¹� †´\´” š¶�¼‚µJ ƒ� 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́U̧‰µœ Eƒ̧�·Iµ‡ �º�´š‹¹Iµ‡ �¶†‹·’¸P¹÷ ‹¹š¾‰µ†-œ¶‚ 
22. ka’asher `asah lib’ney `Esaw hayosh’bim b’Se`ir ‘asher hish’mid ‘eth-haChori 
mip’neyhem wayirashum wayesh’bu thach’tam `ad hayom hazeh. 
 

Deut2:22 just as He did for the sons of Esau, who live in Seir,  

when He destroyed the Chorites from before them; they dispossessed them  

and settled in their place until this day. 
 

‹22› ὥσπερ ἐποίησαν τοῖς υἱοῖς Ησαυ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Σηιρ,  
ὃν τρόπον ἐξέτριψαν τὸν Χορραῖον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ κατεκληρονόµησαν  
καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ’ αὐτῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   
22 h�sper epoi�san tois huiois 9sau tois katoikousin en S�ir,  

even as they did inherit the sons of Esau, the ones dwelling in Seir,  

hon tropon exetripsan ton Chorraion apo pros�pou aut�n 
in which manner he obliterated the Horite from their face; 

kai katekl�ronom�san kai katŸkisth�san antí aut�n he�s t�s h�meras taut�s;   
and they inherited them, and they were settled in place of them until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Fµ”-…µ” �‹¹š·˜¼‰µA �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹Eµ”´†¸‡ „� 

:�́U̧‰µœ Eƒ̧�·Iµ‡ �º…‹¹÷¸�¹† šŸU̧–µJ¹÷ �‹¹‚¸˜¾Iµ† �‹¹š¾U̧–µJ 
23. w’ha`Auwim hayosh’bim bachatserim `ad-`Azah  
Kaph’torim hayots’im miKaph’tor hish’midum wayesh’bu thach’tam. 
 

Deut2:23 And the Auwim, who lived in villages as far as Azah,  

the  Kaphtorim who came from  Kaphtor, destroyed them and lived in their place.) 
 

‹23› καὶ οἱ Ευαῖοι οἱ κατοικοῦντες ἐν ασηρωθ ἕως Γάζης,  
καὶ οἱ Καππάδοκες οἱ ἐξελθόντες ἐκ Καππαδοκίας ἐξέτριψαν αὐτοὺς  
καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ’ αὐτῶν. ) 

23 kai hoi Euaioi hoi katoikountes en as�r�th he�s Gaz�s,  
And the Hivites dwelling in Aseroth unto Gaza,  

kai hoi Kappadokes hoi exelthontes ek Kappadokias exetripsan autous  
and the Cappadocians coming forth from out of Cappadocia, obliterated them,  

kai katŸkisth�san antí aut�n. )  
 and were settled in place of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘¾‰‹¹“-œ¶‚ ¡̧…́‹̧ƒ ‹¹Uµœ́’ †·‚¸š ‘¾’¸šµ‚ �µ‰µ’-œ¶‚ Eš¸ƒ¹”¸‡ E”¸N E÷E™ …� 

:†´÷´‰¸�¹÷ ŸA š´B¸œ¹†¸‡ �´š �·‰´† Ÿ˜¸šµ‚-œ¶‚¸‡ ‹¹š¾÷½‚´† ‘ŸA̧�¶‰-¢¶�¶÷  
24. qumu s’`u w’`ib’ru ‘eth-nachal ‘Ar’non r’eh nathati b’yad’k ‘eth-Sichon  
melek-Chesh’bon ha’Emori w’eth-‘ar’tso hachel rash w’hith’gar bo mil’chamah. 
 

Deut2:24 Arise, set out, and pass through the  valley of Arnon. Look!  

I have given Sichon the Emorite, king of Cheshbon, and his land into your hand;  
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begin to possess and contend with him in battle. 
 

‹24› νῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε καὶ παρέλθατε ὑµεῖς τὴν φάραγγα Αρνων·   
ἰδοὺ παραδέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν Σηων βασιλέα Εσεβων τὸν Αµορραῖον  
καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ·  ἐνάρχου κληρονοµεῖν, σύναπτε πρὸς αὐτὸν πόλεµον.   
24 nyn oun anast�te kai aparate kai parelthate hymeis t�n pharagga Arn�n;   

Now then, rise up and depart and you go by the ravine of Arnon!  

idou paraded�ka eis tas cheiras sou ton S��n basilea Eseb�n ton Amorraion  
Behold, I have delivered up into your hands Sihon king of Heshbon the Amorite  

kai t�n g�n autou;  enarchou kl�ronomein, synapte pros auton polemon.   
 and his land.  Commence to inherit it!  Join against him in war! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹Lµ”´† ‹·’¸P-�µ” ¡̧œ́‚¸š¹‹̧‡ ¡̧Ç‰µP œ·U �·‰´‚ †¶Fµ† �ŸIµ† †� 

:¡‹¶’´P¹÷ E�´‰¸‡ Eˆ¸„´š¸‡ ¡¼”¸÷¹� ‘E”¸÷¸�¹‹ š¶�¼‚ �¹‹́÷´Vµ†-�´J œµ‰µU 
25. hayom hazeh ‘achel teth pach’d’ak w’yir’ath’ak `al-p’ney ha`amim tachath  
kal-hashamayim ‘asher yish’m’`un shim’`ak w’rag’zu w’chalu mipaneyak. 
 

Deut2:25 This day I shall begin to put your dread  

and your fear upon the face of the peoples under the whole heavens,  

who they shall hear your report, and shall tremble and be in anguish before your face. 
 

‹25› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου δοῦναι τὸν τρόµον σου  
καὶ τὸν φόβον σου ἐπὶ πρόσωπον πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ,  
οἵτινες ἀκούσαντες τὸ ὄνοµά σου ταραχθήσονται  
καὶ ὠδῖνας ἕξουσιν ἀπὸ προσώπου σου.   
25 en tÿ h�mera+ tautÿ enarchou dounai ton tromon sou  
 On this day commence to give the trembling of you 

kai ton phobon sou epi pros�pon pant�n t�n ethn�n 
and the fear of you upon the face of all the nations 

t�n hypokat� tou ouranou, hoitines akousantes to onoma sou  
of the ones underneath the heavens!  Whoever hearing your name  

tarachth�sontai kai �dinas hexousin apo pros�pou sou.   
shall be disturbed, and pangs of anguish shall have before your face. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“-�¶‚ œŸ÷·…̧™ šµA̧…¹L¹÷ �‹¹�´‚¸�µ÷ ‰µ�¸�¶‚´‡ ‡� 

:š¾÷‚·� �Ÿ�´� ‹·š¸ƒ¹C 
26. wa’esh’lach mal’akim mimid’bar Q’demoth ‘el-Sichon melek Chesh’bon  
dib’rey shalom le’mor. 
 

Deut2:26 So I sent messengers from the wilderness of Qedemoth  

to Sichon king of Cheshbon with words of peace, saying, 
 

‹26› Καὶ ἀπέστειλα πρέσβεις ἐκ τῆς ἐρήµου Κεδαµωθ  
πρὸς Σηων βασιλέα Εσεβων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων 
26 Kai apesteila presbeis ek t�s er�mou Kedam�th  

And I sent ambassadors from the wilderness of Kedemoth 

pros S��n basilea Eseb�n logois eir�nikois leg�n 
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 to Sihon king of Heshbon words with peaceable, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‡‚¾÷¸\E ‘‹¹÷´‹ šE“´‚ ‚¾� ¢·�·‚ ¢¶š¶CµA ¢¶š¶CµA ¡¶˜¸šµ‚¸ƒ †´š¸A̧”¶‚ ˆ� 

27. ‘e`’b’rah b’ar’tseak baderek baderek ‘elek lo’ ‘asur yamin us’mo’wl. 
 

Deut2:27 Let me pass through your land, I shall go on the way;  

I shall not turn aside to the right or to the left. 
 

‹27› Παρελεύσοµαι διὰ τῆς γῆς σου·  ἐν τῇ ὁδῷ παρελεύσοµαι,  
οὐχὶ ἐκκλινῶ δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά·   
27 Pareleusomai dia t�s g�s sou;  en tÿ hodŸ pareleusomai,  
 I shall go through your land; in the journey I shall go – 

ouchi ekklin� dexia oude aristera;   
 I shall not turn aside right nor left. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹�-‘¶U¹U •¶“¶JµA �¹‹µ÷E ‹¹U̧�µ�´‚¸‡ ‹¹’·š¹A̧�µU •¶“¶JµA �¶�¾‚ ‰� 

:‹́�¸„µš¸ƒ †´š¸A̧”¶‚ ™µš ‹¹œ‹¹œ́�¸‡ 
28. ‘okel bakeseph tash’bireni w’akal’ti umayim bakeseph titen-li  
w’shathithi raq ‘e`’b’rah b’rag’lay. 
 

Deut2:28 You shall sell me food for money so that I may eat, and give me water for money  

so that I may drink, only let me pass through on my feet, 
 

‹28› βρώµατα ἀργυρίου ἀποδώσῃ µοι, καὶ φάγοµαι, καὶ ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσῃ µοι,  
καὶ πίοµαι·  πλὴν ὅτι παρελεύσοµαι τοῖς ποσίν, 
28 br�mata argyriou apod�sÿ moi, kai phagomai,  
 foods for silver You shall give to me, and I shall eat; 

kai hyd�r argyriou apod�sÿ moi,  
and water for silver you shall give to me,  

kai piomai;  pl�n hoti pareleusomai tois posin,  
 and I shall drink; only that I shall go by on the feet, 
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”·\¸A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† ‡´\·” ‹·’¸A ‹¹�-E\´” š¶�¼‚µJ Š� 

š¾ƒ½”¶‚-š¶�¼‚ …µ” š´”¸A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹ƒ́‚ŸLµ†¸‡ 
:E’́� ‘·œ¾’ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚´†-�¶‚ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ 

29. ka’asher `asu-li b’ney `Esaw hayosh’bim b’Se`ir w’haMo’abim hayosh’bim b’`Ar  
`ad ‘asher-‘e`ebor ‘eth-haYar’den ‘el-ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheynu nothen lanu. 
 

Deut2:29 just as the sons of Esau who live in Seir and the Moabites who live in Ar 

did for me, until I cross over the Yarden into the land which JWJY our El is giving to us. 
 

‹29› καθὼς ἐποίησάν µοι οἱ υἱοὶ Ησαυ οἱ κατοικοῦντες ἐν Σηιρ  
καὶ οἱ Μωαβῖται οἱ κατοικοῦντες ἐν Αροηρ, ἕως παρέλθω τὸν Ιορδάνην  
εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν ἡµῖν.   
29 kath�s epoi�san moi hoi huioi 9sau hoi katoikountes en S�ir kai hoi M�abitai 
 as did to me the sons of Esau dwelling in Seir, and the Moabites, 

hoi katoikountes en Aro�r, he�s parelth� ton Iordan�n 
the ones dwelling in Ar, until whenever I should go by the Jordan 
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eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos h�m�n did�sin h�min.   
 into the land which YHWH our El gives us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸA E’·š¹ƒ¼”µ† ‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ � 

Ÿ‰Eš-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´�¸™¹†-‹¹J 
“ :†¶Fµ† �ŸIµJ ¡̧…́‹̧ƒ ŸU¹U ‘µ”µ÷¸� Ÿƒ́ƒ̧�-œ¶‚ —·L¹‚¸‡ 

30. w’lo’ ‘abah Sichon melek Chesh’bon ha`abirenu bo ki-hiq’shah Yahúwah ‘Eloheyak 
‘eth-rucho w’imets ‘eth-l’babo l’ma`an tito b’yad’ak kayom hazeh. 
 

Deut2:30 But Sichon king of Cheshbon was not willing to let us pass through by him;  

for JWJY your El hardened his spirit and made his heart obstinate,  

that He might deliver him in your hand, as is this day. 
 

‹30› καὶ οὐκ ἠθέλησεν Σηων βασιλεὺς Εσεβων παρελθεῖν ἡµᾶς δι’ αὐτοῦ,  
ὅτι ἐσκλήρυνεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὸ πνεῦµα αὐτοῦ  
καὶ κατίσχυσεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖράς σου  
ὡς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ. 

30 kai ouk �thel�sen S��n basileus Eseb�n parelthein h�mas dií autou,  
And did not want Sihon king of Heshbon us to go by through his land,  

hoti eskl�rynen kyrios ho theos h�m�n to pneuma autou kai katischysen t�n kardian autou,  
for hardened YHWH our El his spirit, and strengthened his heart,  

hina paradothÿ eis tas cheiras sou h�s en tÿ h�mera+ tautÿ.   
 that he should be delivered up into your hands, as in this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘¾‰‹¹“-œ¶‚ ¡‹¶’´–̧� œ·U ‹¹œ¾K¹‰µ† †·‚¸š ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:Ÿ˜¸šµ‚-œ¶‚ œ¶�¶š´� �´š �·‰´† Ÿ˜¸šµ‚-œ¶‚¸‡ 
31. wayo’mer Yahúwah ‘elay r’eh hachilothi teth l’phaneyak ‘eth-Sichon  
w’eth-‘ar’tso hachel rash laresheth ‘eth-‘ar’tso. 
 

Deut2:31 JWJY said to me, See, I have begun to deliver up before your faces Sichon  

and his land.  Begin to occupy, that you may possess his land. 
 

‹31› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἰδοὺ ἦργµαι παραδοῦναι πρὸ προσώπου σου  
τὸν Σηων βασιλέα Εσεβων τὸν Αµορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ·   
ἔναρξαι κληρονοµῆσαι τὴν γῆν αὐτοῦ.   
31 kai eipen kyrios pros me Idou �rgmai paradounai pro pros�pou sou ton S��n  

And YHWH said to me, Behold, I have begun to deliver up before your face Sihon  

basilea Eseb�n ton Amorraion kai t�n g�n autou;  enarxai kl�ronom�sai t�n g�n autou.   
king of Heshbon the Amorite, and his land.  Commence to inherit his land!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:†´˜¸†´‹ †´÷´‰¸�¹Lµ� ŸLµ”-�´�¸‡ ‚E† E’·œ‚´š¸™¹� ‘¾‰‹¹“ ‚·˜·Iµ‡ ƒ� 

32. wayetse’ Sichon liq’ra’thenu hu’ w’kal-`amo lamil’chamah Yah’tsah. 
 

Deut2:32 Then Sichon with all his people came out to meet us in battle at Yahats. 
 

‹32› καὶ ἐξῆλθεν Σηων βασιλεὺς Εσεβων εἰς συνάντησιν ἡµῖν, αὐτὸς  
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καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεµον Ιασσα.   
32 kai ex�lthen S��n basileus Eseb�n eis synant�sin h�min, autos  

And came forth Sihon king of Heshbon to meet us, he  

kai pas ho laos autou, eis polemon Iassa.   
 and all his people, for war at Jahaz. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ¾‚ ¢µMµ‡ E’‹·’´–̧� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E†·’¸U¹Iµ‡ „� 

:ŸLµ”-�´J-œ¶‚¸‡ Ÿ’¸A-œ¶‚¸‡ 

33. wayit’nehu Yahúwah ‘Eloheynu l’phaneynu  
wanak ‘otho w’eth-b’no w’eth-kal-`amo. 
 

Deut2:33 JWJY our El delivered him before our faces,  

and we defeated him with his sons and all his people. 
 

‹33› καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πρὸ προσώπου ἡµῶν,  
καὶ ἐπατάξαµεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ 

33 kai pared�ken auton kyrios ho theos h�m�n pro pros�pou h�m�n,  
And delivered him YHWH our El before our face,  

kai epataxamen auton kai tous huious autou kai panta ton laon autou  

 and we struck him, and his sons, and all his people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹œ̧÷ š‹¹”-�´J-œ¶‚ �·š¼‰µMµ‡ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‡‹́š´”-�´J-œ¶‚ …¾J¸�¹Mµ‡ …� 

:…‹¹š´\ E’¸šµ‚¸�¹† ‚¾� •´Hµ†¸‡ �‹¹�´Mµ†¸‡  
34. wanil’kod ‘eth-kal-`arayu ba`eth hahiw’ wanacharem ‘eth-kal-`ir m’thim  
w’hanashim w’hataph lo’ hish’ar’nu sarid. 
 

Deut2:34 So we captured all his cities at that time and utterly destroyed the men,  

women and children of every city.  We left no survivor. 
 

‹34› καὶ ἐκρατήσαµεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ  
καὶ ἐξωλεθρεύσαµεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν  
καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν, οὐ κατελίποµεν ζωγρείαν·   
34 kai ekrat�samen pas�n t�n pole�n autou en tŸ kairŸ ekeinŸ  
 And we held all his cities in that time.   

kai ex�lethreusamen pasan polin hex�s  
And we utterly destroyed every city; next also  

kai tas gynaikas aut�n kai ta tekna aut�n, ou katelipomen z�greian;    
 their women, and their children we did not leave behind for taking alive. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E’̧…́�´� š¶�¼‚ �‹¹š´”¶† �µ�¸�E E’´� E’¸ µ̂ˆ´A †´÷·†¸Aµ† ™µš †� 

35. raq hab’hemah bazaz’nu lanu ush’lal he`arim ‘asher lakad’nu. 
 

Deut2:35 We took only the cattle for ourselves, and the spoil of the cities  

which we had captured. 
 

‹35› πλὴν τὰ κτήνη ἐπρονοµεύσαµεν καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐλάβοµεν.   
35 pl�n ta kt�n� epronomeusamen  
 Except the cattle we despoiled for ourselves. 
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Kai ta skyla t�n pole�n elabomen.   
 And the spoils from the cities we took, 
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´†¸‡ ‘¾’¸šµ‚ �µ‰µ’-œµ–̧\-�µ” š¶�¼‚ š·”¾š¼”·÷ ‡� 

†´‹̧š¹™ †´œ̧‹́† ‚¾� …́”¸�¹Bµ†-…µ”¸‡ �µ‰µMµA š¶�¼‚ 
:E’‹·’́–̧� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ �¾Jµ†-œ¶‚ EM¶L¹÷ †´ƒ̧„´\ š¶�¼‚ 

36. me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’ha`ir ‘asher banachal  
w’`ad-haGil’`ad lo’ hay’thah qir’yah ‘asher sag’bah mimenu  
‘eth-hakol nathan Yahúwah ‘Eloheynu l’phaneynu. 
 

Deut2:36 From Aroer which is on the edge of the river of Arnon and from the city  

which is in the river even to Gilead, there was no city that was too high for us;  

JWJY our El delivered all before our faces. 
 

‹36› ἐξ Αροηρ, ἥ ἐστιν παρὰ τὸ χεῖλος χειµάρρου Αρνων, καὶ τὴν πόλιν τὴν οὖσαν  
ἐν τῇ φάραγγι καὶ ἕως ὄρους τοῦ Γαλααδ οὐκ ἐγενήθη πόλις,  
ἥτις διέφυγεν ἡµᾶς, τὰς πάσας παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν·   

36 ex Aro�r, h� estin para to cheilos cheimarrou Arn�n,  
 from Aroer, which is by the bank of the rushing stream Arnon, 

kai t�n polin t�n ousan en tÿ pharaggi  
and the city being in the ravine,  

kai he�s orous tou Galaad ouk egen�th� polis, h�tis diephygen h�mas,  
and unto mount Gilead.  There was not a city which evaded us;  

tas pasas pared�ken kyrios ho theos h�m�n eis tas cheiras h�m�n;   
delivered up all YHWH our El into our hands.  

_____________________________________________________________________________________________ 

™¾Aµ‹ �µ‰µ’ …µ‹-�´J ́U̧ƒ́š´™ ‚¾� ‘ŸLµ”-‹·’¸A —¶š¶‚-�¶‚ ™µš ˆ� 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�¸‡ š´†´† ‹·š´”¸‡ 
37. raq ‘el-‘erets b’ney-`Ammon lo’ qarab’at kal-yad nachal Yabboq  
w’`arey hahar w’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Deut2:37 Only you did not go near to the land of the sons of Ammon,  

any the side of the river Yabboq and the cities of the hill country,  

and wherever JWJY our El had commanded us. 
 

‹37› πλὴν εἰς γῆν υἱῶν Αµµων οὐ προσήλθοµεν,  
πάντα τὰ συγκυροῦντα χειµάρρου Ιαβοκ καὶ τὰς πόλεις τὰς ἐν τῇ ὀρεινῇ,  
καθότι ἐνετείλατο ἡµῖν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν.    
37 pl�n eis g�n hui�n Amm�n ou pros�lthomen,  

Except in the land of the sons of Ammon we did not draw near,  

panta ta sygkyrounta cheimarrou Iabok kai tas poleis tas 
all the parts falling in with the stream Jabbok, and the cities, the ones 

en tÿ oreinÿ, kathoti eneteilato h�min kyrios ho theos h�m�n.     
 in the mountainous area, in so far as gave charge to us YHWH our El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
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‘´�´Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” ‚·˜·Iµ‡ ‘´�´Aµ† ¢¶š¶C �µ”µMµ‡ ‘¶–·Mµ‡ ‚ 

:‹¹”¶š¸…¶‚ †´÷´‰¸�¹Lµ� ŸLµ”-�´�¸‡ ‚E† E’·œ‚´š¸™¹� 
1. wanephen wana`al derek haBashan wayetse’ `Og melek-haBashan liq’ra’thenu hu’  
w’kal-`amo lamil’chamah ‘Ed’re`i. 
 

Deut3:1 Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of Bashan,  

came out to meet us, he and all his people, in battle at Edrei. 
 

‹3:1› καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβηµεν ὁδὸν τὴν εἰς Βασαν,  
καὶ ἐξῆλθεν Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασαν  
εἰς συνάντησιν ἡµῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεµον εἰς Εδραϊν.   
1 kai epistraphentes aneb�men hodon t�n eis Basan, kai ex�lthen /g basileus t�s Basan  
 And turning we ascended the way into Bashan.  And came forth Og king of Bashan  

eis synant�sin h�min, autos kai pas ho laos autou, eis polemon eis Edrain.   
 to meet us, he and all his people for war, in Edrei. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿœ¾‚ ‹¹Uµœ́’ ¡̧…́‹̧ƒ ‹¹J Ÿœ¾‚ ‚´š‹¹U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

ŸK ́œ‹¹\´”¸‡ Ÿ˜¸šµ‚-œ¶‚¸‡ ŸLµ”-�´J-œ¶‚¸‡ 
:‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚´† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“¸� ́œ‹¹\´” š¶�¼‚µJ 

2. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘al-tira’ ‘otho ki b’yad’ak nathati ‘otho  
w’eth-kal-`amo w’eth-‘ar’tso w’`asiath lo  
ka’asher `asiath l’Sichon melek ha’Emori ‘asher yosheb b’Chesh’bon. 
 

Deut3:2 But JWJY said to me, Do not fear him, for I have delivered him into your hand  

and all his people and his land; and you shall do to him  

just as you did to Sichon king of the Emorites, who lived at Cheshbon. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου  
παραδέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ,  
καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὥσπερ ἐποίησας Σηων βασιλεῖ τῶν Αµορραίων,  
ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων.   
2 kai eipen kyrios pros me M� phob�thÿs auton, hoti eis tas cheiras sou  
 And YHWH said to me, You should not fear him, for into your hands 

paraded�ka auton kai panta ton laon autou kai pasan t�n g�n autou, 
 I shall deliver him, and all his people, and all his land.  

kai poi�seis autŸ h�sper epoi�sas S��n basilei t�n Amorrai�n,  
 And you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, 

hos katŸkei en Eseb�n.   
 who dwelt in Heshbon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘´�´Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ”-œ¶‚ �µB E’·…́‹̧A E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ „ 

:…‹¹š´\ Ÿ�-š‹¹‚¸�¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” E†·JµMµ‡ ŸLµ”-�´J-œ¶‚¸‡ 
3. wayiten Yahúwah ‘Eloheynu b’yadenu gam ‘eth-`Og melek-haBashan  
w’eth-kal-`amo wanakehu `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 
 

Deut3:3 So JWJY our El delivered Og also, king of Bashan, with all his people  
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into our hand, and we smote them until no survivor was left to him. 
 

‹3› καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν,  
καὶ τὸν Ωγ βασιλέα τῆς Βασαν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπατάξαµεν αὐτὸν ἕως τοῦ µὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρµα.   
3 kai pared�ken auton kyrios ho theos h�m�n eis tas cheiras h�m�n,  
 And delivered him YHWH our El into our hands, 

kai ton /g basilea t�s Basan kai panta ton laon autou, 
 even Og king of Bashan, and all his people.   

kai epataxamen auton he�s tou m� katalipein autou sperma.   
 And we struck him until there was not left behind any of his seed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‹̧š¹™ †´œ̧‹́† ‚¾� ‚‡¹†µ† œ·”´A ‡‹́š´”-�´J-œ¶‚ …¾J¸�¹Mµ‡ … 

�‹¹V¹� �́U¹‚·÷ E’¸‰µ™´�-‚¾� š¶�¼‚ 
:‘´�´AµA „Ÿ” œ¶�¶�¸÷µ÷ ƒ¾B¸šµ‚ �¶ƒ¶‰-�´J š‹¹” 

4. wanil’kod ‘eth-kal-`arayu ba`eth hahiw’ lo’ hay’thah qir’yah  
‘asher lo’-laqach’nu me’itam shishim `ir kal-chebel ‘Ar’gob mam’leketh `Og baBashan. 
 

Deut3:4 We captured all his cities at that time; there was not a city  

which we did not take from them: sixty cities, all the region of Argob,  

the kingdom of Og in Bashan. 
 

‹4› καὶ ἐκρατήσαµεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
οὐκ ἦν πόλις, ἣν οὐκ ἐλάβοµεν παρ’ αὐτῶν, ἑξήκοντα πόλεις,  
πάντα τὰ περίχωρα Αργοβ βασιλείας Ωγ ἐν Βασαν, 
4 kai ekrat�samen pas�n t�n pole�n autou en tŸ kairŸ ekeinŸ, ouk �n polis,  
 And we held all of his cities in that time; there was not a city 

h�n ouk elabomen parí aut�n, hex�konta poleis, 
 which we did not take from them; sixty cities, 

panta ta perich�ra Argob basileias /g en Basan,  
 all the places round about Argob, of king Og in Bashan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µœ́�¸C †´†¾ƒ̧„ †´÷Ÿ‰ œŸšº˜¸A �‹¹š´” †¶K·‚-�´J † 

:…¾‚¸÷ †·A̧šµ† ‹¹ˆ´š¸Pµ† ‹·š´”·÷ …µƒ̧� µ‰‹¹š¸ƒE 
5. kal-‘eleh `arim b’tsuroth chomah g’bohah d’lathayim  
ub’riach l’bad me`arey hap’razi har’beh m’od. 
 

Deut3:5 All these were cities fortified with high walls, gates  

and bars, besides a great many unwalled towns. 
 

‹5› πᾶσαι πόλεις ὀχυραί, τείχη ὑψηλά, πύλαι καὶ µοχλοί,  
πλὴν τῶν πόλεων τῶν Φερεζαίων τῶν πολλῶν σφόδρα.   
5 pasai poleis ochyrai, teich� huy�la, pylai kai mochloi,  
 All the cities were fortified walls with high, gates, and bars;  

pl�n t�n pole�n t�n Pherezai�n t�n poll�n sphodra.   
 besides the cities of the Perizzites – many very. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“¸� E’‹¹\´” š¶�¼‚µJ �́œŸ‚ �·š¼‰µMµ‡ ‡ 

:•´Hµ†¸‡ �‹¹�´Mµ† �¹œ̧÷ š‹¹”-�´J �·š¼‰µ† 
6. wanacharem ‘otham ka’asher `asinu l’Sichon melek Chesh’bon  
hacharem kal-`ir m’thim hanashim w’hataph. 
 

Deut3:6 We utterly destroyed them, as we did to Sichon king of Cheshbon,   

utterly destroying the men, women and children of every city. 
 

‹6› ἐξωλεθρεύσαµεν αὐτούς, ὥσπερ ἐποιήσαµεν τὸν Σηων βασιλέα Εσεβων,  
καὶ ἐξωλεθρεύσαµεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία·   
6 ex�lethreusamen autous, h�sper epoi�samen ton S��n basilea Eseb�n,  
 We utterly destroyed them as we did Sihon king of Heshbon.  

kai ex�lethreusamen pasan polin hex�s kai tas gynaikas kai ta paidia;   
 And we utterly destroyed every city, next also the women and the children, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E’́� E’ŸFµA �‹¹š´”¶† �µ�¸�E †´÷·†¸Aµ†-�´�¸‡ ˆ 
7. w’kal-hab’hemah ush’lal he`arim bazonu lanu. 
 

Deut3:7 But all the cattle and the spoil of the cities we took for ourselves. 
 

‹7› καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐπρονοµεύσαµεν ἑαυτοῖς.   
7 kai panta ta kt�n� kai ta skyla t�n pole�n epronomeusamen heautois.   
 and all the cattle; and the spoils of the cities we despoiled for ourselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹š¾÷½‚´† ‹·�¸�µ÷ ‹·’¸� …µI¹÷ —¶š´‚´†-œ¶‚ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‰µR¹Mµ‡ ‰ 

:‘Ÿ÷¸š¶‰ šµ†-…µ” ‘¾’¸šµ‚ �µ‰µM¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ 
8. waniqach ba`eth hahiw’ ‘eth-ha’arets miyad sh’ney mal’key ha’Emori  
‘asher b’`eber haYar’den minachal ‘Ar’non `ad-har Cher’mon. 
 

Deut3:8 And we took the land at that time from the hand of the two kings of the Emorites  

who were beyond the Yarden, from the valley of Arnon to Mount Chermon 
 

‹8› Καὶ ἐλάβοµεν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ τὴν γῆν  
ἐκ χειρῶν δύο βασιλέων τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου  
ἀπὸ τοῦ χειµάρρου Αρνων καὶ ἕως Αερµων 

8 Kai elabomen en tŸ kairŸ ekeinŸ t�n g�n ek cheir�n  
 And we took in that time the land from the hands 

duo basile�n t�n Amorrai�n, hoi �san  
 of the two kings of the Amorites, the ones who were  

peran tou Iordanou apo tou cheimarrou Arn�n kai he�s Aerm�n 
 on the other side of the Jordan – from the rushing stream of Arnon unto Hermon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š‹¹’¸\ Ÿ�-E‚¸š¸™¹‹ ‹¹š¾÷½‚´†¸‡ ‘¾‹̧š¹\ ‘Ÿ÷¸š¶‰¸� E‚¸š¸™¹‹ �‹¹’¾…‹¹˜ Š 

9. Tsidonim yiq’r’u l’Cher’mon Sir’yon w’ha’Emori yiq’r’u-lo S’nir. 
 

Deut3:9 (Tsidonians call Chermon Siryon, and the Emorites call it Senir): 
 

‹9› (οἱ Φοίνικες ἐπονοµάζουσιν τὸ Αερµων Σανιωρ,  
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καὶ ὁ Αµορραῖος ἐπωνόµασεν αὐτὸ Σανιρ), 
9 (hoi Phoinikes eponomazousin to Aerm�n Sani�r,  
 The Phoenicians named Hermon, Sirion, 

kai ho Amorraios ep�nomasen auto Sanir),  
 but the Amorite named it Shenir. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´�¸�µ“-…µ” ‘´�´Aµ†-�´�¸‡ …́”¸�¹Bµ†-�´�¸‡ š¾�‹¹Lµ† ‹·š´” �¾J ‹ 

:‘´�´AµA „Ÿ” œ¶�¶�¸÷µ÷ ‹·š´” ‹¹”¶š¸…¶‚¸‡ 
10. kol `arey hamishor w’kal-haGil’`ad w’kal-haBashan  
`ad-Sal’kah w’Ed’re`i `arey mam’leketh `Og baBashan. 
 

Deut3:10 all the cities of the plain and all Gilead and all Bashan,  

as far as Salekah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 
 

‹10› πᾶσαι πόλεις Μισωρ καὶ πᾶσα Γαλααδ καὶ πᾶσα Βασαν  
ἕως Σελχα καὶ Εδραϊν, πόλεις βασιλείας τοῦ Ωγ ἐν τῇ Βασαν.   
10 pasai poleis Mis�r kai pasa Galaad kai pasa Basan  
 All the cities of Misor, and all Gilead, and all Bashan  

he�s Selcha kai Edrain, poleis basileias tou /g en tÿ Basan.   
 unto Salchah and Edrei – cities of the kingdom of Og in Bashan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹‚´–̧š´† š¶œ¶I¹÷ šµ‚¸�¹’ ‘´�´Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ”-™µš ‹¹J ‚‹ 

”µ�·U ‘ŸLµ” ‹·’¸A œµAµš¸A ‚‡¹† †¾�¼† �¶ˆ¸šµA \¶š¶” Ÿ\¸šµ” †·M¹† 
:�‹¹‚-œµLµ‚¸A D´A̧‰´š œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚¸‡ D´J¸š´‚ œŸLµ‚ 

11. ki raq-`Og melek haBashan nish’ar miether haR’pha’im  
hinneh `ar’so `eres bar’zel haloh hiw’ b’Rabbath b’ney `Ammon tesha` ‘amoth ‘ar’kah  
w’ar’ba` ‘amoth rach’bah b’amath-‘ish. 
 

Deut3:11 (For only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim.  

Behold, his bedstead was an iron bedstead;  it is not in Rabbath of the sons of Ammon?  

Its length was nine cubits and its width four cubits by a cubit of a man.) 
 

‹11› ὅτι πλὴν Ωγ βασιλεὺς Βασαν κατελείφθη ἀπὸ τῶν Ραφαϊν·   
ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ αὕτη ἐν τῇ ἄκρᾳ τῶν υἱῶν Αµµων,  
ἐννέα πηχῶν τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πηχῶν τὸ εὖρος αὐτῆς ἐν πήχει ἀνδρός.   
11 hoti pl�n /g basileus Basan kateleiphth� apo t�n Raphain;   
 For only Og king of Bashan was left from the Rephaim.  

idou h� klin� autou klin� sid�ra, idou haut� en tÿ akra+ t�n hui�n Amm�n,  
 Behold his bed is a bed of iron.  Behold this is in the Akra of the sons of Ammon.  

ennea p�ch�n to m�kos aut�s kai tessar�n p�ch�n to euros aut�s  
 Nine cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it, 

en p�chei andros.   
 in the cubit of a man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�µ‰µ’-�µ”-š¶�¼‚ š·”¾š¼”·÷ ‚‡¹†µ† œ·”´A E’¸�µš´‹ œ‚¾Fµ† —¶š´‚´†-œ¶‚¸‡ ƒ‹ 

:‹¹…́Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚ºš´� ‹¹Uµœ́’ ‡‹́š´”¸‡ …́”¸�¹Bµ†-šµ† ‹¹˜¼‰µ‡ ‘¾’¸šµ‚  
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12. w’eth-ha’arets hazo’th yarash’nu ba`eth hahiw’ me`Aro`er ‘asher-`al-nachal  
‘Ar’non wachatsi har-haGil’`ad w’`arayu nathati laRu’ubeni w’laGadi. 
 

Deut3:12 So we took possession of this land at that time.  From Aroer,  

which is by the valley of Arnon, and half the hill country of Gilead  

and its cities I gave to the Reubenites and to the Gadites. 
 

‹12› καὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐκληρονοµήσαµεν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ Αροηρ,  
ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων, καὶ τὸ ἥµισυ ὄρους Γαλααδ  
καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδ.   
12 kai t�n g�n ekein�n ekl�ronom�samen en tŸ kairŸ ekeinŸ apo Aro�r,  
 And that land we inherited in that time from Aroer,  

h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn�n, kai to h�misy orous Galaad  
 which is by the bank of the stream Arnon, and the half of the mountain of Gilead.  

kai tas poleis autou ed�ka tŸ Roub�n kai tŸ Gad.   
And his cities I gave to Reuben and Gad.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Š¶ƒ·� ‹¹˜¼‰µ� ‹¹Uµœ́’ „Ÿ” œ¶�¶�¸÷µ÷ ‘´�´Aµ†-�´�¸‡ …́”¸�¹Bµ† š¶œ¶‹̧‡ „‹ 

:�‹¹‚´–̧š —¶š¶‚ ‚·š´R¹‹ ‚E†µ† ‘´�´Aµ†-�´�¸� ƒ¾B¸šµ‚´† �¶ƒ¶‰ �¾J †¶Vµ’¸÷µ† 
13. w’yether haGil’`ad w’kal-haBashan mam’leketh `Og nathati  
lachatsi shebet haM’nasseh kol chebel ha’Ar’gob l’kal-haBashan  
hahu’ yiqare’ ‘erets R’pha’im. 
 

Deut3:13 The rest of Gilead and all Bashan, the kingdom of Og,  

I gave to the half-tribe of Manasseh, all the region of Argob  

(concerning all Bashan, it is called the land of Rephaim. 
 

‹13› καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ Γαλααδ καὶ πᾶσαν τὴν Βασαν, βασιλείαν Ωγ,  
ἔδωκα τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση καὶ πᾶσαν περίχωρον Αργοβ,  
πᾶσαν τὴν Βασαν ἐκείνην·  γῆ Ραφαϊν λογισθήσεται.   
13 kai to kataloipon tou Galaad kai pasan t�n Basan, basileian /g,  
 And the remainder of Gilead, and all Bashan – the kingdom of Og,  

ed�ka tŸ h�misei phyl�s Manass� kai pasan perich�ron Argob, 
I gave to the half tribe of Manasseh; and all the place round about Argob.   

pasan t�n Basan ekein�n;  g� Raphain logisth�setai.   
 All that Bashan the land of Raphaim shall be considered. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¾B¸šµ‚ �¶ƒ¶‰-�´J-œ¶‚ ‰µ™´� †¶Vµ’¸÷-‘¶A š‹¹‚´‹ …‹ 

�́œ¾‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‹¹œ́�¼”µLµ†¸‡ ‹¹šE�¸Bµ† �Eƒ̧B-…µ” 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” š‹¹‚´‹ œ¾Eµ‰ ‘´�´Aµ†-œ¶‚ Ÿ÷¸�-�µ” 

14. Ya’ir ben-M’nasseh laqach ‘eth-kal-chebel ‘Ar’gob  
`ad-g’bul haG’shuri w’haMa`akathi wayiq’ra’ ‘otham  
`al-sh’mo ‘eth-haBashan Chauoth ya’ir `ad hayom hazeh. 
 

Deut3:14 Yair the son of Manasseh took all the region of Argob  

as far as the border of the Geshurites and the Maakathites,  

and called it, that is, Bashan, after his own name, Chauoth-yair, as it is to this day.) 
 

‹14› καὶ Ιαϊρ υἱὸς Μανασση ἔλαβεν πᾶσαν τὴν περίχωρον Αργοβ  
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ἕως τῶν ὁρίων Γαργασι καὶ Οµαχαθι·  ἐπωνόµασεν αὐτὰς  
ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ τὴν Βασαν Αυωθ Ιαϊρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
14 kai Iair huios Manass� elaben pasan t�n perich�ron Argob  
 And Jair son of Manasseh took all the place round about Argob,  

he�s t�n hori�n Gargasi kai Omachathi;   
unto the borders of the Geshurites and Maachathites.  

ep�nomasen autas epi tŸ onomati autou t�n Basan Au�th Iair he�s t�s h�meras taut�s.   
 And he named them after his name – Bashan Havoth Jair until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ š‹¹�´÷¸�E ‡Š 

15. ul’Makir nathati ‘eth-haGil’`ad. 
 

Deut3:15 To Makir I gave Gilead. 
 

‹15› καὶ τῷ Μαχιρ ἔδωκα τὴν Γαλααδ.   
15 kai tŸ Machir ed�ka t�n Galaad.   
 And to Machir I gave Gilead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�µ‰µMµ† ¢ŸU ‘¾’¸šµ‚ �µ‰µ’-…µ”¸‡ …́”¸�¹Bµ†-‘¹÷ ‹¹Uµœ́’ ‹¹…́Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚ºš´�¸‡ ˆŠ 

:‘ŸLµ” ‹·’¸A �Eƒ̧B �µ‰µMµ† ™¾Aµ‹ …µ”¸‡ �ºƒ̧„E  
16. w’laRu’ubeni w’laGadi nathati min-haGil’`ad w’`ad-nachal ‘Ar’non tok hanachal  
ug’bul w’`ad Yabboq hanachal g’bul b’ney `Ammon. 
 

Deut3:16 To the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead  

even to the valley of Arnon, the middle of the valley as a border  

and even to the river Yabboq, the border of the sons of Ammon; 
 

‹16› καὶ τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδ δέδωκα ἀπὸ τῆς Γαλααδ ἕως χειµάρρου Αρνων  
(µέσον τοῦ χειµάρρου ὅριον) καὶ ἕως τοῦ Ιαβοκ·   
ὁ χειµάρρους ὅριον τοῖς υἱοῖς Αµµαν·    

16 kai tŸ Roub�n kai tŸ Gad ded�ka apo t�s Galaad he�s cheimarrou Arn�n  
 And to Reuben and to Gad I gave of Gilead unto the rushing stream Arnon,  

(meson tou cheimarrou horion) kai he�s tou Iabok;   
between the rushing stream’s border and unto the Jabbok; 

ho cheimarrous horion tois huiois Amman;    
 and the rushing streams are the border to the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶š¶M¹J¹÷ �ºƒ̧„E ‘·ÇšµIµ†¸‡ †´ƒ́š¼”´†¸‡ ˆ‹ 

:†´‰´š¸ˆ¹÷ †´B¸“¹Pµ† œ¾Ç�µ‚ œµ‰µU ‰µ�¶Lµ† �́‹ †´ƒ́š¼”´† �́‹ …µ”¸‡ 
17. w’ha`Arabah w’haYar’den ug’bul miKinnereth  
w’`ad yam ha`Arabah yam hamelach tachath ‘ash’doth haPis’gah miz’rachah. 
 

Deut3:17 the Arabah also, with the Yarden as a border, from Kinnereth  

even as far as the sea of the Arabah, the Salt Sea, under the slopes of Pisgah on the east. 

 

‹17› καὶ ἡ Αραβα καὶ ὁ Ιορδάνης ὅριον Μαχαναρεθ  
καὶ ἕως θαλάσσης Αραβα, θαλάσσης ἁλυκῆς, ὑπὸ Ασηδωθ τὴν Φασγα ἀνατολῶν.    
17 kai h� Araba kai ho Iordan�s horion Machanareth  
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 And the Araba and the Jordan are the border from Chinnereth,  

kai he�s thalass�s Araba, thalass�s halyk�s, hypo As�d�th t�n Phasga anatol�n.     
 and unto the sea of Araba, sea the salty by Ashdoth of Pisgah from the east. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘µœ́’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�¸œ¶‚ ‡µ˜¼‚´‡ ‰‹ 

Eš¸ƒµ”µU �‹¹˜E�¼‰ D´U̧�¹š¸� œ‚¾Fµ† —¶š´‚´†-œ¶‚ �¶�´� 
:�¹‹́‰-‹·’¸A-�´J �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A �¶�‹·‰¼‚ ‹·’¸–¹� 

18. wa’atsaw ‘eth’kem ba`eth hahiw’ le’mor Yahúwah ‘Eloheykem nathan  
lakem ‘eth-ha’arets hazo’th l’rish’tah chalutsim ta`ab’ru  
liph’ney ‘acheykem b’ney-Yis’ra’El kal-b’ney-chayil. 
 

Deut3:18 Then I commanded you at that time, saying, JWJY your El has given you  

this land to possess it; and you shall cross over armed before your brothers,  

the sons of Yisra’El, all the sons of might. 
 

‹18› καὶ ἐνετειλάµην ὑµῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἔδωκεν  
ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην ἐν κλήρῳ·  ἐνοπλισάµενοι προπορεύεσθε  
πρὸ προσώπου τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν Ισραηλ, πᾶς δυνατός·   

18 kai eneteilam�n hymin en tŸ kairŸ ekeinŸ leg�n  
And I gave charge to you at that time, saying, 

Kyrios ho theos hym�n ed�ken hymin t�n g�n taut�n en kl�rŸ;  enoplisamenoi 
 YHWH your El has given to you this land by lot.  Arming yourselves, 

proporeuesthe pro pros�pou t�n adelph�n hym�n hui�n Isra�l, pas dynatos;   
 go forth before the face of your brothers of the sons of Israel –  every one able!  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹U̧”µ…́‹ �¶�·’¸™¹÷E �¶�¸PµŠ¸‡ �¶�‹·�¸’ ™µš Š‹ 

:�¶�´� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ �¶�‹·š´”¸A Eƒ̧�·‹ �¶�´� ƒµš †¶’¸™¹÷-‹¹J 
19. raq n’sheykem w’tap’kem umiq’nekem yada`’ti  
ki-miq’neh rab lakem yesh’bu b’`areykem ‘asher nathati lakem. 
 

Deut3:19 But your wives and your little ones and your cattle  

I know that you have much cattle shall remain in your cities which I have given you, 
 

‹19› πλὴν αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν  
οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑµῖν κατοικείτωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν, αἷς ἔδωκα ὑµῖν, 
19 pl�n hai gynaikes hym�n kai ta tekna hym�n kai ta kt�n� hym�n   
 Except your wives, and your children, and your cattle,  

oida hoti polla kt�n� hymin katoikeit�san en tais polesin hym�n,  
 for I know there are many cattle to you, let them dwell at your cities 

hais ed�ka hymin,  
 in which I gave to you, 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-œ¶‚ �·†-�µ„ E�¸š´‹̧‡ �¶�´J �¶�‹·‰¼‚µ� †´E†´‹ µ‰‹¹’´‹-š¶�¼‚ …µ” � 

 ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A �¶†´� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚  
:�¶�´� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ Ÿœ́Vºš‹¹� �‹¹‚ �¶U̧ƒµ�¸‡ 

20. `ad ‘asher-yaniach Yahúwah la’acheykem kakem  
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w’yar’shu gam-hem ‘eth-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheykem nothen lahem  
b’`eber haYar’den w’shab’tem ‘ish lirushatho ‘asher nathati lakem. 
 

Deut3:20 until JWJY gives rest to your brothers as to you,  

and they also possess the land which JWJY your El shall give them beyond the Yarden.  

Then you may return every man to his possession which I have given you. 
 

‹20› ἕως ἂν καταπαύσῃ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ὥσπερ καὶ ὑµᾶς,  
καὶ κατακληρονοµήσουσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἐπαναστραφήσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ, ἣν ἔδωκα ὑµῖν.   
20 he�s an katapausÿ kyrios ho theos hym�n tous adelphous hym�n h�sper kai hymas,  
 until whenever should rest YHWH your El your brothers, as also you,  

kai katakl�ronom�sousin kai houtoi t�n g�n,  
and they should have inherited also themselves the land 

h�n kyrios ho theos h�m�n did�sin autois en tŸ peran tou Iordanou, 
 which YHWH your El gives to you on the other side of the Jordan; 

kai epanastraph�sesthe hekastos eis t�n kl�ronomian autou, h�n ed�ka hymin.   
 then shall turn back each to his inheritance, which I have given to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ·‚ œ¾‚¾š´† ¡‹¶’‹·” š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A ‹¹œ‹·E¹˜ µ”E�E†´‹-œ¶‚¸‡ ‚� 

 †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ† ‹·’¸�¹� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´\´” š¶�¼‚-�´J 
:†´L´� š·ƒ¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ œŸ�´�¸÷µLµ†-�´�¸� †´E†´‹ †¶\¼”µ‹-‘·J 

21. w’eth-Yahushuà tsiueythi ba`eth hahiw’ le’mor `eyneyak haro’oth ‘eth  
kal-‘asher `asah Yahúwah ‘Eloheykem lish’ney ham’lakim ha’eleh  
ken-ya`aseh Yahúwah l’kal-hamam’lakoth ‘asher ‘attah `ober shamah. 
 

Deut3:21 I commanded Yahushua at that time, saying,  

Your eyes have seen all that JWJY your El has done to these two kings;  

so JWJY shall do to all the kingdoms into which you are passing over there. 
 

‹21› Καὶ τῷ Ἰησοῖ ἐνετειλάµην ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν 
ἑωράκασιν πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις·   
οὕτως ποιήσει κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πάσας τὰς βασιλείας, ἐφ’ ἃς σὺ διαβαίνεις ἐκεῖ·   
21 Kai tŸ I�soi eneteilam�n en tŸ kairŸ ekeinŸ leg�n  
 And to Joshua I gave charge at that time, saying, 

Hoi ophthalmoi hym�n he�rakasin panta,  
 Your eyes have seen all  

hosa epoi�sen kyrios ho theos h�m�n tois dysi basileusi toutois;   
 as much as did YHWH our El two kings to these;  

hout�s poi�sei kyrios ho theos h�m�n pasas tas basileias, ephí has sy diabaineis ekei;   
 so shall do YHWH our El to all the kingdoms unto which you passed over there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�¶�´� �́‰¸�¹Mµ† ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J �E‚´š‹¹U ‚¾� ƒ� 

22. lo’ tira’um ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ hanil’cham lakem. 
 

Deut3:22 Do not fear them, for JWJY your El is the One fighting for you. 
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‹22› οὐ φοβηθήσεσθε, ὅτι κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν αὐτὸς πολεµήσει περὶ ὑµῶν.    
22 ou phob�th�sesthe, hoti kyrios ho theos h�m�n autos polem�sei peri hym�n.     
 You shall not have fear of them, for YHWH our El Himself shall wage war for you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A †´E†´‹-�¶‚ ‘µMµ‰¸œ¶‚´‡ „� 

23. wa’eth’chanan ‘el-Yahúwah ba`eth hahiw’ le’mor. 
 

Deut3:23 I besought JWJY at that time, saying, 
 

‹23› καὶ ἐδεήθην κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων 
23 kai ede�th�n kyriou en tŸ kairŸ ekeinŸ leg�n  

 And I besought YHWH in that time, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧�¸…́B-œ¶‚ ¡̧Çƒµ”-œ¶‚ œŸ‚¸šµ†¸� ́œŸK¹‰µ† †´Uµ‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ …� 

�¹‹µ÷´VµA �·‚-‹¹÷ š¶�¼‚ †´™´ˆ¼‰µ† ¡̧…́‹-œ¶‚¸‡  
:¡¶œ¾šEƒ̧„¹�¸‡ ¡‹¶\¼”µ÷¸� †¶\¼”µ‹-š¶�¼‚ —¶š´‚´ƒE 

24. ‘Adonay Yahúwah ‘attah hachiloath l’har’oth ‘eth-`ab’d’ak ‘eth-gad’l’ak  
w’eth-yad’ak hachazaqah ‘asher mi-‘El bashamayim  
uba’arets ‘asher-ya`aseh k’ma`aseyak w’kig’burotheak. 
 

Deut3:24 O Adonay JWJY, You have begun to show Your servant  

Your greatness and Your strong hand; for what El is there in the heavens or on the earth  

who can do according to Your works and according to Your might? 
 

‹24› Κύριε κύριε, σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ θεράποντι τὴν ἰσχύν σου  
καὶ τὴν δύναµίν σου καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν·   
τίς γάρ ἐστιν θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἢ ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὅστις ποιήσει καθὰ σὺ ἐποίησας καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου;   
24 Kyrie kyrie, sy �rx� deixai tŸ sŸ theraponti t�n ischyn sou  
 O Master, O YHWH, You began to show to Your attendant Your strength, 

kai t�n dynamin sou kai t�n cheira t�n krataian kai ton brachiona ton huy�lon;   
 and your power, and the hand fortified, and the arm high.  

tis gar estin theos en tŸ ouranŸ � epi t�s g�s,  
For what Elohim is in the heavens or upon the earth, 

hostis poi�sei katha sy epoi�sas kai kata t�n ischyn sou?   
 who shall do as You have done, and according to Your strength?  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´ƒŸHµ† —¶š´‚´†-œ¶‚ †¶‚¸š¶‚¸‡ ‚´M-†´š¸A̧”¶‚ †� 

:‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†¸‡ †¶Fµ† ƒŸHµ† š´†´† ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ 
25. ‘e`’b’rah-na’ w’er’eh ‘eth-ha’arets hatobah  
‘asher b’`eber haYar’den hahar hatob hazeh w’haL’banon. 
 

Deut3:25 Let me, I pray, cross over and see the good land  

that is beyond the Yarden, that good hill country and Lebanon. 
 

‹25› διαβὰς οὖν ὄψοµαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην τὴν οὖσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
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τὸ ὄρος τοῦτο τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸν Ἀντιλίβανον.   
25 diabas oun opsomai t�n g�n t�n agath�n taut�n t�n ousan  
 Passing over then I shall see land this good, the one being  

peran tou Iordanou, to oros touto to agathon kai ton Antilibanon.   
 on the other side of the Jordan, mountain this good, and the Antilebanon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶÷‚¾Iµ‡ ‹́�·‚ ”µ÷´� ‚¾�¸‡ �¶�¸’µ”µ÷¸� ‹¹A †´E†´‹ š·Aµ”¸œ¹Iµ‡ ‡� 

:†¶Fµ† š´ƒ́CµA …Ÿ” ‹µ�·‚ š·AµC •¶“ŸU-�µ‚ ¢́�-ƒµš ‹µ�·‚ †´E†´‹  
26. wayith’`aber Yahúwah bi l’ma`an’kem w’lo’ shama` ‘elay  
wayo’mer Yahúwah ‘elay rab-lak ‘al-toseph daber ‘elay `od badabar hazeh. 
 

Deut3:26 But JWJY was angry with me on your account, and would not listen to me;  

and JWJY said to me, Let it be enough for you!   

Add not to speak to Me anymore of this matter. 
 

‹26› καὶ ὑπερεῖδεν κύριος ἐµὲ ἕνεκεν ὑµῶν καὶ οὐκ εἰσήκουσέν µου,  
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἱκανούσθω σοι, µὴ προσθῇς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον·   
26 kai hypereiden kyrios eme heneken hym�n kai ouk eis�kousen mou,  
 And YHWH overlooked me because of you.  And he did not listen to me.  

kai eipen kyrios pros me Hikanousth� soi,  
 And YHWH said to me, Let it be enough for you 

m� prosthÿs eti lal�sai ton logon touton;   
 to not add yet to speak to me on this matter!  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’´÷‹·œ̧‡ †´’¾–́˜¸‡ †´L´‹ ¡‹¶’‹·” ‚´\¸‡ †´B¸“¹Pµ† �‚¾š †·�¼” ˆ� 

:†¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µœ ‚¾�-‹¹J ¡‹¶’‹·”¸ƒ †·‚¸šE †´‰´š¸ˆ¹÷E 
27. `aleh ro’sh haPis’gah w’sa’ `eyneyak yamah w’tsaphonah w’theymanah  
umiz’rachah ur’eh b’`eyneyak ki-lo’ tha`abor ‘eth-haYar’den hazeh. 
 

Deut3:27 Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes to the west and north and south  

and east, and see it with your eyes, for you shall not cross over this Yarden. 
 

‹27› ἀνάβηθι ἐπὶ κορυφὴν Λελαξευµένου καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς  
κατὰ θάλασσαν καὶ βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ ἰδὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου·   
ὅτι οὐ διαβήσῃ τὸν Ιορδάνην τοῦτον.   
27 anab�thi epi koryph�n Lelaxeumenou kai anablepsas tois ophthalmois  
 Ascend upon the top the dressed stone, and lift up your eyes  

kata thalassan kai borran kai liba kai anatolas  
towards the west and the north and the south and the east! 

kai ide tois ophthalmois sou; hoti ou diab�sÿ ton Iordan�n touton.   
 And behold with your eyes!  for you shall not pass over this Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾ƒ¼”µ‹ ‚E†-‹¹J E†·˜¸Lµ‚‡̧ E†·™¸Fµ‰¸‡ µµ”º�E†´‹-œ¶‚ ‡µ˜¸‡ ‰� 

:†¶‚¸š¹U š¶�¼‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ �́œŸ‚ �‹¹‰¸’µ‹ ‚E†¸‡ †¶Fµ† �́”´† ‹·’¸–¹� 
28. w’tsaw ‘eth-Yahushuà w’chaz’qehu w’am’tsehu ki-hu’ ya`abor  
liph’ney ha`am hazeh w’hu’ yan’chil ‘otham ‘eth-ha’arets ‘asher tir’eh. 
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Deut3:28 But charge Yahushua and encourage him and strengthen him,  

for he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land  

which you shall see. 
 

‹28› καὶ ἔντειλαι Ἰησοῖ καὶ κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν,  
ὅτι οὗτος διαβήσεται πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου,  
καὶ αὐτὸς κατακληρονοµήσει αὐτοῖς τὴν γῆν, ἣν ἑώρακας.  – 
28 kai enteilai I�soi kai katischyson auton kai parakaleson auton,  

And you give charge to Joshua, and strengthen him, and comfort him! 

hoti houtos diab�setai pro pros�pou tou laou toutou, 
 for this one shall pass over before the face of this people, 

kai autos katakl�ronom�sei autois t�n g�n, h�n he�rakas.     
 and he shall allot to them the land which you have seen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

– :šŸ”¸P œ‹·A �E÷ ‚¸‹́BµA ƒ¶�·Mµ‡ Š� 

29. wanesheb bagay’ mul Beyth P’`or. 
 

Deut3:29 So we remained in the valley opposite Beyth-Peor. 
 

‹29› καὶ ἐνεκαθήµεθα ἐν νάπῃ σύνεγγυς οἴκου Φογωρ.   
29 kai enekath�metha en napÿ syneggys oikou Phog�r.    
 And we laid in wait in a grove in the vicinity of the house of Peor. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

  �‹¹Š´P̧�¹Lµ†-�¶‚¸‡ �‹¹Rº‰µ†-�¶‚ ”µ÷¸� �·‚´š¸\¹‹ †´Uµ”¸‡ ‚ 

 �¶œ‚´ƒE E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� œŸ\¼”µ� �¶�¸œ¶‚ …·Lµ�¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
:�¶�´� ‘·œ¾’ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ �¶U̧�¹š‹¹‡ 

1. w’`attah Yis’ra’El sh’ma` ‘el-hachuqim w’el-hamish’patim  
‘asher ‘anoki m’lamed ‘eth’kem la`asoth l’ma`an tich’yu uba’them  
wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem nothen lakem. 
 

Deut4:1 Now, O Yisra’El, listen to the statutes and to the judgments  

which I teach you to perform, so that you may live and go in  

and take possession of the land which JWJY, the El of your fathers, is giving you. 
 

‹4:1› Καὶ νῦν, Ισραηλ, ἄκουε τῶν δικαιωµάτων καὶ τῶν κριµάτων,  
ὅσα ἐγὼ διδάσκω ὑµᾶς σήµερον ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε  
καὶ εἰσελθόντες κληρονοµήσητε τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
1 Kai nyn, Isra�l, akoue t�n dikai�mat�n kai t�n krimat�n,  

And now, O Israel, hear the ordinances and the judgments!  

hosa eg� didask� hymas s�meron poiein, hina z�te  
 as many as I teach you today to do, that you should live 

kai polyplasiasth�te kai eiselthontes kl�ronom�s�te t�n g�n, 
and manifoldly multiply; and entering should be heir to the land 

h�n kyrios ho theos t�n pater�n hym�n did�sin hymin.  
which YHWH the El of your fathers gives to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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E”¸š¸„¹œ ‚¾�¸‡ �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ†-�µ” E–¹“¾œ ‚¾� ƒ 

:�¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚ š¾÷¸�¹� EM¶L¹÷  
2. lo’ thosiphu `al-hadabar ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem w’lo’ thig’r’`u mimenu  
lish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem. 
 

Deut4:2 You shall not add to the word which I am commanding you,  

nor take away from it, that you may keep the commandments of JWJY your El  

which I command you. 
 

‹2› οὐ προσθήσετε πρὸς τὸ ῥῆµα, ὃ ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν,  
καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ’ αὐτοῦ·  φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον.   
2 ou prosth�sete pros to hr�ma, ho eg� entellomai hymin,  
 You shall not add to the saying which I give charge to you, 

kai ouk apheleite apí autou;  phylassesthe tas entolas kyriou tou theou hym�n, 
and you shall not remove from it.  Guard the commandments of YHWH your El! 

hosa eg� entellomai hymin s�meron.   
as many as I give charge to you today.  

_____________________________________________________________________________________________ 

šŸ”¸P �µ”µƒ̧A †´E†´‹ †´\´”-š¶�¼‚ œ·‚ œ¾‚¾š´† �¶�‹·’‹·” „ 

šŸ”¸P-�µ”µƒ ‹·š¼‰µ‚ ¢µ�´† š¶�¼‚ �‹¹‚´†-�´� ‹¹J 
:¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿ…‹¹÷¸�¹† 

3. `eyneykem haro’oth ‘eth ‘asher-`asah Yahúwah b’Ba`al P’`or ki kal-ha’ish  
‘asher halak ‘acharey Ba`al-P’`or hish’mido Yahúwah ‘Eloheyak miqir’beak. 
 

Deut4:3 Your eyes have seen what JWJY has done in Baal-Peor,  

for all the men who fully followed Baal-Peor,  

JWJY your El has destroyed them from among you. 
 

‹3› οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ἑωράκασιν πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν  
τῷ Βεελφεγωρ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος, ὅστις ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγωρ,  
ἐξέτριψεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐξ ὑµῶν·   
3 hoi ophthalmoi hym�n he�rakasin panta, hosa epoi�sen kyrios ho theos h�m�n  
 Your eyes have seen all as many things as did YHWH our El 

tŸ Beelpheg�r, hoti pas anthr�pos, hostis eporeuth� opis� Beelpheg�r,  
to Baal-peor.  For every man whoever went after Baal-peor, 

exetripsen auton kyrios ho theos hym�n ex hym�n;   
obliterated him YHWH your El from you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:�ŸIµ† �¶�¸KºJ �‹¹Iµ‰ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA �‹¹™·ƒ̧Cµ† �¶Uµ‚‡̧ … 

4. w’atem had’beqim baYahúwah ‘Eloheykem chayim kul’kem hayom. 
 

Deut4:4 But you who held fast to JWJY your El are alive today, every one of you. 
 

‹4› ὑµεῖς δὲ οἱ προσκείµενοι κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήµερον.   
4 hymeis de hoi proskeimenoi kyriŸ tŸ theŸ hym�n z�te pantes en tÿ s�meron.   
 But you, the ones joining with YHWH your El, all live today. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’µE¹˜ š¶�¼‚µJ �‹¹Š´P̧�¹÷E �‹¹Rº‰ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧…µL¹� †·‚¸š † 

:D´U̧�¹š¸� †´L´� �‹¹‚´A �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚´† ƒ¶š¶™¸A ‘·J œŸ\¼”µ�  
5. r’eh limad’ti ‘eth’kem chuqim umish’patim ka’asher tsiuani Yahúwah ‘Elohay  
la`asoth ken b’qereb ha’arets ‘asher ‘atem ba’im shamah l’rish’tah. 
 

Deut4:5 See, I have taught you statutes and judgments  

just as JWJY my El commanded me, that you should do thus  

in the midst of the land where you are entering to possess it there. 
 

‹5› ἴδετε δέδειχα ὑµῖν δικαιώµατα καὶ κρίσεις, καθὰ ἐνετείλατό µοι κύριος,  
ποιῆσαι οὕτως ἐν τῇ γῇ, εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµεῖν αὐτήν·   
5 idete dedeicha hymin dikai�mata kai kriseis,  
 Behold! I have shown to you ordinances and judgments, 

katha eneteilato moi kyrios, poi�sai hout�s en tÿ gÿ, 
as gave charge to me YHWH, to do thus in the land 

eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronomein aut�n;   
 into which you enter there to inherit it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸œµ÷¸�´‰ ‚‡¹† ‹¹J �¶œ‹¹\¼”µ‡ �¶U̧šµ÷¸�E ‡ 

†¶K·‚´† �‹¹Rº‰µ†-�´J œ·‚ ‘E”¸÷¸�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´† ‹·’‹·”¸� �¶�¸œµ’‹¹ƒE 
:†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† ‹ŸBµ† ‘Ÿƒ́’¸‡ �́�´‰-�µ” ™µš Eš¸÷´‚¸‡ 

6. ush’mar’tem wa`asithem ki hiw’ chak’math’kem  
ubinath’kem l’`eyney ha`amim ‘asher yish’m’`un ‘eth kal-hachuqim ha’eleh  
w’am’ru raq `am-chakam w’nabon hagoy hagadol hazeh. 
 

Deut4:6 So keep and do them, for that is your wisdom and your understanding  

in the sight of the peoples who shall hear all these statutes and say,  

Surely this great nation is a wise and understanding people. 
 

‹6› καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε, ὅτι αὕτη ἡ σοφία ὑµῶν  
καὶ ἡ σύνεσις ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν,  
ὅσοι ἐὰν ἀκούσωσιν πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα  
καὶ ἐροῦσιν Ἰδοὺ λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήµων τὸ ἔθνος τὸ µέγα τοῦτο.   
6 kai phylaxesthe kai poi�sete, hoti haut� h� sophia hym�n 

And you shall guard and shall do; for this is your wisdom  

kai h� synesis enantion pant�n t�n ethn�n,  
 and your understanding before all the nations, 

hosoi ean akous�sin panta ta dikai�mata tauta  
as many as should hear all these ordinances.  

kai erousin Idou laos sophos kai epist�m�n to ethnos to mega touto.   
 Then they shall say, Behold, people is a wise and intelligent nation this great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́�·‚ �‹¹ƒ¾š¸™ �‹¹†¾�½‚ Ÿ�-š¶�¼‚ �Ÿ…́B ‹Ÿ„-‹¹÷ ‹¹J ˆ 

:‡‹́�·‚ E’·‚¸š´™-�´�¸A E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹µJ 
7. ki mi-goy gadol ‘asher-lo ‘Elohim q’robim ‘elayu  
kaYahúwah ‘Eloheynu b’kal-qar’enu ‘elayu. 
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Deut4:7 For what great nation is there that has Elohim so near to it  

as is JWJY our El whenever we call on Him? 
 

‹7› ὅτι ποῖον ἔθνος µέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ θεὸς ἐγγίζων αὐτοῖς  
ὡς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν αὐτὸν ἐπικαλεσώµεθα;   
7 hoti poion ethnos mega, hŸ estin autŸ theos eggiz�n autois  

For what nation great in which there is to it Elohim near to them  

h�s kyrios ho theos h�m�n en pasin, hois ean auton epikales�metha?   
as YHWH our El is in all things in whatsoever we should call upon Him?  

_____________________________________________________________________________________________ 

�¹™‹¹Cµ˜ �‹¹Š´P̧�¹÷E �‹¹Rº‰ Ÿ�-š¶�¼‚ �Ÿ…́B ‹ŸB ‹¹÷E ‰ 

:�ŸIµ† �¶�‹·’¸–¹� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† �¾�¸J 
8. umi goy gadol ‘asher-lo chuqim umish’patim tsadiqim  
k’kol hatorah hazo’th ‘asher ‘anoki nothen liph’neykem hayom. 
 

Deut4:8 Or what great nation is there that has statutes and judgments as righteous  

as this whole law which I am setting before you today? 
 

‹8› καὶ ποῖον ἔθνος µέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ δικαιώµατα καὶ κρίµατα δίκαια  
κατὰ πάντα τὸν νόµον τοῦτον, ὃν ἐγὼ δίδωµι ἐνώπιον ὑµῶν σήµερον;   
8 kai poion ethnos mega, hŸ estin autŸ dikai�mata kai krimata dikaia  

And what nation great in which there is to it ordinances and judgments just  

kata panta ton nomon touton, hon eg� did�mi en�pion hym�n s�meron?   
according to all this Law, which I give before you today?  

_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‰µJ¸�¹U-‘¶P …¾‚¸÷ ¡̧�¸–µ’ š¾÷¸�E ¡̧� š¶÷´V¹† ™µš Š 

¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J ¡̧ƒ́ƒ̧K¹÷ EšE“´‹-‘¶–E ¡‹¶’‹·” E‚´š-š¶�¼‚  
:¡‹¶’´ƒ ‹·’¸ƒ¹�¸‡ ¡‹¶’´ƒ̧� �́U̧”µ…Ÿ†¸‡  

9. raq hishamer l’ak ush’mor naph’sh’ak m’od pen-tish’kach ‘eth-had’barim  
‘asher-ra’u `eyneyak uphen-yasuru mil’bab’ak kol y’mey chayeyak  
w’hoda`’tam l’baneyak w’lib’ney baneyak. 
 

Deut4:9 Only give heed to yourself and keep your soul diligently, lest you forget the things  

which your eyes have seen and they do not depart from your heart all the days of your life;  

but make them known to your sons and your sons’ sons. 
 

‹9› πρόσεχε σεαυτῷ καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν σου σφόδρα,  
µὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου·   
καὶ µὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς καρδίας σου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου,  
καὶ συµβιβάσεις τοὺς υἱούς σου καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου 
9 proseche seautŸ kai phylaxon t�n psych�n sou sphodra,  
 Take heed to yourself, and guard your life exceedingly!   

m� epilathÿ pantas tous logous, hous he�rakasin hoi ophthalmoi sou;   
You should not forget all the words which have seen your eyes, 

kai m� apost�t�san apo t�s kardias sou pasas tas h�meras t�s z��s sou, 
and let them not leave from your heart all the days of your life!   

kai symbibaseis tous huious sou kai tous huious t�n hui�n sou 
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 And instruct your sons and the sons of your sons!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹ š¾÷½‚¶A ƒ·š¾‰¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ́U̧…µ÷´” š¶�¼‚ �Ÿ‹ ‹ 

‹́š´ƒ̧C-œ¶‚ �·”¹÷¸�µ‚¸‡ �́”´†-œ¶‚ ‹¹�-�¶†¸™µ† ‹µ�·‚ 
�‹¹÷´Iµ†-�´J ‹¹œ¾‚ †´‚¸š¹‹̧� ‘E…̧÷¸�¹‹ š¶�¼‚ 

:‘E…·Lµ�¸‹ �¶†‹·’¸A-œ¶‚¸‡ †´÷´…¼‚´†-�µ” �‹¹Iµ‰ �·† š¶�¼‚ 
10. yom ‘asher `amad’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak b’Choreb be’emor Yahúwah  
‘elay haq’hel-li ‘eth-ha`am w’ash’mi`em ‘eth-d’baray ‘asher yil’m’dun l’yir’ah ‘othi 
kal-hayamim ‘asher hem chayim `al-ha’adamah w’eth-b’neyhem y’lamedun. 
 

Deut4:10 the day that you stood before JWJY your El at Choreb,  

when JWJY said to me, Assemble the people to Me, that I may let them hear My words  

so they may learn to fear Me all the days that they live on the earth,  

and that they may teach their sons. 
 

‹10› ἡµέραν, ἣν ἔστητε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
ἐν Χωρηβ τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐκκλησίας,  
ὅτε εἶπεν κύριος πρός µε Ἐκκλησίασον πρός µε τὸν λαόν,  
καὶ ἀκουσάτωσαν τὰ ῥήµατά µου, ὅπως µάθωσιν φοβεῖσθαί µε πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διδάξωσιν.   
10 h�meran, h�n est�te  
 even the things that happened in the day which you stood 

enantion kyriou tou theou hym�n en Ch�r�b tÿ h�mera+ t�s ekkl�sias, 
in the presence of YHWH your El in Horeb, in the day of the assembly; 

hote eipen kyrios pros me Ekkl�siason pros me ton laon, 
for YHWH said to me, Hold an assembly to Me, the people 

kai akousat�san ta hr�mata mou, hop�s math�sin phobeisthai me pasas tas h�meras, 
and let hear My words! so that they should learn to fear Me all the days 

has autoi z�sin epi t�s g�s, kai tous huious aut�n didax�sin.   
 which they live upon the earth, and that their sons they should have taught. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´†´† œµ‰µU ‘E…̧÷µ”µUµ‡ ‘Eƒ̧š¸™¹Uµ‡ ‚‹ 

:�¶–́š¼”µ‡ ‘´’´” ¢¶�¾‰ �¹‹µ÷´Vµ† ƒ·�-…µ” �·‚´A š·”¾A š´†´†¸‡ 
11. watiq’r’bun wata`am’dun tachath hahar  
w’hahar bo`er ba’esh `ad-leb hashamayim choshek `anan wa`araphel. 
 

Deut4:11 You came near and stood under the mountain,  

and the mountain burned with fire to the heart of the heavens:  

darkness, cloud and thick gloom. 
 

‹11› καὶ προσήλθετε καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος,  
καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ µεγάλη.   
11 kai pros�lthete kai est�te hypo to oros,  

And You came forward and stood under the mountain;  

kai to oros ekaieto pyri he�s tou ouranou,  
and the mountain burned fire unto the heavens – 
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skotos, gnophos, thuella, ph�n� megal�.   
darkness, dimness, a storm, and a loud voice.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (41th sidrah) - Deuteronomy 4:12 - 9:11 

�‹¹”¸÷¾� �¶Uµ‚ �‹¹š´ƒ̧C �Ÿ™ �·‚´† ¢ŸU¹÷ �¶�‹·�¼‚ †´E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�Ÿ™ ‹¹œ́�Eˆ �‹¹‚¾š �¶�¸’‹·‚ †´’E÷¸œE  
12. way’daber Yahúwah ‘aleykem mitok ha’esh qol d’barim ‘atem shom’`im  
uth’munah ‘eyn’kem ro’im zulathi qol. 
 

Deut4:12 Then JWJY spoke to you from the midst of the fire;  

you heard the sound of words, but you saw no form only a voice. 
 

‹12› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐκ µέσου τοῦ πυρός·   
φωνὴν ῥηµάτων ὑµεῖς ἠκούσατε καὶ ὁµοίωµα οὐκ εἴδετε, ἀλλ’ ἢ φωνήν·   
12 kai elal�sen kyrios pros hymas ek mesou tou pyros;   

And YHWH spoke to you from the midst of the fire.  

ph�n�n hr�mat�n hymeis �kousate kai homoi�ma ouk eidete,  
A voice of utterances you heard, and a representation you did not behold – 

allí � ph�n�n;   
 but only a voice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ\¼”µ� �¶�¸œ¶‚ †´E¹˜ š¶�¼‚ Ÿœ‹¹š¸A-œ¶‚ �¶�´� …·BµIµ‡ „‹ 

:�‹¹’´ƒ¼‚ œŸ‰º� ‹·’¸�-�µ” �·ƒ̧U̧�¹Iµ‡ �‹¹š´ƒ̧Cµ† œ¶š¶\¼” 
13. wayaged lakem ‘eth-b’ritho ‘asher tsiuah ‘eth’kem la`asoth `asereth had’barim  
wayik’t’bem `al-sh’ney luchoth ‘abanim. 
 

Deut4:13 So He declared to you His covenant which He commanded you to perform,  

that is, the ten words; and He wrote them on two tablets of stone. 
 

‹13› καὶ ἀνήγγειλεν ὑµῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, ἣν ἐνετείλατο ὑµῖν ποιεῖν,  
τὰ δέκα ῥήµατα, καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας.   
13 kai an�ggeilen hymin t�n diath�k�n autou, h�n eneteilato hymin poiein,  

And He announced to you His covenant, which He gave charge to you to observe –  

ta deka hr�mata, kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas.   
 the ten discourses; and He wrote them upon two tablets of stone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹Rº‰ �¶�¸œ¶‚ …·Lµ�¸� ‚‡¹†µ† œ·”´A †´E†´‹ †´E¹˜ ‹¹œ¾‚¸‡ …‹ 

—¶š´‚´A �́œ¾‚ �¶�¸œ¾\¼”µ� �‹¹Š´P̧�¹÷E 
:D´U̧�¹š¸� †´L´� �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

14. w’othi tsiuah Yahúwah ba`eth hahiw’ l’lamed ‘eth’kem chuqim  
umish’patim la`asoth’kem ‘otham ba’arets ‘asher ‘atem `ob’rim shamah l’rish’tah. 
 

Deut4:14 JWJY commanded me at that time to teach you statutes and judgments,  

that you might perform them in the land where you are going over to possess it there. 
 

‹14› καὶ ἐµοὶ ἐνετείλατο κύριος ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ διδάξαι ὑµᾶς δικαιώµατα  
καὶ κρίσεις ποιεῖν αὐτὰ ὑµᾶς ἐπὶ τῆς γῆς,  
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εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµεῖν αὐτήν.   
14 kai emoi eneteilato kyrios en tŸ kairŸ ekeinŸ didaxai hymas dikai�mata  

And to me YHWH gave charge in that time to teach you ordinances  

kai kriseis poiein auta hymas epi t�s g�s,  
and judgments, for you to do them upon the land 

eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronomein aut�n.   
 into which you enter there to inherit it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’E÷̧U-�´J �¶œ‹¹‚¸š ‚¾� ‹¹J �¶�‹·œ¾�¸–µ’¸� …¾‚¸÷ �¶U̧šµ÷¸�¹’¸‡ ‡Š 

:�·‚´† ¢ŸU¹÷ ƒ·š¾‰¸A �¶�‹·�¼‚ †´E†´‹ š¶A¹C �Ÿ‹̧A 
15. w’nish’mar’tem m’od l’naph’shotheykem ki lo’ r’ithem kal-t’munah  
b’yom diber Yahúwah ‘aleykem b’Choreb mitok ha’esh. 
 

Deut4:15 So watch your souls carefully, since you did not see any form  

on the day JWJY spoke to you at Choreb from the midst of the fire, 
 

‹15› καὶ φυλάξεσθε σφόδρα τὰς ψυχὰς ὑµῶν, ὅτι οὐκ εἴδετε ὁµοίωµα ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν Χωρηβ ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός.   
15 kai phylaxesthe sphodra tas psychas hym�n,  

And you shall guard exceedingly your lives, 

hoti ouk eidete homoi�ma en tÿ h�mera+,  
that you not behold any representation in the day  

hÿ elal�sen kyrios pros hymas en Ch�r�b en tŸ orei  
in which YHWH spoke to you in Horeb in the mountain 

ek mesou tou pyros.   
from the midst of the fire. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�¶÷´“-�´J œµ’E÷¸U �¶“¶P �¶�´� �¶œ‹¹\¼”µ‡ ‘Eœ¹‰¸�µU-‘¶P ˆŠ 

:†´ƒ·™¸’ Ÿ‚ š´�´ˆ œ‹¹’¸ƒµU 
16. pen-tash’chithun wa`asithem lakem pesel t’munath kal-samel  
tab’nith zakar ‘o n’qebah. 
 

Deut4:16 lest you deal corruptly and make for yourselves a graven image,  

the form of any figure, the likeness of male or female, 
 

‹16› µὴ ἀνοµήσητε καὶ ποιήσητε ὑµῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁµοίωµα,  
πᾶσαν εἰκόνα, ὁµοίωµα ἀρσενικοῦ ἢ θηλυκοῦ, 
16 m� anom�s�te kai poi�s�te hymin heautois glypton homoi�ma,  

Lest you should act lawlessly, and make to yourselves a carving representation,  

pasan eikona, homoi�ma arsenikou � th�lykou,  
 any image, a representation of a male or female; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  •´’´J šŸP¹˜-�´J œ‹¹’¸ƒµU —¶š´‚´A š¶�¼‚ †´÷·†¸A-�´J œ‹¹’¸ƒµU ˆ‹ 

:�¹‹́÷´VµA •E”´U š¶�¼‚ 
17. tab’nith kal-b’hemah ‘asher ba’arets tab’nith kal-tsipor kanaph  
‘asher ta`uph bashamayim. 
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Deut4:17 the likeness of any beast that is on the earth, the likeness of any winged bird  

that flies in the heavens, 
 

‹17› ὁµοίωµα παντὸς κτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὁµοίωµα παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ, ὃ πέταται ὑπὸ τὸν οὐρανόν, 
17 homoi�ma pantos kt�nous t�n ont�n epi t�s g�s,  

a representation of any beast of the ones being upon the earth;  

homoi�ma pantos orneou pter�tou, ho petatai hypo ton ouranon,  
 a representation of any bird feathered which flies under the heavens; 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´„´C-�´J œ‹¹’¸ƒµU †´÷´…¼‚´A \·÷¾š-�´J œ‹¹’¸ƒµU ‰‹ 

:—¶š´‚´� œµ‰µU¹÷ �¹‹µLµA-š¶�¼‚ 

18. tab’nith kal-romes ba’adamah tab’nith kal-dagah  
‘asher-bamayim mitachath la’arets. 
 

Deut4:18 the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of any fish  

that is in the water under the earth. 
 

‹18› ὁµοίωµα παντὸς ἑρπετοῦ, ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, ὁµοίωµα παντὸς ἰχθύος,  
ὅσα ἐστὶν ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς.   
18 homoi�ma pantos herpetou, ho herpei epi t�s g�s,  

a representation of any reptile which crawls upon the earth;  

homoi�ma pantos ichthuos, hosa estin en tois hydasin hypokat� t�s g�s.   
 a representation of any fish, as many as are in the waters underneath the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �¶÷¶Vµ†-œ¶‚ ́œ‹¹‚´š¸‡ †´÷¸‹µ÷´Vµ† ¡‹¶’‹·” ‚´W¹U-‘¶–E Š‹ 

�¹‹µ÷´Vµ† ‚´ƒ̧˜ �¾J �‹¹ƒ́�ŸJµ†-œ¶‚¸‡ µ‰·š´Iµ†-œ¶‚¸‡ 
�́U̧…µƒ¼”µ‡ �¶†´� ́œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ́U̧‰µC¹’¸‡ 

:�¹‹́÷´Vµ†-�´J œµ‰µU �‹¹Lµ”´† �¾�¸� �́œ¾‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ™µ�´‰ š¶�¼‚  
19. uphen-tisa’ `eyneyak hashamay’mah w’ra’iath ‘eth-hashemesh  
w’eth-hayareach w’eth-hakokabim kol ts’ba’ hashamayim  
w’nidach’at w’hish’tachawiath lahem wa`abad’tam  
‘asher chalaq Yahúwah ‘Eloheyak ‘otham l’kol ha`amim tachath kal-hashamayim. 
 

Deut4:19 and lest you lift up your eyes to the heavens and see the sun and the moon  

and the stars, all the host of the heavens, and be drawn away and worship them  

and serve them; which JWJY your El has allotted them to all the peoples  

under the whole heavens. 
 

‹19› καὶ µὴ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην  
καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ πάντα τὸν κόσµον τοῦ οὐρανοῦ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς αὐτοῖς 
καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, ἃ ἀπένειµεν κύριος ὁ θεός σου αὐτὰ πᾶσιν  
τοῖς ἔθνεσιν τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ.   
19 kai m� anablepsas eis ton ouranon kai id�n ton h�lion kai t�n sel�n�n  

And lest looking up into the heavens, and beholding the sun, and the moon,  

kai tous asteras kai panta ton kosmon tou ouranou plan�theis  
 and the stars, and all the cosmos of the heavens wandering, 
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proskyn�sÿs autois kai latreusÿs autois,  
you should do obeisance to them, and you should serve them, 

ha apeneimen kyrios ho theos sou auta pasin tois ethnesin tois hypokat� tou ouranou.   
which bestowed YHWH your El them to all the nations underneath the heavens.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹́š¸˜¹L¹÷ �¶ˆ¸šµAµ† šEJ¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‚¹˜ŸIµ‡ †´E†´‹ ‰µ™´� �¶�¸œ¶‚¸‡ � 

:†¶Fµ† �ŸIµJ †´�¼‰µ’ �µ”¸� Ÿ� œŸ‹̧†¹� 
20. w’eth’kem laqach Yahúwah wayotsi’ ‘eth’kem mikur habar’zel miMits’rayim  
lih’yoth lo l’`am nachalah kayom hazeh. 
 

Deut4:20 But JWJY has taken you and brought you out of the iron furnace,  

from Mitsrayim, to be a people to Him, an inheritance, as this day. 
 

‹20› ὑµᾶς δὲ ἔλαβεν ὁ θεὸς καὶ ἐξήγαγεν ὑµᾶς ἐκ τῆς καµίνου τῆς σιδηρᾶς  
ἐξ Αἰγύπτου εἶναι αὐτῷ λαὸν ἔγκληρον ὡς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
20 hymas de elaben ho theos kai ex�gagen hymas ek t�s kaminou t�s sid�ras ex Aigyptou  

you But took Elohim, and led you from out of the furnace of iron, out of Egypt,  

einai autŸ laon egkl�ron h�s en tÿ h�mera+ tautÿ.   
 to be to Him people a hereditary, as in this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹U̧�¹ƒ̧� ”µƒ́V¹Iµ‡ �¶�‹·š¸ƒ¹C-�µ” ‹¹A-•¶Mµ‚¸œ¹† †´E†´‹µ‡ ‚� 

†´ƒŸHµ† —¶š´‚´†-�¶‚ ‚¾ƒ-‹¹U̧�¹ƒ̧�E ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ ‹¹š¸ƒ́” 
:†´�¼‰µ’ ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 

21. waYahúwah hith’aneph-bi `al-dib’reykem wayishaba` l’bil’ti `ab’ri ‘eth-haYar’den  
ul’bil’ti-bo’ ‘el-ha’arets hatobah ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah. 
 

Deut4:21 Now JWJY was angry with me on your account,  

and swore that I would not cross the Yarden, and that I would not come to the good land  

which JWJY your El is giving you as an inheritance. 
 

‹21› καὶ κύριος ἐθυµώθη µοι περὶ τῶν λεγοµένων ὑφ’ ὑµῶν  
καὶ ὤµοσεν ἵνα µὴ διαβῶ τὸν Ιορδάνην τοῦτον καὶ ἵνα µὴ εἰσέλθω  
εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ·   
21 kai kyrios ethym�th� moi peri t�n legomen�n  

And YHWH was enraged with me on account of the things having been said  

hyphí hym�n kai �mosen hina m� diab� ton Iordan�n touton 
 by you.  And he swore by an oath that I should not pass over this Jordan, 

kai hina m� eiselth� eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos did�sin soi en kl�rŸ;   
and that I should not enter into the land which YHWH the El gives to you by lot.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š·ƒ¾” ‹¹M¶’‹·‚ œ‚¾Fµ† —¶š´‚´A œ·÷ ‹¹�¾’´‚ ‹¹J ƒ� 

:œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† —¶š´‚´†-œ¶‚ �¶U̧�¹š‹¹‡ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚¸‡ 
22. ki ‘anoki meth ba’arets hazo’th ‘eyneni `ober ‘eth-haYar’den  
w’atem `ob’rim wirish’tem ‘eth-ha’arets hatobah hazo’th. 
 

Deut4:22 For I shall die in this land, I shall not cross the Yarden,  

but you shall cross and take possession of this good land. 
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‹22› ἐγὼ γὰρ ἀποθνῄσκω ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ οὐ διαβαίνω τὸν Ιορδάνην τοῦτον,  
ὑµεῖς δὲ διαβαίνετε καὶ κληρονοµήσετε τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην.   
22 eg� gar apothnÿsk� en tÿ gÿ tautÿ kai ou diabain� ton Iordan�n touton,  

For I die in this land, and I shall not pass over this Jordan.  

hymeis de diabainete kai kl�ronom�sete t�n g�n t�n agath�n taut�n.   
 But you shall pass over and shall inherit land this good. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œµš´J š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹š¸A-œ¶‚ E‰¸J¸�¹U-‘¶P �¶�´� Eš¸÷´V¹† „� 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧E¹˜ š¶�¼‚ �¾J œµ’E÷¸U �¶“¶P �¶�´� �¶œ‹¹\¼”µ‡ �¶�´L¹”  
23. hisham’ru lakem pen-tish’k’chu ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher karath 
`imakem wa`asithem lakem pesel t’munath kol ‘asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut4:23 So watch yourselves, lest you forget the covenant of JWJY your El  

which He made with you, and make for yourselves a graven image,  

the likeness of anything which JWJY your El has commanded you. 
 

‹23› προσέχετε ὑµεῖς, µὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ἣν διέθετο πρὸς ὑµᾶς, καὶ ποιήσητε ὑµῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁµοίωµα πάντων,  
ὧν συνέταξέ σοι κύριος ὁ θεός σου·   
23 prosechete hymeis, m� epilath�sthe t�n diath�k�n kyriou tou theou hym�n,  

Take heed to yourselves! lest you should forget the covenant of YHWH your El,  

h�n dietheto pros hymas, kai poi�s�te hymin heautois 
which He ordained with you, and you should make to you yourselves 

glypton homoi�ma pant�n,  
a carving representation of all of 

h�n synetaxe soi kyrios ho theos sou;   
 which gave orders to you not to do YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________ 

– :‚´Mµ™ �·‚ ‚E† †´�¸�¾‚ �·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J …� 

24. ki Yahúwah ‘Eloheyak ‘esh ‘ok’lah hu’ ‘El qana’. 
 

Deut4:24 For JWJY your El, He is a consuming fire, a jealous El. 
 

‹24› ὅτι κύριος ὁ θεός σου πῦρ καταναλίσκον ἐστίν, θεὸς ζηλωτής.   
24 hoti kyrios ho theos sou pyr katanaliskon estin, theos z�l�t�s.   
 For YHWH your El fire a consuming is a jealous El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´A �¶U̧’µ�Ÿ’¸‡ �‹¹’´ƒ ‹·’¸ƒE �‹¹’´A …‹¹�Ÿœ-‹¹J †� 

�¾J œµ’E÷¸U �¶“¶P �¶œ‹¹\¼”µ‡ �¶Uµ‰¸�¹†¸‡ 
:Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� ¡‹¶†¾�½‚-†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† �¶œ‹¹\¼”µ‡ 

25. ki-tholid banim ub’ney banim w’noshan’tem ba’arets  
w’hish’chatem wa`asithem pesel t’munath kol  
wa`asithem hara` b’`eyney Yahúwah-‘Eloheyak l’hak’`iso. 
 

Deut4:25 When you shall beget of sons and sons’ sons and have remained long 

in the land, and act corruptly, and make a graven image in the form of anything,  

and do that which is evil in the sight of JWJY your El so as to provoke Him to anger, 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      50 

‹25› Ἐὰν δὲ γεννήσῃς υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν σου καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἀνοµήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὁµοίωµα παντὸς  
καὶ ποιήσητε τὰ πονηρὰ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν παροργίσαι αὐτόν, 
25 Ean de genn�sÿs huious kai huious t�n hui�n sou  
 And if you should procreate sons and sons of your sons, 

kai chronis�te epi t�s g�s kai anom�s�te 
and you should pass time upon the land, and you should act lawlessly, 

kai poi�s�te glypton homoi�ma pantos  
and you should make a carving representation of any thing,  

kai poi�s�te ta pon�ra enantion kyriou tou theou hym�n  
and you should do the wicked thing in the presence of YHWH our El 

parorgisai auton,  
to provoke Him to anger, 

_____________________________________________________________________________________________ 

…¾ƒ́‚-‹¹J —¶š´‚´†-œ¶‚¸‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ �ŸIµ† �¶�´ƒ ‹¹œ¾…‹¹”µ† ‡� 

 ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚´† �µ”·÷ š·†µ÷ ‘E…·ƒ‚¾U 
:‘E…·÷´V¹U …·÷´V¹† ‹¹J ́†‹¶�´” �‹¹÷´‹ ‘º�‹¹š¼‚µœ-‚¾� D´U̧�¹š¸� †´L´� 

26. ha`idothi bakem hayom ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets  
ki-‘abod to’bedun maher me`al ha’arets ‘asher ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den  
shamah l’rish’tah lo’-tha’arikun yamim `aleyah ki hishamed tishamedun. 
 

Deut4:26 I call the heaven and the earth to witness against you today,  

that you shall surely perish quickly from the land  

where you are going over the Yarden there to possess it.  

You shall not prolong your days on it, but shall be utterly destroyed. 
 

‹26› διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν  
καὶ τὴν γῆν ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε ἀπὸ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν·   
οὐχὶ πολυχρονιεῖτε ἡµέρας ἐπ’ αὐτῆς, ἀλλ’ ἢ ἐκτριβῇ ἐκτριβήσεσθε.   
26 diamartyromai hymin s�meron ton te ouranon kai t�n g�n  
 I call to testify against you today both the heavens and the earth, 

hoti ap�leia+ apoleisthe apo t�s g�s,  
that by destruction you shall be destroyed from the land  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n;   
in which you pass over the Jordan there to inherit it.  

ouchi polychronieite h�meras epí aut�s,  
You shall not delay long days upon it, 

allí � ektribÿ ektrib�sesthe.   
 but by obliteration you shall be obliterated. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Lµ”´A �¶�¸œ¶‚ †´E†´‹ —‹¹–·†¸‡ ˆ� 

:†´L´� �¶�¸œ¶‚ †´E†´‹ „·†µ’¸‹ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµA š´P̧“¹÷ ‹·œ̧÷ �¶U̧šµ‚¸�¹’¸‡ 
27. w’hephits Yahúwah ‘eth’kem ba`amim  
w’nish’ar’tem m’they mis’par bagoyim ‘asher y’naheg Yahúwah ‘eth’kem shamah. 
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Deut4:27 JWJY shall scatter you among the peoples,  

and you shall be left few in number among the nations where JWJY lead you away there. 
 

‹27› καὶ διασπερεῖ κύριος ὑµᾶς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν  
καὶ καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθµῷ ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
εἰς οὓς εἰσάξει κύριος ὑµᾶς ἐκεῖ.   
27 kai diasperei kyrios hymas en pasin tois ethnesin  

And YHWH shall disseminate you among all the nations,  

kai kataleiphth�sesthe oligoi arithmŸ en tois ethnesin,  
and there shall be left few in number among all the nations  

eis hous eisaxei kyrios hymas ekei.   
into which YHWH shall bring you there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‘¶ƒ¶‚´‡ —·” �́…́‚ ‹·…̧‹ †·\¼”µ÷ �‹¹†¾�½‚ �́�-�¶U̧…µƒ¼”µ‡ ‰� 

:‘º‰‹¹š¸‹ ‚¾�¸‡ ‘E�¸�‚¾‹ ‚¾�¸‡ ‘E”¸÷¸�¹‹ ‚¾�¸‡ ‘E‚¸š¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 
28. wa`abad’tem-sham ‘elohim ma`aseh y’dey ‘adam `ets wa’eben  
‘asher lo’-yir’un w’lo’ yish’m’`un w’lo’ yo’k’lun w’lo’ y’richun. 
 

Deut4:28 There you shall serve mighty ones, the work of man’s hands, wood and stone,  

which neither see nor hear nor eat nor smell. 
 

‹28› καὶ λατρεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλοις καὶ λίθοις,  
οἳ οὐκ ὄψονται οὐδὲ µὴ ἀκούσωσιν οὔτε µὴ φάγωσιν οὔτε µὴ ὀσφρανθῶσιν.   
28 kai latreusete ekei theois heterois,  

And you shall serve there other mighty ones, 

ergois cheir�n anthr�p�n, xylois kai lithois,  
works of the hands of man – wood and stones,  

hoi ouk opsontai oude m� akous�sin oute m� phag�sin oute m� osphranth�sin.   
 which cannot see, nor hear, nor eat, nor smell. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �́V¹÷ �¶U̧�µR¹ƒE Š� 

:¡¶�¸–µ’-�´�¸ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A EM¶�¸š¸…¹œ ‹¹J ́œ‚´˜´÷E 
29. ubiqash’tem misham ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  
umatsa’ath ki thid’r’shenu b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 
 

Deut4:29 But from there you shall seek JWJY your El,  

and you shall find Him if you seek Him with all your heart and with all your soul. 
 

‹29› καὶ ζητήσετε ἐκεῖ κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν καὶ εὑρήσετε αὐτὸν,  
ὅταν ἐκζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου ἐν τῇ θλίψει σου·   
29 kai z�t�sete ekei kyrion ton theon hym�n  

And you shall seek after there YHWH your El, 

kai heur�sete auton, hotan ekz�t�s�te auton 
and you shall find Him whenever you should seek after Him 

ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou en tÿ thlipsei sou;   
with entire heart your, and with entire soul your in your affliction.  

_____________________________________________________________________________________________ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      52 

�‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚¸A †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �¾J ¡E‚´˜¸÷E ¡̧� šµQµA � 

:Ÿ�¾™¸A ́U̧”µ÷´�¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-…µ” ́U̧ƒµ�¸‡ 
30. batsar l’ak um’tsa’uk kol had’barim ha’eleh b’acharith hayamim  
w’shab’at `ad-Yahúwah ‘Eloheyak w’shama`’at b’qolo. 
 

Deut4:30 In your distress and all these things have come upon you, in the end of days  

you shall return to JWJY your El and listen to His voice. 
 

‹30› καὶ εὑρήσουσίν σε πάντες οἱ λόγοι οὗτοι ἐπ’ ἐσχάτῳ τῶν ἡµερῶν,  
καὶ ἐπιστραφήσῃ πρὸς κύριον τὸν θεόν σου καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ·   
30 kai heur�sousin se pantes hoi logoi houtoi epí eschatŸ t�n h�mer�n,  

And shall find you all these words at the last of the days,  

kai epistraph�sÿ pros kyrion ton theon sou kai eisakousÿ t�s ph�n�s autou;   
 and you shall turn towards YHWH your El, and you shall hearken to His voice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¶œ‹¹‰¸�µ‹ ‚¾�¸‡ ¡̧P̧šµ‹ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �E‰µš �·‚ ‹¹J ‚� 

:�¶†´� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ œ‹¹š¸A-œ¶‚ ‰µJ¸�¹‹ ‚¾�¸‡ 
31. ki ‘El rachum Yahúwah ‘Eloheyak lo’ yar’p’ak w’lo’ yash’chitheak  
w’lo’ yish’kach ‘eth-b’rith ‘abotheyak ‘asher nish’ba` lahem. 
 

Deut4:31 For JWJY your El is a compassionate El; He shall not fail you  

nor destroy you nor forget the covenant with your fathers which He swore to them. 
 

‹31› ὅτι θεὸς οἰκτίρµων κύριος ὁ θεός σου, οὐκ ἐγκαταλείψει σε οὐδὲ µὴ ἐκτρίψει σε,  
οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαθήκην τῶν πατέρων σου, ἣν ὤµοσεν αὐτοῖς.   
31 hoti theos oiktirm�n kyrios ho theos sou,  
 For YHWH your El is El of pity.   

ouk egkataleipsei se oude m� ektripsei se,  
He shall not abandon you, nor in any way shall he obliterate you;  

ouk epil�setai t�n diath�k�n t�n pater�n sou,  
He shall not forget the covenant of your fathers, 

h�n �mosen autois.   
 which He swore by an oath to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�ŸIµ†-‘¹÷¸� ¡‹¶’´–̧� E‹́†-š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š �‹¹÷´‹̧� ‚´’-�µ‚¸� ‹¹J ƒ� 

�¹‹µ÷´Vµ† †·˜¸™¹÷¸�E —¶š´‚´†-�µ” �́…́‚ �‹¹†¾�½‚ ‚´š´A š¶�¼‚  
:E†¾÷´J ”µ÷¸�¹’¼† Ÿ‚ †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† š´ƒ́CµJ †´‹̧†¹’¼† �¹‹́÷´Vµ† †·˜¸™-…µ”¸‡  

32. ki sh’al-na’ l’yamim ri’shonim ‘asher-hayu l’phaneyak l’min-hayom  
‘asher bara’ ‘Elohim ‘adam `al-ha’arets ul’miq’tseh hashamayim  
w’`ad-q’tseh hashamayim hanih’yah kadabar hagadol hazeh ‘o hanish’ma` kamohu. 
 

Deut4:32 For ask now concerning the former days which were before your faces,  

since the day that Elohim created man on the earth,  

and from the one end of the heavens to the other end of the heavens.  

Has anything been done like this great thing, or has anything been heard like it? 
 

‹32› ἐπερωτήσατε ἡµέρας προτέρας τὰς γενοµένας προτέρας σου ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
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ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ,  
εἰ γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ µέγα τοῦτο, εἰ ἤκουσται τοιοῦτο·   
32 eper�t�sate h�meras proteras tas genomenas proteras sou apo t�s h�meras,  

Ask days former! the ones having taken place prior of you, from the day  

h�s ektisen ho theos anthr�pon epi t�s g�s,  
 of which Elohim created man upon the earth, 

kai epi to akron tou ouranou  
and upon the one extremity of the heavens 

he�s akrou tou ouranou,  
unto the other extremity of the heavens,  

ei gegonen kata to hr�ma to mega touto, ei �koustai toiouto;   
 if anything has taken place according to thing this great, if was heard such; 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �·‚´†-¢ŸU¹÷ š·Aµ…̧÷ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ™ �́” ”µ÷´�¼† „� 

:‹¹‰¶Iµ‡ †´Uµ‚ ́U̧”µ÷´�-š¶�¼‚µJ 

33. hashama` `am qol ‘Elohim m’daber mitok-ha’esh  
ka’asher-shama`’at ‘attah wayechi. 
 

Deut4:33 Has any people heard the voice of Elohim speaking from the midst of the fire,  

as you have heard it, and survived? 
 

‹33› εἰ ἀκήκοεν ἔθνος φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ µέσου τοῦ πυρός,  
ὃν τρόπον ἀκήκοας σὺ καὶ ἔζησας·   
33 ei ak�koen ethnos ph�n�n theou z�ntos lalountos  

if has heard a nation the voice of the living Elohim speaking  

ek mesou tou pyros, hon tropon ak�koas sy kai ez�sas;   
 in the midst of the fire, in which manner you have heard and lived; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹Ÿ„ Ÿ� œµ‰µ™´� ‚Ÿƒ́� �‹¹†¾�½‚ †´N¹’¼† Ÿ‚ …� 

†´÷´‰¸�¹÷¸ƒE �‹¹œ̧–Ÿ÷¸ƒE œ¾œ¾‚¸A œ¾Nµ÷¸A ‹ŸB ƒ¶š¶R¹÷ 
�¾�¸J �‹¹�¾…̧B �‹¹‚´šŸ÷¸ƒE †´‹EŠ¸’ µ”Ÿš¸ˆ¹ƒE †´™´ˆ¼‰ …́‹̧ƒE 
:¡‹¶’‹·”¸� �¹‹µš¸˜¹÷¸A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¶�´� †´\´”-š¶�¼‚ 

34. ‘o hanisah ‘Elohim labo’ laqachath lo goy miqereb goy b’masoth b’othoth 
ub’moph’thim ub’mil’chamah ub’yad chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah ub’mora’im g’dolim 
k’kol ‘asher-`asah lakem Yahúwah ‘Eloheykem b’Mits’rayim l’`eyneyak. 
 

Deut4:34 Or has Elohim tried to go to take for himself a nation  

from within another nation by trials, by signs and by wonders and by war  

and by a mighty hand and by an outstretched arm and by great terrors,  

according to all that JWJY your El did for you in Mitsrayim before your eyes? 
 

‹34› εἰ ἐπείρασεν ὁ θεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ ἔθνος ἐκ µέσου ἔθνους ἐν πειρασµῷ  
καὶ ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν καὶ ἐν πολέµῳ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ  
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις  
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κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐνώπιόν σου βλέποντος·   
34 ei epeirasen ho theos eiselth�n labein heautŸ ethnos  
 if Elohim tested, entering to take to himself a nation 

ek mesou ethnous en peirasmŸ kai en s�meiois kai en terasin 
from out of the midst of a nation, for a test; and in signs, and in miracles, 

kai en polemŸ kai en cheiri krataia+ kai en brachioni huy�lŸ kai en horamasin megalois  
and by war, and by hand a fortified, and with arm a high, and in visions great,  

kata panta, hosa epoi�sen kyrios ho theos h�m�n en AigyptŸ  
according to all as much as did YHWH our El in Egypt, 

en�pion sou blepontos;   
 in the presence of your seeing; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ŸCµƒ̧�¹÷ …Ÿ” ‘‹·‚ �‹¹†¾�½‚´† ‚E† †´E†´‹ ‹¹J œµ”µ…́� ́œ·‚¸š´† †´Uµ‚ †� 

35. ‘attah har’eath lada`ath ki Yahúwah hu’ ha’Elohim ‘eyn `od mil’bado. 
 

Deut4:35 To you it was shown that you might know that JWJY, He is the Elohim;  

there is no other besides Him. 
 

‹35› ὥστε εἰδῆσαί σε ὅτι κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεός ἐστιν,  
καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ.   
35 h�ste eid�sai se hoti kyrios ho theos sou, houtos theos estin,  
 so as to see yourself that YHWH your El, He is Elohim, 

kai ouk estin eti pl�n autou.   
and there is not yet one besides Him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-�µ”¸‡ ́ ¶š¸Nµ‹̧� Ÿ�¾™-œ¶‚ ¡¼”‹¹÷¸�¹† �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ ‡� 

:�·‚´† ¢ŸU¹÷ ́U̧”µ÷´� ‡‹́š´ƒ̧…E †´�Ÿ…̧Bµ† ŸV¹‚-œ¶‚ ¡¼‚¸š¶†  
36. min-hashamayim hish’mi`ak ‘eth-qolo l’yas’reak  
w’`al-ha’arets her’ak ‘eth-‘isho hag’dolah ud’barayu shama`’at mitok ha’esh. 
 

Deut4:36 Out of the heavens He let you hear His voice to discipline you;  

and on the earth He let you see His great fire, and you heard His words  

from the midst of the fire. 
 

‹36› ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς  
ἔδειξέν σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ µέγα, καὶ τὰ ῥήµατα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ µέσου τοῦ πυρός.   
36 ek tou ouranou akoust� egeneto h� ph�n� autou paideusai se,  

From out of the heavens audible he made His voice, to correct you;  

kai epi t�s g�s edeixen soi to pyr autou to mega,  
 and upon the earth He showed you fire His great; 

kai ta hr�mata autou �kousas ek mesou tou pyros.   
 and His discourses you heard from the midst of the fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”¸šµˆ¸A šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ƒµ†´‚ ‹¹J œµ‰µœ̧‡ ˆ� 

:�¹‹́š¸˜¹L¹÷ �¾…́Bµ† Ÿ‰¾�¸A ‡‹́’´–̧A ¡¼‚¹˜ŸIµ‡ 
37. w’thachath ki ‘ahab ‘eth-‘abotheyak wayib’char b’zar’`o ‘acharayu  
wayotsi’ak b’phanayu b’kocho hagadol miMits’rayim. 
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Deut4:37  Because He loved your fathers, and chose their descendants after them.  

And He brought you out  with His presence from Mitsrayim by His great power, 
 

‹37› διὰ τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρµα αὐτῶν  
µετ’ αὐτοὺς ὑµᾶς καὶ ἐξήγαγέν σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ τῇ µεγάλῃ ἐξ Αἰγύπτου 
37 dia to agap�sai auton tous pateras sou  

It is on account of His loving your fathers 

kai exelexato to sperma aut�n metí autous hymas  
that He chose their seed after them – you.  

kai ex�gagen se autos en tÿ ischui autou tÿ megalÿ ex Aigyptou  

 And He led you Himself by strength His great from out of Egypt, 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶’´P¹÷ ¡̧L¹÷ �‹¹÷º˜¼”µ‡ �‹¹�¾…̧B �¹‹ŸB �‹¹šŸ†¸� ‰� 

:†¶Fµ† �ŸIµJ †´�¼‰µ’ �́˜¸šµ‚-œ¶‚ ¡̧�-œ¶œ́� ¡¼‚‹¹ƒ¼†µ� 
38. l’horish goyim g’dolim wa`atsumim mim’ak mipaneyak lahabi’ak  
latheth-l’ak ‘eth-‘ar’tsam nachalah kayom hazeh. 
 

Deut4:38 driving out from your faces of nations greater and mightier than you,  

to bring you in and to give you their land for an inheritance, as it is this day. 
 

‹38› ἐξολεθρεῦσαι ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρότερά σου πρὸ προσώπου σου  
εἰσαγαγεῖν σε δοῦναί σοι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονοµεῖν, καθὼς ἔχεις σήµερον.   
38 exolethreusai ethn� megala kai ischyrotera sou pro pros�pou sou  

to utterly destroy nations great and stronger than you before your face,  

eisagagein se dounai soi t�n g�n aut�n kl�ronomein, kath�s echeis s�meron.   
 to bring you and to give to you their land to inherit as you have today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹†¾�½‚´† ‚E† †´E†´‹ ‹¹J ¡¶ƒ́ƒ̧�-�¶‚ ́œ¾ƒ·�¼†µ‡ �ŸIµ† ́U̧”µ…́‹̧‡ Š� 

:…Ÿ” ‘‹·‚ œµ‰´U¹÷ —¶š´‚´†-�µ”¸‡ �µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA 
39. w’yada`’at hayom wahasheboath ‘el-l’babeak ki Yahúwah hu’ ha’Elohim 
bashamayim mima`al w’`al-ha’arets mitachath ‘eyn `od. 
 

Deut4:39 Know today, and take it to your heart, that JWJY, He is the Elohim  

in the heavens above and on the earth below; there is no other. 
 

‹39› καὶ γνώσῃ σήµερον καὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ ὅτι κύριος ὁ θεός σου,  
οὗτος θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ·   
39 kai gn�sÿ s�meron kai epistraph�sÿ tÿ dianoia+ hoti kyrios ho theos sou,  

And you shall know today, and shall turn your mind, that YHWH your El – 

houtos theos en tŸ ouranŸ an� kai epi t�s g�s kat�, 
He is the Elohim, in the heavens upward, and upon the earth below; 

kai ouk estin eti pl�n autou;   
and there is not any besides Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  �ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚¸‡ ‡‹́Rº‰-œ¶‚ ́U̧šµ÷´�¸‡ ÷ 

�‹¹÷´‹ ¢‹¹š¼‚µU ‘µ”µ÷¸�E ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡‹¶’´ƒ̧�E ¡̧� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚ 
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– :�‹¹÷´Iµ†-�´J ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´†-�µ” 
40. w’shamar’at ‘eth-chuqayu w’eth-mits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  
‘asher yitab l’ak ul’baneyak ‘achareyak ul’ma`an ta’arik yamim `al-ha’adamah  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak kal-hayamim. 
 

Deut4:40 So you shall keep His statutes and His commandments  

which I am giving you today, that it may go well with you  

and with your sons after you, and that you may prolong your days on the land  

which JWJY your El is giving you all the days. 
 

‹40› καὶ φυλάξῃ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ,  
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἵνα εὖ σοι γένηται  
καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ, ὅπως µακροήµεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι πάσας τὰς ἡµέρας.   
40 kai phylaxÿ ta dikai�mata autou kai tas entolas autou,  
 And you shall guard His commandments, and His ordinances, 

hosas eg� entellomai soi s�meron, hina eu soi gen�tai 
as many as I give charge to you today; that good to you it should be, 

kai tois huiois sou meta se, hop�s makro�meroi gen�sthe epi t�s g�s, 
and to your sons after you, so that long-lived you should be upon the earth, 

h�s kyrios ho theos sou did�sin soi pasas tas h�meras.   
 of which YHWH your El gives to you all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶÷´� †´‰¸š¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A �‹¹š´” �¾�´� †¶�¾÷ �‹¹Çƒµ‹ ˆ´‚ ‚÷ 

41. ‘az yab’dil Mosheh shalosh `arim b’`eber haYar’den miz’r’chah shamesh. 
 

Deut4:41 Then Mosheh set apart three cities across the Yarden to the sunrising, 
 

‹41› Τότε ἀφώρισεν Μωυσῆς τρεῖς πόλεις πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 
41 Tote aph�risen M�us�s treis poleis peran tou Iordanou apo anatol�n h�liou 
 Then Moses separated three cities on the other side of the Jordan of the east sun, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E†¸‡ œµ”µ…-‹¹�¸ƒ¹A E†·”·š-œ¶‚ ‰µ˜¸š¹‹ š¶�¼‚ µ‰·˜Ÿš †´L´� “º’´� ƒ÷ 

:‹́‰´‡ �·‚´† �‹¹š´”¶†-‘¹÷ œµ‰µ‚-�¶‚ “´’¸‡ �Ÿ�¸�¹� �Ÿ÷¸U¹÷ Ÿ� ‚·’¾\-‚¾�  
42. lanus shamah rotseach ‘asher yir’tsach ‘eth-re`ehu bib’li-da`ath  
w’hu’ lo’-sone’ lo mit’mol shil’shom w’nas ‘el-‘achath min-he`arim ha’el wachay. 
 

Deut4:42 that a manslayer might flee there, who slew his neighbor unawares,  

And he hated him not before yesterday and the third day;  

and by fleeing to one of these cities he might live: 
 

‹42› φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, ὃς ἂν φονεύσῃ τὸν πλησίον οὐκ εἰδὼς  
καὶ οὗτος οὐ µισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ τρίτης,  
καὶ καταφεύξεται εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται·   
42 phygein ekei ton phoneut�n,  
 to flee there for the man-killer 

hos an phoneusÿ ton pl�sion ouk eid�s  
who ever should have slaughtered the neighbor not knowingly, 

kai houtos ou mis�n auton pro t�s echthes kai trit�s, 
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and this one having not detested him before yesterday and the third day before.   

kai katapheuxetai eis mian t�n pole�n tout�n kai z�setai;   
And he shall take refuge in one of these cities, and he shall live –  

_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹’·ƒE‚ºš´� š¾�‹¹Lµ† —¶š¶‚¸A š´A̧…¹LµA š¶˜¶A-œ¶‚ „÷ 

:‹¹Vµ’¸÷µ� ‘´�´AµA ‘´�ŸB-œ¶‚¸‡ ‹¹…́Bµ� …́”¸�¹BµA œ¾÷‚´š-œ¶‚¸‡ 
43. ‘eth-Betser bamid’bar b’erets hamishor laRu’ubeni  
w’eth-Ra’moth baGil’`ad laGadi w’eth-Golan baBashan laM’nassi. 
 

Deut4:43 Betser in the wilderness in the plain country of the Reubenites,  

and Ramoth in Gilead for the Gadites, and Golan in Bashan for the Manassites. 
 

‹43› τὴν Βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ τῷ Ρουβην  
καὶ τὴν Ραµωθ ἐν Γαλααδ τῷ Γαδδι καὶ τὴν Γαυλων ἐν Βασαν τῷ Μανασση.   
43 t�n Bosor en tÿ er�mŸ en tÿ gÿ tÿ pedinÿ tŸ Roub�n  

Bezer in the wilderness, in the land in the plain of Reuben;  

kai t�n Ram�th en Galaad tŸ Gaddi kai t�n Gaul�n en Basan tŸ Manass�.   
 and Ramoth in Gilead to the Gadites; and Golon in Bashan to the Manassites. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸–¹� †¶�¾÷ �́\-š¶�¼‚ †´šŸUµ† œ‚¾ˆ¸‡ …÷ 

44. w’zo’th hatorah ‘asher-sam Mosheh liph’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut4:44 Now this is the law which Mosheh set before the sons of Yisra’El; 
 

‹44› Οὗτος ὁ νόµος, ὃν παρέθετο Μωυσῆς ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ·   
44 Houtos ho nomos, hon paretheto M�us�s en�pion hui�n Isra�l;   
 This is the Law which Moses placed before the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Š´P̧�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ†¸‡ œ¾…·”´† †¶K·‚ †÷ 

:�¹‹́š¸˜¹L¹÷ �́œ‚·˜¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ †¶�¾÷ š¶A¹C š¶�¼‚ 
45. ‘eleh ha`edoth w’hachuqim w’hamish’patim  
‘asher diber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El b’tse’tham miMits’rayim. 
 

Deut4:45 these are the testimonies and the statutes and the ordinances  

which Mosheh spoke to the sons of Yisra’El, when they came out from Mitsrayim, 
 

‹45› ταῦτα τὰ µαρτύρια καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα,  
ὅσα ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐξελθόντων αὐτῶν  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
45 tauta ta martyria kai ta dikai�mata kai ta krimata,  

These are the testimonies, and the ordinances, and the judgments, 

hosa elal�sen M�us�s tois huiois Isra�l en tÿ er�mŸ 
as many as Moses spoke to the sons of Israel in the wilderness, 

exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou  

in their coming forth from the land of Egypt, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘¾‰‹¹“ —¶š¶‚¸A šŸ”¸P œ‹·A �E÷ ‚¸‹µBµA ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A ‡÷ 
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†¶�¾÷ †´J¹† š¶�¼‚ ‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚´† ¢¶�¶÷ 
:�¹‹́š¸˜¹L¹÷ �́œ‚·˜¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒE 

46. b’`eber haYar’den bagay’ mul Beyth P’`or b’erets Sichon melek ha’Emori  
‘asher yosheb b’Chesh’bon ‘asher hikah Mosheh ub’ney Yis’ra’El b’tse’tham 
miMits’rayim. 
 

Deut4:46 beyond the Yarden, in the valley opposite Beyth-Peor,  

in the land of Sichon king of the Emorites who lived at Cheshbon,  

whom Mosheh and the sons of Yisra’El defeated when they came out from Mitsrayim. 
 

‹46› ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν φάραγγι ἐγγὺς οἴκου Φογωρ  
ἐν γῇ Σηων βασιλέως τῶν Αµορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων,  
οὓς ἐπάταξεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
46 en tŸ peran tou Iordanou en pharaggi eggys oikou Phog�r  
 on the other side of the Jordan, in the ravine near the house of Peor, 

en gÿ S��n basile�s t�n Amorrai�n,  
in the land of Sihon king of the Amorites  

hos katŸkei en Eseb�n, hous epataxen M�us�s 
whom dwelt in Heshbon, who Moses struck, 

kai hoi huioi Isra�l exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou  

and the sons of Israel, in their coming forth from out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹·�¸�µ÷ ‹·’¸� ‘´�´Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” —¶š¶‚-œ¶‚¸‡ Ÿ˜¸šµ‚-œ¶‚ E�¸š‹¹Iµ‡ ˆ÷ 

:�¶÷´� ‰µš¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚´† 
47. wayir’shu ‘eth-‘ar’tso w’eth-‘erets `Og melek-haBashan sh’ney mal’key ha’Emori  
‘asher b’`eber haYar’den miz’rach shamesh. 
 

Deut4:47 They took possession of his land and the land of Og king of Bashan,  

the two kings of the Emorites, who were across the Yarden to the sunrising, 
 

‹47› καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ τὴν γῆν Ωγ βασιλέως τῆς Βασαν,  
δύο βασιλέων τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου, 
47 kai ekl�ronom�san t�n g�n autou kai t�n g�n /g basile�s t�s Basan,  

And they inherited his land, and the land of Og king of Bashan,  

duo basile�n t�n Amorrai�n, hoi �san peran tou Iordanou  
two kings of the Amorites who were on the other side of the Jordan,  

katí anatolas h�liou,  
 according to the rising of the sun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘¾’¸šµ‚ �µ‰µ’-œµ–̧\-�µ” š¶�¼‚ š·”¾š¼”·÷ ‰÷ 

:‘Ÿ÷¸š¶‰ ‚E† ‘¾‚‹¹\ šµ†-…µ”¸‡ 

48. me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’`ad-har Si’on hu’ Cher’mon. 
 

Deut4:48 from Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon,  

even unto Mount Sion (that is, Chermon), 
 

‹48› ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων,  
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καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ Σηων, ὅ ἐστιν Αερµων, 
48 apo Aro�r, h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn�n,  

From Aroer, which is upon the bank of the rushing stream Arnon,  

kai epi tou orous tou S��n, ho estin Aerm�n,  
 and upon the mountain of Sion, which is Hermon, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‰´š¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·” †´ƒ́š¼”´†-�´�¸‡ Š÷ 

– :†´B¸“¹Pµ† œ¾Ç�µ‚ œµ‰µU †´ƒ́š¼”´† �́‹ …µ”¸‡ 
49. w’kal-ha`Arabah `eber haYar’den miz’rachah  
w’`ad yam ha`Arabah tachath ‘ash’doth haPis’gah. 
 

Deut4:49 with all the Arabah across the Yarden to the sunrising,  

even unto the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah. 
 

‹49› πᾶσαν τὴν Αραβα πέραν τοῦ Ιορδάνου  
κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου ὑπὸ Ασηδωθ τὴν λαξευτήν.    
49 pasan t�n Araba peran tou Iordanou  
 all the Araba (the wilderness) on the other side of the Jordan 

katí anatolas h�liou hypo As�d�th t�n laxeut�n.   
according to the rising of the sun by Asedoth – the one of dressed stone. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 

�·‚´š¸\¹‹ ”µ÷¸� �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-�´J-�¶‚ †¶�¾÷ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‚ 

�ŸIµ† �¶�‹·’¸ˆ´‚¸A š·ƒ¾C ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ �‹¹Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚  
:�́œ¾\¼”µ� �¶U̧šµ÷¸�E �́œ¾‚ �¶U̧…µ÷¸�E  

1. wayiq’ra’ Mosheh ‘el-kal-Yis’ra’El wayo’mer ‘alehem sh’ma` Yis’ra’El ‘eth-hachuqim  
w’eth-hamish’patim ‘asher ‘anoki dober b’az’neykem hayom ul’mad’tem ‘otham  
ush’mar’tem la`asotham. 
 

Deut5:1 Then Mosheh called to all Yisra’El and said to them: Hear, O Yisra’El,  

the statutes and the ordinances which I am speaking today in your hearing,  

that you may learn them and observe to do them. 
 

‹5:1› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντα Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἄκουε, Ισραηλ,  
τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
καὶ µαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν αὐτά.   
1 Kai ekalesen M�us�s panta Isra�l kai eipen pros autous Akoue, Isra�l,  

And Moses called all Israel, and he said to them, Hear O Israel,  

ta dikai�mata kai ta krimata, hosa eg� lal� en tois �sin hym�n en tÿ h�mera+ tautÿ, 
the ordinances and the judgments!  as many as I speak in your ears in this day.   

kai math�sesthe auta kai phylaxesthe poiein auta.   
And you shall learn them, and guard to do them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒ·š¾‰¸A œ‹¹š¸A E’Ĺ¹” œµš´J E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ 

2. Yahúwah ‘Eloheynu karath `imanu b’rith b’Choreb. 
 

Deut5:2 JWJY our El made a covenant with us at Choreb. 
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‹2› κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν διέθετο πρὸς ὑµᾶς διαθήκην ἐν Χωρηβ·   
2 kyrios ho theos hym�n dietheto pros hymas diath�k�n en Ch�r�b;   
 YHWH your El ordained to you a covenant in Horeb. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ† œ‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ †´E†´‹ œµš´J E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ‚¾� „ 

:�‹¹Iµ‰ E’´KºJ �ŸIµ† †¾– †¶K·‚ E’¸‰µ’¼‚ E’Ú¹‚ ‹¹J 
3. lo’ ‘eth-‘abotheynu karath Yahúwah ‘eth-hab’rith hazo’th  
ki ‘itanu ‘anach’nu ‘eleh phoh hayom kulanu chayim. 
 

Deut5:3 JWJY did not make this covenant with our fathers,  

but with us, even us, who are all of us alive here today. 
 

‹3› οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν διέθετο κύριος τὴν διαθήκην ταύτην,  
ἀλλ’ ἢ πρὸς ὑµᾶς, ὑµεῖς ὧδε πάντες ζῶντες σήµερον·   
3 ouchi tois patrasin hym�n dietheto kyrios t�n diath�k�n taut�n,  

Not with your fathers YHWH ordained this covenant,  

allí � pros hymas, hymeis h�de pantes z�ntes s�meron;   
 but only with you; even you here all living today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·‚´† ¢ŸU¹÷ š´†´A �¶�´L¹” †´E†´‹ š¶A¹C �‹¹’´–̧A �‹¹’´P … 

4. panim b’phanim diber Yahúwah `imakem bahar mitok ha’esh. 
 

Deut5:4 JWJY spoke to you face to face at the mountain from the midst of the fire, 
 

‹4› πρόσωπον κατὰ πρόσωπον ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει  
ἐκ µέσου τοῦ πυρόσ  
4 pros�pon kata pros�pon elal�sen kyrios pros hymas en tŸ orei ek mesou tou pyros   
 Face to face YHWH spoke to you in the mountain from the midst of the fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-‘‹·A …·÷¾” ‹¹�¾’´‚ † 

†´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ �¶�´� …‹¹Bµ†¸� ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�‹·’‹·ƒE 
“ :š¾÷‚·� š´†´A �¶œ‹¹�¼”-‚¾�¸‡ �·‚´† ‹·’¸P¹÷ �¶œ‚·š¸‹ ‹¹J 

5. ‘anoki `omed beyn-Yahúwah ubeyneykem ba`eth hahiw’  
l’hagid lakem ‘eth-d’bar Yahúwah ki y’re’them mip’ney ha’esh  
w’lo’-`alithem bahar le’mor. 
 

Deut5:5 I was standing between JWJY and you at that time,  

to declare to you the Word of JWJY; for you were afraid because of the fire  

and did not go up into the mountain.  He said, 
 

‹5› κἀγὼ εἱστήκειν ἀνὰ µέσον κυρίου  
καὶ ὑµῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀναγγεῖλαι ὑµῖν τὰ ῥήµατα κυρίου,  
ὅτι ἐφοβήθητε ἀπὸ προσώπου τοῦ πυρὸς καὶ οὐκ ἀνέβητε εἰς τὸ ὄροσ λέγων 
5 kag� heist�kein ana meson kyriou kai hym�n  
 And I stood between YHWH and you 

en tŸ kairŸ ekeinŸ anaggeilai hymin ta hr�mata kyriou,  
in that time, to announce to you the sayings of YHWH  
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hoti ephob�th�te apo pros�pou tou pyros  
 for you were in fear from before the fire, 

kai ouk aneb�te eis to oros leg�n 
and you did not ascend unto the mountain, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’´‚ ‡ 

:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ 

6. ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher hotse’thik me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut5:6 I am JWJY your El who brought you out of the land of Mitsrayim,  

out of the house of bondage. 
 

‹6› Ἐγὼ κύριος ὁ θεός σου ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
6 Eg� kyrios ho theos sou ho exagag�n se ek g�s Aigyptou  

I am YHWH your El, the One leading you from out of the land of Egypt,  

ex oikou douleias.   
 from the house of slavery. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:µ‹́’´P-�µ” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ¡̧�-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ˆ 
7. lo’ yih’yeh-l’ak ‘elohim ‘acherim `al-panaay. 
 

Deut5:7 You shall have no other mighty ones before Me. 
 

‹7› οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πρὸ προσώπου µου.    
7 ouk esontai soi theoi heteroi pro pros�pou mou.     

There shall not be to you mighty ones other before My face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ †´’E÷¸U-�´J �¶“¶– ¡̧�-†¶\¼”µœ-‚¾� ‰ 

:—¶š´‚´� œµ‰µU¹÷ �¹‹µLµA š¶�¼‚µ‡ œµ‰´U¹÷ —¶š´‚´A š¶�¼‚µ‡ 
8. lo’-tha`aseh-l’ak phesel kal-t’munah ‘asher bashamayim mima`al  
wa’asher ba’arets mitachath wa’asher bamayim mitachath la’arets. 
 

Deut5:8 You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in the heavens  

above and of what is on the earth beneath and of what is in the water under the earth. 
 

‹8› οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁµοίωµα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω  
καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς.   
8 ou poi�seis seautŸ eid�lon oude pantos homoi�ma,  
 You shall not make for yourself a carving, nor any representation, 

hosa en tŸ ouranŸ an� kai hosa en tÿ gÿ kat� 
as many as are in the heavens upward, and as many as are in the earth below, 

kai hosa en tois hydasin hypokat� t�s g�s.   
 and as many as are in the waters underneath the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·…̧ƒ́”´œ ‚¾�¸‡ �¶†´� †¶‡¼‰µU̧�¹œ-‚¾� Š 

�‹¹’´A-�µ” œŸƒ́‚ ‘¾‡¼” …·™¾P ‚´Mµ™ �·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’´‚ ‹¹J 
:‹́‚¸’¾\�̧ �‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹�·K¹�-�µ”¸‡ 
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9. lo’-thish’tachaweh lahem w’lo’ tha`ab’dem ki ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘El qana’  
poqed `awon ‘aboth `al-banim w’`al-shileshim w’`al-ribe`im l’son’ay. 
 

Deut5:9 You shall not worship them nor serve them; for I, JWJY your El,  

am a jealous El, visiting the iniquity of the fathers on the sons,  

and on the third and on the fourth generations of those who hate Me, 
 

‹9› οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς,  
ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτὴς ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων  
ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς µισοῦσίν µε 
9 ou proskyn�seis autois oude m� latreusÿs autois,  
 You shall not do obeisance to them, nor in any way serve them; 

hoti eg� eimi kyrios ho theos sou, theos z�l�t�s apodidous hamartias pater�n 
for I am YHWH your El, a jealous El, repaying the sins of the fathers 

epi tekna epi trit�n kai tetart�n genean tois misousin me  

 upon the children unto the third and fourth generation to the ones detesting Me, 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :Ÿœ¾‡¸˜¹÷ ‹·š¸÷¾�¸�E ‹µƒ¼†¾‚¸� �‹¹–́�¼‚µ� …¶“¶‰ †¶\¾”¸‡ ‹ 

10. w’`oseh chesed la’alaphim l’ohabay ul’shom’rey mits’wotho. 
 

Deut5:10 but showing mercy to thousands, to those who love Me  

and to keep My commandments. 
 

‹10› καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν µε  
καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστάγµατά µου.    
10 kai poi�n eleos eis chiliadas tois agap�sin me  

and executing mercy to thousands, to the ones loving Me, 

kai tois phylassousin ta prostagmata mou.     
 and to the ones keeping My orders. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚¸‡´Vµ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-�·�-œ¶‚ ‚´W¹œ ‚¾� ‚‹ 

“ :‚¸‡´Vµ� Ÿ÷¸�-œ¶‚ ‚´W¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ †´E†´‹ †¶Rµ’¸‹ ‚¾� ‹¹J 
11. lo’ thisa’ ‘eth-shem-Yahúwah ‘Eloheyak lashaw’  
ki lo’ y’naqeh Yahúwah ‘eth ‘asher-yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’. 
 

Deut5:11 You shall not take the name of JWJY your El in vain,  

for JWJY shall not leave him unpunished who takes His name in vain. 
 

‹11› οὐ λήµψῃ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ·   
οὐ γὰρ µὴ καθαρίσῃ κύριος τὸν λαµβάνοντα τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ.    
11 ou l�mpsÿ to onoma kyriou tou theou sou epi mataiŸ; 
           You shall not take the name of YHWH your El in vain;  

ou gar m� katharisÿ kyrios ton lambanonta to onoma autou epi mataiŸ.  ñ  

 for shall not cleanse YHWH the one taking His name in vain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧E¹˜ š¶�¼‚µJ Ÿ�¸Cµ™¸� œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ šŸ÷´� ƒ‹ 

12. shamor ‘eth-yom haShabbath l’qad’sho ka’asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut5:12 Observe the Shabbat day to keep it holy, as JWJY your El commanded you. 
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‹12› φύλαξαι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν,  
ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου.   
12 phylaxai t�n h�meran t�n sabbat�n hagiazein aut�n,  

Guard the day of the Sabbaths!  to sanctify it  

hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou.   
 in which manner gave charge to you YHWH your El! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶U̧�‚µ�¸÷-�´J ́œ‹¹\´”¸‡ …¾ƒ¼”µU �‹¹÷´‹ œ¶�·� „‹ 

13. shesheth yamim ta`abod w’`asiath kal-m’la’k’teak. 
 

Deut5:13 Six days you shall labor and do all your work, 
 

‹13› ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου·   
13 hex h�meras erga+ kai poi�seis panta ta erga sou;   
 Six days you shall work, and do all your works. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� œ́Aµ� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �Ÿ‹̧‡ …‹ 

¡¶U¹ƒE-¡̧’¹ƒE †´Uµ‚ †´�‚´�¸÷-�´� †¶\¼”µœ ‚¾� 

¡¶U̧÷¶†¸A-�´�¸‡ ¡̧š¾÷¼‰µ‡ ¡̧šŸ�¸‡ ¡¶œ́÷¼‚µ‡-¡̧Çƒµ”¸‡  
:¡Ÿ÷´J ¡̧œ́÷¼‚µ‡ ¡̧Çƒµ” µ‰E’´‹ ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶š´”¸�¹A š¶�¼‚ ¡̧š·„¸‡  

14. w’yom hash’bi`i Shabbath laYahúwah ‘Eloheyak lo’ tha`aseh kal-m’la’kah ‘attah  
ubin’ak-ubiteak w’`ab’d’ak-wa’amatheak w’shor’ak wachamor’ak w’kal-b’hem’teak  
w’ger’ak ‘asher bish’`areyak l’ma`an yanuach `ab’d’ak wa’amath’ak kamok. 
 

Deut5:14 but the seventh day is a Shabbat of JWJY your El;  

in it you shall not do any work, you or your son or your daughter  

or your male servant or your female servant or your ox or your donkey  

or any of your cattle or your sojourner that is inside your gates,  

so that your male servant and your female servant may rest as well as you. 
 

‹14› τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου,  
οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου,  
ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου  
καὶ πᾶν κτῆνός σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί,  
ἵνα ἀναπαύσηται ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου ὥσπερ καὶ σύ·   
14 tÿ de h�mera+ tÿ hebdomÿ sabbata kyriŸ tŸ theŸ sou,  

But the day seventh is a Sabbath to YHWH your El.   

ou poi�seis en autÿ pan ergon, sy kai hoi huioi sou kai h� thygat�r sou, 
You shall not do on it any work – you, and your son, and your daughter, 

ho pais sou kai h� paidisk� sou, ho bous sou kai to hypozygion sou 
your manservant, and your maidservant, your ox, and your beast of burden, 

kai pan kt�nos sou kai ho pros�lytos ho paroik�n en soi,  
and every beast of yours, and the foreigner sojourning among you,  

hina anapaus�tai ho pais sou kai h� paidisk� sou h�sper kai sy;   
that should have cause to rest your manservant and your maidservant as also you. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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�¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚A̧ ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶”-‹¹J ́U̧šµ�´ˆ¸‡ ‡Š 

µ”¾š¸ ¹̂ƒE †´™´ˆ¼‰ …́‹̧A �́V¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚¹˜¾Iµ‡ 
“ :œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ œŸ\¼”µ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧E¹˜ ‘·J-�µ” †´‹EŠ¸’ 

15. w’zakar’at ki-`ebed hayiath b’erets Mits’rayim wayotsi’ak Yahúwah ‘Eloheyak 
misham b’yad chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah `al-ken tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak 
la`asoth ‘eth-yom haShabbath. 
 

Deut5:15 You shall remember that you were a slave in the land of Mitsrayim,  

and JWJY your El brought you out of there by a mighty hand  

and by an outstretched arm; therefore JWJY your El commanded you  

to observe the Shabbat day. 
 

‹15› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
καὶ ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ 
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, διὰ τοῦτο συνέταξέν σοι κύριος ὁ θεός σου  
ὥστε φυλάσσεσθαι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων καὶ ἁγιάζειν αὐτήν.    
15 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ  

And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

kai ex�gagen se kyrios ho theos sou ekeithen en cheiri krataia+ 
and led you YHWH your El from there by hand a fortified 

kai en brachioni huy�lŸ, dia touto synetaxen soi kyrios ho theos sou  
and with arm a high.  On account of this gave orders to you YHWH your El,      

h�ste phylassesthai t�n h�meran t�n sabbat�n kai hagiazein aut�n.     
so as for you to guard the day of the Sabbaths, and to sanctify it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧E¹˜ š¶�¼‚µJ ¡¶L¹‚-œ¶‚¸‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ …·AµJ ˆŠ 

 †´÷´…¼‚´† �µ” ¢́� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸�E ¡‹¶÷´‹ ‘º�‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸� 
“ :¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 

16. kabed ‘eth-‘abik w’eth-‘imek ka’asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
l’ma`an ya’arikun yameyak ul’ma`an yitab lak `al ha’adamah  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut5:16 Honor your father and your mother, as JWJY your El has commanded you,  

that your days may be prolonged and that it may go well with you on the land  

which JWJY your El gives you. 
 

‹16› τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι  
κύριος ὁ θεός σου, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα µακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.    
16 tima ton patera sou kai t�n m�tera sou,  

Esteem your father and your mother! 

hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou,  
in which manner gave charge to you YHWH your El,  

hina eu soi gen�tai, kai hina makrochronios genÿ epi t�s g�s,  
that good should be to you, and that a long time you may be upon the earth,  

h�s kyrios ho theos sou did�sin soi.     
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of which YHWH your El gives to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‰´˜¸š¹U ‚¾� ˆ‹ 

17. lo’ tir’tsach. 
 

Deut5:17 You shall not murder. 
 

‹18› οὐ φονεύσεις.    
18 ou phoneuseis.     
 You shall not murder. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :•´‚¸’¹U ‚¾�¸‡ ‰‹ 

18. w’lo’ tin’aph. 
 

Deut5:18 You shall not commit adultery. 
 

‹17› οὐ µοιχεύσεις.    
17 ou moicheuseis.     
 You shall not commit adultery. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :ƒ¾’¸„¹U ‚¾�¸‡ Š‹ 

19. w’lo’ tig’nob. 
 

Deut5:19 You shall not steal. 
 

‹19› οὐ κλέψεις.    
19 ou klepseis.     
 You shall not steal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‚¸‡´� …·” ¡¼”·š¸ƒ †¶’¼”µœ-‚¾�¸‡ � 

20. w’lo’-tha`aneh b’re`ak `ed shaw’. 
 

Deut5:20 You shall not bear false witness against your neighbor. 
 

‹20› οὐ ψευδοµαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου µαρτυρίαν ψευδῆ.    
20 ou pseudomartyr�seis kata tou pl�sion sou martyrian pseud�.     
 You shall not witness falsely against your neighbor witness as a lying. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E†·…́\ ¡¶”·š œ‹·A †¶Eµ‚¸œ¹œ ‚¾�¸‡ “ ¡¶”·š œ¶�·‚ …¾÷¸‰µœ ‚¾�¸‡ ‚� 

“ :¡¶”·š¸� š¶�¼‚ �¾�¸‡ Ÿš¾÷¼‰µ‡ ŸšŸ� Ÿœ́÷¼‚µ‡ ŸÇƒµ”¸‡  
21. w’lo’ thach’mod ‘esheth re`eak s w’lo’ thith’aueh beyth re`eak sadehu  
w’`ab’do wa’amatho shoro wachamoro w’kol ‘asher l’re`eak s 
 

Deut5:21 You shall not covet your neighbor’s wife,  

and you shall not desire your neighbor’s house, his field nor his male servant  

nor his female servant, his ox nor his donkey nor anything that belongs to your neighbor. 
 

‹21› οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου.   
οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ  
οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ  
οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ  
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οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν.   
21 ouk epithym�seis t�n gynaika tou pl�sion sou.   

You shall not desire the wife of your neighbor.   

ouk epithym�seis t�n oikian tou pl�sion sou  
You shall not desire the house of your neighbor,  

oute ton agron autou oute ton paida autou oute t�n paidisk�n autou oute tou boos autou  
nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox,  

oute tou hypozygiou autou oute pantos kt�nous autou  
nor his beast of burden, nor any beast of his, 

oute hosa tŸ pl�sion sou estin.   
nor any thing as much as of your neighbor is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

š´†´A �¶�¸�µ†¸™-�´J-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ƒ� 

•´“´‹ ‚¾�¸‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ �¶–́š¼”´†¸‡ ‘´’´”¶† �·‚´† ¢ŸU¹÷ 
:‹́�·‚ �·’¸U¹Iµ‡ �‹¹’´ƒ¼‚ œ¾‰º� ‹·’¸�-�µ” �·ƒ̧U̧�¹Iµ‡ 

22. ‘eth-had’barim ha’eleh diber Yahúwah ‘el-kal-q’hal’kem bahar  
mitok ha’esh he`anan w’ha`araphel qol gadol w’lo’ yasaph  
wayik’t’bem `al-sh’ney luchoth ‘abanim wayit’nem ‘elay. 
 

Deut5:22 These words JWJY spoke to all your assembly at the mountain  

from the midst of the fire, of the cloud and of the thick gloom, with a great voice,  

and He added no more.  He wrote them on two tablets of stone and gave them to me. 
 

‹22› Τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐλάλησεν κύριος πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν ὑµῶν ἐν τῷ ὄρει  
ἐκ µέσου τοῦ πυρός, σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ µεγάλη, καὶ οὐ προσέθηκεν·   
καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας καὶ ἔδωκέν µοι.   
22 Ta hr�mata tauta elal�sen kyrios pros pasan synag�g�n hym�n en tŸ orei  

These are the discourses YHWH spoke to all your congregation in the mountain  

ek mesou tou pyros, skotos, gnophos, thuella, ph�n� megal�,  
from the midst of the fire, darkness, dimness, storm – voice a great;  

kai ou proseth�ken;   
and He did not add any more.  

kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas kai ed�ken moi.   
 And He wrote them upon two tablets of stone, and He gave them to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �·‚´A š·”¾A š´†´†¸‡ ¢¶�¾‰µ† ¢ŸU¹÷ �ŸRµ†-œ¶‚ �¶�¼”¸÷´�¸J ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:�¶�‹·’¸™¹ˆ¸‡ �¶�‹·Š¸ƒ¹� ‹·�‚´š-�´J ‹µ�·‚ ‘Eƒ̧š¸™¹Uµ‡ 
23. way’hi k’sham’`akem ‘eth-haqol mitok hachoshek w’hahar bo`er ba’esh 
watiq’r’bun ‘elay kal-ra’shey shib’teykem w’ziq’neykem. 
 

Deut5:23 And it came to pass, when you heard the voice from the midst of the darkness,  

while the mountain was burning with fire, you came near to me,  

all the heads of your tribes and your elders. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο ὡς ἠκούσατε τὴν φωνὴν ἐκ µέσου τοῦ πυρὸς  
καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί, καὶ προσήλθετε πρός µε,  
πάντες οἱ ἡγούµενοι τῶν φυλῶν ὑµῶν καὶ ἡ γερουσία ὑµῶν, 
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23 kai egeneto h�s �kousate t�n ph�n�n ek mesou tou pyros  
And it came to pass as you heard the voice from out of the midst of the fire,  

kai to oros ekaieto pyri, kai pros�lthete pros me, 
and the mountain burned fire, and there came forward to me 

pantes hoi h�goumenoi t�n phyl�n hym�n kai h� gerousia hym�n,  
 all the leaders of your tribes, and your council of elders, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ�¸…́B-œ¶‚¸‡ Ÿ…¾ƒ̧J-œ¶‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E’´‚¸š¶† ‘·† Eš¸÷‚¾Uµ‡ …� 

E’‹¹‚´š †¶Fµ† �ŸIµ† �·‚´† ¢ŸU¹÷ E’¸”µ÷´� Ÿ�¾™-œ¶‚¸‡ 
:‹́‰´‡ �́…́‚´†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ š·Aµ…̧‹-‹¹J 

24. wato’m’ru hen her’anu Yahúwah ‘Eloheynu ‘eth-k’bodo w’eth-gad’lo  
w’eth-qolo shama`’nu mitok ha’esh hayom hazeh ra’inu  
ki-y’daber ‘Elohim ‘eth-ha’adam wachay. 
 

Deut5:24 You said, Behold, JWJY our El has shown us His glory and His greatness,  

and we have heard His voice from the midst of the fire; we have seen this day  

that Elohim speaks with man, yet he lives. 
 

‹24› καὶ ἐλέγετε Ἰδοὺ ἔδειξεν ἡµῖν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ,  
καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἠκούσαµεν ἐκ µέσου τοῦ πυρός·   
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ εἴδοµεν ὅτι λαλήσει ὁ θεὸς πρὸς ἄνθρωπον, καὶ ζήσεται.   
24 kai elegete Idou edeixen h�min kyrios ho theos h�m�n t�n doxan autou,  

that you said, Behold, showed to us YHWH our El His glory,  

kai t�n ph�n�n autou �kousamen ek mesou tou pyros;   
and His voice we hear from the midst of the fire.  

en tÿ h�mera+ tautÿ eidomen hoti lal�sei ho theos pros anthr�pon, kai z�setai.   
In this day we beheld that Elohim shall speak to man, and he shall live.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  œ‚¾Fµ† †´�¾…̧Bµ† �·‚´† E’·�¸�‚¾œ ‹¹J œE÷´’ †´L´� †´Uµ”¸‡ †� 

:E’̧œ́÷´‡ …Ÿ” E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹� E’¸‰µ’¼‚ �‹¹–̧“¾‹-�¹‚ 
25. w’`attah lamah namuth ki tho’k’lenu ha’esh hag’dolah hazo’th  
‘im-yos’phim ‘anach’nu lish’mo`a ‘eth-qol Yahúwah ‘Eloheynu `od wamath’nu. 
 

Deut5:25 Now then why should we die?  For this great fire shall consume us;  

if we continue to hear the voice of JWJY our El any longer, then we shall die. 
 

‹25› καὶ νῦν µὴ ἀποθάνωµεν, ὅτι ἐξαναλώσει ἡµᾶς τὸ πῦρ τὸ µέγα τοῦτο,  
ἐὰν προσθώµεθα ἡµεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἔτι,  
καὶ ἀποθανούµεθα.   
25 kai nyn m� apothan�men, hoti exanal�sei h�mas to pyr to mega touto,  

And now let us not die, for shall completely consume us fire this great,  

ean prosth�metha h�meis akousai t�n ph�n�n kyriou tou theou h�m�n eti,  
if we should have added to hear ourselves the voice of YHWH our El any more –  

kai apothanoumetha.   
 then we shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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š·Aµ…̧÷ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ™ ”µ÷´� š¶�¼‚ š´\´A-�´� ‹¹÷ ‹¹J ‡� 

:‹¹‰¶Iµ‡ E’¾÷´J �·‚´†-¢ŸU¹÷ 
26. ki mi kal-basar ‘asher shama` qol ‘Elohim chayim m’daber  
mitok-ha’esh kamonu wayechi. 
 

Deut5:26 For who is there of all flesh who has heard the voice of the living Elohim  

speaking from the midst of the fire, as we have, and lived? 
 

‹26› τίς γὰρ σάρξ, ἥτις ἤκουσεν φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος  
ἐκ µέσου τοῦ πυρὸς ὡς ἡµεῖς καὶ ζήσεται;   
26 tis gar sarx, h�tis �kousen ph�n�n theou z�ntos lalountos  
 For what flesh who heard the voice of the living Elohim speaking 

ek mesou tou pyros h�s h�meis kai z�setai?   
 from the midst of the fire as we even shall live? 
_____________________________________________________________________________________________ 

E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚-�´J œ·‚ ”´÷¼�E †´Uµ‚ ƒµš¸™ ˆ� 

¡‹¶�·‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚-�´J œ·‚ E’‹·�·‚ š·Aµ…̧U Uµ‚¸‡ 
:E’‹¹\´”¸‡ E’¸”µ÷´�¸‡  

27. q’rab ‘attah ushama` ‘eth kal-‘asher yo’mar Yahúwah ‘Eloheynu  
w’at t’daber ‘eleynu ‘eth kal-‘asher y’daber Yahúwah ‘Eloheynu ‘eleyak  
w’shama`’nu w’`asinu. 
 

Deut5:27 You go near and hear all that JWJY our El says;  

then you speak to us all that JWJY our El speaks to you, and we shall hear and do it. 
 

‹27› πρόσελθε σὺ καὶ ἄκουσον πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν,  
καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡµᾶς πάντα, ὅσα ἂν λαλήσῃ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πρὸς σέ,  
καὶ ἀκουσόµεθα καὶ ποιήσοµεν.   
27 proselthe sy kai akouson panta hosa an eipÿ kyrios ho theos h�m�n,  
 You approach and hear all as much as should say YHWH our El!    

kai sy lal�seis pros h�mas panta, hosa an lal�sÿ kyrios ho theos h�m�n pros se, 
And you shall speak to us all whatever should speak YHWH our El to you, 

kai akousometha kai poi�somen.   
 and we shall hear, and we shall do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹́�·‚ �¶�¸š¶Aµ…̧A �¶�‹·š¸ƒ¹C �Ÿ™-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‰� 

†¶Fµ† �́”´† ‹·š¸ƒ¹C �Ÿ™-œ¶‚ ‹¹U̧”µ÷´� ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Eš·A¹C š¶�¼‚-�´J Eƒ‹¹Š‹·† ¡‹¶�·‚ Eš¸A¹C š¶�¼‚ 

28. wayish’ma` Yahúwah ‘eth-qol dib’reykem b’daber’kem ‘elay  
wayo’mer Yahúwah ‘elay shama`’ti ‘eth-qol dib’rey ha`am hazeh  
‘asher dib’ru ‘eleyak heytibu kal-‘asher diberu. 
 

Deut5:28 JWJY heard the voice of your words when you spoke to me,  

and JWJY said to me, I have heard the voice of the words of this people  

which they have spoken to you.  They have done well in all that they have spoken. 
 

‹28› καὶ ἤκουσεν κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑµῶν λαλούντων πρός µε,  
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καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ τούτου,  
ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ·  ὀρθῶς πάντα, ὅσα ἐλάλησαν.   
28 kai �kousen kyrios t�n ph�n�n t�n log�n hym�n lalount�n pros me,  
 And YHWH heard the voice of your words speaking to me.   

kai eipen kyrios pros me 9kousa t�n ph�n�n t�n log�n tou laou toutou, 
And YHWH said to me, I heard the voice of the words of this people, 

hosa elal�san pros se;  orth�s panta, hosa elal�san.   
 as many as they spoke to you rightly, all as many as they spoke. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¾÷¸�¹�¸‡ ‹¹œ¾‚ †´‚¸š¹‹̧� �¶†´� †¶ˆ �́ƒ́ƒ̧� †´‹́†¸‡ ‘·U¹‹-‹¹÷ Š� 

:�́�¾”¸� �¶†‹·’¸ƒ¹�¸‡ �¶†´� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹÷´Iµ†-�´J ‹µœ¾‡¸˜¹÷-�´J-œ¶‚ 
29. mi-yiten w’hayah l’babam zeh lahem l’yir’ah ‘othi w’lish’mor  
‘eth-kal-mits’wothay kal-hayamim l’ma`an yitab lahem w’lib’neyhem l’`olam. 
 

Deut5:29 Oh that they had such a heart as this in them,  

that they would fear Me and keep all My commandments all the days,  

that it may be well with them and with their sons forever! 
 

‹29› τίς δώσει εἶναι τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ὥστε φοβεῖσθαί µε  
καὶ φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς µου πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἵνα εὖ ᾖ αὐτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν δι’ αἰῶνος;   

29 tis d�sei einai t�n kardian aut�n en autois h�ste phobeisthai me  
Who shall give to be thus their heart in them, so as to fear Me,  

kai phylassesthai tas entolas mou pasas tas h�meras,  
 and to guard My commandments all the days, 

hina eu ÿ autois kai tois huiois aut�n dií ai�nos?   
 that good might be to them and to their sons through the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶�‹·�»†´‚¸� �¶�´� EƒE� �¶†´� š¾÷½‚ ¢·� � 

30. lek ‘emor lahem shubu lakem l’ahaleykem. 
 

Deut5:30 Go, say to them, You return to your tents. 
 

‹30› βάδισον εἰπὸν αὐτοῖς Ἀποστράφητε ὑµεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν·   
30 badison eipon autois Apostraph�te hymeis eis tous oikous hym�n;   
 Proceed!  Say to them!  You return to your houses! 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‡¸˜¹Lµ†-�´J œ·‚ ¡‹¶�·‚ †´š¸Aµ…¼‚µ‡ ‹¹…́L¹” …¾÷¼” †¾P †´Uµ‚‡̧ ‚� 

—¶š´‚´ƒ E\´”¸‡ �·…̧Lµ�¸U š¶�¼‚ �‹¹Š´P̧�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ†¸‡ 
:D´U̧�¹š¸� �¶†´� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚  

31. w’attah poh `amod `imadi wa’adab’rah ‘eleyak ‘eth kal-hamits’wah  
w’hachuqim w’hamish’patim ‘asher t’lam’dem w’`asu ba’arets  
‘asher ‘anoki nothen lahem l’rish’tah. 
 

Deut5:31 But as for you, stand here by Me, that I may speak to you all the commandments  

and the statutes and the judgments which you shall teach them,  

that they may observe them in the land which I give them to possess. 
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‹31› σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι µετ’ ἐµοῦ, καὶ λαλήσω πρὸς σὲ τὰς ἐντολὰς  
καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα διδάξεις αὐτούς,  
καὶ ποιείτωσαν ἐν τῇ γῇ, ἣν ἐγὼ δίδωµι αὐτοῖς ἐν κλήρῳ.   
31 sy de autou st�thi metí emou, kai lal�s� pros se tas entolas  

But you here stand with me!  and I shall speak to you all the commandments,  

kai ta dikai�mata kai ta krimata, hosa didaxeis autous, 
and the ordinances, and the judgments, as many as you shall teach them.   

kai poieit�san en tÿ gÿ, h�n eg� did�mi autois en kl�rŸ.   
 And let them do thus in the land which I give to them by lot! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œŸ\¼”µ� �¶U̧šµ÷¸�E ƒ� 

:�‚¾÷¸\E ‘‹¹÷´‹ Ešº“´œ ‚¾� 
32. ush’mar’tem la`asoth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth’kem  
lo’ thasuru yamin us’mo’l. 
 

Deut5:32 So you shall observe to do just as JWJY your El has commanded you;  

you shall not turn aside to the right or to the left. 
 

‹32› καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου·   
οὐκ ἐκκλινεῖτε εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ 
32 kai phylaxesthe poiein hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou;   

And you shall guard to do in which manner gave charge to you YHWH your El,  

ouk ekklineite eis dexia oude eis aristera  

 to not turn aside to the right hand nor to the left, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E�·�·U �¶�¸œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�´�¸A „� 

:‘E�´š‹¹U š¶�¼‚ —¶š´‚´A �‹¹÷´‹ �¶U̧�µš¼‚µ†¸‡ �¶�´� ƒŸŠ¸‡ ‘E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� 
33. b’kal-haderek ‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth’kem teleku  
l’ma`an tich’yun w’tob lakem w’ha’arak’tem yamim ba’arets ‘asher tirashun. 
 

Deut5:33 You shall walk in all the way which JWJY your El has commanded you,  

that you may live and that it may be well with you,  

and that you may prolong your days in the land which you shall possess. 
 

‹33› κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδόν, ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ,  
ὅπως καταπαύσῃ σε καὶ εὖ σοι ᾖ καὶ µακροηµερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κληρονοµήσετε.   
33 kata pasan t�n hodon, h�n eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en autÿ,  

but according to every way which gave charge to you YHWH your El to go by it,  

hop�s katapausÿ se kai eu soi ÿ  
 so that he should rest you, and good might be to you, 

kai makro�mereus�te epi t�s g�s, h�s kl�ronom�sete.    
and you should prolong your days upon the land which you shall inherit. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹Š´P̧�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ† †´‡¸˜¹Lµ† œ‚¾ˆ¸‡ ‚ 
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:D´U̧�¹š¸� †´L´� �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚´A œŸ\¼”µ� �¶�¸œ¶‚ …·Lµ�¸�  
1. w’zo’th hamits’wah hachuqim w’hamish’patim ‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheykem  
l’lamed ‘eth’kem la`asoth ba’arets ‘asher ‘atem `ob’rim shamah l’rish’tah. 
 

Deut6:1 Now this is the commandment, the statutes and the judgments  

which JWJY your El has commanded me to teach you,  

that you might do them in the land where you are going over there to possess it, 
 

‹6:1› Καὶ αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα,  
ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν διδάξαι ὑµᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῇ,  
εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν, 
1 Kai hautai hai entolai kai ta dikai�mata kai ta krimata,  

And these are the commandments, and the ordinances, and the judgments,  

hosa eneteilato kyrios ho theos h�m�n didaxai hymas poiein hout�s en tÿ gÿ, 
as many as gave charge YHWH our El to teach you to do thus in the land 

eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronom�sai aut�n,  
into which you enter there to inherit it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́œ¾Rº‰-�´J-œ¶‚ š¾÷¸�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ‚´š‹¹U ‘µ”µ÷¸� ƒ 

¡̧’¹ƒE †´Uµ‚ ¡¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷E 
:¡‹¶÷´‹ ‘º�¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸�E ¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J ¡̧’¹A-‘¶ƒE 

2. l’ma`an tira’ ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor ‘eth-kal-chuqothayu  
umits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsauek ‘attah ubin’ak  
uben-bin’ak kol y’mey chayeyak ul’ma`an ya’arikun yameyak. 
 

Deut6:2 so that you and your son and your son’s son might fear JWJY your El,  

to keep all His statutes and His commandments which I command you,  

all the days of your life, and that your days may be prolonged. 
 

‹2› ἵνα φοβῆσθε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν φυλάσσεσθαι πάντα τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου  
καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα µακροηµερεύσητε.   
2 hina phob�sthe kyrion ton theon hym�n phylassesthai panta ta dikai�mata autou  

That you should fear YHWH our El, to guard all His ordinances  

kai tas entolas autou, hosas eg� entellomai soi s�meron,  
and His commandments which I give charge to you today,  

sy kai hoi huioi sou kai hoi huioi t�n hui�n sou pasas tas h�meras t�s z��s sou,  
you and your sons, and the sons of your sons, all the days of your life, 

hina makro�mereus�te.   
 that you should prolong your days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ\¼”µ� ́U̧šµ÷´�¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ́U̧”µ÷´�¸‡ „ 

…¾‚¸÷ ‘EA̧š¹U š¶�¼‚µ‡ ¡̧� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚ 
– :�´ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ ¢́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 

3. w’shama`’ta Yis’ra’El w’shamar’at la`asoth ‘asher yitab l’ak wa’asher tir’bun m’od  
ka’asher diber Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyak lak ‘erets zabath chalab ud’bash. 
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Deut6:3 O Yisra’El, you should listen and be careful to do it,  

that it may be well with you and that you may multiply greatly,  

just as JWJY, the El of your fathers, has spoken to you,  

in a land flowing with milk and honey. 
 

‹3› καὶ ἄκουσον, Ισραηλ, καὶ φύλαξαι ποιεῖν, ὅπως εὖ σοι ᾖ  
καὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα, καθάπερ ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου  
δοῦναί σοι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
3 kai akouson, Isra�l, kai phylaxai poiein, hop�s eu soi ÿ 

And hear, O Israel, and guard to do!  so that good might be to you, 

kai hina pl�thynth�te sphodra,  
and that you should multiply exceedingly,  

kathaper elal�sen kyrios ho theos t�n pater�n sou dounai soi  
just as spoke YHWH the El of your fathers to give to you 

g�n hreousan gala kai meli.   
 a land flowing milk and honey. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ †´E†´‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·‚´š¸\¹‹ ”µ÷¸� … 

4. Sh’ma` Yis’ra’El Yahúwah ‘Eloheynu Yahúwah ‘echad. 
 

Deut6:4 Hear, O Yisra’El!  JWJY is our El, JWJY is one! 
 

‹4› Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα,  
ὅσα ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐξελθόντων αὐτῶν  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου Ἄκουε, Ισραηλ·  κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν κύριος εἷς ἐστιν·   
4 Kai tauta ta dikai�mata kai ta krimata,  

And these are the ordinances, and the judgments,  

hosa eneteilato kyrios tois huiois Isra�l  
as many as YHWH gave charge to the sons of Israel  

en tÿ er�mŸ exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou   
in the wilderness, in their coming forth from the land of Egypt. 

Akoue, Isra�l;  kyrios ho theos h�m�n kyrios heis estin;  
Hear, O Israel! YHWH our El, YHWH one is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ·‚ ́U̧ƒµ†´‚¸‡ † 

:¡¶…¾‚¸÷-�´�¸ƒE ¡̧�¸–µ’-�´�¸ƒE 

5. w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak  
ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-m’odeak. 
 

Deut6:5 You shall love JWJY your El with all your heart  

and with all your soul and with all your might. 
 

‹5› καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάµεώς σου.   
5 kai agap�seis kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou  

And you shall love YHWH your El with entire heart your,  

kai ex hol�s t�s psych�s sou kai ex hol�s t�s dyname�s sou.   
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 and with entire soul your, and with entire power your. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶ƒ́ƒ̧�-�µ” �ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ† E‹́†¸‡ ‡ 
6. w’hayu had’barim ha’eleh ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom `al-l’babek. 
 

Deut6:6 These words, which I am commanding you today, shall be on your heart. 
 

‹6› καὶ ἔσται τὰ ῥήµατα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου·   

6 kai estai ta hr�mata tauta, hosa eg� entellomai soi s�meron,  
And shall be these discourses as many as I give charge to you today 

en tÿ kardia+ sou kai en tÿ psychÿ sou;   
in your heart, and in your soul.          

_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶œ‹·ƒ̧A ¡̧U̧ƒ¹�¸A �́A ́U̧šµA¹…̧‡ ¡‹¶’´ƒ̧� �́U̧’µM¹�¸‡ ˆ 

:¡¶÷E™¸ƒE ¡̧A̧�´�¸ƒE ¢¶š¶Cµƒ ¡̧U̧�¶�¸ƒE 
7. w’shinan’tam l’baneyak w’dibar’at bam b’shib’t’ak b’beytheak  
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumeak. 
 

Deut6:7 You shall teach them diligently to your sons  

and shall talk of them when you sit in your house and when you walk by the way  

and when you lie down and when you rise up. 
 

‹7› καὶ προβιβάσεις αὐτὰ τοὺς υἱούς σου καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήµενος  
ἐν οἴκῳ καὶ πορευόµενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόµενος καὶ διανιστάµενος·   
7 kai probibaseis auta tous huious sou  

And you shall assist with them your sons, 

kai lal�seis en autois kath�menos en oikŸ 
and you shall speak of them sitting down in your house,  

kai poreuomenos en hodŸ kai koitazomenos kai dianistamenos;   
 and going in the way, and lying in bed, and arising. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡‹¶’‹·” ‘‹·A œ¾–́Š¾Š¸� E‹́†¸‡ ¡¶…́‹-�µ” œŸ‚�̧ �́U̧šµ�¸™E ‰ 

8. uq’shar’tam l’oth `al-yadek w’hayu l’totaphoth beyn `eyneyak. 
 

Deut6:8 You shall bind them as a sign on your hand  

and they shall be as frontals between your eyes. 
 

‹8› καὶ ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου,  
καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν σου·   
8 kai aphapseis auta eis s�meion epi t�s cheiros sou,  

And you shall affix them for a sign upon your hand, 

kai estai asaleuton pro ophthalm�n sou;   
 and it shall be unshaken before your eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :¡‹¶š´”¸�¹ƒE ¡¶œ‹·A œ¾ˆEˆ¸÷-�µ” �́U̧ƒµœ̧�E Š 

9. uk’thab’tam `al-m’zuzoth beytheak ubish’`areyak. 
 

Deut6:9 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates. 
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‹9› καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑµῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν.   
9 kai grapsete auta epi tas phlias t�n oiki�n hym�n kai t�n pyl�n hym�n.   
 And you shall write them upon the lintels of your houses, and your gates. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚‹¹ƒ̧‹ ‹¹J †´‹́†¸‡ ‹ 

™´‰¸˜¹‹̧� �́†´š¸ƒµ‚¸� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 
:´œ‹¹’´ƒ-‚¾� š¶�¼‚ œ¾ƒ¾Š¸‡ œ¾�¾…̧B �‹¹š´” ¢́� œ¶œ́� ƒ¾™¼”µ‹̧�E 

10. w’hayah ki y’bi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets  
‘asher nish’ba` la’abotheyak l’Ab’raham l’Yits’chaq  
ul’Ya`aqob latheth lak `arim g’doloth w’toboth ‘asher lo’-baniath. 
 

Deut6:10 Then it shall come about when JWJY your El brings you into the land  

which He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Ya’aqob,  

to give you, great and splendid cities which you did not build, 
 

‹10› Καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου τῷ Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ δοῦναί σοι,  
πόλεις µεγάλας καὶ καλάς, ἃς οὐκ ᾠκοδόµησας, 
10 Kai estai hotan eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n,  

And it shall be whenever shall bring you YHWH your El into the land  

h�n �mosen tois patrasin sou tŸ Abraam kai Isaak  
which he swore by an oath to your fathers, to Abraham, and to Isaac,  

kai Iak�b dounai soi, poleis megalas kai kalas, has ouk Ÿkodom�sas,  
 and to Jacob, to give to you cities the great and good which you did not build; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ƒE˜¼‰ œ¾š¾ƒE ́œ‚·K¹÷-‚¾� š¶�¼‚ ƒEŠ-�´J �‹¹‚·�¸÷ �‹¹ÚƒE ‚‹ 

:´U̧”´ƒ́\¸‡ ́U̧�µ�´‚¸‡ ́U̧”´Š´’-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹œ‹·ˆ¸‡ �‹¹÷´š¸J ́U̧ƒµ˜´‰-‚¾� š¶�¼‚ 
11. ubatim m’le’im kal-tub ‘asher lo’-mile’ath uboroth chatsubim  
‘asher lo’-chatsab’at k’ramim w’zeythim ‘asher lo’-nata`’at w’akal’at w’saba`’at. 
 

Deut6:11 and houses full of all good things which you did not fill, and hewn cisterns  

which you did not dig, vineyards and olive trees which you did not plant,  

and you eat and are satisfied, 
 

‹11› οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν, ἃς οὐκ ἐνέπλησας, λάκκους λελατοµηµένους, 
οὓς οὐκ ἐξελατόµησας, ἀµπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας, οὓς οὐ κατεφύτευσας,  
καὶ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς 
11 oikias pl�reis pant�n agath�n, has ouk enepl�sas, lakkous lelatom�menous,  

houses full of all good things which you did not fill up; pits of quarrying  

hous ouk exelatom�sas, ampel�nas kai elai�nas,  
which you did not quarry; vineyards and olive groves 

hous ou katephyteusas, kai phag�n kai empl�stheis  
 which you did not plant; and eating and being filled up; 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-œ¶‚ ‰µJ¸�¹U-‘¶P ¡̧� š¶÷´V¹† ƒ‹ 

:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ¡¼‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ 
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12. hishamer l’ak pen-tish’kach ‘eth-Yahúwah  
‘asher hotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut6:12 then watch yourself, lest you forget JWJY  

who brought you from the land of Mitsrayim, out of the house of slavery. 
 

‹12› πρόσεχε σεαυτῷ, µὴ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
12 proseche seautŸ, m� epilathÿ kyriou tou theou sou  

take heed to yourself!  that you should not forget YHWH your El.  

tou exagagontos se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias.  
 the One leading you from the land of Egypt, from out of a house of slavery. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:µ”·ƒ́V¹U Ÿ÷¸�¹ƒE …¾ƒ¼”µœ Ÿœ¾‚¸‡ ‚´š‹¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak tira’ w’otho tha`abod ubish’mo tishabe`a. 
 

Deut6:13 You shall fear JWJY your El; and you shall serve Him and swear by His name. 
 

‹13› κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις  
καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ καὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ὀµῇ.   
13 kyrion ton theon sou phob�th�sÿ kai autŸ monŸ latreuseis  

YHWH your El You shall fear, and to Him only you shall serve,  

kai pros auton koll�th�sÿ kai tŸ onomati autou omÿ.   
 and to Him you shall cleave to, and by His name you shall swear an oath by. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Lµ”´† ‹·†¾�½‚·÷ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ‘E�¸�·œ ‚¾� …‹ 

:�¶�‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
14. lo’ thel’kun ‘acharey ‘elohim ‘acherim me’elohey ha`amim ‘asher s’bibotheykem. 
 

Deut6:14 You shall not follow after other mighty ones,  

of the mighty ones of the peoples who surround you, 
 

‹14› οὐ πορεύσεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑµῶν, 
14 ou poreusesthe opis� the�n heter�n  

You shall not go after other mighty ones 

apo t�n the�n t�n ethn�n t�n perikyklŸ hym�n,  
 of the mighty ones of the nations surrounding you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶š½‰¶‹-‘¶P ¡¶A̧š¹™¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‚´Mµ™ �·‚ ‹¹J ‡Š 

“ :†´÷´…¼‚´† ‹·’¸P �µ”·÷ ¡̧…‹¹÷¸�¹†¸‡ ¢́A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-•µ‚ 
15. ki ‘El qana’ Yahúwah ‘Eloheyak b’qir’beak pen-yechereh  
‘aph-Yahúwah ‘Eloheyak bak w’hish’mid’ak me`al p’ney ha’adamah. 
 

Deut6:15 for JWJY your El in your midst is a jealous El; lest the anger of JWJY your El  

shall be kindled against you, and He shall wipe you off the face of the earth. 
 

‹15› ὅτι θεὸς ζηλωτὴς κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί,  
µὴ ὀργισθεὶς θυµωθῇ κύριος ὁ θεός σου ἐν σοὶ  
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καὶ ἐξολεθρεύσῃ σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.   
15 hoti theos z�l�t�s kyrios ho theos sou en soi,  

For is a jealous El YHWH your El among you, 

m� orgistheis thym�thÿ kyrios ho theos sou en soi  
lest being provoked to anger should be enraged YHWH your El against you,  

kai exolethreusÿ se apo pros�pou t�s g�s.   
 and should utterly destroy you from the face of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´NµLµA �¶œ‹¹N¹’ š¶�¼‚µJ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ENµ’¸œ ‚¾� ˆŠ 

16. lo’ th’nasu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem ka’asher nisithem baMassah. 
 

Deut6:16 You shall not put JWJY your El to the test, as you tested Him at Massah. 
 

‹16› Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου,  
ὃν τρόπον ἐξεπειράσασθε ἐν τῷ Πειρασµῷ.   
16 Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou,  

You shall not put to test YHWH your El 

hon tropon exepeirasasthe en tŸ PeirasmŸ.   
in which manner you put to test in Test.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚ ‘Eš¸÷¸�¹U šŸ÷´� ˆ‹ 

:¢́E¹˜ š¶�¼‚ ‡‹́Rº‰¸‡ ‡‹́œ¾…·”¸‡ 
17. shamor tish’m’run ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem  
w’`edothayu w’chuqayu ‘asher tsiuak. 
 

Deut6:17 You should diligently keep the commandments of JWJY your El,  

and His testimonies and His statutes which He has commanded you. 
 

‹17› φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τὰ µαρτύρια  
καὶ τὰ δικαιώµατα, ὅσα ἐνετείλατό σοι·   
17 phylass�n phylaxÿ tas entolas kyriou tou theou sou,  

Guarding, you shall guard the commandments of YHWH your El, 

ta martyria kai ta dikai�mata, hosa eneteilato soi;   
 and the testimonies, and the ordinances, as many as He gave charge to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸHµ†¸‡ š´�´Iµ† ́œ‹¹\´”¸‡ ‰‹ 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’-š¶�¼‚ †´ƒ¾Hµ† —¶š´‚´†-œ¶‚ ́U̧�µš´‹̧‡  ́œ‚´ƒE 
18. w’`asiath hayashar w’hatob b’`eyney Yahúwah l’ma`an yitab lak  
uba’ath w’yarash’at ‘eth-ha’arets hatobah ‘asher-nish’ba` Yahúwah la’abotheyak. 
 

Deut6:18 You shall do what is right and good in the sight of JWJY,  

that it may be well with you and that you may go in and possess the good land  

which JWJY has sworn to your fathers, 
 

‹18› καὶ ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ εἰσέλθῃς καὶ κληρονοµήσῃς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν,  
ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ὑµῶν 

18 kai poi�seis to areston kai to kalon enantion kyriou tou theou hym�n,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      77 

And you shall do the pleasing and the good before YHWH your El, 

hina eu soi gen�tai kai eiselthÿs 
that good to you it should be, and you should enter, 

kai kl�ronom�sÿs t�n g�n t�n agath�n, h�n �mosen kyrios tois patrasin hym�n  

 and should inherit the land good which YHWH swore by an oath to your fathers, 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶’´P¹÷ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´J-œ¶‚ •¾…¼†µ� Š‹ 

19. lahadoph ‘eth-kal-‘oy’beyak mipaneyak ka’asher diber Yahúwah. 
 

Deut6:19 by driving out all your enemies from before your faces, as JWJY has spoken. 
 

‹19› ἐκδιῶξαι πάντας τοὺς ἐχθρούς σου πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν.   
19 ekdi�xai pantas tous echthrous sou pro pros�pou sou, katha elal�sen.   
 to drive out all your enemies before your face, as He spoke. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Rº‰µ†¸‡ œ¾…·”´† †´÷ š¾÷‚·� š´‰´÷ ¡̧’¹ƒ ¡̧�´‚¸�¹‹-‹¹J � 

:�¶�¸œ¶‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹Š´P̧�¹Lµ†¸‡ 
20. ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah ha`edoth w’hachuqim  
w’hamish’patim ‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheynu ‘eth’kem. 
 

Deut6:20 When your son asks you in time to come, saying,  

What are the testimonies and the statutes and the judgments  

which JWJY our El commanded you? 
 

‹20› Καὶ ἔσται ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Τί ἐστιν τὰ µαρτύρια  
καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν;   
20 Kai estai hotan er�t�sÿ se ho huios sou aurion leg�n  

And it shall be whenever should ask you your son tomorrow, saying, 

Ti estin ta martyria kai ta dikai�mata kai ta krimata, 
What are the testimonies, and the ordinances, and the judgments, 

hosa eneteilato kyrios ho theos h�m�n h�min?   
 as many as gave charge YHWH our El to us? 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́š¸˜¹÷¸A †¾”¸šµ–̧� E’‹¹‹́† �‹¹…́ƒ¼” ¡̧’¹ƒ̧� ́U̧šµ÷´‚¸‡ ‚� 

:†´™´ˆ¼‰ …́‹̧A �¹‹µš¸˜¹L¹÷ †´E†´‹ E’·‚‹¹˜ŸIµ‡ 
21. w’amar’at l’bin’ak `abadim hayinu l’Phar’`oh b’Mits’rayim  
wayotsi’enu Yahúwah miMits’rayim b’yad chazaqah. 
 

Deut6:21 then you shall say to your son, We were slaves to Pharaoh in Mitsrayim,  

and JWJY brought us from Mitsrayim with a mighty hand. 
 

‹21› καὶ ἐρεῖς τῷ υἱῷ σου Οἰκέται ἦµεν τῷ Φαραω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
καὶ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ.   
21 kai ereis tŸ huiŸ sou Oiketai �men tŸ Phara� en gÿ AigyptŸ,  

And you shall say to your son, We were servants to Pharaoh in the land of Egypt,  

kai ex�gagen h�mas kyrios ekeithen en cheiri krataia+ kai en brachioni huy�lŸ.   
and led us YHWH from there by hand a fortified and with arm a high.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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†¾”¸šµ–̧A �¹‹µš¸˜¹÷¸A �‹¹”´š¸‡ �‹¹�¾…̧B �‹¹œ̧–¾÷E œ¾œŸ‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ƒ� 

:E’‹·’‹·”¸� Ÿœ‹·A-�´�¸ƒE  
22. wayiten Yahúwah ‘othoth umoph’thim g’dolim w’ra`im b’Mits’rayim b’Phar’`oh  
ub’kal-beytho l’`eyneynu. 
 

Deut6:22 and JWJY showed great and grievous signs and wonders against Mitsrayim,  

upon Pharaoh and upon all his house, before our eyes; 
 

‹22› καὶ ἔδωκεν κύριος σηµεῖα καὶ τέρατα µεγάλα καὶ πονηρὰ ἐν Αἰγύπτῳ  
ἐν Φαραω καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐνώπιον ἡµῶν·   

22 kai ed�ken kyrios s�meia kai terata megala kai pon�ra en AigyptŸ en Phara�  
And YHWH executed signs and miracles great and severe in Egypt to Pharaoh,  

kai en tŸ oikŸ autou en�pion h�m�n;   
 and to his house in our presence. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-œ¶‚ E’´� œ¶œ́� E’´œ¾‚ ‚‹¹ƒ́† ‘µ”µ÷¸� �́V¹÷ ‚‹¹˜Ÿ† E’´œŸ‚¸‡ „� 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚  
23. w’othanu hotsi’ misham l’ma`an habi’ ‘othanu latheth lanu ‘eth-ha’arets  
‘asher nish’ba` la’abotheynu. 
 

Deut6:23 He brought us out from there in order to bring us in, to give us the land  

which He had sworn to our fathers. 
 

‹23› καὶ ἡµᾶς ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν, ἵνα εἰσαγάγῃ ἡµᾶς δοῦναι ἡµῖν τὴν γῆν ταύτην,  
ἣν ὤµοσεν δοῦναι τοῖς πατράσιν ἡµῶν.   
23 kai h�mas ex�gagen ekeithen, hina eisagagÿ h�mas dounai h�min t�n g�n taut�n,  

And he led us from there, that he should bring us, to give to us this land  

h�n �mosen dounai tois patrasin h�m�n.   
which he swore by an oath to give to our fathers.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†´‚¸š¹‹̧� †¶K·‚´† �‹¹Rº‰µ†-�´J-œ¶‚ œŸ\¼”µ� †´E†´‹ E’·Eµ˜¸‹µ‡ …� 

:†¶Fµ† �ŸIµ†¸J E’·œ¾Iµ‰¸� �‹¹÷´Iµ†-�´J E’´� ƒŸŠ¸� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ 
24. way’tsauenu Yahúwah la`asoth ‘eth-kal-hachuqim ha’eleh l’yir’ah 
‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu l’tob lanu kal-hayamim l’chayothenu k’hayom hazeh. 
 

Deut6:24 So JWJY commanded us to observe all these statutes,  

to fear JWJY our El for good to us all the days and for our survival, as it is this day. 
 

‹24› καὶ ἐνετείλατο ἡµῖν κύριος ποιεῖν πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα  
φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν, ἵνα εὖ ᾖ ἡµῖν πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἵνα ζῶµεν ὥσπερ καὶ σήµερον.   
24 kai eneteilato h�min kyrios poiein panta ta dikai�mata tauta  

And gave charge to us YHWH to do all these ordinances, 

phobeisthai kyrion ton theon h�m�n, hina eu ÿ h�min pasas tas h�meras, 
to fear YHWH our El, that good might be to us all the days, 

hina z�men h�sper kai s�meron.   
that we should live as even today.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  †´‡¸˜¹Lµ†-�´J-œ¶‚ œŸ\¼”µ� š¾÷¸�¹’-‹¹J E’´K-†¶‹̧†¹U †´™´…̧˜E †� 

“ :E’´E¹˜ š¶�¼‚µJ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� œ‚¾Fµ† 
25. uts’daqah tih’yeh-lanu ki-nish’mor la`asoth ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th  
liph’ney Yahúwah ‘Eloheynu ka’asher tsiuanu. 
 

Deut6:25 It shall be righteousness for us if we are careful to observe all this commandment  

before JWJY our El, just as He commanded us. 
 

‹25› καὶ ἐλεηµοσύνη ἔσται ἡµῖν, ἐὰν φυλασσώµεθα ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας 
ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡµῖν.    
25 kai ele�mosyn� estai h�min, ean phylass�metha poiein pasas tas entolas tautas  

And mercy shall be to us, if we guard to do all these commandments  

enantion kyriou tou theou h�m�n, katha eneteilato h�min.   
 before YHWH our El, as He gave charge to us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 

—¶š´‚´†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ ¡¼‚‹¹ƒ̧‹ ‹¹J ‚ 

‹¹U¹‰µ† ¡‹¶’´P¹÷ �‹¹Aµš-�¹‹ŸB �µ�´’¸‡ D´U̧�¹š¸� †´L´�-‚´ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ 
‹¹E¹‰µ†¸‡ ‹¹F¹š¸Pµ†¸‡ ‹¹’¼”µ’¸Jµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚´†¸‡ ‹¹�´B¸š¹Bµ†¸‡ 
:´ ¶L¹÷ �‹¹÷E˜¼”µ‡ �‹¹Aµš �¹‹Ÿ„ †´”¸ƒ¹� ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ 

1. ki y’bi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-‘attah ba’-shamah l’rish’tah  
w’nashal goyim-rabbim mipaneyak haChiti w’haGir’gashi w’ha’Emori w’haK’na`ani  
w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi shib’`ah goyim rabbim wa`atsumim mimeak. 
 

Deut7:1 When JWJY your El brings you into the land  

where you are entering to possess it, and clears away many nations from before your faces,  

the Chittites and the Girgashites and the Emorites and the Kanaanites and the Perizzites  

and the Chiuites and the Yebusites, seven nations greater and stronger than you, 
 

‹7:1› Ἐὰν δὲ εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν,  
εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν,  
καὶ ἐξαρεῖ ἔθνη µεγάλα ἀπὸ προσώπου σου, τὸν Χετταῖον 
καὶ Γεργεσαῖον καὶ Αµορραῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον  
καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ καὶ ἰσχυρότερα ὑµῶν, 
1 Ean de eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n,  

And when shall bring you YHWH your El into the land 

eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n,  
into which you enter there to inherit it,  

kai exarei ethn� megala apo pros�pou sou, ton Chettaion  
and he shall lift away nations great from your presence – the Hittite, 

kai Gergesaion kai Amorraion kai Chananaion kai Pherezaion kai Euaion 
and the Girgashite, and the Amorite, and Canaanite, and Perizzite, and the Hivite, 

kai Iebousaion, hepta ethn� polla kai ischyrotera hym�n,  
 and the Jebusite – seven nations more numerous, even stronger than you. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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¡‹¶’´–̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �́’´œ̧’E ƒ 

:�·M´‰¸œ ‚¾�¸‡ œ‹¹š¸A �¶†́� œ¾š¸�¹œ-‚¾� �́œ¾‚ �‹¹š¼‰µU �·š¼‰µ† �́œ‹¹J¹†¸‡ 
2. un’thanam Yahúwah ‘Eloheyak l’phaneyak  
w’hikitham hacharem tacharim ‘otham lo’-thik’roth lahem b’rith w’lo’ th’chanem. 
 

Deut7:2 and when JWJY your El delivers them before your faces  

and you defeat them, then you shall utterly destroy them.   

You shall make no covenant with them nor show favor to them. 
 

‹2› καὶ παραδώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου  
καὶ πατάξεις αὐτούς, ἀφανισµῷ ἀφανιεῖς αὐτούς,  
οὐ διαθήσῃ πρὸς αὐτοὺς διαθήκην οὐδὲ µὴ ἐλεήσητε αὐτούς.   
2 kai parad�sei autous kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou kai pataxeis autous,  

And shall deliver them YHWH your El into your hands, and you shall strike them.  

aphanismŸ aphanieis autous, ou diath�sÿ pros autous diath�k�n  
To extinction you shall remove them.  You shall not ordain with them a covenant,  

oude m� ele�s�te autous.   
 nor in any way should you show mercy unto them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶’¸ƒ¹� ‰µR¹œ-‚¾� ŸU¹ƒE Ÿ’¸ƒ¹� ‘·U¹œ-‚¾� ¡̧U¹A �́A ‘·Uµ‰¸œ¹œ ‚¾�¸‡ „ 

3. w’lo’ thith’chaten bam bit’ak lo’-thiten lib’no ubito lo’-thiqach lib’neak. 
 

Deut7:3 And you shall not intermarry with them;  

you shall not give your daughters to their sons,  

nor shall you take their daughters for your sons. 
 

‹3› οὐδὲ µὴ γαµβρεύσητε πρὸς αὐτούς·  τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ  
καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήµψῃ τῷ υἱῷ σου·   
3 oude m� gambreus�te pros autous;  t�n thygatera sou ou d�seis tŸ huiŸ autou  

nor contract a marriage with them.  your daughter You shall not give to his son,  

kai t�n thygatera autou ou l�mpsÿ tŸ huiŸ sou;   
 and his daughter you shall not take to your son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…̧ƒ́”¸‡ ‹µš¼‰µ‚·÷ ¡̧’¹A-œ¶‚ š‹¹“´‹-‹¹J … 

:š·†µ÷ ¡̧…‹¹÷¸�¹†¸‡ �¶�´A †´E†´‹-•µ‚ †´š´‰¸‡ 
4. ki-yasir ‘eth-bin’ak me’acharay w’`ab’du ‘elohim ‘acherim  
w’charah ‘aph-Yahúwah bakem w’hish’mid’ak maher. 
 

Deut7:4 For they shall turn your sons away from following Me to serve other mighty ones;  

then the anger of JWJY shall be kindled against you and He shall quickly destroy you. 
 

‹4› ἀποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις,  
καὶ ὀργισθήσεται θυµῷ κύριος εἰς ὑµᾶς καὶ ἐξολεθρεύσει σε τὸ τάχος.   
4 apost�sei gar ton huion sou apí emou, kai latreusei theois heterois,  

shall leave For your son from Me, and shall serve other mighty ones,  

kai orgisth�setai thymŸ kyrios eis hymas  
and shall be provoked to anger in rage YHWH against you, 

kai exolethreusei se to tachos.   
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 and shall utterly destroy you quickly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Eš·Aµ�¸U �́œ¾ƒ·Qµ÷E E˜¾U¹U �¶†‹·œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ �¶†´� E\¼”µœ †¾J-�¹‚-‹¹J † 

:�·‚´A ‘E–̧š¸\¹U �¶†‹·�‹¹“¸–E ‘E”·Cµ„¸U �¶†·š‹·�¼‚µ‡  
5. ki-‘im-koh tha`asu lahem miz’b’chotheyhem titotsu umatsebotham t’shaberu  
wa’Asheyrehem t’gade`un uph’sileyhem tis’r’phun ba’esh. 
 

Deut7:5 But thus you shall do to them: you shall tear down their altars,  

and smash their sacred pillars, and hew down their Asherim,  

and burn their graven images with fire. 
 

‹5› ἀλλ’ οὕτως ποιήσετε αὐτοῖς·  τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καθελεῖτε  
καὶ τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε  
καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί·   
5 allí hout�s poi�sete autois;  tous b�mous aut�n katheleite  

But thus you shall do to them; their shrines you shall demolish, 

kai tas st�las aut�n syntripsete kai ta als� aut�n ekkopsete 
and their monuments you shall break, and their sacred groves you shall cut down; 

kai ta glypta t�n the�n aut�n katakausete pyri;   
and carvings of their mighty ones you shall incinerate by fire. 

_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰´A ¡̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� †´Uµ‚ �Ÿ…́™ �µ” ‹¹J ‡ 

“ :†´÷´…¼‚´† ‹·’¸P-�µ” š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´† �¾J¹÷ †´Kº„¸“ �µ”¸� Ÿ� œŸ‹̧†¹�  
6. ki `am qadosh ‘attah laYahúwah ‘Eloheyak b’ak bachar Yahúwah ‘Eloheyak  
lih’yoth lo l’`am s’gulah mikol ha`amim ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Deut7:6 For you are a holy people to JWJY your El; JWJY your El has chosen you  

to be a people to Himself of His own treasure out of all the peoples  

who are on the face of the earth. 
 

‹6› ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ προείλατο κύριος ὁ θεός σου  
εἶναί αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
6 hoti laos hagios ei kyriŸ tŸ theŸ sou,  

For people a holy you are to YHWH your El.   

kai se proeilato kyrios ho theos sou einai autŸ laon periousion  
And preferred you YHWH your El to be to Him people a prized  

para panta ta ethn�, hosa epi pros�pou t�s g�s.   
 from all the nations, as many as are upon the face of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�´A šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ �¶�´A †´E†´‹ ™µ�´‰ �‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ �¶�¸Aºš·÷ ‚¾� ˆ 

:�‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ Šµ”¸÷µ† �¶Uµ‚-‹¹J 
7. lo’ merub’kem mikal-ha`amim chashaq Yahúwah bakem wayib’char bakem  
ki-‘atem ham’`at mikal-ha`amim. 
 

Deut7:7 JWJY did not set His love on you nor choose you  

because you were more in number than any of the peoples,  

for you were the fewest of all peoples, 
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‹7› οὐχ ὅτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προείλατο κύριος ὑµᾶς  
καὶ ἐξελέξατο ὑµᾶσ--ὑµεῖς γάρ ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, 
7 ouch hoti polypl�theite para panta ta ethn�, proeilato kyrios hymas  

Not because you were more numerous than all the nations prefer did YHWH you,  

kai exelexato hymas--hymeis gar este oligostoi para panta ta ethn�,  
 and chose you; for you are ones very few of all the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´”ºƒ̧Vµ†-œ¶‚ Ÿš¸÷´V¹÷E �¶�¸œ¶‚ †´E†´‹ œµƒ¼†µ‚·÷ ‹¹J ‰ 

†´™´ˆ¼‰ …́‹̧A �¶�¸œ¶‚ †´E†´‹ ‚‹¹˜Ÿ† �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 
:�¹‹́š¸˜¹÷-¢¶�¶÷ †¾”¸šµP …µI¹÷ �‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ ¡̧Ç–¹Iµ‡ 

8. ki me’ahabath Yahúwah ‘eth’kem umisham’ro ‘eth-hash’bu`ah  
‘asher nish’ba` la’abotheykem hotsi’ Yahúwah ‘eth’kem b’yad chazaqah  
wayiph’d’ak mibeyth `abadim miyad Phar’`oh melek-Mits’rayim. 
 

Deut7:8 but because JWJY loved you and kept the oath  

which He swore to your fathers, JWJY brought you out by a mighty hand  

and redeemed you from the house of slavery, from the hand of Pharaoh king of Mitsrayim. 
 

‹8› ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀγαπᾶν κύριον ὑµᾶς καὶ διατηρῶν τὸν ὅρκον,  
ὃν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν, ἐξήγαγεν κύριος ὑµᾶς  
ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ  
καὶ ἐλυτρώσατο ἐξ οἴκου δουλείας ἐκ χειρὸς Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου.   
8 alla para to agapan kyrion hymas kai diat�r�n ton horkon,  

But because YHWH loved you, and to observe the oath  

hon �mosen tois patrasin hym�n, ex�gagen kyrios hymas en cheiri krataia+  
which He swore to your fathers, led you YHWH by hand a fortified  

kai en brachioni huy�lŸ kai elytr�sato ex oikou douleias  
and with arm a high; and He ransomed you from out of a house of slavery,  

ek cheiros Phara� basile�s Aigyptou.   
from the hand of Pharaoh king of Egypt.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹†¾�½‚´† ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹¹J ́U̧”µ…́‹̧‡ Š 

‡‹́ƒ¼†¾‚¸� …¶“¶‰µ†¸‡ œ‹¹š¸Aµ† š·÷¾� ‘´÷½‚¶Mµ† �·‚´† 
:šŸC •¶�¶‚¸� Ÿœ¾‡¸˜¹÷ ‹·š¸÷¾�¸�E 

9. w’yada`’ta ki-Yahúwah ‘Eloheyak hu’ ha’Elohim ha’El hane’eman shomer hab’rith  
w’hachesed l’ohabayu ul’shom’rey mits’wotho l’eleph dor. 
 

Deut7:9 Know therefore that JWJY your El, He is the Elohim, the faithful El,  

who keeps His covenant and His lovingkindness to a thousand generations  

with those who love Him and keep His commandments; 
 

‹9› καὶ γνώσῃ ὅτι κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεός, θεὸς πιστός,  
ὁ φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν  
καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς χιλίας γενεὰς 
9 kai gn�sÿ hoti kyrios ho theos sou, houtos theos, theos pistos,  

And you shall know that YHWH your El – this One is Elohim, the trustworthy El,  
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ho phylass�n diath�k�n kai eleos tois agap�sin auton 
the One guarding the covenant and mercy to the ones loving Him, 

kai tois phylassousin tas entolas autou eis chilias geneas  
 and to the ones guarding His commandments into a thousand generations; 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ†¸� ‡‹́’´P-�¶‚ ‡‹́‚¸’¾\�̧ �·Kµ�¸÷E ‹ 

:Ÿ�-�¶Kµ�¸‹ ‡‹́’´P-�¶‚ Ÿ‚¸’¾\¸� š·‰µ‚¸‹ ‚¾� 
10. um’shalem l’son’ayu ‘el-panayu l’ha’abido  
lo’ y’acher l’son’o ‘el-panayu y’shalem-lo. 
 

Deut7:10 but repays those who hate Him to their faces, to destroy them;  

He shall not delay with him who hates Him, He shall repay him to his face. 
 

‹10› καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς µισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς·   
καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ τοῖς µισοῦσιν, κατὰ πρόσωπον ἀποδώσει αὐτοῖς.   
10 kai apodidous tois misousin kata pros�pon exolethreusai autous;   

and repaying to the ones detesting His face, to utterly destroy them.  

kai ouchi bradynei tois misousin,  
And He shall not be slow to the ones detesting; 

kata pros�pon apod�sei autois.   
 by person He shall render what is due to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚¸‡ †´‡¸˜¹Lµ†-œ¶‚ ́U̧šµ÷´�¸‡ ‚‹ 

– :�́œŸ\¼”µ� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
11. w’shamar’at ‘eth-hamits’wah w’eth-hachuqim w’eth-hamish’patim  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom la`asotham. 
 

Deut7:11 And you shall keep the commandment and the statutes and the judgments  

which I am commanding you today, to do them. 
 

‹11› καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ταῦτα,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ποιεῖν.   
11 kai phylaxÿ tas entolas kai ta dikai�mata  

And you shall guard the commandments, and the ordinances, 

kai ta krimata tauta, hosa eg� entellomai soi s�meron poiein.   
 and these judgments, as many as I give charge to you today to do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶U̧šµ÷¸�E †¶K·‚´† �‹¹Š´P̧�¹Lµ† œ·‚ ‘E”¸÷¸�¹U ƒ¶™·” †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

œ‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ ¡̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´�¸‡ �́œ¾‚ �¶œ‹¹\¼”µ‡ 
:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ …¶“¶‰µ†-œ¶‚¸‡ 

12. w’hayah `eqeb tish’m’`un ‘eth hamish’patim ha’eleh ush’mar’tem  
wa`asithem ‘otham w’shamar Yahúwah ‘Eloheyak l’ak ‘eth-hab’rith  
w’eth-hachesed ‘asher nish’ba` la’abotheyak. 
 

Deut7:12 Then it shall come about, because you listen to these judgments  

and keep and do them, that JWJY your El shall keep with you His covenant  

and His lovingkindness which He swore to your fathers. 
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‹12› Καὶ ἔσται ἡνίκα ἂν ἀκούσητε τὰ δικαιώµατα ταῦτα καὶ φυλάξητε  
καὶ ποιήσητε αὐτά, καὶ διαφυλάξει κύριος ὁ θεός σού σοι τὴν διαθήκην  
καὶ τὸ ἔλεος, ὃ ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν, 
12 Kai estai h�nika an akous�te ta dikai�mata tauta  

And it shall be when ever you should hear these ordinances,  

kai phylax�te kai poi�s�te auta,  
and should have guarded and should have done them,  

kai diaphylaxei kyrios ho theos sou soi t�n diath�k�n kai to eleos,  
that shall protect YHWH your El with you the covenant, and the mercy  

ho �mosen tois patrasin hym�n,  
 which He swore by an oath to your fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧’´„¸C ¡¶œ́÷¸…µ‚-‹¹š¸–E ¡̧’¸Š¹ƒ-‹¹š¸P ¢µš·ƒE ¡¶A̧š¹†¸‡ ¡̧�µš·ƒE ¡̧ƒ·†¼‚µ‡ „‹ 

†´÷´…¼‚´† �µ” ¡¶’‚¾˜ œ¾š¸U̧�µ”¸‡ ¡‹¶–́�¼‚-šµ„¸� ¡¶š´†¸˜¹‹̧‡ ¡̧�¾š‹¹œ̧‡  
:¢́� œ¶œ́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’-š¶�¼‚  

13. wa’aheb’ak uberak’ak w’hir’beak uberak p’ri-bit’n’ak  
uph’ri-‘ad’matheak d’gan’ak w’thirosh’ak w’yits’hareak sh’gar-‘alapheyak  
w’`ash’t’roth tso’neak `al ha’adamah ‘asher-nish’ba` la’abotheyak latheth lak. 
 

Deut7:13 He shall love you and bless you and multiply you;  

He shall also bless the fruit of your womb and the fruit of your ground, your grain  

and your new wine and your oil, the increase of your herd and the young of your flock,  

in the land which He swore to your fathers to give you. 
 

‹13› καὶ ἀγαπήσει σε καὶ εὐλογήσει σε καὶ πληθυνεῖ σε  
καὶ εὐλογήσει τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὸν καρπὸν τῆς γῆς σου,  
τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ἔλαιόν σου,  
τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι.   
13 kai agap�sei se kai eulog�sei se kai pl�thynei se  

And He shall love you, and shall bless you, and shall multiply you,  

kai eulog�sei ta ekgona t�s koilias sou  
and shall bless the descendants of your belly,  

kai ton karpon t�s g�s sou, ton siton sou kai ton oinon sou  
and the fruit of your land – your grain, and your wine, 

kai to elaion sou, ta boukolia t�n bo�n sou  
and your olive oil, the herds of your oxen,  

kai ta poimnia t�n probat�n sou epi t�s g�s,  
and the flocks of your sheep upon the land 

h�s �mosen kyrios tois patrasin sou dounai soi.   
 which YHWH swore by an oath to your fathers to give to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´™´” ¡̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‚¾� �‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ †¶‹̧†¹U ¢Eš´A …‹ 

:¡¶U̧÷¶†¸ƒ¹ƒE †´š´™¼”µ‡ 

14. baruk tih’yeh mikal-ha`amim lo’-yih’yeh b’ak `aqar wa`aqarah ubib’hem’teak. 
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Deut7:14 You shall be blessed above all peoples;  

there shall be no barren male nor barren female among you or among your cattle. 
 

‹14› εὐλογητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη·   
οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα καὶ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου.   
14 eulog�tos esÿ para panta ta ethn�;   

Blessed you shall be of all the nations.   

ouk estai en hymin agonos oude steira kai en tois kt�nesin sou.   
 There shall not be among you barren nor sterile, even among your cattle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹”´š´† �¹‹µš¸˜¹÷ ‹·‡¸…µ÷-�´�¸‡ ‹¹�¾‰-�´J ¡̧L¹÷ †´E†´‹ š‹¹“·†¸‡ ‡Š 

:¡‹¶‚¸’¾\-�´�¸A �́’´œ̧’E ¢́A �́÷‹¹\¸‹ ‚¾� ́U̧”µ…́‹ š¶�¼‚ 
15. w’hesir Yahúwah mim’ak kal-choli w’kal-mad’wey Mits’rayim hara`im  
‘asher yada`’ta lo’ y’simam bak un’thanam b’kal-son’eyak. 
 

Deut7:15 JWJY shall remove from you all sickness;  

and He shall not put on you any of the harmful diseases of Mitsrayim  

which you have known, but He shall lay them on all who hate you. 
 

‹15› καὶ περιελεῖ κύριος ἀπὸ σοῦ πᾶσαν µαλακίαν·   
καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου τὰς πονηράς, ἃς ἑώρακας καὶ ὅσα ἔγνως,  
οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σὲ καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπὶ πάντας τοὺς µισοῦντάς σε.   

15 kai perielei kyrios apo sou pasan malakian;   
And shall remove YHWH from you every infirmity; 

kai pasas nosous Aigyptou tas pon�ras,  
and all diseases of Egypt the severe  

has he�rakas kai hosa egn�s, ouk epith�sei epi se  
which you have seen, and all that you have known, He shall not place upon you.   

kai epith�sei auta epi pantas tous misountas se.   
 And He shall place them upon all the ones detesting you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“¾‰´œ-‚¾� ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´†-�´J-œ¶‚ ́U̧�µ�´‚¸‡ ˆŠ 

“ :¢́� ‚E† �·™Ÿ÷-‹¹J �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ …¾ƒ¼”µœ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼” ¡̧’‹·”  
16. w’akal’at ‘eth-kal-ha`amim ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak  
lo’-thachos `eyn’ak `aleyhem w’lo’ tha`abod ‘eth-‘eloheyhem ki-moqesh hu’ lak. 
 

Deut7:16 You shall consume all the peoples whom JWJY your El shall deliver to you;  

your eye shall not pity on them, nor shall you serve their mighty ones,  

for it shall be a snare to you. 
 

‹16› καὶ φάγῃ πάντα τὰ σκῦλα τῶν ἐθνῶν, ἃ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι·   
οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν,  
ὅτι σκῶλον τοῦτό ἐστίν σοι.   
16 kai phagÿ panta ta skyla t�n ethn�n,  

And you shall eat all the spoils of the nations 

ha kyrios ho theos sou did�sin soi;  ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autois, 
which YHWH your El gives to you; you shall not spare your eye over them; 

kai ou latreuseis tois theois aut�n,  
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and no way should you serve to their mighty ones; 

hoti sk�lon touto estin soi.   
for an impediment this shall be to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹M¶L¹÷ †¶K·‚´† �¹‹ŸBµ† �‹¹Aµš ¡̧ƒ́ƒ̧�¹A šµ÷‚¾œ ‹¹J ˆ‹ 

:�́�‹¹šŸ†¸� �µ�E‚ †´�‹·‚ 

17. ki tho’mar bil’bab’ak rabbim hagoyim ha’eleh mimeni ‘eykah ‘ukal l’horisham. 
 

Deut7:17 If you should say in your heart, These nations are greater than I;  

how can I be able to dispossess them? 
 

‹17› Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου ὅτι Πολὺ τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ,  
πῶς δυνήσοµαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς;   
17 Ean de legÿs en tÿ dianoia+ sou hoti Poly to ethnos touto � eg�,  
 But if you should say in your mind that, is great nation This; or, I, 

p�s dyn�somai exolethreusai autous?   
how shall I be able to utterly destroy them?  

_____________________________________________________________________________________________ 

œ·‚ š¾J¸ˆ¹U š¾�´ˆ �¶†·÷ ‚´š‹¹œ ‚¾� ‰‹ 

:�¹‹́š¸˜¹÷-�´�¸�E †¾”¸šµ–̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´\´”-š¶�¼‚ 
18. lo’ thira’ mehem zakor tiz’kor ‘eth  
‘asher-`asah Yahúwah ‘Eloheyak l’Phar’`oh ul’kal-Mits’rayim. 
 

Deut7:18 you shall not be afraid of them; you shall well remember  

what JWJY your El did to Pharaoh and to all Mitsrayim: 
 

‹18› οὐ φοβηθήσῃ αὐτούς·  µνείᾳ µνησθήσῃ ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεός σου  
τῷ Φαραω καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, 
18 ou phob�th�sÿ autous;  mneia+ mn�sth�sÿ  

You shall not fear them; remembering you shall remember  

hosa epoi�sen kyrios ho theos sou tŸ Phara� kai pasi tois Aigyptiois,  
 as much as did YHWH your El to Pharoah and to all the Egyptians; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹œ̧–¾Lµ†¸‡ œ¾œ¾‚´†¸‡ ¡‹¶’‹·” E‚´š-š¶�¼‚ œ¾�¾…̧Bµ† œ¾NµLµ† Š‹ 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚¹˜Ÿ† š¶�¼‚ †´‹EŠ¸Mµ† µ”¾š¸Fµ†¸‡ †´™´ˆ¼‰µ† …́Iµ†¸‡ 
:�¶†‹·’¸P¹÷ ‚·š´‹ †´Uµ‚-š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´†-�´�¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †¶\¼”µ‹-‘·J 

19. hamasoth hag’doloth ‘asher-ra’u `eyneyak w’ha’othoth w’hamoph’thim  
w’hayad hachazaqah w’haz’ro`a han’tuyah ‘asher hotsi’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
ken-ya`aseh Yahúwah ‘Eloheyak l’kal-ha`amim ‘asher-‘attah yare’ mip’neyhem. 
 

Deut7:19 the great trials which your eyes saw and the signs and the wonders  

and the mighty hand and the outstretched arm by which JWJY your El brought you out.  

So shall JWJY your El do to all the peoples of whom you are afraid from their face. 
 

‹19› τοὺς πειρασµοὺς τοὺς µεγάλους, οὓς εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοί σου, τὰ σηµεῖα  
καὶ τὰ τέρατα τὰ µεγάλα ἐκεῖνα, τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν  
καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ὡς ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου·   
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οὕτως ποιήσει κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν,  
οὓς σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
19 tous peirasmous tous megalous, hous eidosan hoi ophthalmoi sou, ta s�meia  

the tests great which you beheld with your eyes; the signs  

kai ta terata ta megala ekeina, t�n cheira t�n krataian kai ton brachiona ton huy�lon,  
and miracles those great; the hand fortified and the arm high. 

h�s ex�gagen se kyrios ho theos sou;   
As led you YHWH your El, 

hout�s poi�sei kyrios ho theos h�m�n pasin tois ethnesin, 
so shall do YHWH your El to all the nations 

hous sy phobÿ apo pros�pou aut�n.   
which you fear from their face.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�́A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µKµ�¸‹ †´”¸š¹Qµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ � 

:¡‹¶’´P¹÷ �‹¹š´U̧“¹Mµ†¸‡ �‹¹š´‚¸�¹Mµ† …¾ƒ¼‚-…µ” 
20. w’gam ‘eth-hatsir’`ah y’shalach Yahúwah ‘Eloheyak bam  
`ad-‘abod hanish’arim w’hanis’tarim mipaneyak. 
 

Deut7:20 And moreover JWJY your El shall send the hornet against them,  

until those who are left and those are hidden from your faces perish. 
 

‹20› καὶ τὰς σφηκίας ἀποστελεῖ κύριος ὁ θεός σου εἰς αὐτούς,  
ἕως ἂν ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελειµµένοι καὶ οἱ κεκρυµµένοι ἀπὸ σοῦ.   
20 kai tas sph�kias apostelei kyrios ho theos sou eis autous,  

And the swarms of wasps shall send YHWH your El unto them,  

he�s an ektrib�sin hoi kataleleimmenoi  
until whenever shall be obliterated the ones being left behind,  

kai hoi kekrymmenoi apo sou.   
 and the ones being hidden from you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·’¸P¹÷ —¾š¼”µœ ‚¾� ‚� 

:‚´šŸ’̧‡ �Ÿ…́B �·‚ ¡¶A̧š¹™¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹¹J 

21. lo’ tha`arots mip’neyhem ki-Yahúwah ‘Eloheyak b’qir’bek ‘El gadol w’nora’. 
 

Deut7:21 You shall not be afraid of their faces,  

for JWJY your El is in your midst, a great and awesome El. 
 

‹21› οὐ τρωθήσῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν,  
ὅτι κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί, θεὸς µέγας καὶ κραταιός, 
21 ou tr�th�sÿ apo pros�pou aut�n,  
 You shall not be pierced from their face, 

hoti kyrios ho theos sou en soi, theos megas kai krataios, 
for YHWH your El among you is a great El and fortified.  

 _____________________________________________________________________________________________ 

   Š´”¸÷ Šµ”¸÷ ¡‹¶’´P¹÷ �·‚´† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �µ�´’¸‡ ƒ� 

:†¶…́Wµ† œµIµ‰ ¡‹¶�´” †¶A̧š¹U-‘¶P š·†µ÷ �́œ¾KµJ �µ�Eœ ‚¾� 
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22. w’nashal Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-hagoyim ha’el mipaneyak m’`at m’`at  
lo’ thukal kalotham maher pen-tir’beh `aleyak chayath hasadeh. 
 

Deut7:22 JWJY your El shall clear away these nations before your faces little by little;  

you shall not be able to put an end to them quickly,  

lest the beasts of the field increase upon you. 
 

‹22› καὶ καταναλώσει κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου  
κατὰ µικρὸν µικρόν·  οὐ δυνήσῃ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τὸ τάχος,  
ἵνα µὴ γένηται ἡ γῆ ἔρηµος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια.   
22 kai katanal�sei kyrios ho theos sou ta ethn� tauta apo pros�pou sou  

And shall consume YHWH your El these nations from your face 

kata mikron mikron;   
according to little by little.  

ou dyn�sÿ exanal�sai autous to tachos,  
You shall not be able to completely consume them quickly, 

hina m� gen�tai h� g� er�mos  
that might not become the land wilderness, 

kai pl�thynthÿ epi se ta th�ria ta agria.   
and should multiply upon you the beasts wild.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:�́…̧÷´V¹† …µ” †´�¾…̧„ †´÷E†¸÷ �́÷´†¸‡ ¡‹¶’´–̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �́’´œ̧’E „� 

23. un’thanam Yahúwah ‘Eloheyak l’phaneyak  
w’hamam m’humah g’dolah `ad hisham’dam. 
 

Deut7:23 But JWJY your El shall deliver them before your faces,  

and shall discomfit them with a great discomfiture until they are destroyed. 
 

‹23› καὶ παραδώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου  
καὶ ἀπολέσει αὐτοὺς ἀπωλείᾳ µεγάλῃ, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς, 
23 kai parad�sei autous kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou  

And delivered them YHWH your El into your hands,  

kai apolesei autous ap�leia+ megalÿ,  
and you shall destroy them destruction in a great,  

he�s an exolethreusÿ autous,  
 until whenever you should utterly destroy them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹́÷´Vµ† œµ‰µU¹÷ �́÷¸�-œ¶‚ ́U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ ¡¶…́‹̧A �¶†‹·�¸�µ÷ ‘µœ́’¸‡ …� 

:�́œ¾‚ ¡̧…¹÷¸�¹† …µ” ¡‹¶’´–̧A �‹¹‚ ƒ·Qµ‹̧œ¹‹-‚¾� 
24. w’nathan mal’keyhem b’yadeak w’ha’abad’at ‘eth-sh’mam  
mitachath hashamayim lo’-yith’yatseb ‘ish b’phaneyak `ad hish’mid’ak ‘otham. 
 

Deut7:24 He shall deliver their kings into your hand so that you shall destroy their name   

from under the heavens; no man shall be able to stand before your faces  

until you have destroyed them. 
 

‹24› καὶ παραδώσει τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν,  
καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου·   
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οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπόν σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃς αὐτούς.   
24 kai parad�sei tous basileis aut�n eis tas cheiras hym�n,  

And He shall deliver up their kings into your hands.   

kai apoleitai to onoma aut�n  
And he shall destroy their name  

ek tou topou ekeinou;  ouk antist�setai oudeis kata pros�pon sou,  
from that place.  Not shall withstand anyone against your face  

he�s an exolethreusÿs autous.   
until whenever you should have utterly destroyed them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·�¼” ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J …¾÷¸‰µœ-‚¾� �·‚´A ‘E–̧š¸\¹U �¶†‹·†¾�½‚ ‹·�‹¹“¸P †� 

:‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ŸA �·™´E¹U ‘¶P ¢́� ́U̧‰µ™´�¸‡  
25. p’siley ‘eloheyhem tis’r’phun ba’esh lo’-thach’mod keseph  
w’zahab `aleyhem w’laqach’at lak pen tiuaqesh bo  
ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak hu’. 
 

Deut7:25 The graven images of their mighty ones you shall burn with fire;  

you shall not covet the silver nor the gold that is on them, nor take it for yourselves,  

lest you shall be snared by it, for it is an abomination to JWJY your El. 
 

‹25› τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί·   
οὐκ ἐπιθυµήσεις ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον ἀπ’ αὐτῶν οὐ λήµψῃ σεαυτῷ,  
µὴ πταίσῃς δι’ αὐτό, ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν·   

25 ta glypta t�n the�n aut�n katakausete pyri;   
The carvings of their mighty ones you shall incinerate in fire.  

ouk epithym�seis argyrion oude chrysion apí aut�n  
You shall not desire silver nor gold from them,  

ou l�mpsÿ seautŸ, m� ptaisÿs dií auto,  
you shall not take for yourself, lest you should offend thereby, because of it,  

hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin;   
 for an abomination to YHWH your El it is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶š·‰ ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡¶œ‹·A-�¶‚ †´ƒ·”Ÿœ ‚‹¹ƒ́œ-‚¾�¸‡ ‡� 

– :‚E† �¶š·‰-‹¹J EM¶ƒ¼”µœ̧U ƒ·”µœ̧‡ EM¶˜¸Rµ�¸U —·Rµ� E†¾÷´J 
26. w’lo’-thabi’ tho`ebah ‘el-beytheak w’hayiath cherem  
kamohu shaqets t’shaq’tsenu w’tha`eb t’tha`abenu ki-cherem hu’. 
 

Deut7:26 You shall not bring an abomination into your house, and be accursed like it;  

you shall utterly detest it and you shall utterly abhor it, for it is accursed. 
 

‹26› καὶ οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγµα εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ ἔσῃ ἀνάθηµα ὥσπερ τοῦτο·   
προσοχθίσµατι προσοχθιεῖς καὶ βδελύγµατι βδελύξῃ, ὅτι ἀνάθηµά ἐστιν.   
26 kai ouk eisoiseis bdelygma eis ton oikon sou  

And you shall not carry an abomination into your house, 

kai esÿ anath�ma h�sper touto;  prosochthismati prosochthieis 
that it be anathema as this thing.  Loathing you shall loathe, 

kai bdelygmati bdelyxÿ, hoti anath�ma estin.   
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 and as an abomination you shall abhor it, for it is anathema. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 

�ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ †´‡¸˜¹Lµ†-�´J ‚ 

�¶œ‚´ƒE �¶œ‹¹ƒ̧šE ‘E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� œŸ\¼”µ� ‘Eš¸÷¸�¹U 
:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’-š¶�¼‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ �¶U̧�¹š‹¹‡ 

1. kal-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom tish’m’run la`asoth l’ma`an tich’yun  
ur’bithem uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba` Yahúwah la’abotheykem. 
 

Deut8:1 All the commandments that I am commanding you today you shall be careful  

to do, that you may live and multiply, and go in and possess the land  

which JWJY swore to your fathers. 
 

‹8:1› Πάσας τὰς ἐντολάς, ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον,  
φυλάξεσθε ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε καὶ εἰσέλθητε  
καὶ κληρονοµήσητε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν.   
1 Pasas tas entolas, has eg� entellomai hymin s�meron, phylaxesthe poiein,  

All the commandments which I give charge to you today you shall guard to do,  

hina z�te kai polyplasiasth�te kai eiselth�te 
that you should live and manifoldly multiply, and should enter 

kai kl�ronom�s�te t�n g�n, h�n kyrios ho theos hym�n �mosen tois patrasin hym�n.   
and should inherit the land which swore by an oath YHWH your El to your fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶ˆ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼�‹¹�¾† š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�´J-œ¶‚ ́U̧šµ�´ˆ¸‡ ƒ 

 œµ”µ…́� ¡̧œ¾Nµ’¸� ¡̧œ¾Mµ” ‘µ”µ÷¸� š´A̧…¹LµA †´’´� �‹¹”´A̧šµ‚ 
:‚¾�-�¹‚ Ÿœ¾‡¸˜¹÷ š¾÷¸�¹œ¼† ¡̧ƒ́ƒ̧�¹A š¶�¼‚-œ¶‚ 

2. w’zakar’at ‘eth-kal-haderek ‘asher holikak Yahúwah ‘Eloheyak zeh ‘ar’ba`im 
shanah bamid’bar l’ma`an `anoth’ak l’nasoth’ak lada`ath ‘eth-‘asher bil’bab’ak 
hathish’mor mits’wotho ‘im-lo’. 
 

Deut8:2 You shall remember all the way which JWJY your El has led you  

in the wilderness these forty years, in order to humble you, to test you, to know  

what was in your heart, whether you would keep His commandments or not. 
 

‹2› καὶ µνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδόν, ἣν ἤγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
ὅπως ἂν κακώσῃ σε καὶ πειράσῃ σε καὶ διαγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου,  
εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ οὔ.   
2 kai mn�sth�sÿ pasan t�n hodon, h�n �gagen se kyrios ho theos sou  
 And you shall remember the whole journey which led you YHWH your El 

en tÿ er�mŸ, hop�s an kak�sÿ se kai peirasÿ se 
in the wilderness, that He should afflict you, and should test you, 

kai diagn�sthÿ ta en tÿ kardia+ sou,  
and should determine the things in your heart, 

ei phylaxÿ tas entolas autou � ou.   
 if you shall guard His commandments or not. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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´U̧”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘´Lµ†-œ¶‚ ¡̧�¹�¼‚µIµ‡ ¡¶ƒ¹”¸šµIµ‡ ¡̧Mµ”¸‹µ‡ „ 

 ŸCµƒ̧� �¶‰¶Kµ†-�µ” ‚¾� ‹¹J ¡¼”¹…Ÿ† ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‘E”¸…́‹ ‚¾�¸‡ 
:�́…́‚´† †¶‹̧‰¹‹ †´E†´‹-‹¹– ‚´˜Ÿ÷-�´J-�µ” ‹¹J �́…́‚´† †¶‹̧‰¹‹ 

3. way’`an’ak wayar’`ibeak waya’akil’ak ‘eth-haman ‘asher lo’-yada`’at  
w’lo’ yad’`un ‘abotheyak l’ma`an hodi`ak ki lo’ `al-halechem l’bado yich’yeh ha’adam  
ki `al-kal-motsa’ phi-Yahúwah yich’yeh ha’adam. 
 

Deut8:3 He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna  

which you did not know, nor did your fathers know,  

so that He might make you understand that man does not live by bread alone,  

but man lives by everything that proceeds out of the mouth of JWJY. 
 

‹3› καὶ ἐκάκωσέν σε καὶ ἐλιµαγχόνησέν σε  
καὶ ἐψώµισέν σε τὸ µαννα, ὃ οὐκ εἴδησαν οἱ πατέρες σου,  
ἵνα ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος,  
ἀλλ’ ἐπὶ παντὶ ῥήµατι τῷ ἐκπορευοµένῳ διὰ στόµατος θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος.   
3 kai ekak�sen se kai elimagchon�sen se kai eps�misen se to manna,  

And He afflicted you, and caused you to hunger, and fed you the manna  

ho ouk eid�san hoi pateres sou,  
 which had not known your fathers; 

hina anaggeilÿ soi hoti ouk epí artŸ monŸ z�setai ho anthr�pos,  
that He should announce to you that, not by bread alone shall live A man;  

allí epi panti hr�mati tŸ ekporeuomenŸ dia stomatos theou z�setai ho anthr�pos.   
but by every word going forth through the mouth of Elohim shall live a man.  

_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶�´”·÷ †´œ̧�´ƒ ‚¾� ¡̧œ́�¸÷¹\ … 

:†´’´� �‹¹”´A̧šµ‚ †¶ˆ †´™·˜´ƒ ‚¾� ¡̧�¸„µš¸‡ 

4. sim’lath’ak lo’ bal’thah me`aleyak w’rag’l’ak lo’ batseqah zeh ‘ar’ba`im shanah. 
 

Deut8:4 Your clothing did not wear out on you, nor did your foot swell these forty years. 
 

‹4› τὰ ἱµάτιά σου οὐ κατετρίβη ἀπὸ σοῦ, οἱ πόδες σου οὐκ ἐτυλώθησαν,  
ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη.   
4 ta himatia sou ou katetrib� apo sou,  
 Your garments did not grow old from you; 

hoi podes sou ouk etyl�th�san, idou tessarakonta et�.   
 your feet were not calloused – behold, for forty years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹J ¡¶ƒ́ƒ̧�-�¹” ́U̧”µ…́‹̧‡ † 

:´ ¶š¸Nµ‹̧÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿ’¸A-œ¶‚ �‹¹‚ š·Nµ‹̧‹ š¶�¼‚µJ  

5. w’yada`’at `im-l’babek ki 
ka’asher y’yaser ‘ish ‘eth-b’no Yahúwah ‘Eloheyak m’yas’reak. 
 

Deut8:5 Thus you know in your heart that JWJY your El was disciplining you  

just as a man disciplines his son. 
 

‹5› καὶ γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὡς εἴ τις παιδεύσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ,  
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οὕτως κύριος ὁ θεός σου παιδεύσει σε, 
5 kai gn�sÿ tÿ kardia+ sou hoti h�s ei tis paideusai anthr�pos ton huion autou,  

And you shall know in your heart, that as if any man should correct his son,  

hout�s kyrios ho theos sou paideusei se,  
 so YHWH your El corrects you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿœ¾‚ †´‚¸š¹‹̧�E ‡‹́�´š¸…¹A œ¶�¶�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚ ́U̧šµ÷´�¸‡ ‡ 
6. w’shamar’at ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak laleketh bid’rakayu ul’yir’ah ‘otho. 
 

Deut8:6 Therefore, you shall keep the commandments of JWJY your El,  

to walk in His ways and to fear Him. 
 

‹6› καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου πορεύεσθαι  
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φοβεῖσθαι αὐτόν.   
6 kai phylaxÿ tas entolas kyriou tou theou sou  

And you shall guard the commandments of YHWH your El, 

poreuesthai en tais hodois autou kai phobeisthai auton.   
 to go in His ways, and to fear Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹́÷ ‹·�¼‰µ’ —¶š¶‚ †´ƒŸŠ —¶š¶‚-�¶‚ ¡¼‚‹¹ƒ̧÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J ˆ 

:š´†´ƒE †´”¸™¹AµA �‹¹‚¸˜¾‹ œ¾÷¾†¸œE œ¾’´‹¼” 
7. ki Yahúwah ‘Eloheyak m’bi’ak ‘el-‘erets tobah ‘erets nachaley mayim `ayanoth  
uth’homoth yots’im babiq’`ah ubahar. 
 

Deut8:7 For JWJY your El is bringing you into a good land, a land of brooks of water,  

of fountains and springs, flowing forth in valleys and in hills; 
 

‹7› ὁ γὰρ κύριος ὁ θεός σου εἰσάγει σε εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν,  
οὗ χείµαρροι ὑδάτων καὶ πηγαὶ ἀβύσσων ἐκπορευόµεναι διὰ τῶν πεδίων  
καὶ διὰ τῶν ὀρέων·   

7 ho gar kyrios ho theos sou eisagei se eis g�n agath�n kai poll�n,  
For YHWH your El shall bring you into a land good and abundant,  

hou cheimarroi hydat�n kai p�gai abyss�n ekporeuomenai 
of which are rushing streams of waters, and springs of the deeps going forth 

dia t�n pedi�n kai dia t�n ore�n;   
 through the plains, and through the mountains. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�´ƒ̧…E ‘¶÷¶� œ‹·ˆ-—¶š¶‚ ‘ŸL¹š¸‡ †´’·‚¸œE ‘¶–¶„¸‡ †´š¾”¸\E †´H¹‰ —¶š¶‚ ‰ 

8. ‘erets chitah us’`orah w’gephen uth’enah w’rimon ‘erets-zeyth shemen ud’bash. 
 

Deut8:8 a land of wheat and barley, of vines and fig trees and pomegranates,  

a land of olive oil and honey; 
 

‹8› γῆ πυροῦ καὶ κριθῆς, ἄµπελοι, συκαῖ, ῥόαι, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ µέλιτος·   
8 g� pyrou kai krith�s, ampeloi, sykai, hroai,  

A land of wheat, and barley, grapevines, fig-trees, pomegranates; 

g� elaias elaiou kai melitos;   
 a land of olive oil and honey. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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DÁ �¾J šµ“¸‰¶œ-‚¾� �¶‰¶� D´A-�µ�‚¾U œº’·J¸“¹÷¸ƒ ‚¾� š¶�¼‚ —¶š¶‚ Š 

:œ¶�¾‰¸’ ƒ¾˜¸‰µU ́†‹¶š´š¼†·÷E �¶ˆ¸šµƒ ́†‹¶’´ƒ¼‚ š¶�¼‚ —¶š¶‚  
9. ‘erets ‘asher lo’ b’mis’kenuth to’kal-bah lechem lo’-thech’sar kol bah  
‘erets ‘asher ‘abaneyah bar’zel umeharareyah tach’tsob n’chosheth. 
 

Deut8:9 a land where you shall eat food without scarcity,  

in which you shall not lack anything in it; a land whose stones are iron,  

and out of whose mountains you can dig copper. 
 

‹9› γῆ, ἐφ’ ἧς οὐ µετὰ πτωχείας φάγῃ τὸν ἄρτον σου  
καὶ οὐκ ἐνδεηθήσῃ οὐδὲν ἐπ’ αὐτῆς·  γῆ, ἧς οἱ λίθοι σίδηρος,  
καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς µεταλλεύσεις χαλκόν·   

9 g�, ephí h�s ou meta pt�cheias phagÿ ton arton sou  
 A land upon which without poorness you shall eat your bread, 

kai ouk ende�th�sÿ ouden epí aut�s;  g�, h�s hoi lithoi sid�ros, 
and you shall not want anything upon it.  A land of which its stones are iron, 

kai ek t�n ore�n aut�s metalleuseis chalkon;   
 and from out of its mountains you shall mine brass. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧�µš·ƒE ́U̧”´ƒ́\¸‡ ́U̧�µ�´‚¸‡ ‹ 

:¢́�-‘µœ́’ š¶�¼‚ †´ƒ¾Hµ† —¶š´‚´†-�µ”  
10. w’akal’at w’saba`’at  
uberak’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak `al-ha’arets hatobah ‘asher nathan-lak. 
 

Deut8:10 When you have eaten and are satisfied,  

you shall bless JWJY your El for the good land which He has given you. 
 

‹10› καὶ φάγῃ καὶ ἐµπλησθήσῃ καὶ εὐλογήσεις κύριον τὸν θεόν σου  
ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς ἔδωκέν σοι.   

10 kai phagÿ kai empl�sth�sÿ kai eulog�seis kyrion ton theon sou  
And you shall eat and shall be filled up, and shall bless YHWH your El  

epi t�s g�s t�s agath�s, h�s ed�ken soi.   
 upon the land good of which he has given to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́œ¾‡¸˜¹÷ š¾÷¸� ‹¹U̧�¹ƒ̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ‰µJ¸�¹U-‘¶P ¡̧� š¶÷´V¹† ‚‹ 

:�ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‡‹́Š´P̧�¹÷E  
11. hishamer l’ak pen-tish’kach ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak l’bil’ti sh’mor mits’wothayu  
umish’patayu w’chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut8:11 Take heed to yourselves, lest you forget JWJY your El  

by not keeping His commandments and His ordinances and His statutes  

which I am commanding you today; 
 

‹11› πρόσεχε σεαυτῷ, µὴ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
τοῦ µὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ κρίµατα καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, 

11 proseche seautŸ, m� epilathÿ kyriou tou theou sou  
Take heed to yourself!  that you should not forget YHWH your El,  
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tou m� phylaxai tas entolas autou kai ta krimata kai ta dikai�mata autou, 
so as to not guard His commandments, and His judgments, and His ordinances, 

hosa eg� entellomai soi s�meron,  
 as many as I give charge to you today; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:´U̧ƒ́�´‹̧‡ †¶’¸ƒ¹U �‹¹ƒŸŠ �‹¹ÚƒE ́U̧”´ƒ́\‡̧ �µ�‚¾U-‘¶P ƒ‹ 

12. pen-to’kal w’saba`’at ubatim tobim tib’neh w’yashab’at. 
 

Deut8:12 lest when you have eaten and are satisfied,  

and have built good houses and lived in them, 
 

‹12› µὴ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς καὶ οἰκίας καλὰς οἰκοδοµήσας  
καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς 
12 m� phag�n kai empl�stheis kai oikias kalas oikodom�sas  

lest having eaten, and being filled up, and houses good having built, 

kai katoik�sas en autais  
 and dwelling in them, 
_____________________________________________________________________________________________ 

•¶“¶�¸‡ ‘º‹̧A̧š¹‹ ¡̧’‚¾˜¸‡ ¡̧š´™¸ƒE „‹ 

:†¶A̧š¹‹ ¡̧�-š¶�¼‚ �¾�¸‡ ¢́K-†¶A̧š¹‹ ƒ́†´ˆ¸‡ 

13. ub’qar’ak w’tso’n’ak yir’b’yun w’keseph  
w’zahab yir’beh-lak w’kol ‘asher-l’ak yir’beh. 
 

Deut8:13 and when your herds and your flocks multiply, and your silver  

and gold multiply to you, and all that you have multiplies to you, 
 

‹13› καὶ τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου πληθυνθέντων σοι, ἀργυρίου  
καὶ χρυσίου πληθυνθέντος σοι καὶ πάντων, ὅσων σοι ἔσται, πληθυνθέντων σοι 
13 kai t�n bo�n sou kai t�n probat�n sou pl�thynthent�n soi, argyriou  

and your oxen, and your sheep are multiplied to you, and silver  

kai chrysiou pl�thynthentos soi  
and gold are multiplied to you, 

kai pant�n, hos�n soi estai, pl�thynthent�n soi  
 and all your possessions you have shall be multiplied to you, 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧‰µ�´�¸‡ ¡¶ƒ́ƒ̧� �́š¸‡ …‹ 

:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ¡¼‚‹¹˜ŸLµ† 
14. w’ram l’babeak w’shakach’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  
hamotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut8:14 then your heart shall become proud and you shall forget JWJY your El  

who brought you out from the land of Mitsrayim, out of the house of slavery. 
 

‹14› ὑψωθῇς τῇ καρδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, 
14 huy�thÿs tÿ kardia+ kai epilathÿ kyriou tou theou sou  

you should be raised up high in your heart, and should forget YHWH your El,  

tou exagagontos se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias,  
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 the One leading you from the land of Egypt, from the house of slavery, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ́š¸™µ”¸‡ •´š´\ �´‰´’ ‚´šŸMµ†¸‡ �¾…́Bµ† š´A̧…¹LµA ¡¼�‹¹�ŸLµ† ‡Š 

:�‹¹÷´Kµ‰µ† šEQ¹÷ �¹‹µ÷ ¡̧� ‚‹¹˜ŸLµ† �¹‹́÷-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‘Ÿ‚´L¹˜¸‡ 
15. hamolikak bamid’bar hagadol w’hanora’ nachash saraph w’`aq’rab  
w’tsima’on ‘asher ‘eyn-mayim hamotsi’ l’ak mayim mitsur hachalamish. 
 

Deut8:15 He led you through the great and terrible wilderness,  

with its fiery serpents and scorpions and thirsty ground where there was no water;  

He brought water for you out of the rock of flint. 
 

‹15› τοῦ ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήµου τῆς µεγάλης καὶ τῆς φοβερᾶς ἐκείνης,  
οὗ ὄφις δάκνων καὶ σκορπίος καὶ δίψα, οὗ οὐκ ἦν ὕδωρ,  
τοῦ ἐξαγαγόντος σοι ἐκ πέτρας ἀκροτόµου πηγὴν ὕδατος, 

15 tou agagontos se dia t�s er�mou t�s megal�s kai t�s phoberas ekein�s,  
 the One leading you through the wilderness great and dreadful, that one 

hou ophis dakn�n kai skorpios kai dipsa,  
of which is serpent the biting, and scorpion, and thirst, 

hou ouk �n hyd�r, tou exagagontos soi 
of which there was no water; the One leading to you 

ek petras akrotomou p�g�n hydatos,  
from out of rock chiseled a spring of water;   

_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‘E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚ š´A̧…¹LµA ‘´÷ ¡̧�¹�¼‚µLµ† ˆŠ 

:¡¶œ‹¹š¼‰µ‚¸A ¡̧ƒ¹Š‹·†¸� ¡¶œ¾Nµ’ ‘µ”µ÷¸�E ¡̧œ¾Mµ” ‘µ”µ÷¸� 
16. hama’akil’ak man bamid’bar ‘asher lo’-yad’`un ‘abotheyak  
l’ma`an `anoth’ak ul’ma`an nasothek l’heytib’ak b’acharithek. 
 

Deut8:16 In the wilderness He fed you manna which your fathers did not know,  

that He might humble you and that He might test you, to do you good in the later end. 
 

‹16› τοῦ ψωµίσαντός σε τὸ µαννα ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὃ οὐκ ᾔδεις σὺ,  
καὶ οὐκ ᾔδεησαν οἱ πατέρες σου, ἵνα κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε  
καὶ εὖ σε ποιήσῃ ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν σου.   

16 tou ps�misantos se to manna en tÿ er�mŸ, ho ouk ÿdeis sy,  
the One feeding you the manna in the wilderness, which had not known you,  

kai ouk, ÿde�san hoi pateres sou, hina kak�sÿ se 
and did not know your fathers; that He should afflict you, 

kai ekpeirasÿ se kai eu se poi�sÿ  
and that He should put you to the test, and good unto you do 

epí eschat�n t�n h�mer�n sou.   
upon the last of your days;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:†¶Fµ† �¹‹µ‰µ†-œ¶‚ ‹¹� †´\´” ‹¹…́‹ �¶˜¾”¸‡ ‹¹‰¾J ¡¶ƒ́ƒ̧�¹A ́U̧šµ÷´‚¸‡ ˆ‹ 

17. w’amar’at bil’babek kochi w’`otsem yadi `asah li ‘eth-hachayil hazeh. 
 

Deut8:17 And you may say in your heart, My power  

and the strength of my hand made me this wealth. 
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‹17› µὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Ἡ ἰσχύς µου  
καὶ τὸ κράτος τῆς χειρός µου ἐποίησέν µοι τὴν δύναµιν τὴν µεγάλην ταύτην·   
17 m� eipÿs en tÿ kardia+ sou H� ischys mou  

and lest you should say in your heart, My strength  

kai to kratos t�s cheiros mou epoi�sen moi t�n dynamin t�n megal�n taut�n;   
and the might of my hand produced to me ability this great.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́‰ œŸ\¼”µ� µ‰¾J ¡̧� ‘·œ¾Mµ† ‚E† ‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧šµ�´ˆ¸‡ ‰‹ 

– :†¶Fµ† �ŸIµJ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’-š¶�¼‚ Ÿœ‹¹š¸A-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷¸�  
18. w’zakar’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak ki hu’ hanothen l’ak koach la`asoth chayil  
l’ma`an haqim ‘eth-b’ritho ‘asher-nish’ba` la’abotheyak kayom hazeh. 
 

Deut8:18 But you shall remember JWJY your El,  

for it is He who is giving you power to make wealth, that He may confirm His covenant  

which He swore to your fathers, as it is this day. 
 

‹18› καὶ µνησθήσῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ὅτι αὐτός σοι δίδωσιν ἰσχὺν  
τοῦ ποιῆσαι δύναµιν καὶ ἵνα στήσῃ τὴν διαθήκην αὐτοῦ, ἣν ὤµοσεν κύριος  
τοῖς πατράσιν σου, ὡς σήµερον.   
18 kai mn�sth�sÿ kyriou tou theou sou, hoti autos soi did�sin ischyn  

And you shall remember YHWH your El, that He gives to you strength 

tou poi�sai dynamin kai hina st�sÿ t�n diath�k�n autou, 
to produce the ability, that He should establish His covenant 

h�n �mosen kyrios tois patrasin sou, h�s s�meron.   
 which YHWH swore by an oath to your fathers as today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ‰µJ¸�¹U µ‰¾�´�-�¹‚ †´‹́†¸‡ Š‹ 

�́U̧…µƒ¼”µ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ́U̧�µ�´†¸‡ 
:‘E…·ƒ‚¾U …¾ƒ́‚ ‹¹J �ŸIµ† �¶�´ƒ ‹¹œ¾…¹”µ† �¶†´� ́œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ 

19. w’hayah ‘im-shakoach tish’kach ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  
w’halak’at ‘acharey ‘elohim ‘acherim wa`abad’tam  
w’hish’tachawiath lahem ha`idothi bakem hayom ki ‘abod to’bedun. 
 

Deut8:19 It shall come about if you ever forget JWJY your El  

and go after other mighty ones and serve them and worship them,  

I testify against you today that you shall surely perish. 
 

‹19› καὶ ἔσται ἐὰν λήθῃ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
καὶ πορευθῇς ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς καὶ προσκυνήσῃς αὐτοῖς,  
διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε·   

19 kai estai ean l�thÿ epilathÿ kyriou tou theou sou  
And it shall be if in forgetfulness you should forget YHWH your El,  

kai poreuthÿs opis� the�n heter�n kai latreusÿs autois 
and should go after other mighty ones, and should serve to them, 

kai proskyn�sÿs autois, diamartyromai hymin s�meron ton te ouranon  
 and should do obeisance to them, I testify to you today on both the heavens 
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kai t�n g�n hoti ap�leia+ apoleisthe;   
 and the earth that by destruction you shall be destroyed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘E…·ƒ‚¾œ ‘·J �¶�‹·’¸P¹÷ …‹¹ƒ¼‚µ÷ †´E†´‹ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµJ � 

– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ‘E”¸÷¸�¹œ ‚¾� ƒ¶™·” 
20. kagoyim ‘asher Yahúwah ma’abid mip’neykem ken tho’bedun  
`eqeb lo’ thish’m’`un b’qol Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut8:20 Like the nations that JWJY makes to perish before your faces,  

so you shall perish; because you would not listen to the voice of JWJY your El. 
 

‹20› καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη, ὅσα κύριος ἀπολλύει πρὸ προσώπου ὑµῶν,  
οὕτως ἀπολεῖσθε, ἀνθ’ ὧν οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.    
20 katha kai ta loipa ethn�, hosa kyrios apolluei  
 As also the remaining nations, as many as YHWH destroys  

pro pros�pou hym�n, hout�s apoleisthe,  
before your face, so shall you be destroyed; 

anthí h�n ouk �kousate t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n.   
 because you did not hearken to the voice of YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 

‚¾ƒ́� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �ŸIµ† š·ƒ¾” †´Uµ‚ �·‚´š¸\¹‹ ”µ÷¸� ‚ 

:�¹‹́÷´VµA œ¾šº˜¸ƒE œ¾�¾…̧B �‹¹š´” ́ ¶L¹÷ �‹¹÷º˜¼”µ‡ �‹¹�¾…̧B �¹‹ŸB œ¶�¶š´� 
1. sh’ma` Yis’ra’El ‘attah `ober hayom ‘eth-haYar’den labo’ laresheth goyim g’dolim  
wa`atsumim mimeak `arim g’doloth ub’tsuroth bashamayim. 
 

Deut9:1 Hear, O Yisra’El! You are crossing over the Yarden today to go in  

to dispossess nations greater and mightier than you, great cities fortified to the heavens, 
 

‹9:1› Ἄκουε, Ισραηλ·  σὺ διαβαίνεις σήµερον τὸν Ιορδάνην  
εἰσελθεῖν κληρονοµῆσαι ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρότερα µᾶλλον ἢ ὑµεῖς,  
πόλεις µεγάλας καὶ τειχήρεις ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 
1 Akoue, Isra�l;   

Hear, O Israel!   

sy diabaineis s�meron ton Iordan�n eiselthein kl�ronom�sai ethn� megala  
You pass over today the Jordan to enter to inherit nations great  

kai ischyrotera mallon � hymeis, poleis megalas kai teich�reis he�s tou ouranou,  
 and stronger than you; cities great and walled unto the heavens; 
_____________________________________________________________________________________________ 

´U̧”µ…́‹ †´Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹™´’¼” ‹·’¸A �́š´‡ �Ÿ…́B-�µ” ƒ 

:™´’¼” ‹·’¸A ‹·’¸–¹� ƒ·Qµ‹̧œ¹‹ ‹¹÷ ́U̧”µ÷´� †´Uµ‚¸‡ 
2. `am-gadol waram b’ney `Anaqim ‘asher ‘attah yada`’ta  
w’attah shama`’at mi yith’yatseb liph’ney b’ney `Anaq. 
 

Deut9:2 a people great and tall, the sons of the Anaqim, whom you know  

and of whom you have heard it said, Who can stand before the face of the sons of Anaq? 
 

‹2› λαὸν µέγαν καὶ πολὺν καὶ εὐµήκη, υἱοὺς Ενακ, οὓς σὺ οἶσθα  
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καὶ σὺ ἀκήκοας Τίς ἀντιστήσεται κατὰ πρόσωπον υἱῶν Ενακ;   
2 laon megan kai polyn kai eum�k�, huious Enak, hous sy oistha  

a people great and populous and tall – sons of Anak whom you know,  

kai sy ak�koas Tis antist�setai kata pros�pon hui�n Enak?   
and you have heard said, Who can withstand against the face of the sons of Anak? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·‚ ¡‹¶’´–̧� š·ƒ¾”´†-‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J �ŸIµ† ́U̧”µ…́‹̧‡ „ 

 �́U̧�µšŸ†¸‡ ¡‹¶’´–̧� �·”‹¹’¸�µ‹ ‚E†¸‡ �·…‹¹÷¸�µ‹ ‚E† †´�¸�¾‚ 
:¢́� †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ š·†µ÷ �́U̧…µƒµ‚µ†¸‡ 

3. w’yada`’at hayom ki Yahúwah ‘Eloheyak hu’-ha`ober l’phaneyak ‘esh  
‘ok’lah hu’ yash’midem w’hu’ yak’ni`em l’phaneyak w’horash’tam  
w’ha’abad’tam maher ka’asher diber Yahúwah lak. 
 

Deut9:3 Know therefore today that it is JWJY your El who is crossing over  

before your faces as a consuming fire.  He shall destroy them  

and He shall subdue them before your faces, so that you may drive them out  

and destroy them quickly, just as JWJY has spoken to you. 
 

‹3› καὶ γνώσῃ σήµερον ὅτι κύριος ὁ θεός σου,  
οὗτος προπορεύεται πρὸ προσώπου σου·  πῦρ καταναλίσκον ἐστίν·   
οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτούς, καὶ οὗτος ἀποστρέψει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου,  
καὶ ἀπολεῖς αὐτούς ἐν τάχει, καθάπερ εἶπέν σοι κύριος.   
3 kai gn�sÿ s�meron hoti kyrios ho theos sou, houtos proporeuetai pro pros�pou sou;   

And you shall know today that YHWH your El, He shall go forth before your face.  

pyr katanaliskon estin;  houtos exolethreusei autous,  
fire a consuming He is.  He shall utterly destroy them,  

kai houtos apostrepsei autous apo pros�pou sou,  
and He shall turn them away before your presence.  

kai apoleis autous en tachei, kathaper eipen soi kyrios.   
 And He shall destroy them quickly, just as said to you YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶’´–̧K¹÷ �́œ¾‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ •¾…¼†µA ¡̧ƒ́ƒ̧�¹A šµ÷‚¾U-�µ‚ … 

 œ‚¾Fµ† —¶š´‚´†-œ¶‚ œ¶�¶š´� †´E†´‹ ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† ‹¹œ́™¸…¹˜¸A š¾÷‚·� 
:¡‹¶’´P¹÷ �́�‹¹šŸ÷ †´E†´‹ †¶K·‚´† �¹‹ŸBµ† œµ”¸�¹š¸ƒE 

4. ‘al-to’mar bil’bab’ak bahadoph Yahúwah ‘Eloheyak ‘otham mil’phaneyak  
le’mor b’tsid’qathi hebi’ani Yahúwah laresheth ‘eth-ha’arets hazo’th  
ub’rish’`ath hagoyim ha’eleh Yahúwah morisham mipaneyak. 
 

Deut9:4 Do not say in your heart when JWJY your El has driven them out  

before your faces, saying, because of my righteousness JWJY has brought me in  

to possess this land, but it is because of the wickedness of these nations  

that JWJY is dispossessing them before your faces. 
 

‹4› µὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι κύριον τὸν θεόν σου τὰ ἔθνη ταῦτα  
ἀπὸ προσώπου σου λέγων ∆ιὰ τὰς δικαιοσύνας µου εἰσήγαγέν µε κύριος  
κληρονοµῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην·  ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν  
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τούτων κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσώπου σου.   
4 m� eipÿs en tÿ kardia+ sou en tŸ exanal�sai kyrion ton theon sou 
 You should not say in your heart by the complete consuming by YHWH your El 

ta ethn� tauta apo pros�pou sou leg�n  
of these nations before your face, saying,  

Dia tas dikaiosynas mou eis�gagen me kyrios kl�ronom�sai t�n g�n t�n agath�n taut�n;   
Because of my righteousness brought me YHWH to inherit land this good.  

alla dia t�n asebeian t�n ethn�n tout�n kyrios exolethreusei autous  
 But on account of the impiety of these nations shall utterly destroy them YHWH 

pro pros�pou sou.   
 before your face. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́˜¸šµ‚-œ¶‚ œ¶�¶š´� ‚´ƒ †´Uµ‚ ¡̧ƒ́ƒ̧� š¶�¾‹̧ƒE ¡̧œ́™¸…¹˜¸ƒ ‚¾� † 

¡‹¶’´P¹÷ �́�‹¹šŸ÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †¶K·‚´† �¹‹ŸBµ† œµ”¸�¹š¸A ‹¹J 
†´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷¸�E 

:ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™´‰¸˜¹‹̧� �́†´š¸ƒµ‚¸� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� 
5. lo’ b’tsid’qath’ak ub’yosher l’bab’ak ‘attah ba’ laresheth ‘eth-‘ar’tsam  
ki b’rish’`ath hagoyim ha’eleh Yahúwah ‘Eloheyak morisham mipaneyak  
ul’ma`an haqim ‘eth-hadabar ‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheyak  
l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob. 
 

Deut9:5 It is not for your righteousness nor for the uprightness of your heart  

that you are going to possess their land, but it is because of the wickedness of these nations  

that JWJY your El is driving them out before your faces, in order to confirm the oath  

which JWJY swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Ya’aqob. 
 

‹5› οὐχὶ διὰ τὴν δικαιοσύνην σου οὐδὲ διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς καρδίας σου  
σὺ εἰσπορεύῃ κληρονοµῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν,  
ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν τούτων κύριος  
ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἵνα στήσῃ τὴν διαθήκην αὐτοῦ,  
ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν, τῷ Αβρααµ καὶ τῷ Ισαακ καὶ τῷ Ιακωβ.   
5 ouchi dia t�n dikaiosyn�n sou oude dia t�n hosiot�ta t�s kardias sou  

Not because of your righteousness, nor because of the sacredness of your heart  

sy eisporeuÿ kl�ronom�sai t�n g�n aut�n, alla dia t�n asebeian t�n ethn�n tout�n  
do you enter to inherit their land.  But because of the impiety of these nations  

kyrios exolethreusei autous apo pros�pou sou  
YHWH shall utterly destroy them from your presence,  

kai hina st�sÿ t�n diath�k�n autou,  
and that He should establish His covenant  

h�n �mosen tois patrasin hym�n,  
which He swore by an oath to your fathers – 

tŸ Abraam kai tŸ Isaak kai tŸ Iak�b.   
            to Abraham, and to Isaac, and to Jacob. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧œ́™¸…¹˜¸ƒ ‚¾� ‹¹J ́U̧”µ…́‹̧‡ ‡ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      100 

:†´Ú‚ •¶š¾”-†·�¸™-�µ” ‹¹J D´U̧�¹š¸� œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† —¶š´‚´†-œ¶‚ 
6. w’yada`’at ki lo’ b’tsid’qath’ak Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak  
‘eth-ha’arets hatobah hazo’th l’rish’tah ki `am-q’sheh-`oreph ‘attah. 
 

Deut9:6 And you shall know that it is not because of your righteousness  

that JWJY your El is giving you this good land to possess,  

for you are a stiff-necked people. 
 

‹6› καὶ γνώσῃ σήµερον ὅτι οὐχὶ διὰ τὰς δικαιοσύνας σου κύριος ὁ θεός σου  
δίδωσίν σοι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην κληρονοµῆσαι, ὅτι λαὸς σκληροτράχηλος εἶ.   
6 kai gn�sÿ s�meron hoti ouchi  

And you shall know today that not 

dia tas dikaiosynas sou kyrios ho theos sou  
through your works of righteousness YHWH your El  

did�sin soi t�n g�n t�n agath�n taut�n kl�ronom�sai, hoti laos skl�rotrach�los ei.   
 gives to you land this good to inherit; for people a hard-necked you are. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧–µ˜¸™¹†-š¶�¼‚ œ·‚ ‰µJ¸�¹U-�µ‚ š¾�¸ˆ ˆ 

 �¶�¼‚¾A-…µ” �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‚´˜´‹-š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸� š´A̧…¹LµA 
:†´E†´‹-�¹” �¶œ‹¹‹½† �‹¹š¸÷µ÷ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-…µ” 

7. z’kor ‘al-tish’kach ‘eth ‘asher-hiq’tsaph’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak bamid’bar  
l’min-hayom ‘asher-yatsa’ath me’erets Mits’rayim  
ad-bo’akem `ad-hamaqom hazeh mam’rim heyithem `im-Yahúwah. 
 

Deut9:7 Remember, do not forget how you provoked JWJY your El to wrath  

in the wilderness; from the day that you went from the land of Mitsrayim  

until you arrived at this place, you have been rebellious against JWJY. 
 

‹7› µνήσθητι µὴ ἐπιλάθῃ ὅσα παρώξυνας κύριον τὸν θεόν σου ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον,  
ἀπειθοῦντες διετελεῖτε τὰ πρὸς κύριον.   
7 mn�sth�ti m� epilathÿ hosa par�xynas kyrion ton theon sou  
 Remember!  you should not forget as much as you provoked YHWH your El 

en tÿ er�mŸ;  aphí h�s h�meras ex�lthete ex Aigyptou 
in the wilderness, from which day you came forth out of Egypt, 

he�s �lthete eis ton topon touton,  
until you came into this place,  

apeithountes dieteleite ta pros kyrion.   
for by resisting persuasion you completed the things against YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-œ¶‚ �¶U̧–µ˜¸™¹† ƒ·š¾‰¸ƒE ‰ 

:�¶�¸œ¶‚ …‹¹÷¸�µ†¸� �¶�´A †´E†´‹ •µMµ‚¸œ¹Iµ‡ 

8. ub’Choreb hiq’tsaph’tem ‘eth-Yahúwah  
wayith’anaph Yahúwah bakem l’hash’mid ‘eth’kem. 
 

Deut9:8 Even at Choreb you provoked JWJY to wrath,  

and JWJY was angered with you that He would have destroyed you. 
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‹8› καὶ ἐν Χωρηβ παρωξύνατε κύριον,  
καὶ ἐθυµώθη κύριος ἐφ’ ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς 
8 kai en Ch�r�b par�xynate kyrion,  
 And in Horeb you provoked YHWH, 

kai ethym�th� kyrios ephí hymin exolethreusai hymas  
 and YHWH was enraged with you to utterly destroy you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‹¹š¸Aµ† œ¾‰E� �‹¹’´ƒ¼‚´† œ¾‰E� œµ‰µ™´� †´š´†´† ‹¹œ¾�¼”µA Š 

 �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ š´†´A ƒ·�·‚´‡ �¶�´L¹” †´E†´‹ œµš´J-š¶�¼‚ 
:‹¹œ‹¹œ́� ‚¾� �¹‹µ÷E ‹¹U̧�µ�´‚ ‚¾� �¶‰¶� †´�¸‹µ� �‹¹”´A̧šµ‚¸‡ 

9. ba`alothi haharah laqachath luchoth ha’abanim luchoth hab’rith  
‘asher-karath Yahúwah `imakem wa’esheb bahar ‘ar’ba`im yom  
w’ar’ba`im lay’lah lechem lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi. 
 

Deut9:9 When I went up to the mountain to receive the tablets of stone,  

the tablets of the covenant which JWJY had made with you,  

then I remained on the mountain forty days and forty nights;  

I neither ate bread nor drank water. 
 

‹9› ἀναβαίνοντός µου εἰς τὸ ὄρος λαβεῖν τὰς πλάκας τὰς λιθίνας,  
πλάκας διαθήκης, ἃς διέθετο κύριος πρὸς ὑµᾶς.   
καὶ κατεγινόµην ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας  
καὶ τεσσαράκοντα νύκτας·  ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον.   
9 anabainontos mou eis to oros labein tas plakas tas lithinas,  
 Of my ascending into the mountain to take the tablets of stone, 

plakas diath�k�s, has dietheto kyrios pros hymas.   
tablets of covenant of which YHWH ordained for you.   

kai kateginom�n en tŸ orei tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas;   
And I was occupied in the mountain forty days and forty nights.  

arton ouk ephagon kai hyd�r ouk epion.   
 bread I did not eat, and water I did not drink. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’´ƒ¼‚´† œ¾‰E� ‹·’¸�-œ¶‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ‹ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´�¸J �¶†‹·�¼”µ‡ �‹¹†¾�½‚ ”µA̧˜¶‚A̧ �‹¹ƒºœ̧J 
:�´†´Rµ† �Ÿ‹̧A �·‚´† ¢ŸU¹÷ š´†´A �¶�´L¹” †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ 

10. wayiten Yahúwah ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim k’thubim b’ets’ba` ‘Elohim  
wa`aleyhem k’kal-had’barim ‘asher diber Yahúwah `imakem bahar mitok ha’esh 
b’yom haqahal. 
 

Deut9:10 JWJY gave me the two tablets of stone written with the finger of Elohim;  

and on them were all the words which JWJY had spoken with you  

at the mountain from the midst of the fire on the day of the assembly. 
 

‹10› καὶ ἔδωκεν κύριος ἐµοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας γεγραµµένας  
ἐν τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπ’ αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι,  
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οὓς ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει ἡµέρᾳ ἐκκλησίας·   
10 kai ed�ken kyrios emoi tas duo plakas tas lithinas gegrammenas  

And gave to me YHWH the two tablets of stone, being written 

en tŸ daktylŸ tou theou, kai epí autais egegrapto pantes hoi logoi, 
by the finger of Elohim.  And upon them he had written all the words, 

hous elal�sen kyrios pros hymas en tŸ orei h�mera+ ekkl�sias;   
 the ones which YHWH spoke to you in the mountain in the day of assembly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹µ�·‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ †´�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚¸‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:œ‹¹š¸Aµ† œŸ‰º� �‹¹’´ƒ¼‚´† œ¾‰º� ‹·’¸�-œ¶‚ 
11. way’hi miqets ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah  
nathan Yahúwah ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim luchoth hab’rith. 
 

Deut9:11 It came about at the end of forty days and forty nights  

that JWJY gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο διὰ τεσσαράκοντα ἡµερῶν καὶ τεσσαράκοντα νυκτῶν  
ἔδωκεν κύριος ἐµοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης.   
11 kai egeneto dia tessarakonta h�mer�n kai tessarakonta nykt�n  

And it came to pass after forty days and forty nights,  

ed�ken kyrios emoi tas duo plakas tas lithinas, plakas diath�k�s.   
 YHWH gave to me the two tablets of stone – tablets of covenant. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (42th sidrah) - Deuteronomy 9:12 - 11 

¡̧Lµ” œ·‰¹� ‹¹J †¶F¹÷ š·†µ÷ …·š �E™ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ Eš´“ �¹‹́š¸˜¹L¹÷ ́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ 
:†´�·Nµ÷ �¶†´� E\´” �¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 

12. wayo’mer Yahúwah ‘elay qum red maher mizeh ki shicheth `am’ak ‘asher hotse’ath 
miMits’rayim saru maher min-haderek ‘asher tsiuithim `asu lahem masekah. 
 

Deut9:12 Then JWJY said to me, Arise, go down from here quickly, for your people  

whom you brought out of Mitsrayim have acted corruptly.  They have quickly turned aside  

from the way which I commanded them; they have made a molten image for themselves. 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀνάστηθι κατάβηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν,  
ὅτι ἠνόµησεν ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς·  ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα.   
12 kai eipen kyrios pros me Anast�thi katab�thi to tachos enteuthen,  
 And YHWH said to me, Arise, go down quickly from here! 

hoti �nom�sen ho laos sou,  
for acted lawlessly your people,  

hous ex�gages ek g�s Aigyptou;  pareb�san tachy ek t�s hodou,  
of whom you led out of the land of Egypt.  They violated quickly from the way  

h�s eneteil� autois;  epoi�san heautois ch�neuma.   
 of which you gave charge to them; they made to themselves a molten casting. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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†¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚´š š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‚E† •¶š¾”-†·�¸™-�µ” †·M¹†¸‡ 
13. wayo’mer Yahúwah ‘elay le’mor ra’ithi ‘eth-ha`am hazeh  
w’hinneh `am-q’sheh-`oreph hu’. 
 

Deut9:13 JWJY spoke to me, saying, I have seen this people,  

and indeed, it is a  stiff-necked people. 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε, λέγων, Λελάληκα πρὸς σὲ ἅπαξ  
καὶ δὶς λέγων Ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστιν·   
13 kai eipen kyrios pros me leg�n Lelal�ka pros se hapax  

And YHWH said to me, saying, I have spoken to you once  

kai dis leg�n He�raka ton laon touton, kai idou laos skl�rotrach�los estin;   
and twice, saying, I have seen this people; and, behold, people it is a hard-necked. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́÷´Vµ† œµ‰µU¹÷ �́÷¸�-œ¶‚ †¶‰¸÷¶‚¸‡ �·…‹¹÷¸�µ‚¸‡ ‹¹M¶L¹÷ •¶š¶† …‹ 

:EM¶L¹÷ ƒ́š´‡ �E˜´”-‹Ÿ„¸� ¡̧œŸ‚ †¶\½”¶‚¸‡ 
14. hereph mimeni w’ash’midem w’em’cheh ‘eth-sh’mam mitachath hashamayim  
w’e`eseh ‘oth’ak l’goy-`atsum warab mimenu. 
 

Deut9:14 Let Me alone, that I may destroy them and blot out their name  

from under the heavens; and I shall make of you a nation mightier and greater than they. 
 

‹14› ἔασόν µε ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνοµα αὐτῶν ὑποκάτωθεν  
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσω σὲ εἰς ἔθνος µέγα καὶ ἰσχυρὸν καὶ πολὺ µᾶλλον ἢ τοῦτο.   

14 eason me exolethreusai autous, kai exaleips� to onoma aut�n  
 Allow Me!  to utterly destroy them, and I shall wipe away their name 

hypokat�then tou ouranou kai poi�s� se eis ethnos mega kai ischyron 
from beneath the heavens.  And I shall make you into nation a great and strong, 

kai poly mallon � touto.   
and more numerous rather than this one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 �·‚´A š·”¾A š´†´†¸‡ š´†´†-‘¹÷ …·š·‚´‡ ‘¶–·‚´‡ ‡Š 

:‹́…́‹ ‹·U̧� �µ” œ‹¹š¸Aµ† œ¾‰º� ‹·’¸�E 
15. wa’ephen wa’ered min-hahar w’hahar bo`er ba’esh  
ush’ney luchoth hab’rith `al sh’tey yaday. 
 

Deut9:15 So I turned and came down from the mountain while the mountain was burning  

with fire, and the two tablets of the covenant were in my two hands. 
 

‹15› καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί,  
καὶ αἱ δύο πλάκες τῶν µαρτυρίων ἐπὶ ταῖς δυσὶ χερσίν µου.   
15 kai epistrepsas kateb�n ek tou orous, kai to oros ekaieto pyri,  

And turning, I went down from the mountain, and the mountain burned fire.  

kai hai duo plakes t�n martyri�n epi tais dysi chersin mou.   
 And the two tablets of the covenant were in two hands my. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�¶„·” �¶�´� �¶œ‹¹\¼” �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� �¶œ‚´Š¼‰ †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚´‡ ˆŠ 

:�¶�¸œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ �¶U̧šµ“ †´�·Nµ÷ 
16. wa’ere’ w’hinneh chata’them laYahúwah ‘Eloheykem `asithem lakem `egel  
masekah sar’tem maher min-haderek ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth’kem. 
 

Deut9:16 And I saw that you had indeed sinned against JWJY your El.   

You had made for yourselves a molten calf; you had turned aside quickly  

from the way which JWJY had commanded you. 
 

‹16› καὶ ἰδὼν ὅτι ἡµάρτετε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ ἐποιήσατε  
ὑµῖν ἑαυτοῖς χωνευτὸν καὶ παρέβητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλατο ὑµῖν κύριος, 
16 kai id�n hoti h�martete enantion kyriou tou theou hym�n  

And seeing that you sinned before YHWH your El, 

kai epoi�sate hymin heautois ch�neuton  
and made to yourselves a molten image,  

kai pareb�te apo t�s hodou, h�s eneteilato hymin kyrios,  
 and had gone astray out of the way which YHWH gave charge to you; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹́…́‹ ‹·U̧� �µ”·÷ �·�¹�¸�µ‚´‡ œ¾‰ºKµ† ‹·’¸�¹A \¾P̧œ¶‚´‡ ˆ‹ 

:�¶�‹·’‹·”¸� �·š¸Aµ�¼‚´‡ 

17. wa’eth’pos bish’ney haluchoth wa’ash’likem me`al sh’tey yaday  
wa’ashab’rem l’`eyneykem. 
 

Deut9:17 I took hold of the two tablets and threw them from my two hands  

and smashed them before your eyes. 
 

‹17› καὶ ἐπιλαβόµενος τῶν δύο πλακῶν ἔρριψα αὐτὰς ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν µου  
καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑµῶν.   
17 kai epilabomenos t�n duo plak�n erripsa autas apo t�n duo cheir�n mou  

that taking hold of the two tablets, I tossed them from two hands my,  

kai synetripsa enantion hym�n.   
 and I broke them before you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹”´A̧šµ‚¸‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ †´’¾�‚¹š´J †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �µPµ’¸œ¶‚´‡ ‰‹ 

�¶�¸œ‚µHµ‰-�´J �µ” ‹¹œ‹¹œ́� ‚¾� �¹‹µ÷E ‹¹U̧�µ�´‚ ‚¾� �¶‰¶� †´�¸‹µ� 
:Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� �¶œ‚´Š¼‰ š¶�¼‚  

18. wa’eth’napal liph’ney Yahúwah kari’shonah ‘ar’ba`im yom  
w’ar’ba`im lay’lah lechem lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi `al kal-chata’th’kem  
‘asher chata’them la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso. 
 

Deut9:18 I fell down before JWJY, as at the first, forty days and forty nights;  

I neither ate bread nor drank water, because of all your sin which you had sinned  

in doing what was evil in the sight of JWJY to provoke Him to anger. 
 

‹18› καὶ ἐδεήθην ἐναντίον κυρίου δεύτερον καθάπερ  
καὶ τὸ πρότερον τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτασ  ἄρτον οὐκ ἔφαγον  
καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον περὶ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν ὑµῶν, ὧν ἡµάρτετε ποιῆσαι  
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τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν παροξῦναι αὐτόν.   
18 kai ede�th�n enantion kyriou deuteron kathaper kai to proteron tessarakonta h�meras  

And I beseeched before YHWH a second time, as also even formerly, forty days  

kai tessarakonta nyktas  arton ouk ephagon  
and forty nights.  Bread I did not eat, 

kai hyd�r ouk epion peri pas�n t�n hamarti�n hym�n,  
and water I did not drink, on account of all your sins  

h�n h�martete poi�sai to pon�ron enantion kyriou tou theou hym�n paroxynai auton.   
which you sinned, to do the wicked thing before YHWH your El, to provoke Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹·�¼” †´E†´‹ •µ˜´™ š¶�¼‚ †´÷·‰µ†¸‡ •µ‚´† ‹·’¸P¹÷ ‹¹U̧š¾„´‹ ‹¹J Š‹ 

:‚‡¹†µ† �µ”µPµA �µB ‹µ�·‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ �¶�¸œ¶‚ …‹¹÷¸�µ†¸� 
19. ki yagor’ti mip’ney ha’aph w’hachemah ‘asher qatsaph Yahúwah `aleykem  
l’hash’mid ‘eth’kem wayish’ma` Yahúwah ‘elay gam bapa`am hahiw’. 
 

Deut9:19 For I was afraid of the anger and hot displeasure with  

which JWJY was wrathful against you in order to destroy you,  

but JWJY listened to me at that time also. 
 

‹19› καὶ ἔκφοβός εἰµι διὰ τὴν ὀργὴν καὶ τὸν θυµόν, ὅτι παρωξύνθη κύριος  
ἐφ’ ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς·  καὶ εἰσήκουσεν κύριος ἐµοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ.   
19 kai ekphobos eimi dia t�n org�n kai ton thymon,  

And I am frightened on account of the rage and the anger 

hoti par�xynth� kyrios ephí hymin exolethreusai hymas;   
that YHWH was provoked by you to utterly destroy you.   

kai eis�kousen kyrios emou kai en tŸ kairŸ toutŸ.   
 And YHWH hearkened to me even at that time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ…‹¹÷¸�µ†¸� …¾‚¸÷ †´E†´‹ •µMµ‚¸œ¹† ‘¾š¼†µ‚¸ƒE � 

:‚‡¹†µ† œ·”´A ‘¾š¼†µ‚ …µ”¸A-�µB �·KµP̧œ¶‚´‡ 
20. ub’Aharon hith’anaph Yahúwah m’od l’hash’mido  
wa’eth’palel gam-b’`ad ‘Aharon ba`eth hahiw’. 
 

Deut9:20 JWJY was angry enough with Aharon to destroy him;  

so I also prayed for Aharon at the same time. 
 

‹20› καὶ ἐπὶ Ααρων ἐθυµώθη κύριος σφόδρα ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν,  
καὶ ηὐξάµην καὶ περὶ Ααρων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
20 kai epi Aar�n ethym�th� kyrios sphodra exolethreusai auton,  

And upon Aaron YHWH was enraged exceedingly to utterly destroy him.  

kai �uxam�n kai peri Aar�n en tŸ kairŸ ekeinŸ.  
 And I made a vow also for Aaron in that time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹U̧‰µ™´� �¶„·”´†-œ¶‚ �¶œ‹¹\¼”-š¶�¼‚ �¶�¸œ‚µHµ‰-œ¶‚¸‡ ‚� 

 š´–́”¸� ™µC-š¶�¼‚ …µ” ƒ·Š‹·† ‘Ÿ‰´Š Ÿœ¾‚ œ¾J¶‚´‡ �·‚´A Ÿœ¾‚ •¾š¸\¶‚´‡ 
:š´†´†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �µ‰µMµ†-�¶‚ Ÿš´–¼”-œ¶‚ ¢¹�¸�µ‚´‡ 
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21. w’eth-chata’th’kem ‘asher-`asithem ‘eth-ha`egel laqach’ti wa’es’roph ‘otho ba’esh  
wa’ekoth ‘otho tachon heyteb `ad ‘asher-daq l’`aphar  
wa’ash’lik ‘eth-`apharo ‘el-hanachal hayored min-hahar. 
 

Deut9:21 I took your sin, the calf which you had made, and burned it with fire  

and crushed it, grinding it very small until it was as fine as dust;  

and I threw its dust into the brook that came down from the mountain. 
 

‹21› καὶ τὴν ἁµαρτίαν ὑµῶν, ἣν ἐποιήσατε, τὸν µόσχον, ἔλαβον αὐτὸν  
καὶ κατέκαυσα αὐτὸν ἐν πυρὶ καὶ συνέκοψα αὐτὸν καταλέσας σφόδρα,  
ἕως οὗ ἐγένετο λεπτόν·  καὶ ἐγενήθη ὡσεὶ κονιορτός,  
καὶ ἔρριψα τὸν κονιορτὸν εἰς τὸν χειµάρρουν τὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ ὄρους.    
21 kai t�n hamartian hym�n, h�n epoi�sate, ton moschon, elabon auton  

And your sin which you made – the calf; I took it 

kai katekausa auton en pyri kai synekopsa auton 
and I incinerated it in fire, and cut it down, 

katalesas sphodra, he�s hou egeneto lepton;   
and ground it down exceeding, until of which it became fine,  

kai egen�th� h�sei koniortos, kai erripsa ton koniorton 
 and became as a cloud of dust.  And I tossed the dust 

eis ton cheimarroun ton katabainonta ek tou orous.     
 into the rushing stream, the one coming down from the mountain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Nµ÷¸ƒE †´š·”¸ƒµœ̧ƒE ƒ� 

:†´E†´‹-œ¶‚ �¶œ‹¹‹½† �‹¹–¹˜¸™µ÷ †´‡¼‚µUµ† œ¾š¸ƒ¹™¸ƒE 

22. ub’Thab’`erah ub’Massah ub’Qib’roth hatta’awah  
maq’tsiphim heyithem ‘eth-Yahúwah. 
 

Deut9:22 And at Thaberah and at Massah and at Qibroth-hattaawah  

you provoked JWJY to wrath. 
 

‹22› καὶ ἐν τῷ Ἐµπυρισµῷ καὶ ἐν τῷ Πειρασµῷ καὶ ἐν τοῖς Μνήµασιν τῆς ἐπιθυµίας 
παροξύνοντες ἦτε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν.   
22 kai en tŸ EmpyrismŸ kai en tŸ PeirasmŸ kai en tois Mn�masin t�s epithymias  

And in Combustion, and in Test and in Tombs of the Desire,  

paroxynontes �te kyrion ton theon hym�n.   
 you were provoking YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E�¼” š¾÷‚·� µ”·’¸šµA �·…́R¹÷ �¶�¸œ¶‚ †´E†´‹ µ‰¾�¸�¹ƒE „� 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ Eš¸÷µUµ‡ �¶�´� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ E�¸šE 
:Ÿ�¾™¸A �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¸‡ Ÿ� �¶U̧’µ÷½‚¶† ‚¾�¸‡ 

23. ubish’loach Yahúwah ‘eth’kem miQadesh bar’ne`a le’mor `alu  
ur’shu ‘eth-ha’arets ‘asher nathati lakem watam’ru ‘eth-pi Yahúwah ‘Eloheykem  
w’lo’ he’eman’tem lo w’lo’ sh’ma`’tem b’qolo. 
 

Deut9:23 When JWJY sent you from Qadesh-barnea, saying, Go up and possess the land  

which I have given you, then you rebelled against the command of JWJY your El;  

you neither believed Him nor listened to His voice. 
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‹23› καὶ ὅτε ἐξαπέστειλεν κύριος ὑµᾶς ἐκ Καδης Βαρνη λέγων Ἀνάβητε  
καὶ κληρονοµήσατε τὴν γῆν, ἣν δίδωµι ὑµῖν,  
καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ.   
23 kai hote exapesteilen kyrios hymas ek Kad�s Barn� leg�n Anab�te  

And when sent you YHWH from Kadesh Barnea, saying, Ascend 

kai kl�ronom�sate t�n g�n, h�n did�mi hymin, 
and inherit the land which I give to you! 

kai �peith�sate tŸ hr�mati kyriou tou theou hym�n  
that you resisted persuasion in the Word of YHWH your El,  

kai ouk episteusate autŸ kai ouk eis�kousate t�s ph�n�s autou.   
 and did not trust Him, and did not listen to His voice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧”µC �ŸI¹÷ †´E†´‹-�¹” �¶œ‹¹‹½† �‹¹š¸÷µ÷ …� 

24. mam’rim heyithem `im-Yahúwah miyom da`’ti ‘eth’kem. 
 

Deut9:24 You have been rebellious against JWJY from the day I knew you. 
 

‹24› ἀπειθοῦντες ἦτε τὰ πρὸς κύριον ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς ἐγνώσθη ὑµῖν.    
24 apeithountes �te ta pros kyrion  

You were resisting the things towards YHWH 

apo t�s h�meras, h�s egn�sth� hymin.     
 from which day he was made known to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�¸‹µKµ† �‹¹”´A̧šµ‚-œ¶‚¸‡ �ŸIµ† �‹¹”´A̧šµ‚ œ·‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �µPµ’¸œ¶‚‡́ †� 

:�¶�¸œ¶‚ …‹¹÷¸�µ†¸� †´E†´‹ šµ÷´‚-‹¹J ‹¹U̧�´Pµ’¸œ¹† š¶�¼‚  
25. wa’eth’napal liph’ney Yahúwah ‘eth ‘ar’ba`im hayom w’eth-‘ar’ba`im halay’lah  
‘asher hith’napal’ti ki-‘amar Yahúwah l’hash’mid ‘eth’kem. 
 

Deut9:25 So I fell down before JWJY the forty days and the forty nights,  

which I fell down because JWJY had said He would destroy you. 
 

‹25› καὶ ἐδεήθην ἐναντίον κυρίου τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας,  
ὅσας ἐδεήθην εἶπεν γὰρ κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶσ  
25 kai ede�th�n enantion kyriou tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas,  

And I beseeched before YHWH forty days and forty nights.  

hosas ede�th�n eipen gar kyrios exolethreusai hymas   
 Many things I beseeched; said for YHWH He would utterly destroy you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡̧Lµ” œ·‰¸�µU-�µ‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷¾‚´‡ †´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¶‚´‡ ‡� 

:†´™´ˆ¼‰ …́‹̧A �¹‹µš¸˜¹L¹÷ ́œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ ¡¶�¸…́„¸A ́œ‹¹…́P š¶�¼‚ ¡̧œ́�¼‰µ’¸‡ 
26. wa’eth’palel ‘el-Yahúwah wa’omar ‘Adonay Yahúwah ‘al-tash’cheth `am’ak  
w’nachalath’ak ‘asher padiath b’gad’lek ‘asher-hotse’ath  
miMits’rayim b’yad chazaqah. 
 

Deut9:26 I prayed to JWJY and said, O Adonay JWJY,  

do not destroy Your people, even Your inheritance, whom You have redeemed  

through Your greatness, whom You have brought out of Mitsrayim with a mighty hand. 
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‹26› καὶ εὐξάµην πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπα Κύριε κύριε βασιλεῦ τῶν θεῶν,  
µὴ ἐξολεθρεύσῃς τὸν λαόν σου καὶ τὴν µερίδα σου, ἣν ἐλυτρώσω  
ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ  
καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ·   
26 kai euxam�n pros ton theon kai eipa Kyrie kyrie basileu t�n the�n,  

And I made a vow to Elohim, and said, O Master, YHWH, King of the mighty ones, 

m� exolethreusÿs ton laon sou kai t�n merida sou, 
You should not utterly destroy Your people, and Your inheritance 

h�n elytr�s� en tÿ ischui sou tÿ megalÿ, hous ex�gages  
whom You ransomed in strength Your great, of whom You led 

ek g�s Aigyptou en tÿ ischui sou tÿ megalÿ 
out of the land of Egypt with Your power great, 

kai en tÿ cheiri sou tÿ krataia+ kai en tŸ brachioni sou tŸ huy�lŸ;   
and by hand Your fortified, and by arm Your high.  

_____________________________________________________________________________________________ 

™´‰¸˜¹‹̧� �́†´š¸ƒµ‚¸� ¡‹¶…́ƒ¼”µ� š¾�¸ˆ ˆ� 

:Ÿœ‚´Hµ‰-�¶‚¸‡ Ÿ”¸�¹š-�¶‚¸‡ †¶Fµ† �́”´† ‹¹�¸™-�¶‚ ‘¶–·U-�µ‚ ƒ¾™¼”µ‹̧�E 
27. z’kor la`abadeyak l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob  
‘al-tephen ‘el-q’shi ha`am hazeh w’el-rish’`o w’el-chata’tho. 
 

Deut9:27 Remember Your servants, Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob;  

do not look at the stubbornness of this people or at their wickedness or at their sin. 
 

‹27› µνήσθητι Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ τῶν θεραπόντων σου,  
οἷς ὤµοσας κατὰ σεαυτοῦ·  µὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου  
καὶ τὰ ἀσεβήµατα καὶ τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν, 
27 mn�sth�ti Abraam kai Isaak kai Iak�b t�n therapont�n sou,  

Remember Abraham, and Isaac, and Jacob, Your attendants! ones  

hois �mosas kata seautou;  m� epiblepsÿs 
 to whom You swore by an oath according to Yourself.  You should not look 

epi t�n skl�rot�ta tou laou toutou kai ta aseb�mata kai ta hamart�mata aut�n,  
 upon the hardness of this people, and upon their acts of impiety, and their sins; 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ œ¶�¾�¸‹ ‹¹�¸A¹÷ �́V¹÷ E’´œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ —¶š´‚´† Eš¸÷‚¾‹-‘¶P ‰� 

�¶†´� š¶A¹C-š¶�¼‚ —¶š´‚´†-�¶‚ �́‚‹¹ƒ¼†µ� 
:š´A̧…¹LµA �́œ¹÷¼†µ� �́‚‹¹˜Ÿ† �́œŸ‚ Ÿœ́‚¸’¹W¹÷E 

28. pen-yo’m’ru ha’arets ‘asher hotse’thanu misham  
mib’li y’koleth Yahúwah lahabi’am ‘el-ha’arets ‘asher-diber lahem  
umisin’atho ‘otham hotsi’am lahamitham bamid’bar. 
 

Deut9:28 lest the land from which You brought us from there may say,  

Because JWJY was not able to bring them into the land which He had promised them  

and because He hated them He has brought them out to slay them in the wilderness. 
 

‹28› µὴ εἴπωσιν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν, ὅθεν ἐξήγαγες ἡµᾶς ἐκεῖθεν, λέγοντες  
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Παρὰ τὸ µὴ δύνασθαι κύριον εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν εἶπεν αὐτοῖς,  
καὶ παρὰ τὸ µισῆσαι αὐτοὺς ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ ἀποκτεῖναι αὐτοὺς.   
28 m� eip�sin hoi katoikountes t�n g�n,  

lest should say the ones dwelling the land 

hothen ex�gages h�mas ekeithen, legontes  
from where You led us from there, saying,  

Para to m� dynasthai kyrion eisagagein autous eis t�n g�n, h�n eipen autois,  
Because was not able YHWH to bring them into the land which He said to them,  

kai para to mis�sai autous ex�gagen autous en tÿ er�mŸ apokteinai autous.   
 and because He hated them, He led them in the wilderness to kill them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

´œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ ¡¶œ́�¼‰µ’¸‡ ¡̧Lµ” �·†¸‡ Š� 

– :†´‹EŠ¸Mµ† ¡¼”¾š¸ˆ¹ƒE �¾…́Bµ† ¡¼‰¾�¸A 

29. w’hem `am’ak w’nachalathek ‘asher hotse’ath b’kochak hagadol  
ubiz’ro`ak han’tuyah. 
 

Deut9:29 Yet they are Your people, even Your inheritance,  

whom You have brought out by Your great power and by Your outstretched arm. 
 

‹29› καὶ οὗτοι λαός σου καὶ κλῆρός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ.    
29 kai houtoi laos sou kai kl�ros sou, hous ex�gages  

And these are Your people and Your inheritance, of whom You led  

ek g�s Aigyptou en tÿ ischui sou tÿ megalÿ kai en tŸ brachioni sou tŸ huy�lŸ.    
out of the land of Egypt by strength Your great and by arm Your high. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 

�‹¹’´ƒ¼‚ œ¾‰E�-‹·’¸� ¡̧�-�´“¸P ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‚ 

:—·” ‘Ÿš¼‚ ¡̧K ́œ‹¹\´”¸‡ †´š´†´† ‹µ�·‚ †·�¼”µ‡ �‹¹’¾�‚¹š´J  
1. ba`eth hahiw’ ‘amar Yahúwah ‘elay p’sal-l’ak sh’ney-luchoth ‘abanim  
kari’shonim wa`aleh ‘elay haharah w’`asiath l’ak ‘aron `ets. 
 

Deut10:1 At that time JWJY said to me, Cut out for yourself two tablets of stone  

like the former ones, and come up to Me on the mountain,  

and make an ark of wood for yourself. 
 

‹10:1› Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ εἶπεν κύριος πρός µε Λάξευσον σεαυτῷ  
δύο πλάκας λιθίνας ὥσπερ τὰς πρώτας καὶ ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος·  
καὶ ποιήσεις σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλίνην·   

1 En ekeinŸ tŸ kairŸ eipen kyrios pros me Laxeuson seautŸ  
In that time YHWH said to me, You dress stone for yourself – 

duo plakas lithinas h�sper tas pr�tas kai anab�thi pros me eis to oros;   
two tablets of stone as the first!  And ascend to Me into the mountain, 

kai poi�seis seautŸ kib�ton xylin�n;   
 and make for yourself ark a wooden! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ œ¾‰ºKµ†-�µ” ƒ¾U̧�¶‚¸‡ ƒ 
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:‘Ÿš´‚´A �́U̧÷µ\¸‡ ́U̧šµA¹� š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š´† œ¾‰ºKµ†-�µ” E‹́† š¶�¼‚ 
2. w’ek’tob `al-haluchoth ‘eth-had’barim  
‘asher hayu `al-haluchoth hari’shonim ‘asher shibar’at w’sam’tam ba’aron. 
 

Deut10:2 I shall write on the tablets the words that were on the former tablets  

which you shattered, and you shall put them in the ark. 
 

‹2› καὶ γράψω ἐπὶ τὰς πλάκας τὰ ῥήµατα, ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις,  
ἃς συνέτριψας, καὶ ἐµβαλεῖς αὐτὰς εἰς τὴν κιβωτόν.   
2 kai graps� epi tas plakas ta hr�mata, ha �n en tais plaxin tais pr�tais,  

And I shall write upon the tablets the words which were on the tablets first  

has synetripsas, kai embaleis autas eis t�n kib�ton.   
 which you broke, and you shall put them into the ark. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’´ƒ¼‚ œ¾‰º�-‹·’¸� �¾“¸–¶‚´‡ �‹¹H¹� ‹·˜¼” ‘Ÿš¼‚ \µ”µ‚´‡ „ 

:‹¹…́‹̧A œ¾‰ºKµ† ‹·’¸�E †´š´†´† �µ”µ‚´‡ �‹¹’¾�‚¹š´J 
3. wa’a`as ‘aron `atsey shittim wa’eph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim  
kari’shonim wa’a`al haharah ush’ney haluchoth b’yadi. 
 

Deut10:3 So I made an ark of acacia wood and cut out two tablets of stone  

like the former ones, and went up on the mountain with the two tablets in my hand. 
 

‹3› καὶ ἐποίησα κιβωτὸν ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ ἐλάξευσα τὰς δύο πλάκας  
τὰς λιθίνας ὡς αἱ πρῶται·  καὶ ἀνέβην εἰς τὸ ὄρος,  
καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς χερσίν µου.   
3 kai epoi�sa kib�ton ek xyl�n as�pt�n  

And I made the ark from out of wood incorruptible.   

kai elaxeusa tas duo plakas tas lithinas h�s hai pr�tai;   
And I dressed the two tablets stone as the first.  

kai aneb�n eis to oros, kai hai duo plakes epi tais chersin mou.   
 And I ascended into the mountain, and the two tablets were in hands my. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† œ¶š¶\¼” œ·‚ ‘Ÿ�‚¹š´† ƒ́U̧�¹LµJ œ¾‰ºKµ†-�µ” ƒ¾U̧�¹Iµ‡ … 

�·‚´† ¢ŸU¹÷ š´†´A �¶�‹·�¼‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ 
:‹́�·‚ †´E†´‹ �·’¸U¹Iµ‡ �´†´Rµ† �Ÿ‹̧A 

4. wayik’tob `al-haluchoth kamik’tab hari’shon ‘eth `asereth had’barim  
‘asher diber Yahúwah ‘aleykem bahar mitok ha’esh b’yom haqahal  
wayit’nem Yahúwah ‘elay. 
 

Deut10:4 He wrote on the tablets, like the former writing, the ten words  

which JWJY had spoken to you on the mountain from the midst of the fire  

on the day of the assembly; and JWJY gave them to me. 
 

‹4› καὶ ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν γραφὴν τὴν πρώτην τοὺς δέκα λόγους,  
οὓς ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός,  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰς κύριος ἐµοί.   
4 kai egrapsen epi tas plakas kata t�n graph�n t�n pr�t�n tous deka logous,  

And he wrote upon the tablets according to the writing first, the ten words  
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hous elal�sen kyrios pros hymas en tŸ orei ek mesou tou pyros,  
which YHWH spoke to you in the mountain out of the midst of the fire.  

kai ed�ken autas kyrios emoi.   
 And gave them YHWH to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿš´‚´A œ¾‰ºKµ†-œ¶‚ �¹\´‚´‡ š´†´†-‘¹÷ …·š·‚´‡ ‘¶–·‚´‡ † 

:†´E†´‹ ‹¹’µE¹˜ š¶�¼‚µJ �́� E‹̧†¹Iµ‡ ‹¹œ‹¹\´” š¶�¼‚ 
5. wa’ephen wa’ered min-hahar wa’asim ‘eth-haluchoth ba’aron  
‘asher `asithi wayih’yu sham ka’asher tsiuani Yahúwah. 
 

Deut10:5 Then I turned and came down from the mountain and put the tablets in the ark  

which I had made; and there they are, as JWJY commanded me. 
 

‹5› καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς τὴν κιβωτόν,  
ἣν ἐποίησα, καὶ ἦσαν ἐκεῖ, καθὰ ἐνετείλατό µοι κύριος.    
5 kai epistrepsas kateb�n ek tou orous kai enebalon tas plakas eis t�n kib�ton,  

And turning, I went down from the mountain, and I put the tablets into the ark  

h�n epoi�sa, kai �san ekei, katha eneteilato moi kyrios.     
 which I made; and they were there as gave charge to me YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘¾š¼†µ‚ œ·÷ �́� †´š·“Ÿ÷ ‘´™¼”µ‹-‹·’¸A œ¾š·‚¸A¹÷ E”¸“´’ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒE ‡ 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A š´ˆ´”¸�¶‚ ‘·†µ�¸‹µ‡ �́� š·ƒ́R¹Iµ‡  
6. ub’ney Yis’ra’El nas’`u miB’eroth b’ney-Ya`aqan Moserah sham meth ‘Aharon  
wayiqaber sham way’kahen ‘El’`azar b’no tach’tayu. 
 

Deut10:6 Now the sons of Yisra’El set out from Beeroth Beney-Yaaqan to Moserah.   

There Aharon died and there he was buried and Eleazar his son ministered as priest 

instead of him. 
 

‹6› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπῆραν ἐκ Βηρωθ υἱῶν Ιακιµ Μισαδαι·  ἐκεῖ ἀπέθανεν Ααρων  
καὶ ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν Ελεαζαρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
6 kai hoi huioi Isra�l ap�ran ek B�r�th hui�n Iakim Misadai;   
 And the sons of Israel departed from Beeroth of the sons of Jaakin to Mosera; 

ekei apethanen Aar�n kai etaph� ekei, 
there Aaron died, and he was entombed there.   

kai hierateusen Eleazar huios autou antí autou.   
 And officiated as priest Eleazar his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¹‹́÷ ‹·�¼‰µ’ —¶š¶‚ †´œ́ƒ̧Š´‹ †´…¾B¸…ºBµ†-‘¹÷E †´…¾B¸…ºBµ† E”¸“´’ �́V¹÷ ˆ 
7. misham nas’`u haGud’godah  
umin-haGud’godah Yat’bathah ‘erets nachaley mayim. 
 

Deut10:7 From there they set out to Gudgodah,  

and from Gudgodah to Yatbath, a land of brooks of water. 
 

‹7› ἐκεῖθεν ἀπῆραν εἰς Γαδγαδ καὶ ἀπὸ Γαδγαδ εἰς Ετεβαθα, γῆ χείµαρροι ὑδάτων.   
7 ekeithen ap�ran eis Gadgad  
 From there they departed into Gudgodah; 
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kai apo Gadgad eis Etebatha, g� cheimarroi hydat�n.   
 and from Gudgodah to Jobath, a land of rushing streams of waters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ‚·\´� ‹¹‡·Kµ† Š¶ƒ·�-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹Çƒ¹† ‚‡¹†µ† œ·”´A ‰ 

Ÿœ̧š´�¸� †´E†´‹ ‹·’¸–¹� …¾÷¼”µ� †´E†´‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” Ÿ÷¸�¹A ¢·š´ƒ̧�E 

8. ba`eth hahiw’ hib’dil Yahúwah ‘eth-shebet haLewi lase’th ‘eth-‘aron 
b’rith-Yahúwah la`amod liph’ney Yahúwah l’shar’tho ul’barek bish’mo  
`ad hayom hazeh. 
 

Deut10:8 At that time JWJY set apart the tribe of the Lewi to carry the ark  

of the covenant of JWJY, to stand before JWJY to serve Him  

and to bless in His name until this day. 
 

‹8› ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ διέστειλεν κύριος τὴν φυλὴν τὴν Λευι αἴρειν  
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου παρεστάναι ἔναντι κυρίου λειτουργεῖν  
καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
8 en ekeinŸ tŸ kairŸ diesteilen kyrios t�n phyl�n t�n Leui airein t�n kib�ton  

In that time YHWH separated the tribe of Levi to lift the ark of 

t�s diath�k�s kyriou parestanai enanti kyriou leitourgein 
the covenant of YHWH, to stand before YHWH to officiate, 

kai epeuchesthai epi tŸ onomati autou he�s t�s h�meras taut�s.  
 and to invoke upon His name until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́‰¶‚-�¹” †´�¼‰µ’¸‡ ™¶�·‰ ‹¹‡·�¸� †´‹́†-‚¾� ‘·J-�µ” Š 

:Ÿ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿœ́�¼‰µ’ ‚E† †´E†´‹ 
9. `al-ken lo’-hayah l’Lewi cheleq w’nachalah `im-‘echayu  
Yahúwah hu’ nachalatho ka’asher diber Yahúwah ‘Eloheyak lo. 
 

Deut10:9 Therefore, Lewi does not have a portion or inheritance with his brothers;  

JWJY Himself is his inheritance, just as JWJY your El spoke to him. 
 

‹9› διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν τοῖς Λευίταις µερὶς καὶ κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν·   
κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθὰ εἶπεν αὐτῷ.   
9 dia touto ouk estin tois Leuitais meris kai kl�ros  

On account of this there is not to the Levites a portion or lot  

en tois adelphois aut�n;  kyrios autos kl�ros autou, katha eipen autŸ.   
among their brothers.  YHWH Himself is his lot, as told them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹÷´IµJ š´†´ƒ ‹¹U̧…µ÷´” ‹¹�¾’´‚¸‡ ‹ 

�µB ‹µ�·‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ †´�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚¸‡ 
:¡¶œ‹¹‰¸�µ† †´E†´‹ †´ƒ́‚-‚¾� ‚‡¹†µ† �µ”µPµA 

10. w’anoki `amad’ti bahar kayamim hari’shonim ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah  
wayish’ma` Yahúwah ‘elay gam bapa`am hahiw’ lo’-‘abah Yahúwah hash’chitheak. 
a 

Deut10:10 And I stayed on the mountain forty days and forty nights  
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according to the first days, and JWJY listened to me that time also;  

JWJY was not willing to destroy you. 
 

‹10› κἀγὼ εἱστήκειν ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας,  
καὶ εἰσήκουσεν κύριος ἐµοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς.   
10 kag� heist�kein en tŸ orei tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas,  

And I stayed in the mountain forty days and forty nights;  

kai eis�kousen kyrios emou  
and YHWH listened to me, 

kai en tŸ kairŸ toutŸ, kai ouk �thel�sen kyrios exolethreusai hymas.   
 And in that time did not want YHWH to utterly destroy you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E‚¾ƒ́‹̧‡ �́”´† ‹·’¸–¹� ”µNµ÷¸� ¢·� �E™ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

– :�¶†´� œ·œ́� �́œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ E�¸š¹‹̧‡ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘elay qum lek l’masa` liph’ney ha`am  
w’yabo’u w’yir’shu ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba`’ti la’abotham latheth lahem. 
 

Deut10:11 Then JWJY said to me, Arise, proceed on your journey ahead of the people,  

that they may go in and possess the land which I swore to their fathers to give them. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Βάδιζε ἄπαρον ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτου,  
καὶ εἰσπορευέσθωσαν καὶ κληρονοµείτωσαν τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς.   
11 kai eipen kyrios pros me Badize aparon enantion tou laou toutou,  

And YHWH said to me, Proceed, depart before this people,  

kai eisporeuesth�san kai kl�ronomeit�san t�n g�n,  
 and let them enter and inherit the land!   

h�n �mosa tois patrasin aut�n dounai autois.   
 which I swore by an oath to their fathers to give to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́L¹”·÷ �·‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´÷ �·‚´š¸\¹‹ †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

†´ƒ¼†µ‚¸�E ‡‹́�´š¸C-�´�¸A œ¶�¶�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´‚¸š¹‹̧�-�¹‚ ‹¹J 
:¡¶�¸–µ’-�´�¸ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ�¸‡ Ÿœ¾‚  

12. w’`attah Yis’ra’El mah Yahúwah ‘Eloheyak sho’el me`imak  
ki ‘im-l’yir’ah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak laleketh b’kal-d’rakayu ul’ahabah ‘otho  
w’la`abod ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 
 

Deut10:12 Now, Yisra’El, what does JWJY your El require from you,  

but to fear JWJY your El, to walk in all His ways and to love Him,  

and to serve JWJY your El with all your heart and with all your soul, 
 

‹12› Καὶ νῦν, Ισραηλ, τί κύριος ὁ θεός σου αἰτεῖται παρὰ σοῦ ἀλλ’ ἢ φοβεῖσθαι 
κύριον τὸν θεόν σου πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ ἀγαπᾶν αὐτὸν  
καὶ λατρεύειν κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
12 Kai nyn, Isra�l, ti kyrios ho theos sou aiteitai para sou  

And now, Israel, what does YHWH your El ask from you,  
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allí � phobeisthai kyrion ton theon sou poreuesthai en pasais tais hodois autou  
but only to fear YHWH your El, and to go in all His ways, 

kai agapan auton kai latreuein kyriŸ tŸ theŸ sou 
and to love Him, and to serve YHWH your El 

ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou,  
 from entire heart your, and from entire soul your; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́œ¾Rº‰-œ¶‚¸‡ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚ š¾÷¸�¹� „‹ 

:¢́� ƒŸŠ¸� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
13. lish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah w’eth-chuqothayu  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l’tob lak. 
 

Deut10:13 and to keep the commandments of JWJY and His statutes  

which I am commanding you today for your good? 
 

‹13› φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἵνα εὖ σοι ᾖ;   
13 phylassesthai tas entolas kyriou tou theou sou kai ta dikai�mata autou,  

to guard the commandments of YHWH your El, and His ordinances,  

hosa eg� entellomai soi s�meron, hina eu soi ÿ?   
 as many as I give charge to you today, that good to you it might be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µ÷´Vµ† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‘·† …‹ 

:D´A-š¶�¼‚-�´�¸‡ —¶š´‚´† �¹‹́÷´Vµ† ‹·÷¸�E 

14. hen laYahúwah ‘Eloheyak hashamayim  
ush’mey hashamayim ha’arets w’kal-‘asher-bah. 
 

Deut10:14 Behold, to JWJY your El belong the heavens and the heaven of the heavens,  

the earth and all that is in it. 
 

‹14› ἰδοὺ κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ,  
ἡ γῆ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ·   
14 idou kyriou tou theou sou ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou,  
 Behold, is of YHWH your El the heavens, and the heaven of the heavens, 

h� g� kai panta, hosa estin en autÿ;   
 the earth and all as much as is in it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œŸ‚ †´ƒ¼†µ‚¸� †´E†´‹ ™µ�´‰ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µA ™µš ‡Š 

:†¶Fµ† �ŸIµJ �‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ �¶�´A �¶†‹·š¼‰µ‚ �́”¸šµˆ¸A šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ 
15. raq ba’abotheyak chashaq Yahúwah l’ahabah ‘otham  
wayib’char b’zar’`am ‘achareyhem bakem mikal-ha`amim kayom hazeh. 
 

Deut10:15 Only in your fathers did JWJY set His affection to love them,  

and He chose their descendants after them, even you above all peoples, as it is this day. 
 

‹15› πλὴν τοὺς πατέρας ὑµῶν προείλατο κύριος ἀγαπᾶν αὐτοὺς  
καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρµα αὐτῶν µετ’ αὐτοὺς ὑµᾶς παρὰ πάντα τὰ ἔθνη  
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κατὰ τὴν ἡµέραν ταύτην.   
15 pl�n tous pateras hym�n proeilato kyrios agapan autous  

Except concerning your fathers, YHWH preferred to love them,  

kai exelexato to sperma aut�n metí autous hymas para panta ta ethn�  
and he chose their seed after them – you, from all the nations 

kata t�n h�meran taut�n.   
 according to this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…Ÿ” E�¸™µœ ‚¾� �¶�¸P̧š´”¸‡ �¶�¸ƒµƒ̧� œµ�¸š´” œ·‚ �¶U̧�µ÷E ˆŠ 

16. umal’tem ‘eth `ar’lath l’bab’kem w’`ar’p’kem lo’ thaq’shu `od. 
 

Deut10:16 So circumcise the foreskin of your heart, and stiffen your neck no longer. 
 

‹16› καὶ περιτεµεῖσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν  
καὶ τὸν τράχηλον ὑµῶν οὐ σκληρυνεῖτε ἔτι.   
16 kai peritemeisthe t�n skl�rokardian hym�n  
 And you shall circumcise the hardness of your heart, 

kai ton trach�lon hym�n ou skl�ryneite eti.   
 and your neck you shall not harden any longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’¾…¼‚´† ‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚´† ‹·†¾�½‚ ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J ˆ‹ 

:…µ‰¾� ‰µR¹‹ ‚¾�¸‡ �‹¹’´– ‚´W¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‚´šŸMµ†¸‡ š¾A¹Bµ† �¾…́Bµ† �·‚´†  
17. ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ ‘Elohey ha’elohim wa’Adoney ha’adonim  
ha’El hagadol hagibor w’hanora’ ‘asher lo’-yisa’ phanim w’lo’ yiqach shochad. 
 

Deut10:17 For JWJY your El , He is El of the mighty ones and Adoney of the masters,  

the El the great, the mighty, and the awesome who does not show partiality  

nor take a bribe. 
 

‹17› ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, οὗτος θεὸς τῶν θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων,  
ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ ὁ φοβερός,  
ὅστις οὐ θαυµάζει πρόσωπον οὐδ’ οὐ µὴ λάβῃ δῶρον, 
17 ho gar kyrios ho theos hym�n, houtos theos t�n the�n kai kyrios t�n kyri�n,  
 For YHWH your El, He is the El of the mighty ones, and Adon of the masters,  

ho theos ho megas kai ischyros kai ho phoberos,  
 the El great and strong and fearful 

hostis ou thaumazei pros�pon oudí ou m� labÿ d�ron,  
 who does not marvel over a person, nor should take a bribe; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´�¸÷¹\¸‡ �¶‰¶� Ÿ� œ¶œ́� š·B ƒ·†¾‚¸‡ †´’´÷¸�µ‚¸‡ �Ÿœ́‹ ŠµP̧�¹÷ †¶\¾” ‰‹ 

18. `oseh mish’pat yathom w’al’manah w’oheb ger latheth lo lechem w’sim’lah. 
 

Deut10:18 He executes justice for the fatherless and the widow,  

and loves the foreigner by giving him bread and clothing. 
 

‹18› ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ καὶ ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ  
καὶ ἀγαπᾷ τὸν προσήλυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ ἱµάτιον.   
18 poi�n krisin pros�lytŸ kai orphanŸ kai ch�ra+  
 the one executing judgment for a foreigner, and orphan, and widow;  
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kai agapa+ ton pros�lyton dounai autŸ arton kai himation.   
 and he loves the foreigner so as to give to him bread and a garment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚¸A �¶œ‹¹‹½† �‹¹š·„-‹¹J š·Bµ†-œ¶‚ �¶U̧ƒµ†¼‚µ‡ Š‹ 

19. wa’ahab’tem ‘eth-hager ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 
 

Deut10:19 And you shall love the alien, for you were aliens in the land of Mitsrayim. 
 

‹19› καὶ ἀγαπήσετε τὸν προσήλυτον·  προσήλυτοι γὰρ ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
19 kai agap�sete ton pros�lyton;  pros�lytoi gar �te en gÿ AigyptŸ.   
 And you shall love the foreigner; foreigners for you were in the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:µ”·ƒ́V¹U Ÿ÷¸�¹ƒE ™´A̧…¹œ ŸƒE …¾ƒ¼”µœ Ÿœ¾‚ ‚´š‹¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ � 

20. ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak tira’ ‘otho tha`abod ubo thid’baq ubish’mo tishabe`a. 
 

Deut10:20 You shall fear JWJY your El; you shall serve Him and cling to Him,  

and you shall swear by His name. 
 

‹20› κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις  
καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ὀµῇ·   
20 kyrion ton theon sou phob�th�sÿ kai autŸ latreuseis  
 YHWH your El you shall fear, and to Him you shall serve,  

kai pros auton koll�th�sÿ kai epi tŸ onomati autou omÿ;   
 and to Him you shall cleave, and upon His name you shall swear by an oath. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¾�¾…̧Bµ†-œ¶‚ ¡̧U¹‚ †´\´”-š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ ‚E†¸‡ ¡̧œ́K¹†¸œ ‚E† ‚� 

:¡‹¶’‹·” E‚´š š¶�¼‚ †¶K·‚´† œ¾‚´šŸMµ†-œ¶‚¸‡ 
21. hu’ th’hilath’ak w’hu’ ‘Eloheyak ‘asher-`asah ‘it’ak ‘eth-hag’doloth  
w’eth-hanora’oth ha’eleh ‘asher ra’u `eyneyak. 
 

Deut10:21 He is your praise and He is your El, who has done these great  

and awesome things for you which your eyes have seen. 
 

‹21› οὗτος καύχηµά σου καὶ οὗτος θεός σου, ὅστις ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ µεγάλα  
καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα, ἃ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοί σου.   
21 houtos kauch�ma sou kai houtos theos sou, hostis epoi�sen en soi ta megala  
 He is your boasting, and He is your El, who did among you the great  

kai ta endoxa tauta, ha eidosan hoi ophthalmoi sou.   
 and the honorable things, these things which beheld your eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷¸‹́š¸˜¹÷ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ E…̧š´‹ �¶–¶’ �‹¹”¸ƒ¹�¸A ƒ� 

:ƒ¾š´� �¹‹µ÷´Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�¸J ¡‹¶†¾�½‚  †´E†´‹ ¡̧÷´\ †´Uµ”¸‡ 
22. b’shib’`im nephesh yar’du ‘abotheyak Mits’ray’mah  
w’`attah sam’ak Yahúwah ‘Eloheyak k’kok’bey hashamayim larob. 
 

Deut10:22 Your fathers went down to Mitsrayim with seventy souls,  

and now JWJY your El has made you as numerous as the stars of the heavens.  
 

‹22› ἐν ἑβδοµήκοντα ψυχαῖς κατέβησαν οἱ πατέρες σου εἰς Αἴγυπτον,  
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νυνὶ δὲ ἐποίησέν σε κύριος ὁ θεός σου ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει.   
22 en hebdom�konta psychais kateb�san hoi pateres sou eis Aigypton,  
 With seventy souls went down your fathers into Egypt.  

nyni de epoi�sen se kyrios ho theos sou h�sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei.   
But now made you YHWH your El as the stars of the heavens in multitude. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 

ŸU̧šµ÷¸�¹÷ ́U̧šµ÷´�¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ·‚ ́U̧ƒµ†´‚¸‡ ‚ 

:�‹¹÷´Iµ†-�´J ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷E ‡‹́Š´P̧�¹÷E ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ 
1. w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak w’shamar’at mish’mar’to  
w’chuqothayu umish’patayu umits’wothayu kal-hayamim. 
 

Deut11:1 You shall love JWJY your El, and keep His charge,  

His statutes, His ordinances, and His commandments all the days. 
 

‹11:1› Καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου καὶ φυλάξῃ τὰ φυλάγµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ  
καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας.   
1 Kai agap�seis kyrion ton theon sou kai phylaxÿ ta phylagmata autou  
 And you shall love YHWH your El, and you shall guard His injunctions,  

kai ta dikai�mata autou kai tas entolas autou kai tas kriseis autou pasas tas h�meras.   
 and His ordinances, and His commandments, and His judgments all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶�‹·’¸A-œ¶‚ ‚¾� ‹¹J �ŸIµ† �¶U̧”µ…‹¹‡ ƒ 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ“E÷-œ¶‚ E‚´š-‚¾� š¶�¼‚µ‡ 
:†´‹EŠ¸Mµ† Ÿ”¾š¸ˆE †´™´ˆ¼‰µ† Ÿ…́‹-œ¶‚ Ÿ�¸…́B-œ¶‚ 

2. wida`’tem hayom ki lo’ ‘eth-b’neykem ‘asher lo’-yad’`u  
wa’asher lo’-ra’u ‘eth-musar Yahúwah ‘Eloheykem  
‘eth-gad’lo ‘eth-yado hachazaqah uz’ro`o han’tuyah. 
 

Deut11:2 Know today that I do not speak with your sons who have not known  

and who have not seen the discipline of JWJY your El His greatness,  

His mighty hand and His outstretched arm, 
 

‹2› καὶ γνώσεσθε σήµερον ὅτι οὐχὶ τὰ παιδία ὑµῶν, ὅσοι οὐκ οἴδασιν  
οὐδὲ εἴδοσαν τὴν παιδείαν κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ µεγαλεῖα αὐτοῦ  
καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλὸν 
2 kai gn�sesthe s�meron hoti ouchi ta paidia hym�n,  
 And you shall know today that I do not speak to your children,  

hosoi ouk oidasin oude eidosan t�n paideian kyriou tou theou sou 
as many as are not knowing, nor knew the instruction of YHWH your El, 

kai ta megaleia autou kai t�n cheira t�n krataian kai ton brachiona ton huy�lon  

 and His magnificence, and the hand fortified, and the arm high, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́\¼”µ÷-œ¶‚¸‡ ‡‹́œ¾œ¾‚-œ¶‚¸‡ „ 
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:Ÿ˜¸šµ‚-�´�¸�E �¹‹µš¸˜¹÷-¢¶�¶÷ †¾”¸šµ–̧� �¹‹́š¸˜¹÷ ¢Ÿœ̧A †´\´” š¶�¼‚ 
3. w’eth-‘othothayu w’eth-ma`asayu  
‘asher `asah b’thok Mits’rayim l’Phar’`oh melek-Mits’rayim ul’kal-‘ar’tso. 
 

Deut11:3 and His signs and His works which He did in the midst of Mitsrayim  

to Pharaoh the king of Mitsrayim and to all his land; 
 

‹3› καὶ τὰ σηµεῖα αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ,  
ὅσα ἐποίησεν ἐν µέσῳ Αἰγύπτου Φαραω βασιλεῖ Αἰγύπτου καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 
3 kai ta s�meia autou kai ta terata autou,  
 and His signs, and His miracles  

hosa epoi�sen en mesŸ Aigyptou Phara� basilei Aigyptou  
as many as He did in the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt, 

kai pasÿ tÿ gÿ autou,  
 and all his land; 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸA̧�¹š¸�E ‡‹́“E“¸� �¹‹µš¸˜¹÷ �‹·‰¸� †´\´” š¶�¼‚µ‡ … 

�¶�‹·š¼‰µ‚ �́–̧…́š¸A �¶†‹·’¸P-�µ” •E“-�µ‹ ‹·÷-œ¶‚ •‹¹˜·† š¶�¼‚ 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´E†´‹ �·…̧Aµ‚¸‹µ‡ 

4. wa’asher `asah l’cheyl Mits’rayim l’susayu ul’rik’bo  
‘asher hetsiph ‘eth-mey yam-suph `al-p’neyhem b’rad’pham ‘achareykem  
way’ab’dem Yahúwah `ad hayom hazeh. 
 

Deut11:4 and what He did to Mitsrayim’s army, to its horses and to its chariots,  

when He made the water of the Red Sea to flow over them  

while they were pursuing after you, and JWJY destroyed them until this day; 
 

‹4› καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν δύναµιν τῶν Αἰγυπτίων, τὰ ἅρµατα αὐτῶν  
καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν, ὡς ἐπέκλυσεν τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης τῆς ἐρυθρᾶς  
ἐπὶ προσώπου αὐτῶν καταδιωκόντων αὐτῶν  
ἐκ τῶν ὀπίσω ὑµῶν καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς κύριος ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας, 
4 kai hosa epoi�sen t�n dynamin t�n Aigypti�n, ta harmata aut�n  
 and as many things as He did to the force of the Egyptians, their chariots, 

kai t�n hippon aut�n, h�s epeklysen to hyd�r t�s thalass�s t�s erythras 
 and their cavalry, as He inundated them in the water of the sea red 

epi pros�pou aut�n katadi�kont�n aut�n ek t�n opis� hym�n 
 upon their face pursuing them from the coming after you, 

kai ap�lesen autous kyrios he�s t�s s�meron h�meras,  
 and destroyed them YHWH until today’s day;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-…µ” �¶�¼‚¾A-…µ” š´A̧…¹LµA �¶�´� †´\´” š¶�¼‚µ‡ † 

5. wa’asher `asah lakem bamid’bar `ad-bo’akem `ad-hamaqom hazeh. 
 

Deut11:5 and what He did to you in the wilderness until you came to this place; 
 

‹5› καὶ ὅσα ἐποίησεν ὑµῖν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
5 kai hosa epoi�sen hymin en tÿ er�mŸ,  
 and as many things as He did to you in the wilderness, 
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he�s �lthete eis ton topon touton,  
 until you came into this place; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ƒE‚¸š-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‹·’¸A �́š‹¹ƒ¼‚µ�¸‡ ‘´œ́…̧� †´\´” š¶�¼‚µ‡ ‡ 

�·”´�¸ƒ¹Uµ‡ ́†‹¹P-œ¶‚ —¶š´‚´† †´œ̧˜´P š¶�¼‚ 
�E™¸‹µ†-�´J œ·‚¸‡ �¶†‹·�»†´‚-œ¶‚¸‡ �¶†‹·ÚA-œ¶‚¸‡ 

:�·‚´š¸\¹‹-�´J ƒ¶š¶™¸A �¶†‹·�¸„µš¸A š¶�¼‚ 
6. wa’asher `asah l’Dathan w’la’Abiram b’ney ‘Eli’ab ben-R’uben  
‘asher pats’thah ha’arets ‘eth-piyah watib’la`em w’eth-bateyhem w’eth-‘ahaleyhem  
w’eth kal-hay’qum ‘asher b’rag’leyhem b’qereb kal-Yis’ra’El. 
 

Deut11:6 and what He did to Dathan and to Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben,  

when the earth opened its mouth and swallowed them, their houses, their tents,  

and all living thing that was at their feet, in the midst of all Yisra’El 
 

‹6› καὶ ὅσα ἐποίησεν τῷ ∆αθαν καὶ Αβιρων υἱοῖς Ελιαβ υἱοῦ Ρουβην,  
οὓς ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς  
καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν  
καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπόστασιν τὴν µετ’ αὐτῶν ἐν µέσῳ παντὸς Ισραηλ, 
6 kai hosa epoi�sen tŸ Dathan kai Abir�n huiois Eliab huiou Roub�n,  
 and as many things as He did to Dathan and Abiram, sons of Eliab, son of Reuben;  

hous anoixasa h� g� to stoma aut�s katepien autous  
 which opening the earth her mouth swallowed them, 

kai tous oikous aut�n kai tas sk�nas aut�n  
 and their houses, and their tents,  

kai pasan aut�n t�n hypostasin t�n metí aut�n en mesŸ pantos Isra�l,  
 and all their means of support with them in the midst of all Israel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´\´” š¶�¼‚ �¾…́Bµ† †´E†´‹ †·\¼”µ÷-�´J-œ¶‚ œ¾‚¾š´† �¶�‹·’‹·” ‹¹J ˆ 
7. ki `eyneykem haro’oth ‘eth-kal-ma`aseh Yahúwah hagadol ‘asher `asah. 
 

Deut11:7 but your eyes have seen all the great work of JWJY which He did. 
 

‹7› ὅτι οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ἑώρακαν πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὰ µεγάλα,  
ὅσα ἐποίησεν ἐν ὑµῖν σήµερον.   
7 hoti hoi ophthalmoi hym�n he�rakan panta ta erga kyriou ta megala,  

for your eyes saw all the works of YHWH, the great ones, 

hosa epoi�sen en hymin s�meron.   
 as many as He did among you today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E™¸ ¶̂‰¶U ‘µ”µ÷¸� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ †´‡¸˜¹Lµ†-�´J-œ¶‚ �¶U̧šµ÷¸�E ‰ 

:D´U̧�¹š¸� †´L´� �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ �¶U̧�¹š‹¹‡ �¶œ‚´ƒE  
8. ush’mar’tem ‘eth-kal-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  
l’ma`an techez’qu uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets  
‘asher ‘atem `ob’rim shamah l’rish’tah. 
 

Deut11:8 You shall keep every commandment which I am commanding you today,  
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so that you may be strong and go in and possess the land  

into which you are crossing over there, to possess it; 
 

‹8› καὶ φυλάξεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρονοµήσητε τὴν γῆν,  
εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν, 
8 kai phylaxesthe pasas tas entolas autou,  
 And you shall guard all of His commandments, 

hosas eg� entellomai soi s�meron,  
 as many as I give charge to you today,  

hina z�te kai polyplasiasth�te  
that you should live, and should manifoldly multiply, 

kai eiselthontes kl�ronom�s�te t�n g�n,  
 and you should enter, and should inherit the land  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n,  
 into which you pass over the Jordan there to inherit it;  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´†-�µ” �‹¹÷´‹ E�‹¹š¼‚µU ‘µ”µ÷¸�E Š 

“ :�´ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ �́”¸šµˆ¸�E �¶†´� œ·œ́� �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� 
9. ul’ma`an ta’ariku yamim `al-ha’adamah ‘asher nish’ba` Yahúwah  
la’abotheykem latheth lahem ul’zar’`am ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Deut11:9 so that you may prolong your days on the land  

which JWJY swore to your fathers to give to them  

and to their descendants, a land flowing with milk and honey. 
 

‹9› ἵνα µακροηµερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ὑµῶν δοῦναι αὐτοῖς  
καὶ τῷ σπέρµατι αὐτῶν µετ’ αὐτούς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·   
9 hina makro�mereus�te epi t�s g�s,  
 that you should prolong your days upon the land of 

h�s �mosen kyrios tois patrasin hym�n dounai autois 
 which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, 

kai tŸ spermati aut�n metí autous, g�n hreousan gala kai meli;   
 and to their seed after them – a land flowing milk and honey.  

_____________________________________________________________________________________________ 

D´U̧�¹š¸� †´L´�-‚´ƒ †´Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚´† ‹¹J ‹ 

�́V¹÷ �¶œ‚´˜¸‹ š¶�¼‚ ‚‡¹† �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚¸� ‚¾� 
:™´š´Iµ† ‘µ„¸J ¡̧�¸„µš¸ƒ ́œ‹¹™¸�¹†¸‡ ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ”µš¸ˆ¹U š¶�¼‚ 

10. ki ha’arets ‘asher ‘attah ba’-shamah l’rish’tah  
lo’ k’erets Mits’rayim hiw’ ‘asher y’tsa’them misham  
‘asher tiz’ra` ‘eth-zar’`ak w’hish’qiath b’rag’l’ak k’gan hayaraq. 
 

Deut11:10 For the land, into which you are entering there to possess it,  

it is not like the land of Mitsrayim from which you came,  

where you sowed your seed there and water it with your foot like a vegetable garden. 
 

‹10› ἔστιν γὰρ ἡ γῆ, εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν,  
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οὐχ ὥσπερ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐστίν, ὅθεν ἐκπεπόρευσθε ἐκεῖθεν,  
ὅταν σπείρωσιν τὸν σπόρον καὶ ποτίζωσιν τοῖς ποσὶν ὡσεὶ κῆπον λαχανείας·   
10 estin gar h� g�, eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n,  

For it is the land into which you enter there to inherit it; 

ouch h�sper h� g� Aigyptou estin, hothen ekpeporeusthe ekeithen, 
 not as the land of Egypt it is, from where you went forth from there; 

hotan speir�sin ton sporon kai potiz�sin tois posin  
 whenever they sow the seed, and water with the feet, 

h�sei k�pon lachaneias;   
 as a garden of vegetables. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹š´† —¶š¶‚ D´U̧�¹š¸� †´L´� �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚´†¸‡ ‚‹ 

:�¹‹́L-†¶U̧�¹U �¹‹µ÷´Vµ† šµŠ¸÷¹� œ¾”´™¸ƒE 
11. w’ha’arets ‘asher ‘atem `ob’rim shamah l’rish’tah ‘erets harim  
ub’qa`oth lim’tar hashamayim tish’teh-mayim. 
 

Deut11:11 But the land into which you are crossing over there to possess it, 

a land of hills and valleys, drinks water from the rain of the heavens, 
 

‹11› ἡ δὲ γῆ, εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν, γῆ ὀρεινὴ καὶ πεδινή,  
ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ, 
11 h� de g�, eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n, g� orein�  
 But the land into which you enter there to inherit it, land is a mountainous  

kai pedin�, ek tou huetou tou ouranou pietai hyd�r,  
 and plain; from out of the rain of the heavens it shall drink water; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹ ‹·’‹·” …‹¹÷´U D´œ¾‚ �·š¾C ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š¶‚ ƒ‹ 

“ :†´’´� œ‹¹š¼‰µ‚ …µ”¸‡ †´’´Vµ† œ‹¹�·š·÷ D´A ¡‹¶†¾�½‚ 
12. ‘erets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak doresh ‘othah tamid `eyney Yahúwah ‘Eloheyak 
bah mereshith hashanah w’`ad ‘acharith shanah. 
 

Deut11:12 a land for which JWJY your El cares for it; the eyes of JWJY your El  

are always on it, from the beginning of the year to the end of the year. 
 

‹12› γῆ, ἣν κύριος ὁ θεός σου ἐπισκοπεῖται αὐτήν,  
διὰ παντὸς οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
ἐπ’ αὐτῆς ἀπ’ ἀρχῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἕως συντελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
12 g�, h�n kyrios ho theos sou episkopeitai aut�n, dia pantos 
 a land which YHWH your El oversees it always, 

hoi ophthalmoi kyriou tou theou sou epí aut�s apí arch�s tou eniautou 
 as the eyes of YHWH your El are upon it from the beginning of the year 

kai he�s synteleias tou eniautou.   
 and until the completion of the year.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µœ¾‡¸˜¹÷-�¶‚ E”¸÷¸�¹U µ”¾÷´�-�¹‚ †´‹́†¸‡ „‹ 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚¸� �ŸIµ† �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
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:�¶�¸�¸–µ’-�´�¸ƒE �¶�¸ƒµƒ̧�-�´�¸A Ÿ…̧ƒ́”¸�E 
13. w’hayah ‘im-shamo`a tish’m’`u ‘el-mits’wothay  
‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem  
ul’`ab’do b’kal-l’bab’kem ub’kal-naph’sh’kem. 
 

Deut11:13 It shall come about, if you listen obediently to my commandments  

which I am commanding you today, to love JWJY your El  

and to serve Him with all your heart and with all your soul, 
 

‹13› Ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ,  
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου  
καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
13 Ean de akoÿ eisakous�te pasas tas entolas autou,  

But if in hearing you should hear all his commandments, 

hosas eg� entellomai soi s�meron, agapan kyrion ton theon sou 
 as many as I give charge to you today, to love YHWH your El, 

kai latreuein autŸ ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou,  
 and to serve to Him from entire heart your, and from entire soul your, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¶’´„¸… ́U̧–µ“´‚¸‡ �Ÿ™¸�µ÷E †¶šŸ‹ ŸU¹”¸A �¶�¸˜¸šµ‚-šµŠ¸÷ ‹¹Uµœ́’¸‡ …‹ 

:¡¶š´†¸˜¹‹̧‡ ¡̧�¾š‹¹œ̧‡ 
14. w’nathati m’tar-‘ar’ts’kem b’`ito yoreh umal’qosh  
w’asaph’at d’ganeak w’thirosh’ak w’yits’hareak. 
 

Deut11:14 that  He shall give the rain for your land in its season,  

the early rain and late rain, that you may gather in your grain 

and your wine and your oil. 
 

‹14› καὶ δώσει τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου καθ’ ὥραν πρόιµον καὶ ὄψιµον,  
καὶ εἰσοίσεις τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ἔλαιόν σου·   
14 kai d�sei ton hueton tÿ gÿ sou kathí h�ran proimon kai opsimon,  
 then he shall give the rain for your land according to season – early and late;  

kai eisoiseis ton siton sou kai ton oinon sou kai to elaion sou;   
 and you shall carry in your grain, and your wine, and your olive oil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:´U̧”´ƒ́\¸‡ ́U̧�µ�´‚¸‡ ¡¶U̧÷¶†¸ƒ¹� ¡̧…́\¸A ƒ¶\·” ‹¹Uµœ́’¸‡ ‡Š 

15. w’nathati `eseb b’sad’ak lib’hem’tek w’akal’at w’saba`’at. 
 

Deut11:15  He shall give grass in your fields for your cattle,  

and you shall eat and be satisfied. 
 

‹15› καὶ δώσει χορτάσµατα ἐν τοῖς ἀγροῖς σου τοῖς κτήνεσίν σου·   
καὶ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς 
15 kai d�sei chortasmata en tois agrois sou tois kt�nesin sou;   
 And he shall give fodder in your fields to your cattle.  

kai phag�n kai empl�stheis  
 And having eaten and having been filled up, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶U̧šµ“¸‡ �¶�¸ƒµƒ̧� †¶U̧–¹‹ ‘¶P �¶�´� Eš¸÷´V¹† ˆŠ 
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:�¶†´� �¶œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ 
16. hisham’ru lakem pen yiph’teh l’bab’kem w’sar’tem  
wa`abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem. 
 

Deut11:16  Take heed to yourselves, lest your hearts be deceived,  

and that you turn away and serve other mighty ones and worship them. 
 

‹16› πρόσεχε σεαυτῷ, µὴ πλατυνθῇ ἡ καρδία σου καὶ παραβῆτε  
καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς, 
16 proseche seautŸ, m� platynthÿ h� kardia sou kai parab�te  
 take heed to yourselves! not widening your heart, that you should transgress,  

kai latreus�te theois heterois kai proskyn�s�te autois,  
 and should serve other mighty ones, and should do obeisance to them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ šµ˜´”¸‡ �¶�´A †´E†´‹-•µ‚ †´š´‰¸‡ ˆ‹ 

D´�Eƒ̧‹-œ¶‚ ‘·U¹œ ‚¾� †´÷´…¼‚´†¸‡ š´Š´÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 
:�¶�´� ‘·œ¾’ †´E†´‹ š¶�¼‚ †´ƒ¾Hµ† —¶š´‚´† �µ”·÷ †´š·†¸÷ �¶U̧…µƒ¼‚µ‡ 

17. w’charah ‘aph-Yahúwah bakem w’`atsar ‘eth-hashamayim  
w’lo’-yih’yeh matar w’ha’adamah lo’ thiten ‘eth-y’bulah  
wa’abad’tem m’herah me`al ha’arets hatobah ‘asher Yahúwah nothen lakem. 
 

Deut11:17 Or the anger of JWJY shall be kindled against you,  

and He shall shut up the heavens  

so that there shall be no rain and the ground shall not yield its fruit;  

and you shall perish quickly from the good land which JWJY is giving you. 
 

‹17› καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ κύριος ἐφ’ ὑµῖν καὶ συσχῇ τὸν οὐρανόν,  
καὶ οὐκ ἔσται ὑετός, καὶ ἡ γῆ οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς,  
καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ὑµῖν.   
17 kai thym�theis orgÿ kyrios ephí hymin  

and being enraged should be angry YHWH with you, 

kai syschÿ ton ouranon, kai ouk estai huetos,  
 that He should hold together the heavens, and there shall not be rain, 

kai h� g� ou d�sei ton karpon aut�s, 
and the earth shall not give of its fruit, 

kai apoleisthe en tachei apo t�s g�s t�s agath�s, h�s ed�ken ho kyrios hymin.   
 and you shall be destroyed quickly from the land good which YHWH gave to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�¸�¸–µ’-�µ”¸‡ �¶�¸ƒµƒ̧�-�µ” †¶K·‚ ‹µš´ƒ̧C-œ¶‚ �¶U̧÷µ\¸‡ ‰‹ 

:�¶�‹·’‹·” ‘‹·A œ¾–́ŠŸŠ¸� E‹́†¸‡ �¶�¸…¶‹-�µ” œŸ‚¸� �́œ¾‚ �¶U̧šµ�¸™E 
18. w’sam’tem ‘eth-d’baray ‘eleh `al-l’bab’kem w’`al-naph’sh’kem  
uq’shar’tem ‘otham l’oth `al-yed’kem w’hayu l’totaphoth beyn `eyneykem. 
 

Deut11:18 You shall impress these words of mine on your heart and on your soul;  

and you shall bind them as a sign on your hand,  

and they shall be as frontals on your forehead. 
 

‹18› καὶ ἐµβαλεῖτε τὰ ῥήµατα ταῦτα εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν  
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καὶ εἰς τὴν ψυχὴν ὑµῶν·  καὶ ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑµῶν,  
καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν ὑµῶν·   
18 kai embaleite ta hr�mata tauta eis t�n kardian hym�n kai eis t�n psych�n hym�n;   
 And you shall put these words into your heart, and into your soul,  

kai aphapsete auta eis s�meion epi t�s cheiros hym�n,  
and you shall affix them for a sign upon your hand, 

kai estai asaleuton pro ophthalm�n hym�n;   
 and it shall be unshaken before your eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¶œ‹·ƒ̧A ¡̧U̧ƒ¹�¸A �́A š·Aµ…̧� �¶�‹·’¸A-œ¶‚ �́œ¾‚ �¶U̧…µL¹�¸‡ Š‹ 

:¡¶÷E™¸ƒE ¡̧A̧�´�¸ƒE ¢¶š¶Cµƒ ¡̧U̧�¶�¸ƒE 
19. w’limad’tem ‘otham ‘eth-b’neykem l’daber bam b’shib’t’ak b’beytheak  
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumeak. 
 

Deut11:19 You shall teach them to your sons, talking of them when you sit in your house  

and when you walk along the road and when you lie down and when you rise up. 
 

‹19› καὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκνα ὑµῶν λαλεῖν αὐτὰ καθηµένους ἐν οἴκῳ  
καὶ πορευοµένους ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζοµένους καὶ διανισταµένους·   
19 kai didaxete auta ta tekna hym�n lalein auta kath�menous  
 And you shall teach them your children, to speak them sitting down  

en oikŸ kai poreuomenous en hodŸ kai koitazomenous kai dianistamenous;   
 in the house, and going in the way, and laying in bed, and arising. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡‹¶š´”¸�¹ƒE ¡¶œ‹·A œŸˆEˆ¸÷-�µ” �́U̧ƒµœ̧�E � 

20. uk’thab’tam `al-m’zuzoth beytheak ubish’`areyak. 
 

Deut11:20 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates, 
 

‹20› καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑµῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν, 
20 kai grapsete auta epi tas phlias t�n oiki�n hym�n kai t�n pyl�n hym�n,  
 And you shall write them upon the lintels of your houses, and of your gates; 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´† �µ” �¶�‹·’¸ƒ ‹·÷‹¹‡ �¶�‹·÷¸‹ EA̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‚� 

“ :—¶š´‚´†-�µ” �¹‹µ÷´Vµ† ‹·÷‹¹J �¶†´� œ·œ́� �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ 
21. l’ma`an yir’bu y’meykem wiymey b’neykem `al ha’adamah  
‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheykem latheth lahem  
kiymey hashamayim `al-ha’arets. 
 

Deut11:21 so that your days and the days of your sons may be multiplied on the land  

which JWJY swore to your fathers to give them,  

as the days of the heavens above the earth. 
 

‹21› ἵνα πολυηµερεύσητε καὶ αἱ ἡµέραι τῶν υἱῶν ὑµῶν ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ὑµῶν δοῦναι αὐτοῖς,  
καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς.   
21 hina poly�mereus�te kai hai h�merai t�n hui�n hym�n epi t�s g�s,  
 that your days may be long, and the days of your sons, upon the land  
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h�s �mosen kyrios tois patrasin hym�n dounai autois,  
which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, 

kath�s hai h�merai tou ouranou epi t�s g�s.   
 as the days of the heavens upon the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ† †´‡¸˜¹Lµ†-�´J-œ¶‚ ‘Eš¸÷¸�¹U š¾÷´�-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

†´ƒ¼†µ‚¸� D´œ¾\¼”µ� �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
:Ÿƒ-†´™¸ƒ́…̧�E ‡‹́�´š¸C-�´�¸A œ¶�¶�´� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ 

22. ki ‘im-shamor tish’m’run ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th  
‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem la`asothah l’ahabah  
‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem laleketh b’kal-d’rakayu ul’dab’qah-bo. 
 

Deut11:22 For if you shall carefully keep all this commandment  

which I am commanding you to do, to love JWJY your El,  

to walk in all His ways and to hold fast to Him, 
 

‹22› καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας,  
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ποιεῖν, ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν  
καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ προσκολλᾶσθαι αὐτῷ, 
22 kai estai ean akoÿ akous�te pasas tas entolas tautas,  
 And it shall be if hearing you should hear all these commandments  

hosas eg� entellomai soi s�meron poiein, agapan kyrion ton theon h�m�n 
       which I give charge to you today, to do them, to love YHWH your El, 

kai poreuesthai en pasais tais hodois autou kai proskollasthai autŸ,  
 and to go in all His ways, and to cleave to Him; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·’¸–¹K¹÷ †¶K·‚´† �¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹šŸ†¸‡ „� 

:�¶J¹÷ �‹¹÷º˜¼”µ‡ �‹¹�¾…̧B �¹‹ŸB �¶U̧�¹š‹¹‡ 
23. w’horish Yahúwah ‘eth-kal-hagoyim ha’eleh miliph’neykem  
wirish’tem goyim g’dolim wa`atsumim mikem. 
 

Deut11:23 then JWJY shall drive out all these nations from your faces,  

and you shall dispossess nations greater and mightier than you. 
 

‹23› καὶ ἐκβαλεῖ κύριος πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑµῶν,  
καὶ κληρονοµήσετε ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρότερα µᾶλλον ἢ ὑµεῖς.   
23 kai ekbalei kyrios panta ta ethn� tauta apo pros�pou hym�n,  
 then YHWH shall cast out all these nations from your face,  

kai kl�ronom�sete ethn� megala kai ischyrotera mallon � hymeis.   
 and you shall inherit nations great, and stronger ones than you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸA �¶�¸�¸„µš-•µJ ¢¾š¸…¹U š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�´J …� 

œ́š¸P-šµ†¸’ š´†´Mµ†-‘¹÷ ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ†¸‡ š´A̧…¹Lµ†-‘¹÷ †¶‹̧†¹‹ �¶�´� 
:�¶�¸�ºƒ̧B †¶‹̧†¹‹ ‘Ÿš¼‰µ‚´† �́Iµ† …µ”¸‡ 

24. kal-hamaqom ‘asher tid’rok kaph-rag’l’kem bo lakem yih’yeh min-hamid’bar  
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w’haL’banon min-hanahar n’har-P’rath w’`ad hayam ha’acharon yih’yeh g’bul’kem. 
 

Deut11:24 Every place on which the sole of your foot treads shall be yours;  

your border shall be from the wilderness to Lebanon, and from the river,  

the river Prath (Euphrates), even to the furthestest sea. 
 

‹24› πάντα τὸν τόπον, οὗ ἐὰν πατήσῃ τὸ ἴχνος τοῦ ποδὸς ὑµῶν, ὑµῖν ἔσται·   
ἀπὸ τῆς ἐρήµου καὶ Ἀντιλιβάνου καὶ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου,  
ποταµοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐπὶ δυσµῶν ἔσται τὰ ὅριά σου.   
24 panta ton topon, hou ean pat�sÿ to ichnos tou podos hym�n, hymin estai;   
 Every place which ever may tread the track of your foot shall be yours.   

apo t�s er�mou kai Antilibanou 
 From the wilderness and Antilebanon, 

kai apo tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,  
 and from the river of the great river Euphrates,  

kai he�s t�s thalass�s t�s epi dysm�n estai ta horia sou.   
 and unto the sea at the descent of the sun it shall be your boundaries. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸Ç‰µP �¶�‹·’¸–¹A �‹¹‚ ƒ·Qµ‹̧œ¹‹-‚¾� †� 

—¶š´‚´†-�´� ‹·’¸P-�µ” �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘·U¹‹ �¶�¼‚µšŸ÷E 
“ :�¶�´� š¶A¹C š¶�¼‚µJ D´ƒ-E�¸š¸…¹U š¶�¼‚ 

25. lo’-yith’yatseb ‘ish biph’neykem pach’d’kem  
umora’akem yiten Yahúwah ‘Eloheykem `al-p’ney kal-ha’arets 
 ‘asher tid’r’ku-bah ka’asher diber lakem. 
 

Deut11:25 No man shall stand before your faces; JWJY your El  

shall lay the dread of you and the fear of you on the face of all the land  

on which you set foot, as He has spoken to you. 
 

‹25› οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπον ὑµῶν·  τὸν τρόµον ὑµῶν  
καὶ τὸν φόβον ὑµῶν ἐπιθήσει κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς,  
ἐφ’ ἧς ἐὰν ἐπιβῆτε ἐπ’ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς.   
25 ouk antist�setai oudeis kata pros�pon hym�n;   
 Not shall withstand any one against your face.   

ton tromon hym�n kai ton phobon hym�n epith�sei kyrios ho theos hym�n  
 The fear of you and the trembling because of you shall place YHWH your El  

epi pros�pon pas�s t�s g�s, ephí h�s ean epib�te epí aut�s, 
 upon the face of all the land, upon which ever you should mount upon it, 

hon tropon elal�sen kyrios pros hymas.   
 in which manner he spoke to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´�´�¸™E †́�´š¸A �ŸIµ† �¶�‹·’¸–¹� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’´‚ †·‚¸š ‡� 

26. r’eh ‘anoki nothen liph’neykem hayom b’rakah uq’lalah. 
 

Deut11:26 See, I am setting before you today a blessing and a curse: 
 

‹26› Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐνώπιον ὑµῶν σήµερον εὐλογίαν καὶ κατάραν, 
26 Idou eg� did�mi en�pion hym�n s�meron eulogian kai kataran, 
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 Behold, I give before you today a blessing and curse. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-�¶‚ E”¸÷¸�¹U š¶�¼‚ †´�´š¸Aµ†-œ¶‚ ˆ� 

:�ŸIµ† �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
27. ‘eth-hab’rakah ‘asher tish’m’`u ‘el-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem  
‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom. 
 

Deut11:27 the blessing, if you listen to the commandments of JWJY your El,  

which I am commanding you today; 
 

‹27› τὴν εὐλογίαν, ἐὰν ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον, 
27 t�n eulogian, ean akous�te tas entolas kyriou tou theou hym�n,  
 The blessing, if you should hear the commandments of YHWH your El, 

has eg� entellomai hymin s�meron,  
 as many as I give charge to you today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-�¶‚ E”¸÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚ †´�´�¸Rµ†¸‡ ‰� 

 œ¶�¶�´� �ŸIµ† �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ �¶U̧šµ“¸‡ 
“ :�¶U̧”µ…̧‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ 

28. w’haq’lalah ‘im-lo’ thish’m’`u ‘el-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem  
w’sar’tem min-haderek ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom  
laleketh ‘acharey ‘Elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tem. 
 

Deut11:28 and the curse, if you do not listen to the commandments of JWJY your El,  

but turn aside from the way which I am commanding you today,  

to go after other mighty ones which you have not known. 
 

‹28› καὶ τὰς κατάρας, ἐὰν µὴ ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον, καὶ πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ,  
ἧς ἐνετειλάµην ὑµῖν, πορευθέντες λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ οἴδατε.   
28 kai tas kataras, ean m� akous�te tas entolas kyriou tou theou hym�n,  
 And the curse, if you do not hearken to the commandments of YHWH your El,  

hosas eg� entellomai hymin s�meron, kai plan�th�te apo t�s hodou,  
 as many as I give charge to you today, and you should wander from the way  

h�s eneteilam�n hymin, poreuthentes latreuein theois heterois,  
 which I gave charge to you, having gone to serve other mighty ones, 

hous ouk oidate.   
 ones who do not perceive. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚‹¹ƒ̧‹ ‹¹J †´‹́†¸‡ Š� 

†´�´š¸Aµ†-œ¶‚ †´Uµœ́’¸‡ D´U̧�¹š¸� †´L´�-‚´ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ 
:�´ƒ‹·” šµ†-�µ” †´�´�¸Rµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹ˆ¹š¸B šµ†-�µ” 

29. w’hayah ki y’bi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-‘attah ba’-shamah 
l’rish’tah w’nathattah ‘eth-hab’rakah `al-har G’rizim w’eth-haq’lalah `al-har `Eybal. 
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Deut11:29 It shall come about, when JWJY your El brings you into the land 

where you are entering there to possess it, that you shall place the blessing  

on Mount Gerizim and the curse on Mount Eybal. 
 

‹29› καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν,  
εἰς ἣν διαβαίνεις ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν, καὶ δώσεις τὴν εὐλογίαν  
ἐπ’ ὄρος Γαριζιν καὶ τὴν κατάραν ἐπ’ ὄρος Γαιβαλ.   
29 kai estai hotan eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n,  
 Then it shall be whenever should bring you YHWH your El into the land  

eis h�n diabaineis ekei kl�ronom�sai aut�n, kai d�seis t�n eulogian 
 into which you pass over there to inherit it, then you shall give the blessing 

epí oros Garizin kai t�n kataran epí oros Gaibal.   
 upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �¶÷¶Vµ† ‚Ÿƒ̧÷ ¢¶š¶C ‹·š¼‰µ‚ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A †´L·†-‚¾�¼† � 

:†¶š¾÷ ‹·’Ÿ�·‚ �¶˜·‚ �´B¸�¹Bµ† �E÷ †´ƒ́š¼”´A ƒ·�¾Iµ† ‹¹’¼”µ’¸Jµ† —¶š¶‚¸A 
30. halo’-hemah b’`eber haYar’den ‘acharey derek m’bo’ hashemesh  
b’erets haK’na`ani hayosheb ba`Arabah mul haGil’gal ‘etsel ‘eloney Moreh. 
 

Deut11:30 Are they not across the Yarden, behind the way of the going down of the sun,  

in the land of the Kanaanites who live in the Arabah, opposite Gilgal,  

beside the oaks of Moreh? 
 

‹30› (οὐκ ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ Ιορδάνου ὀπίσω ὁδὸν δυσµῶν ἡλίου ἐν γῇ Χανααν  
τὸ κατοικοῦν ἐπὶ δυσµῶν ἐχόµενον τοῦ Γολγολ πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς; ) 
30 (ouk idou tauta peran tou Iordanou opis� hodon 
 not Behold are these on the other side of the Jordan, behind the way of 

dysm�n h�liou en gÿ Chanaan to katoikoun 
 the descent of the sun in the land of Canaan, the people dwelling 

epi dysm�n echomenon tou Golgol pl�sion t�s druos t�s huy�l�s? )  
 upon the descent, being next to Gilgal, neighboring the oak high? 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-œ¶‚ œ¶�¶š´� ‚¾ƒ́� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ ‹¹J ‚� 

:D´A-�¶U̧ƒµ�‹¹‡ D´œ¾‚ �¶U̧�¹š‹¹‡ �¶�´� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 
31. ki ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den labo’ laresheth ‘eth-ha’arets  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheykem nothen lakem wirish’tem ‘othah wishab’tem-bah. 
 

Deut11:31 For you are to cross the Yarden to go in to possess the land  

which JWJY your El is giving you, and you shall possess it and live in it, 
 

‹31› ὑµεῖς γὰρ διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην εἰσελθόντες κληρονοµῆσαι τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡµέρας,  
καὶ κληρονοµήσετε αὐτὴν καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ·   
31 hymeis gar diabainete ton Iordan�n eiselthontes kl�ronom�sai t�n g�n,  
 For you are passing over the Jordan, entering to inherit the land 

h�n kyrios ho theos hym�n did�sin hymin en kl�rŸ pasas tas h�meras, 
 which YHWH our El gives to us by lot all the days.   

kai kl�ronom�sete aut�n kai katoik�sete en autÿ;   
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 And you shall inherit it and dwell in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹Rº‰µ†-�´J œ·‚ œŸ\¼”µ� �¶U̧šµ÷¸�E ƒ� 

:�ŸIµ† �¶�‹·’¸–¹� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
32. ush’mar’tem la`asoth ‘eth kal-hachuqim w’eth-hamish’patim  
‘asher ‘anoki nothen liph’neykem hayom. 
 

Deut11:32 and you shall observe to do all the statutes and the judgments  

which I am setting before your faces today. 
 

‹32› καὶ φυλάξεσθε τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ προστάγµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰς κρίσεις ταύτας, ὅσας ἐγὼ δίδωµι ἐνώπιον ὑµῶν σήµερον.   
32 kai phylaxesthe tou poiein panta ta prostagmata autou kai tas kriseis tautas,  
 And you shall guard to do all his orders, and these judgments,  

hosas eg� did�mi en�pion hym�n s�meron.   
 which I give in your presence today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
Shabbat Torah Reading Schedule (43th sidrah) - Deuteronomy 12 - 15 

—¶š´‚´A œŸ\¼”µ� ‘Eš¸÷¸�¹U š¶�¼‚ �‹¹Š´P̧�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ† †¶K·‚ ‚ 

�‹¹÷´Iµ†-�´J D´U̧�¹š¸� ¡̧� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ 
:†´÷´…¼‚´†-�µ” �‹¹Iµ‰ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ 

1. ‘eleh hachuqim w’hamish’patim ‘asher tish’m’run la`asoth ba’arets  
‘asher nathan Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyak l’ak l’rish’tah kal-hayamim  
‘asher-‘atem chayim `al-ha’adamah. 
 

Deut12:1 These are the statutes and the judgments which you shall observe  

to do in the land which JWJY, the El of your fathers, has given you to possess it,  

all the days that you live on the earth. 
 

‹12:1› Καὶ ταῦτα τὰ προστάγµατα καὶ αἱ κρίσεις,  
ἃς φυλάξετε τοῦ ποιεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν  
δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ, πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ὑµεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς.   
1 Kai tauta ta prostagmata kai hai kriseis,  

And these are the orders and the judgments, 

has phylaxete tou poiein epi t�s g�s, h�s kyrios ho theos t�n pater�n hym�n 
 which you shall guard to do in the land of which YHWH the El of your fathers 

did�sin hymin en kl�rŸ, pasas tas h�meras, has hymeis z�te epi t�s g�s.   
 gives to you by lot, all the days of which you live upon the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹ŸBµ† �́�-E…̧ƒ́” š¶�¼‚ œŸ÷¾™¸Lµ†-�´J-œ¶‚ ‘E…̧Aµ‚¸U …·Aµ‚ ƒ 

 �‹¹÷´š´† �‹¹š´†¶†-�µ” �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ �́œ¾‚ �‹¹�¸š¾‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 
:‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ œŸ”´ƒ̧Bµ†-�µ”¸‡ 

2. ‘abed t’ab’dun ‘eth-kal-ham’qomoth ‘asher `ab’du-sham hagoyim  
‘asher ‘atem yor’shim ‘otham ‘eth-‘eloheyhem `al-heharim haramim  
w’`al-hag’ba`oth w’thachath kal-`ets ra`anan. 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      130 

 

Deut12:2 You shall utterly destroy all the places where the nations  

whom you shall dispossess them that served their mighty ones there,  

on the high mountains and on the hills and under every green tree. 
 

‹2› ἀπωλείᾳ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς τόπους,  
ἐν οἷς ἐλάτρευσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὓς ὑµεῖς κληρονοµεῖτε αὐτούς,  
ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν θινῶν καὶ ὑποκάτω δένδρου δασέος 
2 ap�leia+ apoleite pantas tous topous,  

By destruction you shall destroy all the places 

en hois elatreusan ekei tois theois aut�n hous hymeis kl�ronomeite autous, 
 in which serve there their mighty ones, whose lands you shall inherit them 

epi t�n ore�n t�n huy�l�n kai epi t�n thin�n kai hypokat� dendrou daseos  
 upon the mountains high, and upon the hills, and underneath the tree bushy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ¾ƒ·Qµ÷-œ¶‚ �¶U̧šµA¹�¸‡ �́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ �¶U̧˜µU¹’¸‡ „ 

‘E”·Cµ„¸U �¶†‹·†¾�½‚ ‹·�‹¹“¸–E �·‚´A ‘E–̧š¸\¹U �¶†‹·š·�¼‚µ‡ 
:‚E†µ† �Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ �́÷¸�-œ¶‚ �¶U̧…µA¹‚¸‡ 

3. w’nitats’tem ‘eth-miz’b’chotham w’shibar’tem ‘eth-matsebotham  
wa’Ashereyhem tis’r’phun ba’esh uph’siley ‘eloheyhem t’gade`un  
w’ibad’tem ‘eth-sh’mam min-hamaqom hahu’. 
 

Deut12:3 You shall tear down their altars and smash their sacred pillars  

and burn their Asherim with fire,  

and you shall cut down the engraved images of their mighty ones  

and obliterate their name from that place. 
 

‹3› καὶ κατασκάψετε τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν  
καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί,  
καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου.   
3 kai kataskapsete tous b�mous aut�n kai syntripsete tas st�las aut�n  
 And you shall raze their shrines, and break their monuments;  

kai ta als� aut�n ekkopsete  
and their sacred groves you shall cut down;  

kai ta glypta t�n the�n aut�n katakausete pyri,  
and the carvings of their mighty ones you shall incinerate by fire; 

kai apoleitai to onoma aut�n ek tou topou ekeinou.   
 and you shall destroy their names from out of that place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‘·J ‘E\¼”µœ-‚¾� … 

4. lo’-tha`asun ken laYahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut12:4 You shall not do so to JWJY your El. 
 

‹4› οὐ ποιήσετε οὕτως κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν, 
4 ou poi�sete hout�s kyriŸ tŸ theŸ hym�n,  
 You shall not do so with YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚-�¹‚ ‹¹J † 

:†´L´� ́œ‚´ƒE E�¸š¸…¹œ Ÿ’¸�¹�¸� �́� Ÿ÷¸�-œ¶‚ �E\´� �¶�‹·Š¸ƒ¹�-�´J¹÷  
5. ki ‘im-‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah’Eloheykem  
mikal-shib’teykem lasum ‘eth-sh’mo sham l’shik’no thid’r’shu uba’ath shamah. 
 

Deut12:5 But you shall seek to the place which JWJY your El shall choose  

from all your tribes, to establish His name there 

for His dwelling, and there you shall come. 
 

‹5› ἀλλ’ ἢ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν  
ἐν µιᾷ τῶν φυλῶν ὑµῶν ἐπονοµάσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐπικληθῆναι,  
καὶ ἐκζητήσετε καὶ εἰσελεύσεσθε ἐκεῖ 
5 allí � eis ton topon, hon an eklex�tai kyrios ho theos hym�n  

But in the place which ever should choose YHWH your El 

en mia+ t�n phyl�n hym�n eponomasai to onoma autou ekei  
 from all of your tribes to name His name there, 

epikl�th�nai, kai ekz�t�sete kai eiseleusesthe ekei  
 and to be called upon – even you shall seek after and enter there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·‰¸ƒ¹ˆ¸‡ �¶�‹·œ¾�¾” †´L´� �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ ‡ 

�¶�‹·š¸…¹’¸‡ �¶�¸…¶‹ œµ÷Eš¸U œ·‚¸‡ �¶�‹·œ¾š¸\¸”µ÷ œ·‚¸‡ 
:�¶�¸’‚¾˜¸‡ �¶�¸šµ™¸A œ¾š¾�¸ƒE �¶�‹·œ¾ƒ̧…¹’¸‡ 

6. wahabe’them shamah `olotheykem w’zib’cheykem  
w’eth ma`’s’rotheykem w’eth t’rumath yed’kem w’nid’reykem  
w’nid’botheykem ub’koroth b’qar’kem w’tso’n’kem. 
 

Deut12:6 There you shall bring your burnt offerings, your sacrifices,  

your tithes, the heave offerings of your hand, your votive offerings,  

your freewill offerings, and the firstborn of your herd and of your flock. 
 

‹6› καὶ οἴσετε ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰ θυσιάσµατα ὑµῶν  
καὶ τὰς ἀπαρχὰς ὑµῶν καὶ τὰς εὐχὰς ὑµῶν καὶ τὰ ἑκούσια ὑµῶν  
καὶ τὰς ὁµολογίας ὑµῶν καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν ὑµῶν καὶ τῶν προβάτων ὑµῶν 
6 kai oisete ekei ta holokaut�mata hym�n  
 And you shall bring there your whole burnt-offerings,  

kai ta thysiasmata hym�n kai tas aparchas hym�n kai tas euchas hym�n  
and your sacrifices, and your first-fruits, and your vow offerings, 

kai ta hekousia hym�n kai tas homologias hym�n 
 and your freewill-offerings, and your offerings of thanksgiving, 

kai ta pr�totoka t�n bo�n hym�n kai t�n probat�n hym�n  

 and the first-born of your oxen, and of your sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‰µ�¸�¹÷ �¾�¸A �¶U̧‰µ÷¸\E �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �́�-�¶U̧�µ�¼‚µ‡ ˆ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�µš·A š¶�¼‚ �¶�‹·ÚƒE �¶Uµ‚ �¶�¸…¶‹ 
7. wa’akal’tem-sham liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem us’mach’tem b’kol mish’lach 
yed’kem ‘atem ubateykem ‘asher berak’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
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Deut12:7 You shall eat there before JWJY your El, and rejoice in all  

that put your hand to, you and your houses, in which JWJY your El has blessed you. 
 

‹7› καὶ φάγεσθε ἐκεῖ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν, οὗ ἂν τὴν χεῖρα ὑµεῖς ἐπιβάλητε, ὑµεῖς  
καὶ οἱ οἶκοι ὑµῶν, καθότι εὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου.   
7 kai phagesthe ekei enantion kyriou tou theou hym�n  

And you shall eat there before YHWH your El, 

kai euphranth�sesthe epi pasin,  
 and you shall be glad in all the things  

hou an t�n cheira hym�n epibal�te, hymeis  
of which ever you should put your hands, you 

kai hoi oikoi hym�n, kathoti eulog�sen se kyrios ho theos sou.   
 and your houses, in so far as blessed you YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�ŸIµ† †¾P �‹¹\¾” E’¸‰µ’¼‚ š¶�¼‚ �¾�¸J ‘E\¼”µœ ‚¾� ‰ 

:‡‹́’‹·”¸A š´�´Iµ†-�´J �‹¹‚ 

8. lo’ tha`asun k’kol ‘asher ‘anach’nu `osim poh hayom ‘ish kal-hayashar b’`eynayu. 
 

Deut12:8 You shall not do according to all what we are doing here today,  

every man doing whatever is right in his own eyes; 
 

‹8› οὐ ποιήσετε πάντα, ἃ ἡµεῖς ποιοῦµεν ὧδε σήµερον,  
ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ·   
8 ou poi�sete panta, ha h�meis poioumen h�de s�meron,  

You shall not do although as we do here today – 

hekastos to areston en�pion autou;   
 each doing the pleasing thing before him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´�¼‰µMµ†-�¶‚¸‡ †´‰E’¸Lµ†-�¶‚ †´Ú”-…µ” �¶œ‚´A-‚¾� ‹¹J Š 

:¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 
9. ki lo’-ba’them `ad-`attah ‘el-ham’nuchah w’el-hanachalah  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut12:9 for you have not as yet come to the rest and to the inheritance  

which JWJY your El is giving you. 
 

‹9› οὐ γὰρ ἥκατε ἕως τοῦ νῦν εἰς τὴν κατάπαυσιν καὶ εἰς τὴν κληρονοµίαν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
9 ou gar h�kate he�s tou nyn eis t�n katapausin  
 not For you have come unto the present time for the rest  

kai eis t�n kl�ronomian, h�n kyrios ho theos hym�n did�sin hymin.   
 and for the inheritance which YHWH our El gives you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚´A �¶U̧ƒµ�‹¹‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �¶U̧šµƒ¼”µ‡ ‹ 

:‰µŠ¶A-�¶U̧ƒµ�‹¹‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ �¶�´� µ‰‹¹’·†¸‡ �¶�¸œ¶‚ �‹¹‰¸’µ÷  
10. wa`abar’tem ‘eth-haYar’den wishab’tem ba’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheykem  
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man’chil ‘eth’kem w’heniach lakem mikal-‘oy’beykem misabib wishab’tem-betach. 
 

Deut12:10 When you cross the Yarden and live in the land  

which JWJY your El is giving you to inherit,  

and He gives you rest from all your enemies around you so that you live in security, 
 

‹10› καὶ διαβήσεσθε τὸν Ιορδάνην καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν κατακληρονοµεῖ ὑµῖν,  
καὶ καταπαύσει ὑµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν τῶν κύκλῳ,  
καὶ κατοικήσετε µετὰ ἀσφαλείας.   
10 kai diab�sesthe ton Iordan�n kai katoik�sete epi t�s g�s,  
 But you shall pass over the Jordan, and you shall dwell upon the land of  

h�s kyrios ho theos hym�n katakl�ronomei hymin, 
which YHWH our El shall inherit to you; 

kai katapausei hymas apo pant�n t�n echthr�n hym�n t�n kyklŸ,  
and he shall rest you from all your enemies round about; 

kai katoik�sete meta asphaleias.   
 and you shall dwell with safety. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸA �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ† †´‹́†¸‡ ‚‹ 

�¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚ E‚‹¹ƒ́œ †´L´� �́� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�¸� 
�¶�¸…¶‹ œµ÷ºš¸œE �¶�‹·œ¾š¸\¸”µ÷ �¶�‹·‰¸ƒ¹ˆ¸‡ �¶�‹·œ¾�Ÿ” 

:†´E†´‹µ� Eš¸C¹U š¶�¼‚ �¶�‹·š¸…¹’ šµ‰¸ƒ¹÷ �¾�¸‡ 
11. w’hayah hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah ‘Eloheykem bo l’shaken sh’mo  
sham shamah thabi’u ‘eth kal-‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem `olotheykem  
w’zib’cheykem ma`’s’rotheykem uth’rumath yed’kem  
w’kol mib’char nid’reykem ‘asher tid’ru laYahúwah. 
 

Deut12:11 then it shall come about that the place in which JWJY your El shall choose  

for His name to dwell there, there you shall bring all that I command you:  

your burnt offerings and your sacrifices, your tithes and the heave offerings of your hand,  

and all your choice votive offerings which you shall vow to JWJY. 
 

‹11› καὶ ἔσται ὁ τόπος, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν  
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, ἐκεῖ οἴσετε πάντα,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον, τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν  
καὶ τὰ θυσιάσµατα ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιδέκατα ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑµῶν  
καὶ πᾶν ἐκλεκτὸν τῶν δώρων ὑµῶν, ὅσα ἐὰν εὔξησθε τῷ θεῷ ὑµῶν, 
11 kai estai ho topos, hon an eklex�tai kyrios ho theos hym�n  

And there shall be the place which ever should choose YHWH your El 

epikl�th�nai to onoma autou ekei, ekei oisete panta, 
 to be called upon His name there – there you shall bring all 

hosa eg� entellomai hymin s�meron, ta holokaut�mata hym�n  
 as many things as I give charge to you today; your whole burnt-offerings,  

kai ta thysiasmata hym�n kai ta epidekata hym�n kai tas aparchas t�n cheir�n hym�n  
 and your sacrifices, and your tithes, and the first-fruits of your hands,  

kai pan eklekton t�n d�r�n hym�n, hosa ean eux�sthe tŸ theŸ hym�n,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      134 

 and every choice thing of your gifts, as many as you should vow to your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·’¸ƒE �¶Uµ‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �¶U̧‰µ÷¸\E ƒ‹ 

‹¹‡·Kµ†¸‡ �¶�‹·œ¾†¸÷µ‚¸‡ �¶�‹·…̧ƒµ”¸‡ �¶�‹·œ¾’¸ƒE 
:�¶�¸U¹‚ †´�¼‰µ’¸‡ ™¶�·‰ Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J �¶�‹·š¼”µ�¸A š¶�¼‚ 

12. us’mach’tem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem ‘atem ub’neykem  
ub’notheykem w’`ab’deykem w’am’hotheykem  
w’haLewi ‘asher b’sha`areykem ki ‘eyn lo cheleq w’nachalah ‘it’kem. 
 

Deut12:12 And you shall rejoice before JWJY your El, you and your sons  

and your daughters, your male servants and your female servants,  

and the Lewi who is within your gates, since he has no portion nor inheritance with you. 
 

‹12› καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, ὑµεῖς  
καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν, οἱ παῖδες ὑµῶν  
καὶ αἱ παιδίσκαι ὑµῶν καὶ ὁ Λευίτης ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν,  
ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µεθ’ ὑµῶν.   
12 kai euphranth�sesthe enantion kyriou tou theou hym�n, hymeis kai hoi huioi hym�n  
 And you shall be glad before YHWH your El, you and your sons,  

kai hai thygateres hym�n, hoi paides hym�n kai hai paidiskai hym�n  
 and your daughters, and your manservants, and your maidservants,  

kai ho Leuit�s ho epi t�n pyl�n hym�n, hoti ouk estin autŸ meris oude kl�ros methí hym�n.   
 and the Levite at your gates; for there is not to him a portion nor lot with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†¶‚¸š¹U š¶�¼‚ �Ÿ™´÷-�´�¸A ¡‹¶œ¾�¾” †¶�¼”µU-‘¶P ¡̧� š¶÷´V¹† „‹ 

13. hishamer l’ak pen-ta`aleh `olotheyak b’kal-maqom ‘asher tir’eh. 
 

Deut12:13 Take heed to yourself, lest you offer your burnt offerings  

in every place that you see, 
 

‹13› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἀνενέγκῃς τὰ ὁλοκαυτώµατά σου ἐν παντὶ τόπῳ,  
οὗ ἐὰν ἴδῃς, 
13 proseche seautŸ m� anenegkÿs ta holokaut�mata sou  
 Take heed to yourself that you should not offer of your whole burnt-offerings  

en panti topŸ, hou ean idÿs,  
 in any place of which ever you should behold, 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶Š´ƒ̧� …µ‰µ‚¸A †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:´ ¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ �¾J †¶\¼”µU �́�¸‡ ¡‹¶œ¾�¾” †¶�¼”µU �́� 
14. ki ‘im-bamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah b’achad sh’bateyak  
sham ta`aleh `olotheyak w’sham ta`aseh kol ‘asher ‘anoki m’tsaueak. 
 

Deut12:14 but in the place which JWJY chooses in one of your tribes,  

there you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all that I command you. 
 

‹14› ἀλλ’ ἢ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν  
ἐν µιᾷ τῶν φυλῶν σου, ἐκεῖ ἀνοίσεις τὰ ὁλοκαυτώµατά σου  
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καὶ ἐκεῖ ποιήσεις πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον.   
14 allí � eis ton topon, hon an eklex�tai kyrios ho theos sou auton  

but only in the place which should choose YHWH your El it, 

en mia+ t�n phyl�n sou, ekei anoiseis ta holokaut�mata sou 
 in one of your cities – there you shall offer your whole burnt-offerings, 

kai ekei poi�seis panta, hosa eg� entellomai soi s�meron.   
 and there you shall do all as many things as I give charge to you today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š´\´ƒ ́U̧�µ�´‚¸‡ ‰µA̧ˆ¹U ¡̧�¸–µ’ œµEµ‚-�´�¸A ™µš ‡Š 

‚·÷´Hµ† ¡‹¶š´”¸�-�´�¸A ¡̧�-‘µœ́’ š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµJ¸š¹ƒ̧J 
:�´Iµ‚´�¸‡ ‹¹ƒ̧QµJ EM¶�¸�‚¾‹ šŸ†´Hµ†¸‡  

15. raq b’kal-‘auath naph’sh’ak tiz’bach w’akal’at basar  
k’bir’kath Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher nathan-l’ak 
b’kal-sh’`areyak hatame’ w’hatahor yo’k’lenu kats’bi w’ka’ayal. 
 

Deut12:15 Only with all the desire of your soul you may slaughter and eat meat within any 

of your gates, according to the blessing of JWJY your El which He has given you;  

the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and as of the hart. 
 

‹15› ἀλλ’ ἢ ἐν πάσῃ ἐπιθυµίᾳ σου θύσεις καὶ φάγῃ κρέα κατὰ τὴν εὐλογίαν  
κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ἣν ἔδωκέν σοι ἐν πάσῃ πόλει·  ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ  
καὶ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτὸ ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον·   
15 allí � en pasÿ epithymia+ sou thyseis kai phagÿ krea  
 But in all your desire you shall sacrifice and shall eat meats  

kata t�n eulogian kyriou tou theou sou, h�n ed�ken  
according to the blessing of YHWH your El which he gave  

soi en pasÿ polei;  ho akathartos en soi  
to you in every city – the unclean among you, 

kai ho katharos epi to auto phagetai auto h�s dorkada � elaphon;   
 and the clean the same shall eat it, as a doe or stag. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¹‹́LµJ EM¶�¸P̧�¹U —¶š´‚´†-�µ” E�·�‚¾œ ‚¾� �́Cµ† ™µš ˆŠ 

16. raq hadam lo’ tho’kelu `al-ha’arets tish’p’kenu kamayim. 
 

Deut12:16 Only you shall not eat the blood; you shall pour it out on the ground like water. 
 

‹16› πλὴν τὸ αἷµα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ.   
16 pl�n to haima ou phagesthe, epi t�n g�n ekcheeite auto h�s hyd�r.   
 Except the blood you shall not eat upon the land; you shall pour it out as water. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧�¾š‹¹œ̧‡ ¡̧’´„¸C šµ\¸”µ÷ ¡‹¶š´”¸�¹A �¾�½‚¶� �µ�Eœ-‚¾� ˆ‹ 

¡‹¶š´…̧’-�´�¸‡ ¡¶’‚¾˜¸‡ ¡̧š´™¸A œ¾š¾�¸ƒE ¡¶š´†¸˜¹‹̧‡ 
:¡¶…́‹ œµ÷Eš¸œE ¡‹¶œ¾ƒ̧…¹’¸‡ š¾C¹U š¶�¼‚ 

17. lo’-thukal le’ekol bish’`areyak ma`’sar d’gan’ak w’thirosh’ak  
w’yits’hareak ub’koroth b’qar’ak w’tso’neak w’kal-n’dareyak  
‘asher tidor w’nid’botheyak uth’rumath yadeak. 
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Deut12:17 You are not able to eat within your gates the tithe of your grain or your wine  

or your oil, or the firstborn of your herd or your flock, or any of your votive offerings  

which you vow, or your freewill offerings, or the heave offerings of your hand. 
 

‹17› οὐ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσίν σου τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου σου  
καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου 
καὶ τῶν προβάτων σου καὶ πάσας εὐχάς, ὅσας ἂν εὔξησθε, 
καὶ τὰς ὁµολογίας ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑµῶν, 
17 ou dyn�sÿ phagein en tais polesin sou to epidekaton tou sitou sou kai tou oinou sou  
 You shall not be able to eat in your cities the tithe of your grain, and your wine,  

kai tou elaiou sou, ta pr�totoka t�n bo�n sou kai t�n probat�n sou kai pasas euchas,  
 and your olive oil, the first-born of your oxen, and of your sheep, and all the vows,  

hosas an eux�sthe, kai tas homologias hym�n  
 as many as you should have vowed, and your acknowledgment offerings,  

kai tas aparchas t�n cheir�n hym�n,  
 and the first-fruits of your hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA EM¶�¸�‚¾U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹�-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

 ‹¹‡·Kµ†¸‡ ¡¶œ́÷¼‚µ‡ ¡̧Çƒµ”¸‡ ¡¶U¹ƒE ¡̧’¹ƒE †´Uµ‚ ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 
:¡¶…́‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ́U̧‰µ÷´\¸‡ ¡‹¶š´”¸�¹A š¶�¼‚ 

18. ki ‘im-liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak to’k’lenu bamaqom  
‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo ‘attah ubin’ak ubitek  
w’`ab’d’ak wa’amathek w’haLewi ‘asher bish’`areyak  
w’samach’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak b’kol mish’lach yadek. 
 

Deut12:18 But you shall eat them before JWJY your El in the place  

which JWJY your El shall choose Himself, you and your son and your daughter,  

and your male servant and your female servant, and the Lewi who is within your gates; 

and you shall rejoice before JWJY your El in all that you put your hand to. 
 

‹18› ἀλλ’ ἢ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου φάγῃ αὐτὰ ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτῷ, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου,  
ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν,  
καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ πάντα,  
οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου.   
18 allí � enantion kyriou tou theou sou phagÿ auta en tŸ topŸ,  

But only before YHWH your El shall you eat them in the place 

hŸ an eklex�tai kyrios ho theos sou autŸ, sy kai ho huios sou 
 in which ever should choose YHWH your El himself for you and your son 

kai h� thygat�r sou, ho pais sou kai h� paidisk� sou  
 and your daughter, your manservant and your maidservant,  

kai ho pros�lytos ho en tais polesin hym�n,  
 and the foreigner in your cities.  

kai euphranth�sÿ enantion kyriou tou theou sou epi panta,  
 And you shall be glad before YHWH your El over all  

hou an epibalÿs t�n cheira sou.   
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 of whatsoever you should put upon your hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :¡¶œ́÷¸…µ‚-�µ” ¡‹¶÷´‹-�´J ‹¹‡·Kµ†-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µU-‘¶P ¡̧� š¶÷´V¹† Š‹ 

19. hishamer l’ak pen-ta`azob ‘eth-haLewi kal-yameyak `al-‘ad’matheak. 
 

Deut12:19 Take heed to yourself that you do not forsake the Lewi  

as long as you live in your land. 

‹19› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἐγκαταλίπῃς τὸν Λευίτην πάντα τὸν χρόνον,  
ὅσον ἐὰν ζῇς ἐπὶ τῆς γῆς.   
19 proseche seautŸ m� egkatalipÿs ton Leuit�n panta ton chronon,  

Take heed to yourself!  that you should not abandon the Levite all the time, 

hoson ean zÿs epi t�s g�s.   
as much as you should live upon the land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

¢́�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡̧�Eƒ̧B-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ‹¹‰¸šµ‹-‹¹J � 

¡̧�¸–µ’ †¶Eµ‚¸œ-‹¹J š´\´ƒ †´�¸�¾‚ ́U̧šµ÷´‚¸‡ 
:š´\´A �µ�‚¾U ¡̧�¸–µ’ œµEµ‚-�´�¸A š´\´A �¾�½‚¶� 

20. ki-yar’chib Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-g’bul’ak  
ka’asher diber-lak w’amar’at ‘ok’lah basar  
ki-th’aueh naph’sh’ak le’ekol basar b’kal-‘auath naph’sh’ak to’kal basar. 
 

Deut12:20 When JWJY your El shall enlarge your border as He has promised you,  

and you say, I shall eat flesh, because your soul desires to eat flesh,  

then you may eat flesh, according to all the desire of your soul. 
 

‹20› Ἐὰν δὲ ἐµπλατύνῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου, καθάπερ ἐλάλησέν σοι,  
καὶ ἐρεῖς Φάγοµαι κρέα, ἐὰν ἐπιθυµήσῃ ἡ ψυχή σου ὥστε φαγεῖν κρέα,  
ἐν πάσῃ ἐπιθυµίᾳ τῆς ψυχῆς σου φάγῃ κρέα.   
20 Ean de emplatynÿ kyrios ho theos sou ta horia sou, kathaper elal�sen soi,  
 And if should widen YHWH your El your borders, just as he spoke to you,  

kai ereis Phagomai krea, ean epithym�sÿ h� psych� sou 
and you shall say, I shall eat meats; if should desire your soul 

h�ste phagein krea, en pasÿ epithymia+ t�s psych�s sou phagÿ krea.   
 so as to eat meats, in every desire of your soul, you shall eat meats. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�E\´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ† ¡̧L¹÷ ™µ‰¸š¹‹-‹¹J ‚� 

 ¡̧� †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ ¡̧’‚¾Q¹÷E ¡̧š´™¸A¹÷ ́U̧‰µƒ́ˆ¸‡ �́� Ÿ÷¸� 
:¡¶�¸–µ’ œµEµ‚ �¾�¸A ¡‹¶š´”¸�¹A ́U̧�µ�´‚¸‡ ¡¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ 

21. ki-yir’chaq mim’ak hamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak  
lasum sh’mo sham w’zabach’at mib’qar’ak umitso’n’ak ‘asher nathan Yahúwah l’ak  
ka’asher tsiuithik w’akal’at bish’`areyak b’kol ‘auath naph’sheak. 
 

Deut12:21 If the place which JWJY your El chooses to put His name there is too far  

from you, then you may slaughter of your herd and of your flock  

which JWJY has given you, as I have commanded you;  

and you may eat within your gates according to all the desire of your soul. 
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‹21› ἐὰν δὲ µακρότερον ἀπέχῃ σου ὁ τόπος, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου  
καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων σου, ὧν ἂν δῷ ὁ θεός σοι, ὃν τρόπον ἐνετειλάµην σοι,  
καὶ φάγῃ ἐν ταῖς πόλεσίν σου κατὰ τὴν ἐπιθυµίαν τῆς ψυχῆς σου·   
21 ean de makroteron apechÿ sou ho topos,  

And if at a farther distance from you be the place 

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai  
 which ever should choose YHWH your El to call upon  

to onoma autou ekei, kai thyseis apo t�n bo�n sou  
His name there, then you shall sacrifice from your oxen, 

kai apo t�n probat�n sou, h�n an dŸ ho theos soi,  
 and from your sheep what ever should give to you your El,  

hon tropon eneteilam�n soi, kai phagÿ en tais polesin sou  
in which manner I gave charge to you; and you shall eat in your cities 

kata t�n epithymian t�s psych�s sou;   
  according to the desire of your soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚·÷´Hµ† EM¶�¸�‚¾U ‘·J �´Iµ‚´†-œ¶‚¸‡ ‹¹ƒ̧Qµ†-œ¶‚ �·�´‚·‹ š¶�¼‚µJ ¢µ‚ ƒ� 

:EM¶�¸�‚¾‹ ‡´Ç‰µ‹ šŸ†´Hµ†¸‡  
22. ‘ak ka’asher ye’akel ‘eth-hats’bi w’eth-ha’ayal ken to’k’lenu hatame’  
w’hatahor yach’daw yo’k’lenu. 
 

Deut12:22 Just as a gazelle or a deer is eaten, so you shall eat it; the unclean  

and the clean alike may eat of it. 
 

‹22› ὡς ἔσθεται ἡ δορκὰς καὶ ἡ ἔλαφος, οὕτως φάγῃ αὐτό, ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ  
καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται.   
22 h�s esthetai h� dorkas kai h� elaphos, hout�s phagÿ auto, ho akathartos en soi  
 As are eaten the doe and the stag, so shall you eat it; the unclean among you,  

kai ho katharos h�saut�s edetai.   
 and the clean likewise shall eat it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶–́Mµ† ‚E† �́Cµ† ‹¹J �́Cµ† �¾�¼‚ ‹¹U̧�¹ƒ̧� ™µˆ¼‰ ™µš „� 

:š´\´Aµ†-�¹” �¶–¶Mµ† �µ�‚¾œ-‚¾�¸‡ 
23. raq chazaq l’bil’ti ‘akol hadam ki hadam hu’ hanaphesh  
w’lo’-tho’kal hanephesh `im-habasar. 
 

Deut12:23 Only be steadfast in not eating the blood, for the blood that it is the life,  

and you shall not eat the life with the flesh. 
 

‹23› πρόσεχε ἰσχυρῶς τοῦ µὴ φαγεῖν αἷµα, ὅτι τὸ αἷµα αὐτοῦ ψυχή·   
οὐ βρωθήσεται ἡ ψυχὴ µετὰ τῶν κρεῶν, 
23 proseche ischyr�s tou m� phagein haima, hoti to haima autou psych�;   
 Take heed strongly!  to not eat blood, for its blood is life.  

ou br�th�setai h� psych� meta t�n kre�n,  
 You shall not eat life with the meats. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:�¹‹́LµJ EM¶�¸P̧�¹U —¶š´‚´†-�µ” EM¶�¸�‚¾U ‚¾� …� 

24. lo’ to’k’lenu `al-ha’arets tish’p’kenu kamayim. 
 

Deut12:24 You shall not eat it; you shall pour it out on the ground like water. 
 

‹24› οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ·   
24 ou phagesthe, epi t�n g�n ekcheeite auto h�s hyd�r;   

You shall not eat blood; upon the earth you shall pour it out as water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡‹¶’´ƒ̧�E ¡̧� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� EM¶�¸�‚¾U ‚¾� †� 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ† †¶\¼”µœ-‹¹J 
25. lo’ to’k’lenu l’ma`an yitab l’ak ul’baneyak ‘achareyak ki-tha`aseh hayashar 
b’`eyney Yahúwah. 
 

Deut12:25 You shall not eat it, so that it may be well to you and to your sons after you,  

for you shall do what is right in the sight of JWJY. 
 

‹25› οὐ φάγῃ αὐτό, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ,  
ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
25 ou phagÿ auto, hina eu soi gen�tai kai tois huiois sou meta se,  
 You shall not eat it, that good should happen to you, and to your sons after you,  

ean poi�sÿs to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou.   
 if you should do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´W¹U ¡‹¶š´…̧’E ¡̧� E‹̧†¹‹-š¶�¼‚ ¡‹¶�´…́™ ™µš ‡� 

:†´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ́œ‚´ƒE 
26. raq qadasheyak ‘asher-yih’yu l’ak un’dareyak tisa’  
uba’ath ‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah. 
 

Deut12:26 Only your holy things which you may have and your votive offerings,  

you shall take and go to the place which JWJY chooses. 
 

‹26› πλὴν τὰ ἅγιά σου, ἐὰν γένηταί σοι, καὶ τὰς εὐχάς σου λαβὼν ἥξεις  
εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
26 pl�n ta hagia sou, ean gen�tai soi,  

Except your holy things, which ever should come to you, 

kai tas euchas sou lab�n h�xeis eis ton topon,  
 and your vow offerings taking, you shall come into the place  

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  
 which ever should choose YHWH your El to be called upon His name there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” �́Cµ†¸‡ š´\´Aµ† ¡‹¶œ¾�¾” ́œ‹¹\´”¸‡ ˆ� 

:�·�‚¾U š´\´Aµ†̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” ¢·–́V¹‹ ¡‹¶‰´ƒ̧ˆ-�µ…̧‡ 
27. w’`asiath `olotheyak habasar w’hadam `al-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak  
w’dam-z’bacheyak yishaphek `al-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak w’habasar to’kel. 
 

Deut12:27 And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the blood,  

on the altar of JWJY your El; and the blood of your sacrifices shall be poured out  
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on the altar of JWJY your El, and you shall eat the flesh. 
 

‹27› καὶ ποιήσεις τὰ ὁλοκαυτώµατά σου·  τὰ κρέα ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τὸ δὲ αἷµα τῶν θυσιῶν σου προσχεεῖς  
πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τὰ δὲ κρέα φάγῃ.   
27 kai poi�seis ta holokaut�mata sou;   
 And there you shall offer your whole burnt-offerings;  

ta krea anoiseis epi to thysiast�rion kyriou tou theou sou,  
the meats you shall offer upon the altar of YHWH your El;  

to de haima t�n thysi�n sou proscheeis  
but the blood of your sacrifices you shall pour 

pros t�n basin tou thysiast�riou kyriou tou theou sou, ta de krea phagÿ.   
 towards the base of the altar of YHWH your El, but the meats you may eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ́U̧”µ÷´�¸‡ š¾÷¸� ‰� 

�́�Ÿ”-…µ” ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡‹¶’´ƒ̧�E ¡̧� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� ́ ¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
“ :¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ†¸‡ ƒŸHµ† †¶\¼”µœ ‹¹J 

28. sh’mor w’shama`’at ‘eth kal-had’barim ha’eleh ‘asher ‘anoki m’tsaueak  
l’ma`an yitab l’ak ul’baneyak ‘achareyak `ad-`olam ki tha`aseh hatob  
w’hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut12:28 Be careful to listen to all these words which I command you,  

so that it may be well with you and with your sons after you forever,  

for you shall do what is good and right in the sight of JWJY your El. 
 

‹28› φυλάσσου καὶ ἄκουε καὶ ποιήσεις πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι,  
ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου δι’ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν  
καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
28 phylassou kai akoue kai poi�seis pantas tous logous, hous eg� entellomai soi,  
 Guard and hearken!  and you shall do all the words which I give charge to you,  

hina eu soi gen�tai kai tois huiois sou dií ai�nos, 
that good should happen to you, and to your sons through the eon, 

ean poi�sÿs to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou.   
 if you should do the pleasing and the good thing before YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´L´�-‚´ƒ †´Uµ‚ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹š¸�µ‹-‹¹J Š� 

:�́˜¸šµ‚¸A ́U̧ƒµ�´‹̧‡ �́œ¾‚ ́U̧�µš´‹̧‡ ¡‹¶’´P¹÷ �́œŸ‚ œ¶�¶š´� 
29. ki-yak’rith Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-hagoyim ‘asher ‘attah ba’-shamah laresheth 
‘otham mipaneyak w’yarash’at ‘otham w’yashab’at b’ar’tsam. 
 

Deut12:29 When JWJY your El cuts off the nations from your faces  

which you are going in to dispossess them there,  

and you dispossess them and dwell in their land, 
 

‹29› Ἐὰν δὲ ἐξολεθρεύσῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη,  
εἰς οὓς σὺ εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀπὸ προσώπου σου  
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καὶ κατακληρονοµήσῃς αὐτοὺς καὶ κατοικήσῃς ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
29 Ean de exolethreusÿ kyrios ho theos sou ta ethn�,  

But if should utterly destroy YHWH your El the nations 

eis hous sy eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai t�n g�n aut�n, 
 into which you enter there to inherit their land 

apo pros�pou sou kai katakl�ronom�sÿs autous kai katoik�sÿs en tÿ gÿ aut�n,  
 from your presence, and you should inherit them, and dwell in their land;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶’´P¹÷ �́…̧÷´V¹† ‹·š¼‰µ‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ �·™´M¹U-‘¶P ¡̧� š¶÷´V¹† � 

 †¶K·‚´† �¹‹ŸBµ† E…̧ƒµ”µ‹ †´�‹·‚ š¾÷‚·� �¶†‹·†¾�‚·� �¾š¸…¹U-‘¶–E 
:‹¹’´‚-�µB ‘·J-†¶\½”¶‚¸‡ �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ 

30. hishamer l’ak pen-tinaqesh ‘achareyhem ‘acharey hisham’dam mipaneyak  
uphen-tid’rosh l’eloheyhem le’mor ‘eykah ya`ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-‘eloheyhem 
w’e`eseh-ken gam-‘ani. 
 

Deut12:30 take heed to yourself that you are not ensnared to follow them,  

after they are destroyed before your faces,  

and that you do not inquire after their mighty ones, saying,  

How do these nations serve their mighty ones, that I also may do likewise? 
 

‹30› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι αὐτοῖς µετὰ  
τὸ ἐξολεθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου·  οὐ µὴ ἐκζητήσῃς τοὺς θεοὺς αὐτῶν  
λέγων Πῶς ποιοῦσιν τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐτῶν;  ποιήσω κἀγώ.   
30 proseche seautŸ m� ekz�t�sÿs epakolouth�sai autois  

take heed to yourself!  You should not seek to follow them 

meta to exolethreuth�nai autous apo pros�pou sou;   
 after their being utterly destroyed from your face.   

ou m� ekz�t�sÿs tous theous aut�n leg�n  
 In no way should you seek after their mighty ones, saying, 

P�s poiousin ta ethn� tauta tois theois aut�n?  poi�s� kag�.    
 How act these nations with their mighty ones shall act I also. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ œµƒ¼”ŸU-�´J ‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‘·� †¶\¼”µœ-‚¾� ‚� 

�¶†‹·’¸A-œ¶‚ �µ„ ‹¹J �¶†‹·†¾�‚·� E\´” ‚·’´\ š¶�¼‚ 
:�¶†‹·†¾�‚·� �·‚´ƒ E–̧š¸\¹‹ �¶†‹·œ¾’¸A-œ¶‚¸‡ 

31. lo’-tha`aseh ken laYahúwah ‘Eloheyak ki kal-to`abath Yahúwah ‘asher sane’ `asu  
l’eloheyhem ki gam ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem yis’r’phu ba’esh l’eloheyhem. 
 

Deut12:31 You shall not behave thus toward JWJY your El, for every abominable act  

which JWJY hates they have done for their mighty ones;  

for they even burn their sons and their daughters in the fire to their mighty ones. 
 

‹31› οὐ ποιήσεις οὕτως κυρίῳ τῷ θεῷ σου·  τὰ γὰρ βδελύγµατα,  
ἃ κύριος ἐµίσησεν, ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν  
καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν κατακαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν.    
31 ou poi�seis hout�s kyriŸ tŸ theŸ sou;  ta gar bdelygmata,  
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You shall not do so to YHWH your El; for the abominations 

ha kyrios emis�sen, epoi�san tois theois aut�n, hoti tous huious aut�n 
 which YHWH detested they did with their mighty ones; for also their sons 

kai tas thygateras aut�n katakaiousin en pyri tois theois aut�n.   
 and their daughters they incinerated in fire to their mighty ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ¾‚ �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ†-�´J œ·‚ ‚ 

– :EM¶L¹÷ ”µš¸„¹œ ‚¾�¸‡ ‡‹́�´” •·“¾œ-‚¾� œŸ\¼”µ� Eš¸÷¸�¹œ 
32. (13:1 in Heb.) ‘eth kal-hadabar ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem  
‘otho thish’m’ru la`asoth lo’-thoseph `alayu w’lo’ thig’ra` mimenu. 
 

Deut12:32  Every word which I command you, you shall be careful to do;  

you shall not add to it nor take away from it. 
 

‹13:1› Πᾶν ῥῆµα, ὃ ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν·   
οὐ προσθήσεις ἐπ’ αὐτὸ οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ’ αὐτοῦ.   
1 Pan hr�ma, ho eg� entellomai soi s�meron, touto phylaxÿ poiein;   
 Every word which I give charge to you today, this you shall guard to do.  

ou prosth�seis epí auto oude apheleis apí autou.   
 You shall not add unto it, nor remove from it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 

�Ÿ�¼‰ �·�¾‰ Ÿ‚ ‚‹¹ƒ́’ ¡̧A̧š¹™¸A �E™´‹-‹¹J ƒ 

:œ·–Ÿ÷ Ÿ‚ œŸ‚ ¡‹¶�·‚ ‘µœ́’¸‡ 

1. (13:2 in Heb.) ki-yaqum b’qir’b’ak nabi’ ‘o cholem chalom  
w’nathan ‘eleyak ‘oth ‘o mopheth. 
 

Deut13:1 If a prophet or a dreamer of dreams arises among you  

and gives you a sign or a wonder, 
 

‹2› Ἐὰν δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόµενος ἐνύπνιον  
καὶ δῷ σοι σηµεῖον ἢ τέρας 
2 Ean de anastÿ en soi proph�t�s � enypniazomenos enypnion  
 And if there should rise up among you a prophet or one dreaming dreams,  

kai dŸ soi s�meion � teras 
 and he should give to you a sign or miracle, 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ œ·–ŸLµ†¸‡ œŸ‚´† ‚´ƒE „ 

:�·…̧ƒ́”´’¸‡ �́U̧”µ…̧‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ †´�¸�·’ 
2. (13:3 in Heb.) uba’ ha’oth w’hamopheth ‘asher-diber ‘eleyak le’mor  
nel’kah ‘acharey ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tam w’na`ab’dem. 
 

Deut13:2 and the sign or the wonder which he spoke to you comes to pass, saying,  

Let us go after other mighty ones whom you have not known and let us serve them, 
 

‹3› καὶ ἔλθῃ τὸ σηµεῖον ἢ τὸ τέρας, ὃ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων Πορευθῶµεν  
καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ οἴδατε, 
3 kai elthÿ to s�meion � to teras, ho elal�sen pros se  
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 and it should come to pass – the sign or the miracle which he spoke to you,  

leg�n Poreuth�men kai latreus�men theois heterois, hous ouk oidate,  
 saying, We should go and serve other mighty ones who we do not know. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ�¼‰µ† �·�Ÿ‰-�¶‚ Ÿ‚ ‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹·š¸ƒ¹C-�¶‚ ”µ÷¸�¹œ ‚¾� … 

 �¶�¸�¹‹¼† œµ”µ…́� �¶�¸œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †¶Nµ’¸÷ ‹¹J ‚E†µ† 
:�¶�¸�¸–µ’-�´�¸ƒE �¶�¸ƒµƒ̧�-�´�¸A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ 

3. (13:4 in Heb.) lo’ thish’ma` ‘el-dib’rey hanabi’ hahu’ ‘o ‘el-cholem hachalom hahu’  
ki m’naseh Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth’kem lada`ath hayish’kem ‘ohabim  
‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem b’kal-l’bab’kem ub’kal-naph’sh’kem. 
 

Deut13:3 you shall not listen to the words of that prophet or to that dreamer of dreams;  

for JWJY your El is testing you to know if you love JWJY your El with all your heart 

and with all your soul. 
 

‹4› οὐκ ἀκούσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφήτου ἐκείνου  
ἢ τοῦ ἐνυπνιαζοµένου τὸ ἐνύπνιον ἐκεῖνο,  
ὅτι πειράζει κύριος ὁ θεὸς ὑµᾶς εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν  
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν.   
4 ouk akousesthe t�n log�n tou proph�tou ekeinou  

You shall not hearken to the words of that prophet, 

� tou enypniazomenou to enypnion ekeino,  
 or the one dreaming that dream;  

hoti peirazei kyrios ho theos hymas eidenai ei agapate kyrion ton theon hym�n  
 for tests YHWH your El you, to know, if you love YHWH your El  

ex hol�s t�s kardias hym�n kai ex hol�s t�s psych�s hym�n.   
 from entire heart your and from entire soul your. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚¸‡ E‚´š‹¹œ Ÿœ¾‚¸‡ E�·�·U �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ † 

:‘E™´A̧…¹œ ŸƒE E…¾ƒ¼”µœ Ÿœ¾‚‡̧ E”´÷¸�¹œ Ÿ�¾™¸ƒE Eš¾÷¸�¹U 
4. (13:5 in Heb.) ‘acharey Yahúwah ‘Eloheykem teleku w’otho thira’u  
w’eth-mits’wothayu tish’moru ub’qolo thish’ma`u w’otho tha`abodu ubo thid’baqun. 
 

Deut13:4 You shall walk after JWJY your El and fear Him;  

and you shall keep His commandments,  

and listen to His voice, serve Him, and cling to Him. 
 

‹5› ὀπίσω κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν πορεύεσθε καὶ αὐτὸν φοβηθήσεσθε  
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξεσθε καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε  
καὶ αὐτῷ προστεθήσεσθε.   
5 opis� kyriou tou theou hym�n poreuesthe kai auton phob�th�sesthe  
 after YHWH your El You shall go, and Him you shall fear,  

kai tas entolas autou phylaxesthe  
and His commandments you shall keep,  

kai t�s ph�n�s autou akousesthe kai autŸ prosteth�sesthe.  
 and His voice you shall hearken to, and to Him you shall be added to. 
_____________________________________________________________________________________________ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      144 

œ́÷E‹ ‚E†µ† �Ÿ�¼‰µ† �·�¾‰ Ÿ‚ ‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ†¸‡ ‡ 

�¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹˜ŸLµ† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�µ” †´š´“-š¶A¹… ‹¹J 
¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ ¡¼‰‹¹Cµ†¸� �‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ ¡̧…¾Pµ†¸‡ 

:¡¶A̧š¹R¹÷ ”´š´† ́U̧šµ”¹ƒE D´A œ¶�¶�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧E¹˜ š¶�¼‚ 
5. (13:6 in Heb.) w’hanabi’ hahu’ ‘o cholem hachalom hahu’ yumath  
ki diber-sarah`al-Yahúwah ‘Eloheykem hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits’rayim 
w’hapod’ak mibeyth `abadim l’hadichak min-haderek  
‘asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak laleketh bah ubi`ar’at hara` miqir’beak. 
 

Deut13:5 But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to death,  

because he has counseled rebellion against JWJY your El who brought you  

from the land of Mitsrayim and redeemed you from the house of slavery,  

to seduce you from the way in which JWJY your El commanded you to walk by it.  

So you shall purge the evil from among you. 
 

‹6› καὶ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνιαζόµενος ἐκεῖνος ἀποθανεῖται·   
ἐλάλησεν γὰρ πλανῆσαί σε ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῦ λυτρωσαµένου σε ἐκ τῆς δουλείας ἐξῶσαί σε ἐκ τῆς ὁδοῦ,  
ἧς ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ·   
καὶ ἀφανιεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
6 kai ho proph�t�s ekeinos � ho to enypnion enypniazomenos ekeinos apothaneitai;   
 And that prophet, or the dream dreaming that one shall die;  

elal�sen gar plan�sai se apo kyriou tou theou sou tou exagagontos se 
for he spoke to cause you to wander from YHWH your El the one leading you 

ek g�s Aigyptou tou lytr�samenou se ek t�s douleias ex�sai se  
from the land of Egypt, ransoming you from slavery to push you 

ek t�s hodou, h�s eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en autÿ;   
 from the way of which gave charge to you YHWH your El to go by it.  

kai aphanieis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   
 And you shall remove wicked thing from you their. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ¶�·‚ Ÿ‚ ¡̧U¹ƒ-Ÿ‚ ¡̧’¹ƒ-Ÿ‚ ¡¶L¹‚-‘¶ƒ ¡‹¹‰´‚ ¡̧œ‹¹“¸‹ ‹¹J ˆ 

†´�¸�·’ š¾÷‚·� š¶œ·NµA ¡̧�¸–µ’¸J š¶�¼‚ ¡¼”·š Ÿ‚ ¡¶™‹·‰ 
:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ‡ †´Uµ‚ ́U̧”µ…́‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ †´…̧ƒµ”µ’¸‡ 

6. (13:7 in Heb.) ki y’sith’ak ‘achik ben-‘imek ‘o-bin’ak ‘o-bit’ak ‘o ‘esheth cheyqeak  
‘o re`ak ‘asher k’naph’sh’ak basether le’mor nel’kah w’na`ab’dah ‘elohim ‘acherim  
‘asher lo’ yada`’at ‘attah wa’abotheyak. 
 

Deut13:6 If your brother, your mother’s son, or your son or your daughter,  

or the wife you cherish, or your friend who is as your own soul, shall entice you secretly, 

saying, Let us go and serve other mighty ones whom neither you  

nor your fathers have known, 
 

‹7› Ἐὰν δὲ παρακαλέσῃ σε ὁ ἀδελφός σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ µητρός σου  
ἢ ὁ υἱός σου ἢ ἡ θυγάτηρ σου ἢ ἡ γυνὴ ἡ ἐν κόλπῳ σου ἢ ὁ φίλος  
ὁ ἴσος τῆς ψυχῆς σου λάθρᾳ λέγων Βαδίσωµεν 
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καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ ᾔδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, 
7 Ean de parakalesÿ se ho adelphos sou ek patros sou  

But if there should enjoin you, your brother from your father, 

� ek m�tros sou � ho huios sou � h� thygat�r sou � h� gyn� 
 or from your mother, or of your son, or of your daughter, or of your wife, 

h� en kolpŸ sou � ho philos ho isos t�s psych�s sou lathra+ leg�n  
 or one in your bosom, or friend your equal to your soul, in private saying,  

Badis�men kai latreus�men theois heterois,  
We should go and should serve other mighty ones 

hous ouk ÿdeis sy kai hoi pateres sou,  
 which neither know you nor your fathers, 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶�·‚ �‹¹ƒ¾š¸Rµ† �¶�‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´† ‹·†¾�½‚·÷ ‰ 

:—¶š´‚´† †·˜¸™-…µ”¸‡ —¶š´‚´† †·˜¸™¹÷ ́ ¶L¹÷ �‹¹™¾‰¸š´† Ÿ‚ 
7. (13:8 in Heb.) me’elohey ha`amim ‘asher s’bibotheykem haq’robim ‘eleyak  
‘o har’choqim mimeak miq’tseh ha’arets w’`ad-q’tseh ha’arets. 
 

Deut13:7 of the mighty one of the peoples who are around you, near you or far from you,  

from one end of the earth to the other end of the earth, 
 

‹8› ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑµῶν τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν µακρὰν  
ἀπὸ σοῦ ἀπ’ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, 
8 apo t�n the�n t�n ethn�n t�n perikyklŸ hym�n  

of the mighty ones of the nations surrounding you, 

t�n eggizont�n soi � t�n makran apo sou 
 of the ones near to you, or of the ones far from you, 

apí akrou t�s g�s he�s akrou t�s g�s,  
 from the uttermost part of the earth, unto the uttermost part of the earth; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́�´” ¡̧’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾�¸‡ ‡‹́�·‚ ”µ÷¸�¹œ ‚¾�¸‡ Ÿ� †¶ƒ‚¾œ-‚¾� Š 

:‡‹́�´” †¶Nµ�¸œ-‚¾�¸‡ �¾÷¸‰µœ-‚¾�¸‡ 
8. (13:9 in Heb.) lo’-tho’beh lo w’lo’ thish’ma` ‘elayu  
w’lo’-thachos `eyn’ak `alayu w’lo’-thach’mol w’lo’-th’kaseh `alayu. 
 

Deut13:8 you shall not yield to him, nor listen to him;  

and your eye shall not pity him, nor shall you spare nor conceal him. 
 

‹9› οὐ συνθελήσεις αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ αὐτοῦ,  
καὶ οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῷ,  
οὐκ ἐπιποθήσεις ἐπ’ αὐτῷ οὐδ’ οὐ µὴ σκεπάσῃς αὐτόν·   
9 ou synthel�seis autŸ kai ouk eisakousÿ autou,  

you shall not acquiesce to him, and you shall not hear him,  

kai ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autŸ,  
and you shall not spare your eye upon him, 

ouk epipoth�seis epí autŸ oudí ou m� skepasÿs auton;   
 and you shall not show mercy upon him, nor shall you shelter him. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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Ÿœ‹¹÷¼†µ� †´’Ÿ�‚¹š´ƒ ŸA-†¶‹̧†¹U ¡̧…́‹ EM¶„¸šµ†µU „¾š´† ‹¹J ‹ 

:†´’¾š¼‰µ‚´A �́”´†-�´J …µ‹̧‡ 
9. (13:10 in Heb.) ki harog tahar’genu yad’ak tih’yeh-bo bari’shonah lahamitho  
w’yad kal-ha`am ba’acharonah. 
 

Deut13:9 But you shall surely kill him; your hand shall be at the first against him 

to put him to death, and at the last the hand of all the people. 
 

‹10› ἀναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, αἱ χεῖρές σου ἔσονται  
ἐπ’ αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ αἱ χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ’ ἐσχάτῳ, 
10 anaggell�n anaggeleis peri autou, hai cheires sou esontai  

Announcing, you shall announce concerning him, and your hand shall be 

epí auton en pr�tois apokteinai auton, kai hai cheires pantos tou laou epí eschatŸ, 
upon him as first to kill him, and the hand of all the people at the last. 

_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �µ”·÷ ¡¼‰‹¹Cµ†¸� �·R¹ƒ ‹¹J œ·÷´‡ �‹¹’´ƒ¼‚´ƒ ŸU̧�µ™¸“E ‚‹ 

:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ¡¼‚‹¹˜ŸLµ†  
10. (13:11 in Heb.) us’qal’to ba’abanim wameth ki biqesh l’hadichak me`al Yahúwah 
‘Eloheyak hamotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut13:10 So you shall stone him with stones and he die  

because he has sought to seduce you from JWJY your El who brought you out  

from the land of Mitsrayim, out of the house of slavery. 
 

‹11› καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται,  
ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῆσαί σε ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
11 kai lithobol�sousin auton en lithois, kai apothaneitai,  

And they shall throw stones at him with stones, and he shall die;  

hoti ez�t�sen apost�sai se apo kyriou tou theou sou  
for he sought to abstain you from YHWH your El, 

tou exagagontos se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias.   
 the one leading you from the land of Egypt, from the house of slavery. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘E‚´š¹‹̧‡ E”¸÷¸�¹‹ �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ ƒ‹ 

“ :¡¶A̧š¹™¸A †¶Fµ† ”´š´† š´ƒ́CµJ œŸ\¼”µ� E–¹“Ÿ‹-‚¾�¸‡ 
11. (13:12 in Heb.) w’kal-Yis’ra’El yish’m’`u w’yira’un  
w’lo’-yosiphu la`asoth kadabar hara` hazeh b’qir’beak. 
 

Deut13:11 Then all Yisra’El shall hear and be afraid,  

and shall not again do any such a wicked thing as this among you. 
 

‹12› καὶ πᾶς Ισραηλ ἀκούσας φοβηθήσεται  
καὶ οὐ προσθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑµῖν.   
12 kai pas Isra�l akousas phob�th�setai  

And all Israel hearing, shall fear,  

kai ou prosth�sousin eti poi�sai kata to hr�ma to pon�ron touto en hymin.   
and shall not add to do again according to matter this wicked among you.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶š´” œµ‰µ‚A̧ ”µ÷¸�¹œ-‹¹J „‹ 

:š¾÷‚·� �́� œ¶ƒ¶�´� ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 
12. (13:13 in Heb.) ki-thish’ma` b’achath `areyak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak lashebeth sham le’mor. 
 

Deut13:12 If you hear in one of your cities,  

which JWJY your El is giving you to dwell there, saying, 
 

‹13› Ἐὰν δὲ ἀκούσῃς ἐν µιᾷ τῶν πόλεών σου,  
ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατοικεῖν σε ἐκεῖ, λεγόντων 
13 Ean de akousÿs en mia+ t�n pole�n sou,  

And if it should be heard in one of your cities,  

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi katoikein se ekei, legont�n  

 which YHWH your El gives to you for you to dwell there, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ E‰‹¹CµIµ‡ ¡¶A̧š¹R¹÷ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’¸A �‹¹�´’¼‚ E‚¸˜´‹ …‹ 

:�¶U̧”µ…̧‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ †´…̧ƒµ”µ’¸‡ †´�¸�·’ š¾÷‚·� �́š‹¹” 
13. (13:14 in Heb.) yats’u ‘anashim b’ney-B’lia`al miqir’beak  
wayadichu ‘eth-yosh’bey `iram le’mor nel’kah  
w’na`ab’dah ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tem. 
 

Deut13:13 Certain men, sons of Beliaal, have gone out from among you  

and have seduced the inhabitants of their city, saying,  

Let us go and serve other mighty ones whom you have not known, 
 

‹14› Ἐξήλθοσαν ἄνδρες παράνοµοι ἐξ ὑµῶν  
καὶ ἀπέστησαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν πόλιν αὐτῶν 
λέγοντες Πορευθῶµεν καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ ᾔδειτε, 
14 Ex�lthosan andres paranomoi ex hym�n  

came forth Men lawbreahers from you, 

kai apest�san pantas tous katoikountas t�n polin aut�n 
and left all the ones dwelling in their city, 

legontes Poreuth�men kai latreus�men theois heterois, hous ouk ÿdeite,  
 saying, We should go and serve other mighty ones, which you did not know; 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·Š‹·† ́U̧�µ‚´�¸‡ ́U̧šµ™´‰¸‡ ́U̧�µš´…̧‡ ‡Š 

:¡¶A̧š¹™¸A œ‚¾Fµ† †´ƒ·”ŸUµ† †´œ̧\¶”¶’ š´ƒ́Cµ† ‘Ÿ�´’ œ¶÷½‚ †·M¹†¸‡ 
14. (13:15 in Heb.) w’darash’at w’chaqar’at w’sha’al’at heyteb  
w’hinneh ‘emeth nakon hadabar ne`es’thah hato`ebah hazo’th b’qir’beak. 
 

Deut13:14 then you shall inquire and search out and ask diligently;  

and, behold, if it is true and the matter established  

that this abomination has been done among you, 
 

‹15› καὶ ἐρωτήσεις καὶ ἐραυνήσεις σφόδρα,  
καὶ ἰδοὺ ἀληθὴς σαφῶς ὁ λόγος, γεγένηται τὸ βδέλυγµα τοῦτο ἐν ὑµῖν, 
15 kai er�t�seis kai eraun�seis sphodra,  
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then you shall examine, and shall ask, and shall search exceedingly;  

kai idou al�th�s saph�s ho logos, gegen�tai to bdelygma 
and behold, true be clearly if the word has taken place abomination 

touto en hymin,  
 that this among you; 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´œ¾‚ �·š¼‰µ† ƒ¶š´‰-‹¹–̧� ‚E†µ† š‹¹”´† ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ †¶Jµœ †·Jµ† ˆŠ 

:ƒ¶š´‰-‹¹–̧� D´U̧÷¶†¸A-œ¶‚¸‡ D´A-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚¸‡  
15. (13:16 in Heb.) hakeh thakeh ‘eth-yosh’bey ha`ir hahu’ l’phi-chareb  
hacharem ‘othah w’eth-kal-‘asher-bah w’eth-b’hem’tah l’phi-chareb. 
 

Deut13:15 you shall surely strike the inhabitants of that city with the edge of the sword,  

utterly destroying it and all that is in it and its cattle with the edge of the sword. 
 

‹16› ἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ  
ἐν φόνῳ µαχαίρας, ἀναθέµατι ἀναθεµατιεῖτε αὐτὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ 
16 anair�n aneleis pantas tous katoikountas  

then by doing away with, you shall do away with all the ones dwelling 

en tÿ polei ekeinÿ en phonŸ machairas,  
in that city by carnage of the sword;  

anathemati anathematieite aut�n kai panta ta en autÿ 
 under anathema you shall devote it to consumption, and all the things in it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´ƒ¾‰¸š ¢ŸU-�¶‚ —¾A̧™¹U D´�´�¸�-�´J-œ¶‚¸‡ ˆ‹ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� �‹¹�´J D´�´�¸�-�´J-œ¶‚¸‡ š‹¹”´†-œ¶‚ �·‚´ƒ ́U̧–µš´\¸‡ 
:…Ÿ” †¶’´A¹œ ‚¾� �́�Ÿ” �·U †´œ̧‹́†¸‡ 

16. (13:17 in Heb.) w’eth-kal-sh’lalah tiq’bots ‘el-tok r’chobah  
w’saraph’at ba’esh ‘eth-ha`ir w’eth-kal-sh’lalah kalil laYahúwah ‘Eloheyak  
w’hay’thah tel `olam lo’ thibaneh `od. 
 

Deut13:16 Then you shall gather all its booty into the middle of its open square  

and burn the city and all its booty with fire completely before JWJY your El;  

and it shall be a ruin forever.  It shall never be built any more. 
 

‹17› καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς τὰς διόδους αὐτῆς  
καὶ ἐµπρήσεις τὴν πόλιν ἐν πυρὶ  
καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδηµεὶ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου,  
καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα, οὐκ ἀνοικοδοµηθήσεται ἔτι.   
17 kai panta ta skyla aut�s synaxeis eis tas diodous aut�s  

And all its spoils you shall bring together into its corridors, 

kai empr�seis t�n polin en pyri  
and you shall burn the city by fire,  

kai panta ta skyla aut�s pand�mei enantion kyriou tou theou sou,  
and all its spoils in full assembly before YHWH your El;  

kai estai aoik�tos eis ton ai�na, ouk anoikodom�th�setai eti.   
 and it shall be uninhabited into the eon; it shall not be rebuilt again. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‘Ÿš¼‰·÷ †´E†´‹ ƒE�´‹ ‘µ”µ÷¸� �¶š·‰µ†-‘¹÷ †´÷E‚¸÷ ¡̧…́‹̧A ™µA̧…¹‹-‚¾�¸‡ ‰‹ 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ ¡¶A̧š¹†¸‡ ¡̧÷µ‰¹š¸‡ �‹¹÷¼‰µš ¡̧�-‘µœ́’¸‡ ŸPµ‚  
17. (13:18 in Heb.) w’lo’-yid’baq b’yad’ak m’umah min-hacherem  
l’ma`an yashub Yahúwah mecharon ‘apo w’nathan-l’ak rachamim  
w’richam’ak w’hir’beak ka’asher nish’ba` la’abotheyak. 
 

Deut13:17 And there shall cleave nothing to your hand of the devoted thing,  

so that JWJY may turn from His burning anger and show mercy on you,  

and have compassion on you and make you increase, just as He has sworn to your fathers, 
 

‹18› οὐ προσκολληθήσεται ἐν τῇ χειρί σου οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος,  
ἵνα ἀποστραφῇ κύριος ἀπὸ θυµοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ δώσει σοι ἔλεος  
καὶ ἐλεήσει σε καὶ πληθυνεῖ σε, ὃν τρόπον ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου, 
18 ou proskoll�th�setai en tÿ cheiri sou ouden  
And you shall not cleave to anything in your hand 

apo tou anathematos,  
of that being offered up for consumption as anathema  

hina apostraphÿ kyrios apo thymou t�s org�s autou  
so that YHWH should be turned away from the rage of His anger, 

kai d�sei soi eleos kai ele�sei se 
and should grant to you mercy, and should show mercy on you, 

kai pl�thynei se, hon tropon �mosen kyrios tois patrasin sou,  
and should multiply you in which manner YHWH swore by an oath to your fathers; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷-�´J-œ¶‚ š¾÷¸�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ”µ÷¸�¹œ ‹¹J Š‹ 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ† œŸ\¼”µ� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
18. (13:19 in Heb.) ki thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak  
lish’mor ‘eth-kal-mits’wothayu  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom la`asoth hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut13:18 if you shall listen to the voice of JWJY your El, keeping all His commandments  

which I am commanding you today, and doing what is right in the sight of JWJY your El. 
 

‹19› ἐὰν ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσειν πάσας  
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
ποιεῖν τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.    
19 ean akousÿs t�s ph�n�s kyriou tou theou sou  

if you should hearken to the voice of YHWH your El, 

phylassein pasas tas entolas autou, hosas eg� entellomai soi s�meron, 
to guard all His commandments, which I give charge to you today, 

poiein to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou.   
to do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 

 E…̧…¾B¸œ¹œ ‚¾� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� �¶Uµ‚ �‹¹’´A ‚ 

:œ·÷´� �¶�‹·’‹·” ‘‹·A †´‰¸š´™ E÷‹¹\´œ-‚¾�¸‡ 
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1. banim ‘atem laYahúwah ‘Eloheykem lo’ thith’god’du 
w’lo’-thasimu qar’chah beyn `eyneykem lameth. 
 

Deut14:1 You are the sons of JWJY your El;  

you shall not cut yourselves nor shave your baldness between your eyes for the dead. 
 

‹14:1› Υἱοί ἐστε κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν·   
οὐκ ἐπιθήσετε φαλάκρωµα ἀνὰ µέσον τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν ἐπὶ νεκρῷ·   
1 Huioi este kyriou tou theou hym�n;   

You are sons of YHWH your El.  

ouk epith�sete phalakr�ma ana meson t�n ophthalm�n hym�n epi nekrŸ;   
 You shall not make baldness between your eyes for the dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸ‹̧†¹� †´E†´‹ šµ‰´A ¡̧ƒE ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� †´Uµ‚ �Ÿ…́™ �µ” ‹¹J ƒ 

“ :†´÷´…¼‚´† ‹·’¸P-�µ” š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´† �¾J¹÷ †´Kº„¸“ �µ”¸� Ÿ� 
2. ki `am qadosh ‘attah laYahúwah ‘Eloheyak ub’ak bachar Yahúwah  
lih’yoth lo l’`am s’gulah mikol ha`amim ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Deut14:2 For you are a holy people to JWJY your El,  

and JWJY has chosen you to be a people to Him, 

a peculiar treasure out of all the peoples who are on the face of the earth. 
 

‹2› ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ ἐξελέξατο κύριος ὁ θεός σου γενέσθαι 
σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
2 hoti laos hagios ei kyriŸ tŸ theŸ sou,  

For people a holy you are to YHWH your El, 

kai se exelexato kyrios ho theos sou genesthai se  
and chose you YHWH your El to become to Himself 

autŸ laon periousion apo pant�n t�n ethn�n t�n epi pros�pou t�s g�s.   
 His people prized of all the nations of the ones upon the face of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´ƒ·”ŸU-�´J �µ�‚¾œ ‚¾� „ 

3. lo’ tho’kal kal-to`ebah. 
 

Deut14:3 You shall not eat any abominable thing. 
 

‹3› Οὐ φάγεσθε πᾶν βδέλυγµα.   
3 Ou phagesthe pan bdelygma.   
 You shall not eat any abomination. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹F¹” †·\‡̧ �‹¹ƒ́\¸� †·\ šŸ� E�·�‚¾U š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ† œ‚¾ˆ … 

4. zo’th hab’hemah ‘asher to’kelu shor seh k’sabim w’seh `izim. 
 

Deut14:4 These are the animals which you may eat:  

the ox, the flocked sheep, the flocked goat, 
 

‹4› ταῦτα τὰ κτήνη, ἃ φάγεσθε·  µόσχον ἐκ βοῶν  
καὶ ἀµνὸν ἐκ προβάτων καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν, 
4 tauta ta kt�n�, ha phagesthe;  moschon ek bo�n  

These are the cattle which you shall eat – the calf of the oxen, 
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kai amnon ek probat�n kai chimaron ex aig�n,  
and a lamb of the sheep, and a young he-goat of the goats,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:š¶÷´ˆ́‡ Ÿ‚¸œE ‘¾�‹¹…̧‡ ŸRµ‚¸‡ šE÷¸‰µ‹̧‡ ‹¹ƒ̧˜E �´Iµ‚ † 

5. ‘ayal uts’bi w’yach’mur w’aqo w’dishon uth’o wazamer. 
 

Deut14:5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex,  

the antelope and the mountain sheep. 
 

‹5› ἔλαφον καὶ δορκάδα καὶ βούβαλον καὶ τραγέλαφον  
καὶ πύγαργον, ὄρυγα καὶ καµηλοπάρδαλιν·   
5 elaphon kai dorkada kai boubalon kai tragelaphon  

the stag, and doe, and roebuck, and antelope, 

kai pygargon, oryga kai kam�lopardalin;   
and white-tailed hart, and gazelle, and cameleopard. 

_____________________________________________________________________________________________ 

†´“¸šµP œ¶“¶š¸–µ÷ †´÷·†¸A-�´�¸‡ ‡ 

:E�·�‚¾U D´œ¾‚ †´÷·†¸AµA †´š·B œµ�¼”µ÷ œŸ“´š¸– ‹·U̧� ”µ“¶� œµ”µ“¾�¸‡ 
6. w’kal-b’hemah maph’reseth par’sah  
w’shosa`ath shesa` sh’tey ph’rasoth ma`alath gerah bab’hemah ‘othah to’kelu. 
 

Deut14:6 Any animal that divides the hoof and has wholly cloven in two hoofs  

and chews the cud, among the animals, that you may eat. 
 

‹6› πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν  
καὶ ἀνάγον µηρυκισµὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε.   
6 pan kt�nos dich�loun hopl�n kai onychist�ras onychizon duo ch�l�n  

Every beast cloven hoof, and cloven-footed to claw with two claws,  

kai anagon m�rykismon en tois kt�nesin, tauta phagesthe.   
and embarks chewing the cud among the cattle, these you shall eat.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‹·“‹¹š¸–µL¹÷E †´š·Bµ† ‹·�¼”µL¹÷ E�¸�‚¾œ ‚¾� †¶ˆ-œ¶‚ ¢µ‚ ˆ 

‘´–́Vµ†-œ¶‚¸‡ œ¶ƒ¶’¸šµ‚´†-œ¶‚¸‡ �´÷´Bµ†-œ¶‚ †´”E“¸Vµ† †´“¸šµPµ†  
:�¶�´� �·† �‹¹‚·÷¸Š E“‹¹š¸–¹† ‚¾� †´“¸šµ–E †´L·† †´š·„ †·�¼”µ÷-‹¹J 

7. ‘ak ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima`aley hagerah umimaph’risey hapar’sah hash’su`ah 
‘eth-hagamal w’eth-ha’ar’nebeth w’eth-hashaphan ki-ma`aleh gerah hemah  
uphar’sah lo’ hiph’risu t’me’im hem lakem. 
 

Deut14:7 But you shall not eat of these among those which chew the cud,  

or among those that divide the cloven hoof: the camel and the rabbit and the rock-badger,  

for they chew the cud, they do not divide the hoof; they are unclean for you. 
 

‹7› καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων µηρυκισµὸν  
καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας·   
τὸν κάµηλον καὶ δασύποδα καὶ χοιρογρύλλιον,  
ὅτι ἀνάγουσιν µηρυκισµὸν καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλοῦσιν, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν ἐστιν·   
7 kai tauta ou phagesthe apo t�n anagont�n m�rykismon  

And these you shall not eat – from of the ones embarking chewing the cud,  
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kai apo t�n dich�lount�n tas hoplas kai onychizont�n onychist�ras;   
and of the ones being cloven of the hoofs, and clawing cloven-footed – 

ton kam�lon kai dasypoda kai choirogryllion, hoti anagousin m�rykismon 
the camel, and hare, and hyrax – for they embark chewing the cud, 

kai hopl�n ou dich�lousin, akatharta tauta hymin estin;   
but the hoof is not cloven, these are unclean to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‚E† ‚·÷´Š †´š·„ ‚¾�¸‡ ‚E† †´“¸šµP “‹¹š¸–µ÷-‹¹J š‹¹ˆ¼‰µ†-œ¶‚¸‡ ‰ 

“ :E”´B¹œ ‚¾� �́œ́�¸ƒ¹’¸ƒE E�·�‚¾œ ‚¾� �́š´\¸A¹÷ �¶�´� 
8. w’eth-hachazir ki-maph’ris par’sah hu’ w’lo’ gerah tame’ hu’ lakem  
mib’saram lo’ tho’kelu ub’nib’latham lo’ thiga`u. 
 

Deut14:8 And the swine, because it divides the hoof  

but it does not chew the cud, it is unclean for you.  

You shall not eat any of their flesh nor touch their carcasses. 
 

‹8› καὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς  
καὶ τοῦτο µηρυκισµὸν οὐ µαρυκᾶται, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε καὶ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε.    
8 kai ton hyn, hoti dich�lei hopl�n touto kai onychizei onychas hopl�s  

And the pig, for is cloven of hoof this one, and claws cloven-footed of hoof,  

kai touto m�rykismon ou marykatai,  
but this one as far as chewing the cud does not chew the cud – 

akatharton touto hymin;  apo t�n kre�n aut�n ou phagesthe 
this one is unclean to you; from their meats you shall not eat, 

kai t�n thn�simai�n aut�n ouch hapsesthe.  ñ  

 and of their decaying flesh you shall not touch. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾J �¹‹́LµA š¶�¼‚ �¾J¹÷ E�¸�‚¾U †¶ˆ-œ¶‚ Š 

:E�·�‚¾U œ¶\¶™¸\µ™¸‡ š‹¹Pµ’¸“ Ÿ�-š¶�¼‚ 

9. ‘eth-zeh to’k’lu mikol ‘asher bamayim kol ‘asher-lo s’napir w’qas’qeseth to’kelu. 
 

Deut14:9 These you may eat of all that are in water:  

anything that has fins and scales you may eat, 
 

‹9› καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν·   
πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες, φάγεσθε.   
9 kai tauta phagesthe apo pant�n t�n en tois hydasin;   

And these you shall eat from all the ones in the waters –  

panta, hosa estin en autois pterygia kai lepides, phagesthe.   
 all as much as there are on them fins and scales you shall eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹Pµ’¸“ Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �¾�¸‡ ‹ 

“ :�¶�´� ‚E† ‚·÷´Š E�·�‚¾œ ‚¾� œ¶\¶™¸\µ™¸‡ 

10. w’kol ‘asher ‘eyn-lo s’napir w’qas’qeseth lo’ tho’kelu tame’ hu’ lakem. 
 

Deut14:10 but anything that does not have fins and scales you shall not eat;  
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it is unclean for you. 
 

‹10› καὶ πάντα, ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες,  
οὐ φάγεσθε, ἀκάθαρτα ὑµῖν ἐστιν.    
10 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia kai lepides,  

And all as much as there is not to them fins and scales 

ou phagesthe, akatharta hymin estin.     
 you shall not eat; unclean they are to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E�·�‚¾U †´š¾†¸Š šŸP¹˜-�´J ‚‹ 

11. kal-tsipor t’horah to’kelu. 
 

Deut14:11 You may eat any clean bird. 
 

‹11› πᾶν ὄρνεον καθαρὸν φάγεσθε.   
11 pan orneon katharon phagesthe.   
 every fowl clean You shall eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´I¹’¸ˆ´”´†¸‡ “¶š¶Pµ†¸‡ š¶�¶Mµ† �¶†·÷ E�¸�‚¾œ-‚¾� š¶�¼‚ †¶ˆ¸‡ ƒ‹ 

12. w’zeh ‘asher lo’-tho’k’lu mehem hanesher w’haperes w’ha`az’niah. 
 

Deut14:12 But these are the ones which you shall not eat of them:  

the eagle and the vulture and the buzzard, 
 

‹12› καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτῶν·  τὸν ἀετὸν καὶ τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιαίετον 
12 kai tauta ou phagesthe apí aut�n;  ton aeton kai ton grypa kai ton haliaieton  

And these you shall not eat of them – the eagle, and the griffin, and the osprey,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D´’‹¹÷¸� †´IµCµ†¸‡ †´Iµ‚´†-œ¶‚¸‡ †´‚´š´†¸‡ „‹ 

13. w’hara’ah w’eth-ha’ayah w’hadayah l’minah. 
 

Deut14:13 and the red kite, the falcon, and the kite in their kinds, 
 

‹13› καὶ τὸν γύπα καὶ τὸν ἰκτῖνα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 
13 kai ton gypa kai ton iktina kai ta homoia autŸ 

and the vulture, and the kite, and the ones likened to it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿ’‹¹÷¸� ƒ·š¾”-�´J œ·‚¸‡ …‹ 

14. w’eth kal-`oreb l’mino. 
 

Deut14:14 and every raven in its kind, 
 

‹14› καὶ πάντα κόρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 
14 kai panta koraka kai ta homoia autŸ 

and every crow and the ones likened to it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E†·’‹¹÷¸� —·Mµ†-œ¶‚¸‡ •µ‰´Vµ†-œ¶‚¸‡ “´÷¸‰µUµ†-œ¶‚¸‡ †´’¼”µIµ† œµA œ·‚¸‡ ‡Š 

15. w’eth bath haya`anah w’eth-hatach’mas  
w’eth-hashachaph w’eth-hanets l’minehu. 
 

Deut14:15 and the daughter of ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their kinds, 
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‹15› καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον 
15 kai strouthon kai glauka kai laron  

 and the ostrich, and owl, and gull, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:œ¶÷´�¸’¹Uµ†¸‡ •E�¸’µIµ†-œ¶‚¸‡ “ŸJµ†-œ¶‚ ˆŠ 

16. ‘eth-hakos w’eth-hayan’shuph w’hatin’shameth. 
 

Deut14:16 the little owl, the great owl, the white owl, 
 

‹16› καὶ ἐρωδιὸν καὶ κύκνον καὶ ἶβιν 
16 kai er�dion kai kyknon kai ibin 
 and heron, and swan, and ibis, 
_____________________________________________________________________________________________  

:¢́�´Vµ†-œ¶‚¸‡ †´÷´‰´š´†-œ¶‚¸‡ œ́‚´Rµ†¸‡ ˆ‹ 

17. w’haqa’ath w’eth-harachamah w’eth-hashalak. 
 

Deut14:17 the pelican, the carrion vulture, the cormorant, 
 

‹17› καὶ καταράκτην καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ ἔποπα καὶ νυκτικόρακα 
17 kai katarakt�n kai hieraka kai ta homoia autŸ  

and cormorant, and hawk, and the ones likened to it, 

kai epopa kai nyktikoraka  

and hoopoe, and long-eared owl,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:•·KµŠ¼”´†¸‡ œµ–‹¹�ECµ†¸‡ D´’‹¹÷¸� †´–́’¼‚´†¸‡ †´…‹¹“¼‰µ†¸‡ ‰‹ 

18. w’hachasidah w’ha’anaphah l’minah w’hadukiphath w’ha`ataleph. 
 

Deut14:18 the stork, and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat. 
 

‹18› καὶ πελεκᾶνα καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ πορφυρίωνα καὶ νυκτερίδα.   
18 kai pelekana kai charadrion kai ta homoia autŸ  

and pelican, and curlew, and the ones likened to it, 

kai porphyri�na kai nykterida.   
and the purple-legged stork, and bat.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:E�·�´‚·‹ ‚¾� �¶�´� ‚E† ‚·÷´Š •Ÿ”´† —¶š¶� �¾�¸‡ Š‹ 

19. w’kol sherets ha`oph tame’ hu’ lakem lo’ ye’akelu. 
 

Deut14:19 And all winged swarming things, they are unclean to you;  

they shall not be eaten. 
 

‹19› πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν ὑµῖν,  
οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτῶν.   
19 panta ta herpeta t�n petein�n akatharta tauta estin hymin,  

All the crawling things of the winged creatures – unclean these are to you,  

ou phagesthe apí aut�n.   
you shall not eat from them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:E�·�‚¾U šŸ†´Š •Ÿ”-�´J � 

20. kal-`oph tahor to’kelu. 
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Deut14:20 You may eat any clean bird. 
 

‹20› πᾶν πετεινὸν καθαρὸν φάγεσθε.    
20 pan peteinon katharon phagesthe.     
 Every winged creature being clean you shall eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´M¶’̧U¹U ¡‹¶š´”¸�¹A-š¶�¼‚ š·Bµ� †´�·ƒ̧’-�´� E�¸�‚¾œ ‚¾� ‚� 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� †´Uµ‚ �Ÿ…́™ �µ” ‹¹J ‹¹š¸�´’¸� š¾�´÷ Ÿ‚ D´�´�¼‚µ‡ 
– :ŸL¹‚ ƒ·�¼‰µA ‹¹…̧B �·Vµƒ̧œ-‚¾�  

21. lo’ tho’k’lu kal-n’belah lager ‘asher-bish’`areyak tit’nenah  
wa’akalah ‘o makor l’nak’ri  
ki `am qadosh ‘attah laYahúwah ‘Eloheyak lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
 

Deut14:21 You shall not eat anything that dies of itself.  

You may give it to the alien who is in your town, so that he may eat it,  

or you may sell it to a foreigner, for you are a holy people to JWJY your El.   

You shall not boil a young goat in its mother’s milk. 
 

‹21› πᾶν θνησιµαῖον οὐ φάγεσθε·  τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς πόλεσίν σου δοθήσεται,  
καὶ φάγεται, ἢ ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ·  ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου.    
οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ.   

21 pan thn�simaion ou phagesthe;   
Any decaying flesh you shall not eat.   

tŸ paroikŸ tŸ en tais polesin sou doth�setai,  
To the foreigner in your cities it shall be given, 

kai phagetai, � apod�sÿ tŸ allotriŸ;   
and he shall eat it; or you shall render it to the alien.   

hoti laos hagios ei kyriŸ tŸ theŸ sou.     
For people a holy you are to YHWH your El.  

ouch heps�seis arna en galakti m�tros autou.   
You shall not boil a lamb in the milk of his mother.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:†´’´� †´’´� †¶…́Wµ† ‚·˜¾Iµ† ¡¶”¸šµˆ œµ‚Eƒ̧U-�´J œ·‚ š·Wµ”¸U š·Wµ” ƒ� 

22. `aser t’`aser ‘eth kal-t’bu’ath zar’`ek hayotse’ hasadeh shanah shanah. 
 

Deut14:22 You shall surely tithe all the produce of your seed,  

that comes out of the field year by year. 
 

‹22› ∆εκάτην ἀποδεκατώσεις παντὸς γενήµατος τοῦ σπέρµατός σου,  
τὸ γένηµα τοῦ ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν κατ’ ἐνιαυτόν, 
22 Dekat�n apodekat�seis pantos gen�matos tou spermatos sou,  

A tenth you shall tithe of all produce of seed your,  

to gen�ma tou agrou sou eniauton katí eniauton,  
 the produce of your field year by year. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·Jµ�¸� šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ́U̧�µ�´‚¸‡ „� 

 ¡̧š´™¸A œ¾š¾�¸ƒE ¡¶š´†¸˜¹‹̧‡ ¡̧�¾š‹¹U ¡̧’´„¸C šµ\¸”µ÷ �́� Ÿ÷¸� 
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:�‹¹÷´Iµ†-�´J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´‚¸š¹‹̧� …µ÷¸�¹U ‘µ”µ÷¸� ¡¶’‚¾˜¸‡ 
23. w’akal’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak bamaqom  
‘asher-yib’char l’shaken sh’mo sham ma`’sar d’gan’ak tirosh’ak  
w’yits’hareak ub’koroth b’qar’ak w’tso’neak  
l’ma`an til’mad l’yir’ah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak kal-hayamim. 
 

Deut14:23 You shall eat in the presence of JWJY your El, at the place  

where He chooses to establish His name there, the tithe of your grain,  

your wine, your oil, and the firstborn of your herd and your flock,  

so that you may learn to fear JWJY your El all the days. 
 

‹23› καὶ φάγῃ αὐτὸ ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ·   
οἴσετε τὰ ἐπιδέκατα τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου,  
τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου,  
ἵνα µάθῃς φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεόν σου πάσας τὰς ἡµέρας.   
23 kai phagÿ auto enanti kyriou tou theou sou en tŸ topŸ,  

And you shall eat it before YHWH your El in the place  

hŸ an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai  
in which ever should choose YHWH your El to be called upon 

to onoma autou ekei;  oisete ta epidekata tou sitou sou  
His name there.  You shall bring the tithes of your grain, 

kai tou oinou sou kai tou elaiou sou, ta pr�totoka t�n bo�n sou 
and of your wine, and of your olive oil, and the first-born of your oxen, 

kai t�n probat�n sou, hina mathÿs phobeisthai kyrion ton theon sou pasas tas h�meras.   
 and of your sheep, that you should learn to fear YHWH your El all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

™µ‰¸š¹‹-‹¹J Ÿœ·‚¸\ �µ�Eœ ‚¾� ‹¹J ¢¶š¶Cµ† ¡̧L¹÷ †¶A̧š¹‹-‹¹�¸‡ …� 

�́� Ÿ÷¸� �E\´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ† ¡̧L¹÷ 
:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�¶š´ƒ̧‹ ‹¹J 

24. w’ki-yir’beh mim’ak haderek ki lo’ thukal s’etho ki-yir’chaq 
mim’ak hamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak lasum sh’mo sham  
ki y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut14:24 If the way is too long from you so that you cannot able to carry it,  

because the place where JWJY your El chooses to set His name there is too far away  

from you when JWJY your El blesses you, 
 

‹24› ἐὰν δὲ µακρὰν γένηται ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδὸς  
καὶ µὴ δύνῃ ἀναφέρειν αὐτά, ὅτι µακρὰν ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος,  
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ,  
ὅτι εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου, 
24 ean de makran gen�tai apo sou h� hodos  

And if far should be the journey from you, 

kai m� dynÿ anapherein auta, hoti makran apo sou ho topos,  
and you should not be able to offer them, because is far from you the place  

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  
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which ever should choose YHWH your El to be called upon His name there,  

hoti eulog�sei se kyrios ho theos sou,  
 that shall bless you YHWH your El; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ́U̧�µ�´†¸‡ ¡̧…́‹̧A •¶“¶Jµ† ́U̧šµ˜¸‡ •¶“´JµA †´Uµœ́’¸‡ †� 

:ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ 
25. w’nathattah bakaseph w’tsar’at hakeseph b’yad’ak  
w’halak’at ‘el-hamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo. 
 

Deut14:25 then you shall exchange it for money, and bind the money in your hand  

and go to the place which JWJY your El chooses it. 
 

‹25› καὶ ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίου καὶ λήµψῃ τὸ ἀργύριον ἐν ταῖς χερσίν σου  
καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν, 
25 kai apod�sÿ auta argyriou  

then you shall render for them of silver, 

kai l�mpsÿ to argyrion en tais chersin sou kai poreusÿ eis ton topon,  
and you shall take the silver in your hands, and you shall go to the place  

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou auton,  
which ever should choose YHWH your El it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

‘‚¾QµƒE š´™´AµA ¡̧�¸–µ’ †¶Eµ‚¸U-š¶�¼‚ �¾�¸A •¶“¶Jµ† †´Uµœ́’¸‡ ‡� 

¡¶�¸–µ’ ¡̧�´‚¸�¹U š¶�¼‚ �¾�¸ƒE š´�·VµƒE ‘¹‹µIµƒE 
:¡¶œ‹·ƒE †´Uµ‚ ́U̧‰µ÷´\¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �́V ́U̧�µ�´‚¸‡ 

26. w’nathattah hakeseph b’kol ‘asher-t’aueh naph’sh’ak  
babaqar ubatso’n ubayayin ubashekar ub’kol ‘asher tish’al’ak naph’sheak  
w’akal’at sham liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak w’samach’at ‘attah ubeytheak. 
 

Deut14:26 You may spend the money for whatever your soul desires:  

for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for whatever your soul desires;  

and there you shall eat in the presence of JWJY your El and rejoice, you and your house. 
 

‹26› καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ἐπὶ παντός, οὗ ἐὰν ἐπιθυµῇ ἡ ψυχή σου, ἐπὶ βουσὶ  
ἢ ἐπὶ προβάτοις, ἐπὶ οἴνῳ ἢ ἐπὶ σικερα ἢ ἐπὶ παντός, οὗ ἐὰν ἐπιθυµῇ ἡ ψυχή σου,  
καὶ φάγῃ ἐκεῖ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ εὐφρανθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου 
26 kai d�seis to argyrion epi pantos, hou ean epithymÿ h� psych� sou,  

And you shall give the silver for all, of what ever should desire your soul,  

epi bousi � epi probatois, epi oinŸ � epi sikera � epi pantos,  
for oxen, or for sheep, or for wine, or for liquor, or for any thing of  

hou ean epithymÿ h� psych� sou, kai phagÿ ekei 
which ever should desire your soul.  And you shall eat there 

enantion kyriou tou theou sou kai euphranth�sÿ sy kai ho oikos sou  

 before YHWH your El.  And you shall be glad, you and your house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EM¶ƒ̧ˆµ”µœ ‚¾� ¡‹¶š´”¸�¹A-š¶�¼‚ ‹¹‡·Kµ†¸‡ ˆ� 

“ :¢́L¹” †´�¼‰µ’¸‡ ™¶�·‰ Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J 
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27. w’haLewi ‘asher-bish’`areyak lo’ tha`az’benu ki ‘eyn lo cheleq w’nachalah `imak. 
 

Deut14:27 And you shall not neglect the Lewi who is in your town,  

for he has no portion nor inheritance among you. 
 

‹27› καὶ ὁ Λευίτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσίν σου,  
ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µετὰ σοῦ.    
27 kai ho Leuit�s ho en tais polesin sou,  

And the Levite in your cities, 

hoti ouk estin autŸ meris oude kl�ros meta sou.     
 for there is not to him a portion nor a lot with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

šµ\¸”µ÷-�´J-œ¶‚ ‚‹¹˜ŸU �‹¹’´� �¾�´� †·˜¸™¹÷ ‰� 

:¡‹¶š´”¸�¹A ́U̧‰µM¹†¸‡ ‚‡¹†µ† †´’´VµA ¡̧œ́‚Eƒ̧U 
28. miq’tseh shalosh shanim totsi’ ‘eth-kal-ma`’sar t’bu’ath’ak bashanah hahiw’  
w’hinach’at bish’`areyak. 
 

Deut14:28 At the end of three years you shall bring out all the tithe of your produce  

in that year, and shall deposit it in your town. 
 

‹28› µετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενηµάτων σου·   
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσίν σου, 
28 meta tria et� exoiseis pan to epidekaton t�n gen�mat�n sou;   

After three years you shall bring forth every tenth of your produce;  

en tŸ eniautŸ ekeinŸ th�seis auto en tais polesin sou,  
 in that year you shall place it in your cities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š·Bµ†¸‡ ¢́L¹” †´�¼‰µ’¸‡ ™¶�·‰ Ÿ�-‘‹·‚ ‹¹J ‹¹‡·Kµ† ‚´ƒE Š� 

E”·ƒ́\‡̧ E�¸�´‚¸‡ ¡‹¶š´”¸�¹A š¶�¼‚ †´’´÷¸�µ‚´†¸‡ �Ÿœ́Iµ†¸‡ 
“ :†¶\¼”µU š¶�¼‚ ¡̧…́‹ †·\¼”µ÷-�´�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�¶š´ƒ̧‹ ‘µ”µ÷¸� 

29. uba’ haLewi ki ‘eyn-lo cheleq w’nachalah `imak w’hager w’hayathom 
w’ha’al’manah ‘asher bish’`areyak w’ak’lu w’sabe`u  
l’ma`an y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-ma`aseh yad’ak ‘asher ta`aseh. 
 

Deut14:29 The Lewi, because he has no portion nor inheritance among you, and the alien,  

the orphan and the widow who are in your town, shall come and eat and be satisfied,  

in order that JWJY your El may bless you in all the work of your hand which you do. 
 

‹29› καὶ ἐλεύσεται ὁ Λευίτης, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µετὰ σοῦ,  
καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ ἐν ταῖς πόλεσίν σου  
καὶ φάγονται καὶ ἐµπλησθήσονται,  
ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις, οἷς ἐὰν ποιῇς.    
29 kai eleusetai ho Leuit�s, hoti ouk estin autŸ meris oude kl�ros meta sou,  

And shall come the Levite, for there is no portion for him nor lot with you, 

kai ho pros�lytos kai ho orphanos kai h� ch�ra h� en tais polesin sou 
and the foreigner, and the orphan, and the widow in your cities, 

kai phagontai kai empl�sth�sontai, hina eulog�sÿ se kyrios ho theos sou 
and they shall eat and shall be filled; that should bless you YHWH your El 
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en pasin tois ergois, hois ean poiÿs.   
 in all the works in whichever ones you should do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 

:†´H¹÷¸� †¶\¼”µU �‹¹’´�-”µƒ¶� —·R¹÷ ‚ 

1. miqets sheba`-shanim ta`aseh sh’mitah. 
 

Deut15:1 At the end of seven years you shall make a release. 
 

‹15:1› ∆ι’ ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν.   
1 Dií hepta et�n poi�seis aphesin.   
 For seven years you shall make a release. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Vµ‹ š¶�¼‚ Ÿ…́‹ †·Vµ÷ �µ”µA-�´J ŠŸ÷´� †´H¹÷¸Vµ† šµƒ̧C †¶ˆ¸‡ ƒ 

:†´E†´‹µ� †´H¹÷¸� ‚´š´™-‹¹J ‡‹¹‰´‚-œ¶‚¸‡ E†·”·š-œ¶‚ \¾B¹‹-‚¾� E†·”·š¸A  
2. w’zeh d’bar hash’mitah shamot kal-ba`al masheh yado ‘asher yasheh 
b’re`ehu lo’-yigos ‘eth-re`ehu w’eth-‘achiu ki-qara’ sh’mitah laYahúwah. 
 

Deut15:2 This is the manner of the release: every creditor shall release the loan of his hand 

what he has loaned to his neighbor; he shall not exact it of his neighbor and his brother,  

because a release has been proclaimed for JWJY. 
 

‹2› καὶ οὕτως τὸ πρόσταγµα τῆς ἀφέσεως·   
ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον,  
καὶ τὸν ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις, ὅτι ἐπικέκληται ἄφεσις κυρίῳ τῷ θεῷ σου.   
2 kai hout�s to prostagma t�s aphese�s;  aph�seis pan chreos idion,  
 And thus is the order of the release.  You shall cancel every loan private,  

ho opheilei soi ho pl�sion,  
the one which owes to you your neighbor.   

kai ton adelphon sou ouk apait�seis,  
And of your brother you shall not exact payment, 

hoti epikekl�tai aphesis kyriŸ tŸ theŸ sou.   
 for it has been called a release to YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :¡¶…́‹ Š·÷¸�µU ¡‹¹‰´‚-œ¶‚ ¡̧� †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚µ‡ \¾B¹U ‹¹š¸�´Mµ†-œ¶‚ „ 

3. ‘eth-hanak’ri tigos wa’asher yih’yeh l’ak ‘eth-‘achiyak tash’met yadeak. 
 

Deut15:3 Of a foreigner you may exact it,  

but your hand shall release whatever of yours is with your brother. 
 

‹3› τὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν ᾖ σοι παρ’ αὐτῷ,  
τοῦ ἀδελφοῦ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σου·   
3 ton allotrion apait�seis hosa ean ÿ soi parí autŸ,  
 The alien – you shall exact as much as might be due you from him;  

tou adelphou sou aphesin poi�seis tou chreous sou;   
but for your brother a release you shall make of your loan.  

_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´A †´E†´‹ ¡̧�¶š´ƒ̧‹ ¢·š´ƒ-‹¹J ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ¡̧A-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ‹¹J “¶–¶‚ … 
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:D´U̧�¹š¸� †´�¼‰µ’ ¡̧�-‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚  
4. ‘ephes ki lo’ yih’yeh-b’ak ‘eb’yon ki-barek y’barek’ak Yahúwah ba’arets  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen-l’ak nachalah l’rish’tah. 
 

Deut15:4 Only that there shall be no poor among you,  

since JWJY shall surely bless you in the land  

which JWJY your El is giving you as an inheritance to possess it, 
 

‹4› ὅτι οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεής, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου  
ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονοµῆσαι αὐτήν, 
4 hoti ouk estai en soi ende�s,  

For there shall not be among you one lacking; 

hoti eulog�n eulog�sei se kyrios ho theos sou  
 for by a blessing shall bless you YHWH your El  

en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ katakl�ronom�sai aut�n,  
 in the land which YHWH your El gives to you by lot to inherit it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾÷¸�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ”µ÷¸�¹U µ”Ÿ÷´�-�¹‚ ™µš † 

:�ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´‡¸˜¹Lµ†-�´J-œ¶‚ œŸ\¼”µ�  
5. raq ‘im-shamo`a tish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor 
la`asoth ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut15:5 if only you carefully listen to the voice of JWJY your El,  

to observe to do all this commandment which I am commanding you today. 
 

‹5› ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον.   
5 ean de akoÿ eisakous�te t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n  
 But if in hearing you should hearken to the voice of YHWH your El,  

phylassein kai poiein pasas tas entolas tautas, hosas eg� entellomai soi s�meron.   
 to guard and to do all these commandments which I give charge to you today, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Aµš �¹‹ŸB ́U̧Šµƒ¼”µ†¸‡ ¢́�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡̧�µš·A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹¹J ‡ 

“ :E�¾�¸÷¹‹ ‚¾� ¡̧ƒE �‹¹Aµš �¹‹Ÿ„¸A ́U̧�µ�´÷E Š¾ƒ¼”µœ ‚¾� †´Uµ‚¸‡  
6. ki-Yahúwah ‘Eloheyak berak’ak ka’asher diber-lak w’ha`abat’at goyim rabbim  
w’attah lo’ tha`abot umashal’at b’goyim rabbim ub’ak lo’ yim’sholu. 
 

Deut15:6 For JWJY your El shall bless you as He has promised you,  

and you shall lend to many nations, but you shall not borrow;  

and you shall rule over many nations, but they shall not rule over you. 
 

‹6› ὅτι κύριος ὁ θεός σου εὐλόγησέν σε, ὃν τρόπον ἐλάλησέν σοι,  
καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανιῇ,  
καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν.   
6 hoti kyrios ho theos sou eulog�sen se, hon tropon elal�sen soi,  
 for YHWH your El blessed you in which manner He spoke to you;  

kai danieis ethnesin pollois, sy de ou daniÿ,  
then you shall lend nations to many, but you shall not borrow; 
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kai arxeis sy ethn�n poll�n, sou de ouk arxousin.   
 and you shall control nations many, but of you they shall not control. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧˜¸šµ‚¸A ¡‹¶š´”¸� …µ‰µ‚¸A ¡‹¶‰µ‚ …µ‰µ‚·÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ¡̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J ˆ 

¡̧ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ —·Lµ‚¸œ ‚¾� ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 
:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚´† ¡‹¹‰´‚·÷ ¡̧…́‹-œ¶‚ —¾P̧™¹œ ‚¾�¸‡ 

7. ki-yih’yeh b’ak ‘eb’yon me’achad ‘acheyak b’achad sh’`areyak b’ar’ts’ak  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak lo’ th’amets ‘eth-l’bab’ak  
w’lo’ thiq’pots ‘eth-yad’ak me’achiyak ha’eb’yon. 
 

Deut15:7 If there is a poor man with you, from one of your brothers,  

in one of your towns in your land which JWJY your El is giving you,  

you shall not harden your heart, nor close your hand from your poor brother; 
 

‹7› Ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου  
ἐν µιᾷ τῶν πόλεων σου ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι,  
οὐκ ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν σου οὐδ’ οὐ µὴ συσφίγξῃς τὴν χεῖρά σου 
ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου τοῦ ἐπιδεοµένου ·   
7 Ean de gen�tai en soi ende�s ek t�n adelph�n sou  

And if there should be among you one lacking from your brothers 

en mia+ t�n pole�n sou en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi, 
 in one of your cities in the land which YHWH your El gives to you, 

ouk aposterxeis t�n kardian sou  
 you shall not disregard your heart,  

oudí ou m� sysphigxÿs t�n cheira sou apo tou adelphou sou tou epideomenou;   
 nor in any way close your hand from your brother – the one wanting. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ� ¡̧…́‹-œ¶‚ ‰µU̧–¹U µ‰¾œ́–-‹¹J ‰ 

:Ÿ� šµ“¸‰¶‹ š¶�¼‚ Ÿš¾“¸‰µ÷ ‹·C EM¶Š‹¹ƒ¼”µU Š·ƒ¼”µ†¸‡ 
8. ki-phathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak lo  
w’ha`abet ta`abitenu dey mach’soro ‘asher yech’sar lo. 
 

Deut15:8 but you shall freely open your hand to him,  

and shall generously lend him sufficient for his need in which he lacks. 
 

‹8› ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου αὐτῷ,  
δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, καθ’ ὅσον ἐνδεεῖται.   
8 anoig�n anoixeis tas cheiras sou autŸ, daneion danieis autŸ  
 In opening, you shall open your hands to him, and a loan you shall lend to him  

hoson epideetai, kathí hoson endeeitai.   
as much as he wants, and according to as much as he lacks.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†´ƒ̧š´™ š¾÷‚·� �µ”µI¹�¸ƒ ¡̧ƒ́ƒ̧�-�¹” š´ƒ́… †¶‹̧†¹‹-‘¶P ¡̧� š¶÷´V¹† Š 

‘Ÿ‹̧ƒ¶‚´† ¡‹¹‰´‚¸A ¡̧’‹·” †´”´š¸‡ †´H¹÷¸Vµ† œµ’¸� ”µƒ¶Vµ†-œµ’¸�  
:‚¸Š·‰ ¡̧ƒ †´‹́†¸‡ †´E†´‹-�¶‚ ¡‹¶�´” ‚´š´™¸‡ Ÿ� ‘·U¹œ ‚¾�¸‡  
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9. hishamer l’ak pen-yih’yeh dabar `im-l’bab’ak b’lia`al le’mor  
qar’bah sh’nath-hasheba` sh’nath hash’mitah w’ra`ah `eyn’ak b’achiak ha’eb’yon  
w’lo’ thiten lo w’qara’ `aleyak ‘el-Yahúwah w’hayah b’ak chet’. 
 

Deut15:9 Beware unto yourself that there is no evil thought in your heart, saying,  

The seventh year, the year of release, is near,  

and your eye is hostile toward your poor brother, and you give him nothing;  

then he may cry to JWJY against you, and it shall be a sin in you. 
 

‹9› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ γένηται ῥῆµα κρυπτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ σου,  
ἀνόµηµα, λέγων Ἐγγίζει τὸ ἔτος τὸ ἕβδοµον, ἔτος τῆς ἀφέσεως,  
καὶ πονηρεύσηται ὁ ὀφθαλµός σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ ἐπιδεοµένῳ,  
καὶ οὐ δώσεις αὐτῷ, καὶ βοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς κύριον,  
καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρτία µεγάλη.   
9 proseche seautŸ  

Take heed to yourself!   

m� gen�tai hr�ma krypton en tÿ kardia+ sou, anom�ma,  
 there be not thing a hidden in your heart, a violation of the law,  

leg�n Eggizei to etos to hebdomon, etos t�s aphese�s, 
saying, approaches The year seventh, the year of the release; 

kai pon�reus�tai ho ophthalmos sou tŸ adelphŸ sou tŸ epideomenŸ,  
 and should be wicked your eye towards your brother that is wanting,  

kai ou d�seis autŸ, kai bo�setai kata sou pros kyrion,  
that you should not give to him; and he shall call to aid against you to YHWH, 

kai estai en soi hamartia megal�.   
  and there shall be in you sin a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† �µ�¸„¹A ‹¹J Ÿ� ¡̧U¹œ̧A ¡̧ƒ́ƒ̧� ”µš·‹-‚¾�¸‡ Ÿ� ‘·U¹U ‘Ÿœ́’ ‹ 

:¡¶…́‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�¸ƒE ¡¶\¼”µ÷-�´�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�¶š´ƒ̧‹  
10. nathon titen lo w’lo’-yera` l’bab’ak b’thit’ak lo ki big’lal hadabar hazeh y’barek’ak  
Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-ma`aseak ub’kol mish’lach yadeak. 
 

Deut15:10 You shall generously give to him, and your heart shall not be grieved  

when you give to him, because for this thing JWJY your El shall bless you  

in all your work and in all that you put your hand to. 
 

‹10› διδοὺς δώσεις αὐτῷ καὶ δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται,  
καὶ οὐ λυπηθήσῃ τῇ καρδίᾳ σου διδόντος σου αὐτῷ·   
ὅτι διὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις  
καὶ ἐν πᾶσιν, οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου.   

10 didous d�seis autŸ kai daneion danieis autŸ  
Giving, you shall give to him, and a loan you shall lend to him 

hoson epideetai, kai ou lyp�th�sÿ tÿ kardia+ sou  
 as much as he wants.  And you shall not fret in your heart  

didontos sou autŸ;  hoti dia to hr�ma touto eulog�sei se kyrios ho theos sou  
 of your giving to him, for on account of this matter shall bless you YHWH your El  

en pasin tois ergois kai en pasin, hou an epibalÿs t�n cheira sou.   
 in all your works, and in all things of which ever you should put your hand to. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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š¾÷‚·� ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ ‘·J-�µ” —¶š´‚´† ƒ¶š¶R¹÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �µÇ‰¶‹-‚¾� ‹¹J ‚‹ 

“ :¡¶˜¸šµ‚¸A ¡̧’¾‹̧ƒ¶‚¸�E ¡¶I¹’¼”µ� ¡‹¹‰´‚¸� ¡̧…́‹-œ¶‚ ‰µU̧–¹U µ‰¾œ́P  
11. ki lo’-yech’dal ‘eb’yon miqereb ha’arets `al-ken ‘anoki m’tsau’ak le’mor  
pathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak l’achiyak la`anieak ul’eb’yon’ak b’ar’tseak. 
 

Deut15:11 For the poor shall never cease out of the land; therefore I command you, saying,  

You shall freely open your hand to your brother, to your needy and to poor in your land. 
 

‹11› οὐ γὰρ µὴ ἐκλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς·  διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν  
τὸ ῥῆµα τοῦτο λέγων Ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι  
καὶ τῷ ἐπιδεοµένῳ τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σου.   
11 ou gar m� eklipÿ ende�s apo t�s g�s;   
 For in no way should fail the one lacking from your land.  

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto leg�n  
Because of this I give charge to you to do this thing, saying,  

Anoig�n anoixeis tas cheiras sou tŸ adelphŸ sou tŸ pen�ti  
In opening, you shall open your hands to brother your needy, 

kai tŸ epideomenŸ tŸ epi t�s g�s sou.   
 and to the one wanting upon your land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´I¹š¸ƒ¹”´† Ÿ‚ ‹¹š¸ƒ¹”´† ¡‹¹‰´‚ ¡̧� š·�´L¹‹-‹¹J ƒ‹ 

:¢́L¹”·÷ ‹¹�¸–́‰ EM¶‰¸Kµ�¸U œ¹”‹¹ƒ̧Vµ† †´’´VµƒE �‹¹’´� �·� ¡̧…́ƒ¼”µ‡ 
12. ki-yimaker l’ak ‘achiyak ha`Ib’ri ‘o ha`Ib’riah  
wa`abad’ak shesh shanim ubashanah hash’bi`ith t’shal’chenu chaph’shi me`imak. 
 

Deut15:12 If your brother, a Hebrew man or an Ibri woman, is sold to you,  

then he shall serve you six years, but in the seventh year you shall set him free from you. 
 

‹12› Ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου ὁ Εβραῖος ἢ ἡ Εβραία,  
δουλεύσει σοι ἓξ ἔτη, καὶ τῷ ἑβδόµῳ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ.   
12 Ean de prathÿ soi ho adelphos sou ho Ebraios � h� Ebraia,  
 And if should be sold to you your brother a Hebrew man, or the Hebrew woman,  

douleusei soi hex et�, kai tŸ hebdomŸ exaposteleis auton eleutheron apo sou.   
 he shall serve to you six years, and the seventh you shall send him free from you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́™‹·š EM¶‰¸Kµ�¸œ ‚¾� ¢́L¹”·÷ ‹¹�¸–́‰ EM¶‰¸Kµ�¸œ-‹¹�¸‡ „‹ 

13. w’ki-th’shal’chenu chaph’shi me`imak lo’ th’shal’chenu reyqam. 
 

Deut15:13 When you set him free from you, you shall not send him away empty-handed. 
 

‹13› ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ,  
οὐκ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν κενόν·   
13 hotan de exapostellÿs auton eleutheron apo sou, ouk exaposteleis auton kenon;   
 And whenever you should send him free from you, you shall not send him empty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧’¸š´B¹÷E ¡̧’‚¾Q¹÷ Ÿ� ™‹¹’¼”µU ™‹·’¼”µ† …‹ 

:Ÿ�-‘¶U¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�µš·A š¶�¼‚ ¡¶ƒ̧™¹I¹÷E 
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14. ha`aneyq ta`aniq lo mitso’n’ak umigar’n’ak  
umiyiq’beak ‘asher berak’ak Yahúwah ‘Eloheyak titen-lo. 
 

Deut15:14 You shall furnish him liberally from your flock and from your threshing floor  

and from your wine vat; you shall give to him as JWJY your El has blessed you. 
 

‹14› ἐφόδιον ἐφοδιάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προβάτων σου καὶ ἀπὸ τοῦ σίτου σου  
καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου·  καθὰ εὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου, δώσεις αὐτῷ.   
14 ephodion ephodiaseis auton apo t�n probat�n sou kai apo tou sitou sou  
 With supplies you shall provide him from your sheep, and from your grain,  

kai apo t�s l�nou sou;  katha eulog�sen se kyrios ho theos sou, d�seis autŸ.   
 and from your wine vat.  As blessed you YHWH your El you shall give to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚¸A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶” ‹¹J ́U̧šµ�´ˆ¸‡ ‡Š 

:�ŸIµ† †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ ‘·J-�µ” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧Ç–¹Iµ‡ 
15. w’zakar’at ki `ebed hayiath b’erets Mits’rayim  
wayiph’d’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
`al-ken ‘anoki m’tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh hayom. 
 

Deut15:15 You shall remember that you were a servant in the land of Mitsrayim,  

and JWJY your El redeemed you; therefore I command you this thing today. 
 

‹15› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ ἐλυτρώσατό σε  
κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν·  διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
15 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ Aigyptou  
 And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

kai elytr�sato se kyrios ho theos sou ekeithen;   
 and ransomed you YHWH your El from there.   

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   
On account of this I give charge to you to do this thing. 

_____________________________________________________________________________________________ 

¢́L¹”·÷ ‚·˜·‚ ‚¾� ¡‹¶�·‚ šµ÷‚¾‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ˆŠ 

:¢́L¹” Ÿ� ƒŸŠ-‹¹J ¡¶œ‹·A-œ¶‚¸‡ ¡̧ƒ·†¼‚ ‹¹J 
16. w’hayah ki-yo’mar ‘eleyak lo’ ‘etse’ me`imak  
ki ‘aheb’ak w’eth-beytheak ki-tob lo `imak. 
 

Deut15:16 It shall come about if he says to you, I shall not go out from you,  

because he loves you and your house, because it has been good for him with you; 
 

‹16› ἐὰν δὲ λέγῃ πρὸς σέ Οὐκ ἐξελεύσοµαι ἀπὸ σοῦ,  
ὅτι ἠγάπηκέν σε καὶ τὴν οἰκίαν σου, ὅτι εὖ αὐτῷ ἐστιν παρὰ σοί, 
16 ean de legÿ pros se Ouk exeleusomai apo sou,  

But if he should say to you, I shall not go forth from you,  

hoti �gap�ken se kai t�n oikian sou, hoti eu autŸ estin para soi,  
 for he loves you, and your house, for it is good to him to be by you; 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶�¶CµƒE Ÿ’¸ˆ´‚¸ƒ †´Uµœ́’¸‡ µ”·˜¸šµLµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™´�¸‡ ˆ‹ 

:‘·J-†¶\¼”µU ¡̧œ́÷¼‚µ� •µ‚¸‡ �́�Ÿ” …¶ƒ¶” ¡̧� †´‹́†¸‡ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      165 

17. w’laqach’at ‘eth-hamar’tse`a w’nathattah b’az’no ubadeleth  
w’hayah l’ak `ebed `olam w’aph la’amath’ak ta`aseh-ken. 
 

Deut15:17 then you shall take an awl and pierce it through his ear into the door,  

and he shall be to you a servant forever.  Also you shall do likewise to your maidservant. 
 

‹17› καὶ λήµψῃ τὸ ὀπήτιον καὶ τρυπήσεις τὸ ὠτίον αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν,  
καὶ ἔσται σοι οἰκέτης εἰς τὸν αἰῶνα·  καὶ τὴν παιδίσκην σου ποιήσεις ὡσαύτως.   
17 kai l�mpsÿ to op�tion  

then you shall take the shoemaker’s awl, 

kai tryp�seis to �tion autou pros t�n thyran,  
 and make a hole in his ear against the door,  

kai estai soi oiket�s eis ton ai�na;   
and he shall be to you a servant into the eon.   

kai t�n paidisk�n sou poi�seis h�saut�s.   
 And of your maidservant you shall do likewise. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́L¹”·÷ ‹¹�¸–́‰ Ÿœ¾‚ ¡¼‰·Kµ�¸A ¡¶’‹·”¸ƒ †¶�¸™¹‹-‚¾� ‰‹ 

�‹¹’´� �·� ¡̧…́ƒ¼” š‹¹�´\ šµ�¸\ †¶’¸�¹÷ ‹¹J 
– :†¶\¼”µU š¶�¼‚ �¾�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�µš·ƒE 

18. lo’-yiq’sheh b’`eyneak b’shalechak ‘otho chaph’shi me`imak  
ki mish’neh s’kar sakir `abad’ak shesh shanim  
uberak’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ‘asher ta`aseh. 
 

Deut15:18 It shall not be hard to you when you set him free from you,  

for he has given you six years with the double of the hire of a hireling he served you;  

so JWJY your El shall bless you in whatever you do. 
 

‹18› οὐ σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σου ἐξαποστελλοµένων αὐτῶν ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ,  
ὅτι ἐφέτιον µισθὸν τοῦ µισθωτοῦ ἐδούλευσέν σοι ἓξ ἔτη·   
καὶ εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν ποιῇς.   
18 ou skl�ron estai enantion sou exapostellomen�n aut�n eleuther�n apo sou,  

not hard It shall be before you sending them free from you, 

hoti ephetion misthon tou misth�tou edouleusen soi hex et�; 
 for the yearly wage of the hireling – he served to you six years.   

kai eulog�sei se kyrios ho theos sou en pasin, hois ean poiÿs.   
 And shall bless you YHWH your El in all what ever you should do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹Ç™µU š´�´Fµ† ¡̧’‚¾˜¸ƒE ¡̧š´™¸ƒ¹A …·�´E¹‹ š¶�¼‚ šŸ�¸Aµ†-�´J Š‹ 

:¡¶’‚¾˜ šŸ�¸A ˆ¾„´œ ‚¾�¸‡ ¡¶šŸ� š¾�¸ƒ¹A …¾ƒ¼”µœ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� 
19. kal-hab’kor ‘asher yiualed bib’qar’ak  
ub’tso’n’ak hazakar taq’dish laYahúwah ‘Eloheyak  
lo’ tha`abod bib’kor shoreak w’lo’ thagoz b’kor tso’neak. 
 

Deut15:19 You shall consecrate to JWJY your El all the firstborn males  

that are born of your herd and of your flock; you shall not work  

with the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock. 
 

‹19› Πᾶν πρωτότοκον, ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν τοῖς βουσίν σου καὶ ἐν τοῖς προβάτοις σου,  
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τὰ ἀρσενικά, ἁγιάσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου·  οὐκ ἐργᾷ ἐν τῷ πρωτοτόκῳ µόσχῳ σου  
καὶ οὐ µὴ κείρῃς τὸ πρωτότοκον τῶν προβάτων σου·   
19 Pan pr�totokon, ho ean techthÿ en tois bousin sou  
 Every first-born which ever should give birth among your oxen,  

kai en tois probatois sou, ta arsenika, hagiaseis kyriŸ tŸ theŸ sou;   
 and among your sheep, the males you shall sanctify to YHWH your El.  

ouk erga+ en tŸ pr�totokŸ moschŸ sou  
You shall not work with first-born calf your, 

kai ou m� keirÿs to pr�totokon t�n probat�n sou;   
 and in no way should you shear the first-born of your sheep. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ™´LµA †´’´�¸ƒ †´’´� EM¶�¼�‚¾œ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� � 

:¡¶œ‹·ƒE †´Uµ‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
20. liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak tho’kalenu shanah b’shanah bamaqom  
‘asher-yib’char Yahúwah ‘attah ubeytheak. 
 

Deut15:20 You and your house shall eat it year by year before JWJY your El  

in the place which JWJY chooses. 
 

‹20› ἔναντι κυρίου φάγῃ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου, σὺ καὶ ὁ οἶκός σου.   
20 enanti kyriou phagÿ auto eniauton ex eniautou en tŸ topŸ,  
 Before YHWH your El you shall eat it year by year, in the place  

hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou, sy kai ho oikos sou.  
 in which ever should choose YHWH your El – you and your house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

”´š �E÷ �¾J š·E¹” Ÿ‚ µ‰·N¹P �E÷ Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹�¸‡ ‚� 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� EM¶‰´A̧ˆ¹œ ‚¾� 
21. w’ki-yih’yeh bo mum piseach ‘o `iuer kol mum ra`  
lo’ thiz’bachenu laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut15:21 But if it has any defect, such as lameness or blindness, or any ill defect,  

you shall not sacrifice it to JWJY your El. 
 

‹21› ἐὰν δὲ ᾖ ἐν αὐτῷ µῶµος, χωλὸν ἢ τυφλὸν ἢ καὶ πᾶς µῶµος πονηρός,  
οὐ θύσεις αὐτὸ κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
21 ean de ÿ en autŸ m�mos, ch�lon � typhlon  

And if there might be in it a blemish – lame or blind, 

� kai pas m�mos pon�ros, ou thyseis auto kyriŸ tŸ theŸ sou;  
 or even any blemish severe, you shall not sacrifice it to YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�´Iµ‚´�¸‡ ‹¹ƒ̧QµJ ‡´Ç‰µ‹ šŸ†´Hµ†¸‡ ‚·÷´Hµ† EM¶�¼�‚¾U ¡‹¶š´”¸�¹A ƒ� 

22. bish’`areyak to’kalenu hatame’ w’hatahor yach’daw kats’bi w’ka’ayal. 
 

Deut15:22 You shall eat it within your gates; the unclean and the clean  

alike may eat it, as a gazelle or as a deer. 
 

‹22› ἐν ταῖς πόλεσίν σου φάγῃ αὐτό, ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς  
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ὡσαύτως ἔδεται ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον·   
22 en tais polesin sou phagÿ auto, ho akathartos en soi kai ho katharos  
 In your cities you shall eat it.  The unclean in you and the clean  

h�saut�s edetai h�s dorkada � elaphon;   
 likewise shall eat as the doe or stag. 
_____________________________________________________________________________________________ 

– :�¹‹́LµJ EM¶�¸P̧�¹U —¶š´‚´†-�µ” �·�‚¾œ ‚¾� Ÿ÷´C-œ¶‚ ™µš „� 

23. raq ‘eth-damo lo’ tho’kel `al-ha’arets tish’p’kenu kamayim. 
 

Deut15:23 Only you shall not eat its blood; you shall pour it out on the ground like water. 
 

‹23› πλὴν τὸ αἷµα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ ὡς ὕδωρ.   
23 pl�n to haima ou phagesthe, epi t�n g�n ekcheeis auto h�s hyd�r.    
 Except its blood you shall not eat; upon the ground you shall pour it as water. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
Shabbat Torah Reading Schedule (44th sidrah) - Deuteronomy 16 - 18 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‰µ“¶P ́œ‹¹\´”¸‡ ƒ‹¹ƒ́‚´† �¶…¾‰-œ¶‚ šŸ÷´� ‚ 

:†´�¸‹́� �¹‹µš¸˜¹L¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚‹¹˜Ÿ† ƒ‹¹ƒ́‚´† �¶…¾‰¸A ‹¹J  
1. shamor ‘eth-chodesh ha’Abib w’`asiath Pesach laYahúwah ‘Eloheyak  
ki b’chodesh ha’Abib hotsi’ak Yahúwah ‘Eloheyak miMits’rayim lay’lah. 
 

Deut16:1 Observe the month of Abib and celebrate the Passover to JWJY your El,  

for in the month of Abib JWJY your El brought you out of Mitsrayim by night. 
 

‹16:1› Φύλαξαι τὸν µῆνα τῶν νέων καὶ ποιήσεις τὸ πασχα κυρίῳ τῷ θεῷ σου,  
ὅτι ἐν τῷ µηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου νυκτός.   
1 Phylaxai ton m�na t�n ne�n  

Guard the month of the new corn!   

kai poi�seis to pascha kyriŸ tŸ theŸ sou,  
 And you shall observe the passover to YHWH your El,  

hoti en tŸ m�ni t�n ne�n ex�lthes ex Aigyptou nyktos.   
 for in the month of the new corn led you YHWH your El out of Egypt by night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ™´LµA š´™´ƒE ‘‚¾˜ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‰µ“¶P ́U̧‰µƒ́ˆ¸‡ ƒ 

:�́� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�¸� †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
2. w’zabach’at Pesach laYahúwah ‘Eloheyak tso’n ubaqar bamaqom  
‘asher-yib’char Yahúwah l’shaken sh’mo sham. 
 

Deut16:2 You shall sacrifice the Passover to JWJY your El from the flock and the herd, 

in the place where JWJY chooses to establish His name there. 
 

‹2› καὶ θύσεις τὸ πασχα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πρόβατα καὶ βόας ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ.   
2 kai thyseis to pascha kyriŸ tŸ theŸ sou  

And you shall sacrifice the passover to YHWH your El –  

probata kai boas en tŸ topŸ,  
 sheep and oxen in the place  
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hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou auton epikl�th�nai to onoma autou ekei.   
 in which ever should choose it YHWH your El to be called upon His name there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́�´”-�µ�‚¾U �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� —·÷´‰ ‡‹́�´” �µ�‚¾œ-‚¾� „ 

�¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‚´˜´‹ ‘Ÿˆ´P¹‰¸ƒ ‹¹J ‹¹’¾” �¶‰¶� œŸQµ÷ 
:¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ¡̧œ‚·˜ �Ÿ‹-œ¶‚ š¾J¸ˆ¹U ‘µ”µ÷¸� 

3. lo’-tho’kal `alayu chamets shib’`ath yamim to’kal-`alayu matsoth lechem `oni  
ki b’chipazon yatsa’ath me’erets Mits’rayim  
l’ma`an tiz’kor ‘eth-yom tse’th’ak me’erets Mits’rayim kol y’mey chayeyak. 
 

Deut16:3 You shall not eat leavened bread with it; seven days you shall eat with it 

unleavened bread, the bread of affliction for you came out of the land of Mitsrayim  

in haste, so that you may remember the day when you came out of the land of Mitsrayim  

all the days of your life. 
 

‹3› οὐ φάγῃ ἐπ’ αὐτοῦ ζύµην·  ἑπτὰ ἡµέρας φάγῃ ἐπ’ αὐτοῦ ἄζυµα,  
ἄρτον κακώσεως, ὅτι ἐν σπουδῇ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου·   
ἵνα µνησθῆτε τὴν ἡµέραν τῆς ἐξοδίας ὑµῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς ὑµῶν.   
3 ou phagÿ epí autou zym�n;   

You shall not eat it with yeast;  

hepta h�meras phagÿ epí autou azyma,  
 seven days you shall eat it with unleavened breads,  

arton kak�se�s, hoti en spoudÿ ex�lthete ex Aigyptou;   
 bread of affliction; for in haste you came forth from out of Egypt;  

hina mn�sth�te t�n h�meran t�s exodias hym�n  
that you should remember the day of your departure  

ek g�s Aigyptou pasas tas h�meras t�s z��s hym�n.   
 from out of the land of Egypt all the days of your life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� ¡̧�ºƒ̧B-�´�¸A š¾‚¸\ ¡̧� †¶‚´š·‹-‚¾�¸‡ … 

:š¶™¾Aµ� ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµA ƒ¶š¶”´A ‰µA̧ˆ¹U š¶�¼‚ š´\´Aµ†-‘¹÷ ‘‹¹�´‹-‚¾�¸‡ 
4. w’lo’-yera’eh l’ak s’or b’kal-g’bul’ak shib’`ath yamim  
w’lo’-yalin min-habasar ‘asher tiz’bach ba`ereb bayom hari’shon laboqer. 
 

Deut16:4 For seven days no leaven shall be seen with you in all your territory,  

and none of the flesh which you sacrifice on the evening of the first day  

shall remain all night until morning. 
 

‹4› οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζύµη ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου ἑπτὰ ἡµέρας,  
καὶ οὐ κοιµηθήσεται ἀπὸ τῶν κρεῶν,  
ὧν ἐὰν θύσῃς τὸ ἑσπέρας τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ, εἰς τὸ πρωί.   
4 ouk ophth�setai soi zym� en pasi tois horiois sou hepta h�meras,  
 There shall not be seen by you any yeast in all your boundaries for seven days,  

kai ou koim�th�setai apo t�n kre�n,  
and you shall not go to bed with any of the meats, 

h�n ean thysÿs to hesperas  
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which ever you should have sacrificed in the evening, 

tÿ h�mera+ tÿ pr�tÿ, eis to pr�i.   
 left over the day first in the morning. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶š´”¸� …µ‰µ‚¸A ‰µ“´Pµ†-œ¶‚ µ‰¾A̧ˆ¹� �µ�Eœ ‚¾� † 

:¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 

5. lo’ thukal liz’boach ‘eth-haPasach b’achad sh’`areyak  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut16:5 You are not allowed to sacrifice the Passover in any of your towns  

which JWJY your El is giving you; 
 

‹5› οὐ δυνήσῃ θῦσαι τὸ πασχα ἐν οὐδεµιᾷ τῶν πόλεών σου,  
ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, 
5 ou dyn�sÿ thysai to pascha en oudemia+ t�n pole�n sou,  

You shall not be able to sacrifice the passover in any one of your cities 

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi,  
 which YHWH your El gives to you; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚-�¹‚ ‹¹J ‡ 

:�¹‹́š¸˜¹L¹÷ ¡̧œ‚·˜ …·”Ÿ÷ �¶÷¶Vµ† ‚Ÿƒ̧J ƒ¶š´”´A ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ ‰µA̧ˆ¹U  
6. ki ‘im-‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah ‘Eloheyak l’shaken sh’mo sham  
tiz’bach ‘eth-haPesach ba`areb k’bo’ hashemesh mo`ed tse’th’ak miMits’rayim. 
 

Deut16:6 but at the place where JWJY your El chooses to establish His name there,  

you shall sacrifice the Passover in the evening at sunset,  

at the appointed time that you came out of Mitsrayim. 
 

‹6› ἀλλ’ ἢ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου  
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, θύσεις τὸ πασχα ἑσπέρας 
πρὸς δυσµὰς ἡλίου ἐν τῷ καιρῷ, ᾧ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου, 
6 allí � eis ton topon, hon ean eklex�tai kyrios ho theos sou  

but only in the place which ever should choose YHWH your El 

epikl�th�nai to onoma autou ekei, thyseis to pascha hesperas 
 to be called upon His name there.  You shall sacrifice the passover at evening 

pros dysmas h�liou en tŸ kairŸ,  
towards the descent of the sun, in the time 

hŸ ex�lthes ex Aigyptou,  
  which you came forth from out of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA ́U̧�µ�´‚¸‡ ́U̧�µV¹ƒE ˆ 

:¡‹¶�´†¾‚¸� ́U̧�µ�´†¸‡ š¶™¾Aµƒ ́œ‹¹’´–E 
7. ubishal’at w’akal’at bamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo  
uphaniath baboqer w’halak’at l’ohaleyak. 
 

Deut16:7 You shall cook and eat it in the place which JWJY your El chooses it.  

In the morning you turn and go into your tents. 
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‹7› καὶ ἑψήσεις καὶ ὀπτήσεις καὶ φάγῃ ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν,  
καὶ ἀποστραφήσῃ τὸ πρωὶ καὶ ἀπελεύσῃ εἰς τοὺς οἴκους σου.   
7 kai heps�seis kai opt�seis kai phagÿ en tŸ topŸ,  

And you shall boil, and bake, and eat in the place in 

hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou auton,  
 which ever should choose YHWH your El it.  

kai apostraph�sÿ to pr�i kai apeleusÿ eis tous oikous sou.  
 And you shall return in the morning and go to your houses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸQµ÷ �µ�‚¾U �‹¹÷´‹ œ¶�·� ‰ 

“ :†´�‚´�¸÷ †¶\¼”µœ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� œ¶š¶˜¼” ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE 
8. shesheth yamim to’kal matsoth  
ubayom hash’bi`i `atsereth laYahúwah ‘Eloheyak lo’ tha`aseh m’la’kah. 
 

Deut16:8 Six days you shall eat unleavened bread,  

and on the seventh day there shall be a solemn assembly to JWJY your El;  

you shall do no work. 
 

‹8› ἓξ ἡµέρας φάγῃ ἄζυµα, καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐξόδιον, ἑορτὴ κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον πλὴν ὅσα ποιηθήσεται ψυχῇ.    
8 hex h�meras phagÿ azyma,  

Six days you shall eat unleavened breads, 

kai tÿ h�mera+ tÿ hebdomÿ exodion, heort� kyriŸ tŸ theŸ sou;   
 and the day seventh is a recess feast to YHWH your El;  

ou poi�seis en autÿ pan ergon pl�n hosa poi�th�setai psychÿ.     
 you shall not do on it any work except as much as shall be done for your life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·÷¸š¶‰ �·‰´†·÷ ¢́�-š´P̧“¹U œ¾”ºƒ́� †´”¸ƒ¹� Š 

:œŸ”ºƒ́� †´”¸ƒ¹� š¾P̧“¹� �·‰´U †´÷´RµA 
9. shib’`ah Shabbu`oth tis’par-lak mehachel cher’mesh  
baqamah tachel lis’por shib’`ah Shabbu`oth. 
 

Deut16:9 You shall count seven Shabbats for yourself; from the beginning of the sickle  

to put to the standing grain you shall begin to count seven Shabbats. 
 

‹9› ἑπτὰ ἑβδοµάδας ὁλοκλήρους ἐξαριθµήσεις σεαυτῷ·   
ἀρξαµένου σου δρέπανον ἐπ’ ἀµητὸν ἄρξῃ ἐξαριθµῆσαι ἑπτὰ ἑβδοµάδας.   
9 hepta hebdomadas holokl�rous exarithm�seis seautŸ;   
 Seven periods of seven entire you shall count out to yourself;  

arxamenou sou drepanon epí am�ton  
with the beginning of your sickle upon the harvest 

arxÿ exarithm�sai hepta hebdomadas.   
 you shall begin to count out seven periods of seven. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧…́‹ œµƒ̧…¹’ œµN¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� œŸ”ºƒ́� „µ‰ ́œ‹¹\´”¸‡ ‹ 
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:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�¶š´ƒ̧‹ š¶�¼‚µJ ‘·U¹U š¶�¼‚ 
10. w’`asiath Chag Shabu`oth laYahúwah ‘Eloheyak misath nid’bath yad’ak  
‘asher titen ka’asher y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut16:10 Then you shall celebrate the Feast of Shabuoth (Firstfruits) to JWJY your El  

in a measure of a freewill offering of your hand,  

which you shall give just as JWJY your El blesses you; 
 

‹10› καὶ ποιήσεις ἑορτὴν ἑβδοµάδων κυρίῳ τῷ θεῷ σου καθότι ἡ χείρ σου ἰσχύει,  
ὅσα ἂν δῷ σοι, καθότι ηὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου·   
10 kai poi�seis heort�n hebdomad�n kyriŸ tŸ theŸ sou  

And you shall observe the feast of the period of sevens to YHWH your El, 

kathoti h� cheir sou ischuei, hosa an dŸ soi, 
  as your hand is strong, in as much as should give to you 

kathoti �ulog�sen se kyrios ho theos sou;   
 in so far as blessed you YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧Çƒµ”¸‡ ¡¶U¹ƒE ¡̧’¹ƒE †´Uµ‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ́U̧‰µ÷´\¸‡ ‚‹ 

†´’´÷¸�µ‚´†¸‡ �Ÿœ́Iµ†¸‡ š·Bµ†¸‡ ¡‹¶š´”¸�¹A š¶�¼‚ ‹¹‡·Kµ†¸‡ ¡¶œ́÷¼‚µ‡ 
:�́� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA ¡¶A̧š¹™¸A š¶�¼‚ 

11. w’samach’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak ‘attah ubin’ak ubiteak w’`ab’d’ak  
wa’amatheak w’haLewi ‘asher bish’`areyak w’hager w’hayathom w’ha’al’manah  
‘asher b’qir’bek bamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak l’shaken sh’mo sham. 
 

Deut16:11 and you shall rejoice before JWJY your El, you and your son  

and your daughter and your male servants and your female servants and the Lewi  

who is in your town, and the stranger and the orphan and the widow who are  

in your midst, in the place where JWJY your El chooses to establish His name there. 
 

‹11› καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου, σὺ καὶ ὁ υἱός σου  
καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου  
καὶ ὁ Λευίτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσίν σου καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς  
καὶ ἡ χήρα ἡ ἐν ὑµῖν, ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
11 kai euphranth�sÿ enantion kyriou tou theou sou, sy  

And you shall be glad before YHWH your El, you 

kai ho huios sou kai h� thygat�r sou, ho pais sou kai h� paidisk� sou 
 and your son and your daughter, your manservant, and your maidservant, 

kai ho Leuit�s ho en tais polesin sou kai ho pros�lytos kai ho orphanos  
 and the Levite in your cities, and the foreigner, and the orphan,  

kai h� ch�ra h� en hymin, en tŸ topŸ,  
and the widow among you, in the place 

hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  
 in which ever should choose YHWH your El to be called upon His name there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́š¸˜¹÷¸A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶”-‹¹J ́U̧šµ�´ˆ¸‡ ƒ‹ 
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– :†¶K·‚´† �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ ́œ‹¹\´”¸‡ ́U̧šµ÷´�¸‡ 

12. w’zakar’at ki-`ebed hayiath b’Mits’rayim w’shamar’at  
w’`asiath ‘eth-hachuqim ha’eleh. 
 

Deut16:12 You shall remember that you were a servant in Mitsrayim,  

and you shall observe and do these statutes. 
 

‹12› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
καὶ φυλάξῃ καὶ ποιήσεις τὰς ἐντολὰς ταύτας.    
12 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ,  

And you shall remember that a servant you were in the land of Egypt.   

kai phylaxÿ kai poi�seis tas entolas tautas.     
 And you shall guard and observe these commandments. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶ƒ̧™¹I¹÷E ¡̧’¸š´B¹÷ ¡̧P̧“´‚¸A �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� ¡̧� †¶\¼”µU œ¾JºNµ† „µ‰ „‹ 

13. chag haSukkoth ta`aseh l’ak shib’`ath yamim b’as’p’ak migar’n’ak umiiq’beak. 
 

Deut16:13 You shall celebrate the Feast of Sukkoth (Tabernacles) for yourself seven days  

after you have gathered in from your threshing floor and from your wine vat; 
 

‹13› ἑορτὴν σκηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡµέρας ἐν τῷ συναγαγεῖν σε  
ἐκ τοῦ ἅλωνός σου καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου·   

13 heort�n sk�n�n poi�seis seautŸ hepta h�meras en tŸ synagagein se  
 The feast of tents you shall observe to yourself seven days, in your bringing  

ek tou hal�nos sou kai apo t�s l�nou sou;   
 from your threshing-floor, and from your wine vat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶œ́÷¼‚µ‡ ¡̧Çƒµ”¸‡ ¡¶U¹ƒE ¡̧’¹ƒE †´Uµ‚ ¡¶Bµ‰¸A ́U̧‰µ÷´\¸‡ …‹ 

:¡‹¶š´”¸�¹A š¶�¼‚ †´’´÷¸�µ‚´†¸‡ �Ÿœ́Iµ†¸‡ š·Bµ†¸‡ ‹¹‡·Kµ†¸‡ 
14. w’samach’at b’chageak ‘attah ubin’ak ubiteak w’`ab’d’ak wa’amatheak  
w’haLewi w’hager w’hayathom w’ha’al’manah ‘asher bish’`areyak. 
 

Deut16:14 and you shall rejoice in your feast, you and your son and your daughter  

and your male servants and your female servants and the Lewi and the stranger  

and the orphan and the widow who are in your towns. 
 

‹14› καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν τῇ ἑορτῇ σου, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου,  
ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου καὶ ὁ Λευίτης καὶ ὁ προσήλυτος  
καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ταῖς πόλεσίν σου.   
14 kai euphranth�sÿ en tÿ heortÿ sou, sy kai ho huios sou kai h� thygat�r sou,  

And you shall be glad in your feast, you and your son, and your daughter, 

ho pais sou kai h� paidisk� sou kai ho Leuit�s kai ho pros�lytos 
 your manservant, and your maidservant, and the Levite, and the foreigner, 

kai ho orphanos kai h� ch�ra h� ousa en tais polesin sou.   
and the orphan, and the widow being in your cities. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ™´LµA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� „¾‰´U �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� ‡Š 

¡̧œ́‚Eƒ̧U �¾�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�¶š´ƒ̧‹ ‹¹J †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
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:µ‰·÷´\ ¢µ‚ ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡‹¶…́‹ †·\¼”µ÷ �¾�¸ƒE 
15. shib’`ath yamim tachog laYahúwah ‘Eloheyak bamaqom  
‘asher-yib’char Yahúwah ki y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol t’bu’ath’ak  
ub’kol ma`aseh yadeyak w’hayiath ‘ak sameach. 
 

Deut16:15 Seven days you shall celebrate a feast to JWJY your El in the place  

which JWJY chooses it, because JWJY your El shall bless you in all your produce  

and in all the work of your hands, so that you shall be altogether joyful. 
 

‹15› ἑπτὰ ἡµέρας ἑορτάσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται  
κύριος ὁ θεός σου αὐτῷ·  ἐὰν δὲ εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν  
τοῖς γενήµασίν σου καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, καὶ ἔσῃ εὐφραινόµενος.    
15 hepta h�meras heortaseis kyriŸ tŸ theŸ sou en tŸ topŸ,  

Seven days you shall solemnize a feast to YHWH your El in the place 

hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou autŸ;   
 in which ever should choose YHWH your El for himself.  

ean de eulog�sÿ se kyrios ho theos sou en pasin tois gen�masin sou  
 But if should bless you YHWH your El in all your offspring,  

kai en panti ergŸ t�n cheir�n sou, kai esÿ euphrainomenos.     
and in every work of your hands, then you shall be glad. 

_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸P-œ¶‚ ¡̧šE�¸ˆ-�´� †¶‚´š·‹ †´’´VµA �‹¹÷´”¸P �Ÿ�´� ˆŠ 

œŸ”ºƒ́Vµ† „µ‰¸ƒE œŸQµLµ† „µ‰¸A š´‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA  
:�́™‹·š †´E†´‹ ‹·’¸P-œ¶‚ †¶‚´š·‹ ‚¾�¸‡ œŸJºNµ† „µ‰¸ƒE  

16. shalosh p’`amim bashanah yera’eh kal-z’kur’ak ‘eth-p’ney Yahúwah’Eloheyak  
bamaqom ‘asher yib’char b’Chag haMatsoth ub’Chag haShabu`oth  
ub’Chag haSukkoth w’lo’ yera’eh ‘eth-p’ney Yahúwah reyqam. 
 

Deut16:16 Three times in a year all your males shall appear before JWJY your El  

in the place which He chooses it, at the Feast of Unleavened Bread  

and at the Feast of Shabuot and at the Feast of Sukkoth,  

and they shall not appear before JWJY empty-handed. 
 

‹16› τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου  
ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται αὐτὸν κύριος,  
ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύµων καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδοµάδων  
καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς σκηνοπηγίας.  οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ σου κενός·   
16 treis kairous tou eniautou ophth�setai pan arsenikon sou enantion kyriou tou theou sou  

Three times of the year shall appear every male of yours before YHWH your El 

en tŸ topŸ, hŸ ean eklex�tai auton kyrios,  
 in the place in which ever it should have chosen YHWH 

en tÿ heortÿ t�n azym�n kai en tÿ heortÿ t�n hebdomad�n  
 in the feast of the unleavened breads, and in the feast of the period of sevens, 

kai en tÿ heortÿ t�s sk�nop�gias.   
and in the feast of the pitching of tents.   

ouk ophth�sÿ en�pion kyriou tou theou sou kenos;   
 You shall not appear in the presence of YHWH your El empty.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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“ :¢́�-‘µœ́’ š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµJ¸š¹ƒ̧J Ÿ…́‹ œµ’¸Uµ÷¸J �‹¹‚ ˆ‹ 

17. ‘ish k’mat’nath yado k’bir’kath Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher nathan-lak. 
 

Deut16:17 each man with the gift of his hand,  

according to the blessing of JWJY your El which He has given you. 
 

‹17› ἕκαστος κατὰ δύναµιν τῶν χειρῶν ὑµῶν κατὰ τὴν εὐλογίαν κυρίου τοῦ θεοῦ σου,  
ἣν ἔδωκέν σοι.   
17 hekastos kata dynamin t�n cheir�n hym�n  

Each offering according to the power of your hands; 

kata t�n eulogian kyriou tou theou sou, h�n ed�ken soi.   
 according to the blessing of YHWH your El which he gave to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ ¡‹¶š´”¸�-�´�¸A ¡̧�-‘¶U¹U �‹¹š¸Š¾�¸‡ �‹¹Š¸–¾� ‰‹ 

:™¶…¶˜-ŠµP̧�¹÷ �́”´†-œ¶‚ EŠ¸–́�¸‡ ¡‹¶Š´ƒ̧�¹� ¡̧� ‘·œ¾’  
18. shoph’tim w’shot’rim titen-l’ak b’kal-sh’`areyak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak lish’bateyak  
w’shaph’tu ‘eth-ha`am mish’pat-tsedeq. 
 

Deut16:18 You shall appoint for yourself judges and officers in all your towns  

which JWJY your El is giving you, according to your tribes,  

and they shall judge the people with righteous judgment. 
 

‹18› Κριτὰς καὶ γραµµατοεισαγωγεῖς καταστήσεις σεαυτῷ  
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου, αἷς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, κατὰ φυλάς,  
καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν κρίσιν δικαίαν.   
18 Kritas kai grammatoeisag�geis katast�seis seautŸ en pasais tais polesin sou,  
 Judges and judicial recorders you shall ordain to yourself in all your cities,  

hais kyrios ho theos sou did�sin soi, kata phylas,  
which YHWH your El gives to you according to tribes. 

kai krinousin ton laon krisin dikaian.   
  And they shall judge the people judgment with just. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…µ‰¾� ‰µR¹œ-‚¾�¸‡ �‹¹’´P š‹¹Jµœ ‚¾� Š´P̧�¹÷ †¶Hµœ-‚¾� Š‹ 

:�¹™‹¹Cµ˜ ‹·š¸ƒ¹C •·Kµ“‹¹‡ �‹¹÷´�¼‰ ‹·’‹·” š·Eµ”¸‹ …µ‰¾Vµ† ‹¹J 
19. lo’-thateh mish’pat lo’ thakir panim w’lo’-thiqach shochad  
ki hashochad y’`auer `eyney chakamim wisaleph dib’rey tsadiqim. 
 

Deut16:19 You shall not distort justice; you shall not respect the faces,  

and you shall not take a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise  

and perverts the words of the righteous. 
 

‹19› οὐκ ἐκκλινοῦσιν κρίσιν, οὐκ ἐπιγνώσονται πρόσωπον οὐδὲ λήµψονται δῶρον·   
τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλµοὺς σοφῶν καὶ ἐξαίρει λόγους δικαίων.   
19 ouk ekklinousin krisin, ouk epign�sontai pros�pon  

They shall not turn aside a judgment, they shall not discriminate a person, 

oude l�mpsontai d�ron;  ta gar d�ra ektyphloi ophthalmous soph�n 
  nor shall they take bribes; for the bribes make blind the eyes of the wise, 
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kai exairei logous dikai�n.   
 and lift away the words of the just. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  —¶š´‚´†-œ¶‚ ́U̧�µš´‹̧‡ †¶‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� •¾Çš¹U ™¶…¶˜ ™¶…¶˜ � 

“ :¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 
20. tsedeq tsedeq tir’doph l’ma`an tich’yeh w’yarash’at ‘eth-ha’arets  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut16:20 Justice, and only justice, you shall pursue, that you may live  

and possess the land which JWJY your El is giving you. 
 

‹20› δικαίως τὸ δίκαιον διώξῃ, ἵνα ζῆτε  
καὶ εἰσελθόντες κληρονοµήσητε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.   
20 dikai�s to dikaion di�xÿ, hina z�te  

Justly justice you shall pursue, that you should live, 

kai eiselthontes kl�ronom�s�te t�n g�n, h�n kyrios ho theos sou did�sin soi.   
 and entering you should inherit the land which YHWH your El gives to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ �¶˜·‚ —·”-�´J †´š·�¼‚ ¡̧� ”µH¹œ-‚¾� ‚� 

“ :¢́K-†¶\¼”µU š¶�¼‚ 
21. lo’-thita` l’ak ‘Asherah kal-`ets ‘etsel miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak  
‘asher ta`aseh-lak. 
 

Deut16:21 You shall not plant for yourself an Asherah of any kind of tree  

beside the altar of JWJY your El, which you shall make for yourself. 
 

‹21› Οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος, πᾶν ξύλον,  
παρὰ τὸ θυσιαστήριον κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ὃ ποιήσεις σεαυτῷ.   
21 Ou phyteuseis seautŸ alsos,  

You shall not plant for yourself a sacred grove; 

pan xylon, para to thysiast�rion kyriou tou theou sou, ho poi�seis seautŸ.   
 any tree by the altar of YHWH your El you shall not produce for yourself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‚·’´\ š¶�¼‚ †´ƒ·Qµ÷ ¡̧� �‹¹™´œ-‚¾�¸‡ ƒ� 

22. w’lo’-thaqim l’ak matsebah ‘asher sane’ Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut16:22 You shall not set up for yourself a sacred pillar which JWJY your El hates. 
 

‹22› οὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ ἐµίσησεν κύριος ὁ θεός σου.   
22 ou st�seis seautŸ st�l�n, ha emis�sen kyrios ho theos sou.   
 You shall not set up for yourself a monument which detests YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 

Ÿƒ †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ †¶\´‡ šŸ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‰µA̧ˆ¹œ-‚¾� ‚ 

“ :‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ”´š š´ƒ́C �¾J �E÷  
1. lo’-thiz’bach laYahúwah ‘Eloheyak shor waseh  
‘asher yih’yeh bo mum kol dabar ra` ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak hu’. 
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Deut17:1 You shall not sacrifice to JWJY your El an ox or a sheep  

which has a blemish or any evil thing in it, for that is a detestable thing to JWJY your El. 
 

‹17:1› Οὐ θύσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου µόσχον ἢ πρόβατον, ἐν ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ µῶµος,  
πᾶν ῥῆµα πονηρόν, ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν.   
1 Ou thyseis kyriŸ tŸ theŸ sou moschon � probaton,  

You shall not sacrifice to YHWH your El a calf or sheep 

en hŸ estin en autŸ m�mos, pan hr�ma pon�ron, 
 in which there is in it a blemish, any thing in a sorry state, 

hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin.   
 for an abomination to YHWH your El it is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ ¡‹¶š´”¸� …µ‰µ‚¸A ¡̧A̧š¹™¸ƒ ‚·˜´L¹‹-‹¹J ƒ 

”µš´†-œ¶‚ †¶\¼”µ‹ š¶�¼‚ †´V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚ ¢́� ‘·œ¾’ 
:Ÿœ‹¹š¸A š¾ƒ¼”µ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A 

2. ki-yimatse’ b’qir’b’ak b’achad sh’`areyak ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak ‘ish 
‘o-‘ishah ‘asher ya`aseh ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah ‘Eloheyak la`abor b’ritho. 
 

Deut17:2 If there is found in your midst, in one of your towns,  

which JWJY your El is giving you, a man or a woman  

who does what is evil in the sight of JWJY your El, by transgressing His covenant, 
 

‹2› Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἐν µιᾷ τῶν πόλεών σου,  
ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, ἀνὴρ ἢ γυνή, ὅστις ποιήσει τὸ πονηρὸν  
ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου παρελθεῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, 
2 Ean de heurethÿ en soi en mia+ t�n pole�n sou,  

But if there should be among you, in one of your cities 

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi, an�r � gyn�, 
 which YHWH your El gives to you, a man or woman 

hostis poi�sei to pon�ron enantion kyriou tou theou sou parelthein t�n diath�k�n autou,  
 who shall do the wicked thing before YHWH your El, to pass by His covenant, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†´� E‰µU̧�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ „ 

:‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶�¼‚ �¹‹µ÷´Vµ† ‚´ƒ̧˜-�´�¸� Ÿ‚ µ‰·š´Iµ� Ÿ‚ �¶÷¶Vµ�¸‡ 
3. wayelek waya`abod ‘elohim ‘acherim wayish’tachu lahem  
w’lashemesh ‘o layareach ‘o l’kal-ts’ba’ hashamayim ‘asher lo’-tsiuithi. 
 

Deut17:3 and has gone and served other mighty ones and worshiped them,  

or the sun or the moon or any of the host of the heavens, which I have not commanded, 
 

‹3› καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσιν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσωσιν αὐτοῖς,  
τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνῃ ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κόσµου τοῦ οὐρανοῦ, ἃ οὐ προσέταξεν, 
3 kai elthontes latreus�sin theois heterois  

and going forth should serve other mighty ones, 

kai proskyn�s�sin autois, tŸ h�liŸ � tÿ sel�nÿ  
 and should do obeisance to them – to the sun, or the moon,  

� panti t�n ek tou kosmou tou ouranou, ha ou prosetaxen, 
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or to any of the ones of the cosmos of the heavens, which I assigned not; 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·Š‹·† ́U̧�µš´…̧‡ ́U̧”´÷´�¸‡ ¡̧�-…µBº†¸‡ … 

:�·‚´š¸\¹‹̧A œ‚¾Fµ† †´ƒ·”ŸUµ† †´œ̧\¶”¶’ š´ƒ́Cµ† ‘Ÿ�´’ œ¶÷½‚ †·M¹†¸‡ 
4. w’hugad-l’ak w’shama`’at w’darash’at heyteb  
w’hinneh ‘emeth nakon hadabar ne`es’thah hato`ebah hazo’th b’Yis’ra’El. 
 

Deut17:4 and it is told you and you have heard of it,  

then you shall inquire thoroughly.  Behold, if it is true and the thing is confirmed  

that this detestable thing has been done in Yisra’El, 
 

‹4› καὶ ἀναγγελῇ σοι, καὶ ἐκζητήσεις σφόδρα,  
καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς γέγονεν τὸ ῥῆµα, γεγένηται τὸ βδέλυγµα τοῦτο ἐν Ισραηλ, 
4 kai anaggelÿ soi, kai ekz�t�seis sphodra,  
 and it should be announced to you, and you sought exceedingly,  

kai idou al�th�s gegonen to hr�ma,  
and behold, if truly has happened the thing 

gegen�tai to bdelygma touto en Isra�l,  
 came to pass that this abomination in Israel; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚‡¹†µ† †´V¹‚´†-œ¶‚ Ÿ‚ ‚E†µ† �‹¹‚´†-œ¶‚ ́œ‚·˜Ÿ†¸‡ † 

 Ÿ‚ �‹¹‚´†-œ¶‚ ¡‹¶š´”¸�-�¶‚ †¶Fµ† ”´š´† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E\´” š¶�¼‚ 
:Eœ·÷´‡ �‹¹’´ƒ¼‚´A �́U̧�µ™¸“E †´V¹‚´†-œ¶‚ 

5. w’hotse’ath ‘eth-ha’ish hahu’ ‘o ‘eth-ha’ishah hahiw’  
‘asher `asu ‘eth-hadabar hara` hazeh ‘el-sh’`areyak ‘eth-ha’ish ‘o ‘eth-ha’ishah  
us’qal’tam ba’abanim wamethu. 
 

Deut17:5 then you shall bring out that man or that woman  

who has done this evil deed to your gates, that is, the man or the woman,  

and you shall stone them with stones, and they shall die. 
 

‹5› καὶ ἐξάξεις τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα ἐκείνην  
καὶ λιθοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, καὶ τελευτήσουσιν.   
5 kai exaxeis ton anthr�pon ekeinon � t�n gynaika ekein�n  
 then you shall lead out that man or that woman,  

kai lithobol�sete autous en lithois, kai teleut�sousin.  
 And you shall stone them with stones, and they shall come to an end. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ·Lµ† œµ÷E‹ �‹¹…·” †´�¾�¸� Ÿ‚ �‹¹…·” �¹‹µ’¸� ‹¹P-�µ” ‡ 

:…́‰¶‚ …·” ‹¹P-�µ” œµ÷E‹ ‚¾� 
6. `al-pi sh’nayim `edim ‘o sh’loshah `edim yumath hameth  
lo’ yumath `al-pi `ed ‘echad. 
 

Deut17:6 On the evidence of two witnesses or three witnesses, he who is to die  

shall be put to death; he shall not be put to death on the evidence of one witness. 
 

‹6› ἐπὶ δυσὶν µάρτυσιν ἢ ἐπὶ τρισὶν µάρτυσιν ἀποθανεῖται ὁ ἀποθνῄσκων·   
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οὐκ ἀποθανεῖται ἐφ’ ἑνὶ µάρτυρι.   
6 epi dysin martysin � epi trisin martysin apothaneitai ho apothnÿsk�n;   
 By two witnesses or by three witnesses one shall die.  The one dying  

ouk apothaneitai ephí heni martyri.   
 shall not die by one witness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ‹¹÷¼†µ� †´’¾�‚¹š´ƒ ŸA-†¶‹̧†¹U �‹¹…·”´† …µ‹ ˆ 

– :¡¶A̧š¹R¹÷ ”´š´† ́U̧šµ”¹ƒE †´’¾š¼‰µ‚´A �́”´†-�´J …µ‹̧‡ 
7. yad ha`edim tih’yeh-bo bari’shonah lahamitho  
w’yad kal-ha`am ba’acharonah ubi`ar’at hara` miqir’beak. 
 

Deut17:7 The hand of the witnesses shall be first against him to put him to death,  

and afterward the hand of all the people.  So you shall purge the evil from your midst. 
 

‹7› καὶ ἡ χεὶρ τῶν µαρτύρων ἔσται ἐπ’ αὐτῷ ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὐτόν,  
καὶ ἡ χεὶρ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ’ ἐσχάτων·  καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
7 kai h� cheir t�n martyr�n estai epí autŸ  

And the hand of the witnesses shall be upon him 

en pr�tois thanat�sai auton, kai h� cheir pantos tou laou 
 among the first to put him to death, and the hand of all of the people 

epí eschat�n;  kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   
 upon him last.  And you shall lift away the wicked thing from you of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘‹¹…̧� ‘‹¹C-‘‹·A �́…̧� �́C-‘‹·A Š´P̧�¹Lµ� š´ƒ́… ¡̧L¹÷ ‚·�´P¹‹ ‹¹J ‰ 

´U̧÷µ™¸‡ ¡‹¶š´”¸�¹A œ¾ƒ‹¹š ‹·š¸ƒ¹C ”µ„¶’´� ”µ„¶’ ‘‹·ƒE 
:ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ́œ‹¹�´”¸‡ 

8. ki yipale’ mim’ak dabar lamish’pat beyn-dam l’dam beyn-din l’din  
ubeyn nega` lanega` dib’rey riboth bish’`areyak w’qam’at  
w’`aliath ‘el-hamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo. 
 

Deut17:8 If a matter is too hard for you in judgment , between blood and blood,  

between cause and cause, and between plague and plague, matters of strife  

within your gates, then you shall arise and go up to the place  

which JWJY your El chooses it. 
 

‹8› Ἐὰν δὲ ἀδυνατήσῃ ἀπὸ σοῦ ῥῆµα ἐν κρίσει ἀνὰ µέσον αἷµα αἵµατος  
καὶ ἀνὰ µέσον κρίσις κρίσεως καὶ ἀνὰ µέσον ἁφὴ ἁφῆς  
καὶ ἀνὰ µέσον ἀντιλογία ἀντιλογίας, ῥήµατα κρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν,  
καὶ ἀναστὰς ἀναβήσῃ εἰς τὸν τόπον,  
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
8 Ean de adynat�sÿ apo sou hr�ma en krisei  

But if should be powerless for you to decide a matter in a judgment, 

ana meson haima haimatos kai ana meson krisis krise�s  
 between blood and blood, and between judgment and judgment,  

kai ana meson haph� haph�s kai ana meson antilogia antilogias,  
and between blow and blow, and between dispute and dispute, 
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hr�mata krise�s en tais polesin hym�n,  
 for matters of judgment in your cities;  

kai anastas anab�sÿ eis ton topon,  
then rising up you shall ascend unto the place 

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  
 which ever should choose YHWH your El to be called upon for His name there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·†´† �‹¹÷´IµA †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ Š·–¾Vµ†-�¶‚¸‡ �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ ́œ‚´ƒE Š 

:Š´P̧�¹Lµ† šµƒ̧C œ·‚ ¡̧� E…‹¹B¹†¸‡ ́U̧�µš´…̧‡  
9. uba’ath ‘el-hakohanim haL’wiim w’el-hashophet ‘asher yih’yeh bayamim hahem  
w’darash’at w’higidu l’ak ‘eth d’bar hamish’pat. 
 

Deut17:9 So you shall come to the priests of the Lewiim or the judge who is in those days,  

and you shall inquire and they shall declare to you the sentence of the judgment. 
 

‹9› καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς Λευίτας καὶ πρὸς τὸν κριτήν,  
ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις,  
καὶ ἐκζητήσαντες ἀναγγελοῦσίν σοι τὴν κρίσιν.   
9 kai eleusÿ pros tous hiereis tous Leuitas kai pros ton krit�n,  
 And you shall come to the priests of the Levites, and to the judge,  

hos an gen�tai en tais h�merais ekeinais,  
who ever happens to be in those days; 

kai ekz�t�santes anaggelousin soi t�n krisin.   
 and seeking after the matter they shall announce to you the judgment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ ¡̧� E…‹¹Bµ‹ š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† ‹¹P-�µ” ́œ‹¹\´”¸‡ ‹ 

:¡EšŸ‹ š¶�¼‚ �¾�¸J œŸ\¼”µ� ́U̧šµ÷´�¸‡ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ 
10. w’`asiath `al-pi hadabar ‘asher yagidu l’ak min-hamaqom hahu’  
‘asher yib’char Yahúwah w’shamar’at la`asoth k’kol ‘asher yoruak. 
 

Deut17:10 You shall do according to the tenor of the word which they declare to you  

from that place which JWJY chooses; and you shall observe to observe  

according to all that they teach you. 
 

‹10› καὶ ποιήσεις κατὰ τὸ πρᾶγµα, ὃ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι ἐκ τοῦ τόπου,  
οὗ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου, καὶ φυλάξῃ σφόδρα ποιῆσαι κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐὰν νοµοθετηθῇ σοι·   
10 kai poi�seis kata to pragma,  

And you shall do according to the thing, 

ho ean anaggeil�sin soi  
which ever they should announce to you 

ek tou topou, hou an eklex�tai kyrios ho theos sou  
  from the place of which ever should choose YHWH your El.  

kai phylaxÿ sphodra poi�sai kata panta,  
And you shall guard exceedingly to do according to all 

hosa ean nomothet�thÿ soi;   
 as much as the law should be established to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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Eš¸÷‚¾‹-š¶�¼‚ Š´P̧�¹Lµ†-�µ”¸‡ ¡EšŸ‹ š¶�¼‚ †´šŸUµ† ‹¹P-�µ” ‚‹ 

:�‚¾÷¸\E ‘‹¹÷´‹ ¡̧� E…‹¹Bµ‹-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ†-‘¹÷ šE“´œ ‚¾� †¶\¼”µU ¡̧� 
11. `al-pi hatorah ‘asher yoruk w’`al-hamish’pat  
‘asher-yo’m’ru l’ak ta`aseh lo’ thasur min-hadabar ‘asher-yagidu l’ak yamin us’mo’l. 
 

Deut17:11 According to the tenor of the law which they teach you,  

and according to the verdict which they tell you, you shall do;  

you shall not turn aside from the word which they declare to you, to the right nor the left. 
 

‹11› κατὰ τὸν νόµον καὶ κατὰ τὴν κρίσιν, ἣν ἂν εἴπωσίν σοι, ποιήσεις,  
οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήµατος, οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι, δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά.   
11 kata ton nomon kai kata t�n krisin,  
 According to the Law, and according to the judgment,  

h�n an eip�sin soi, poi�seis,  
which ever they should tell to you, thus you shall do it.  

ouk ekklineis apo tou hr�matos,  
You shall not turn aside from the matter 

hou ean anaggeil�sin soi, dexia oude aristera.   
 of which ever they should announce to you, right nor left. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘·†¾Jµ†-�¶‚ µ”¾÷¸� ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‘Ÿ…́ˆ¸ƒ †¶\¼”µ‹-š¶�¼‚ �‹¹‚´†¸‡ ƒ‹ 

Š·–¾Vµ†-�¶‚ Ÿ‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �́� œ¶š´�¸� …·÷¾”´† 
:�·‚´š¸\¹I¹÷ ”´š´† ́U̧šµ”¹ƒE ‚E†µ† �‹¹‚´† œ·÷E 

12. w’ha’ish ‘asher-ya`aseh b’zadon l’bil’ti sh’mo`a ‘el-hakohen ha`omed  
l’shareth sham ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak ‘o ‘el-hashophet  
umeth ha’ish hahu’ ubi`ar’at hara` miYis’ra’El. 
 

Deut17:12 The man who acts presumptuously by not listening to the priest  

who stands there to serve JWJY your El, or to the judge, that man shall die;  

thus you shall purge the evil from Yisra’El. 
 

‹12› καὶ ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἂν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ τοῦ µὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως  
τοῦ παρεστηκότος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἢ τοῦ κριτοῦ,  
ὃς ἂν ᾖ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, καὶ ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος,  
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ισραηλ·   

12 kai ho anthr�pos, hos an poi�sÿ en hyper�phania+ tou m� hypakousai tou hiere�s  
 And the man who ever should do in pride to not obey the priest  

tou parest�kotos leitourgein epi tŸ onomati kyriou tou theou sou � tou kritou,  
standing beside to officiate in the name of YHWH your El, or the judge 

hos an ÿ en tais h�merais ekeinais, kai apothaneitai ho anthr�pos ekeinos, 
 who ever should be in those days, then shall die that man, 

kai exareis ton pon�ron ex Isra�l;   
 and you shall lift away the wicked one from out of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :…Ÿ” ‘E…‹¹ˆ¸‹ ‚¾�¸‡ E‚´š¹‹̧‡ E”¸÷¸�¹‹ �́”´†-�´�¸‡ „‹ 

13. w’kal-ha`am yish’m’`u w’yira’u w’lo’ y’zidun `od. 
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Deut17:13 Then all the people shall hear and be afraid,  

and shall not act presumptuously again. 
 

‹13› καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ ἀσεβήσει ἔτι.   
13 kai pas ho laos akousas phob�th�setai kai ouk aseb�sei eti.   
 And all the people hearing shall fear, and shall not be impious any more. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-�¶‚ ‚¾ƒ́œ-‹¹J …‹ 

D´A †´U̧ƒµ�´‹̧‡ D´U̧�¹š‹¹‡ ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 
:‹́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´�¸J ¢¶�¶÷ ‹µ�´” †´÷‹¹\´‚ ́U̧šµ÷´‚¸‡ 

14. ki-thabo’ ‘el-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak wirish’tah 
w’yashab’tah bah w’amar’at ‘asimah `alay melek k’kal-hagoyim ‘asher s’bibothay. 
 

Deut17:14 When you came into the land which JWJY your El gives you,  

and you possess it and live in it, and you say, I shall set a king over me  

like all the nations who are around me, 
 

‹14› Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ,  
καὶ κληρονοµήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ’ αὐτῆς  
καὶ εἴπῃς Καταστήσω ἐπ’ ἐµαυτὸν ἄρχοντα καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ µου, 
14 Ean de eiselthÿs eis t�n g�n,  

And whenever you should enter into the land 

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ, kai kl�ronom�sÿs aut�n  
 which YHWH your El gives to you by lot, and you should inherit it,  

kai katoik�sÿs epí aut�s kai eipÿs  
and should dwell upon it, and you should say, 

Katast�s� epí emauton archonta katha kai ta loipa ethn� ta kyklŸ mou,  
 I shall place over myself a ruler, as also the rest of the nations round about me;  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ ¢¶�¶÷ ¡‹¶�´” �‹¹\´U �Ÿ\ ‡Š 

�µ�Eœ ‚¾� ¢¶�¶÷ ¡‹¶�´” �‹¹\´U ¡‹¶‰µ‚ ƒ¶š¶R¹÷ ŸA 
:‚E† ¡‹¹‰´‚-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹š¸�´’ �‹¹‚ ¡‹¶�´” œ·œ́� 

15. som tasim `aleyak melek ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo miqereb ‘acheyak 
tasim `aleyak melek lo’ thukal latheth `aleyak ‘ish nak’ri ‘asher lo’-‘achik hu’. 
 

Deut17:15 you shall surely set a king over you whom JWJY your El chooses it,  

one from among your brother you shall set as king over yourselves;  

you may not able to put a foreign man over yourselves that it is not your brother. 
 

‹15› καθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα,  
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν.   
ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα·   
οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι οὐκ ἀδελφός σού ἐστιν.   
15 kathist�n katast�seis epi seauton archonta,  
 then in placing, you shall place over yourself a ruler, 

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou  
 which ever should choose YHWH your El –  
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auton.  ek t�n adelph�n sou katast�seis epi seauton archonta;   
 him from out of your brothers you shall place over yourself as ruler.  

ou dyn�sÿ katast�sai epi seauton anthr�pon allotrion,  
 You shall not be able to place over yourself man an alien, 

hoti ouk adelphos sou estin.   
 for not your brother he is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹“E“ ŸK-†¶A̧šµ‹-‚¾� ™µš ˆŠ 

“E“ œŸA̧šµ† ‘µ”µ÷¸� †´÷¸‹µš¸˜¹÷ �́”´†-œ¶‚ ƒ‹¹�´‹-‚¾�¸‡ 
:…Ÿ” †¶Fµ† ¢¶š¶CµA ƒE�´� ‘E–¹“¾œ ‚¾� �¶�´� šµ÷´‚ †´E†´‹µ‡ 

16. raq lo’-yar’beh-lo susim w’lo’-yashib ‘eth-ha`am Mits’ray’mah  
l’ma`an har’both sus waYahúwah ‘amar lakem lo’ thosiphun lashub  
baderek hazeh `od. 
 

Deut17:16 Only he shall not multiply horses for himself,  

nor shall he cause the people to return to Mitsrayim, so as to multiply horses,  

since JWJY has said to you, You shall never again return that way. 
 

‹16› διότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον οὐδὲ µὴ ἀποστρέψῃ τὸν λαὸν εἰς Αἴγυπτον,  
ὅπως µὴ πληθύνῃ ἑαυτῷ ἵππον,  
ὁ δὲ κύριος εἶπεν Οὐ προσθήσετε ἀποστρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἔτι.   
16 dioti ou pl�thynei heautŸ hippon  
 Furthermore he shall not multiply to himself a cavalry, 

oude m� apostrepsÿ ton laon eis Aigypton,  
 nor shall he return the people to Egypt,  

hop�s m� pl�thynÿ heautŸ hippon,  
 so that he should not multiply to himself a cavalry.   

ho de kyrios eipen Ou prosth�sete apostrepsai tÿ hodŸ tautÿ eti.   
 For YHWH said, You shall not add to return this way any more. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿƒ́ƒ̧� šE“´‹ ‚¾�¸‡ �‹¹�´’ ŸK-†¶A̧šµ‹ ‚¾�¸‡ ˆ‹ 

:…¾‚¸÷ ‡K-†¶A̧šµ‹ ‚¾� ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶�¸‡ 

17. w’lo’ yar’beh-lo nashim w’lo’ yasur l’babo w’keseph w’zahab lo’ yar’beh-lo m’od. 
 

Deut17:17 He shall not multiply wives for himself, and his heart shall not turn away;  

nor shall he greatly increase silver and gold for himself. 
 

‹17› καὶ οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκας, οὐδὲ µεταστήσεται αὐτοῦ ἡ καρδία·   
καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα.   
17 kai ou pl�thynei heautŸ gynaikas,  
 And he shall not multiply to himself wives, 

oude metast�setai autou h� kardia;   
 that he shall not change over his heart.  

kai argyrion kai chrysion ou pl�thynei heautŸ sphodra.   
 And silver and gold he shall not multiply to himself exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  †·’¸�¹÷-œ¶‚ Ÿ� ƒµœ́�¸‡ ŸU̧�µ�¸÷µ÷ ‚·N¹J �µ” ŸU̧ƒ¹�¸� †´‹́†¸‡ ‰‹ 

:�¹I¹‡¸Kµ† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’¸–¹K¹÷ š¶–·“-�µ” œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† 
18. w’hayah k’shib’to `al kise’ mam’lak’to w’kathab lo ‘eth-mish’neh hatorah hazo’th  
`al-sepher miliph’ney hakohanim haL’wiim. 
 

Deut17:18 Now it shall come about when he sits on the throne of his kingdom,  

he shall write for himself a copy of this law on a scroll   

in the presence of the priests of the Lewiim. 
 

‹18› καὶ ἔσται ὅταν καθίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ,  
καὶ γράψει ἑαυτῷ τὸ δευτερονόµιον τοῦτο εἰς βιβλίον παρὰ τῶν ἱερέων τῶν Λευιτῶν, 
18 kai estai hotan kathisÿ epi t�s arch�s autou,  
 And it shall be whenever he shall be settled in his government,  

kai grapsei heautŸ to deuteronomion touto eis biblion  
 then he shall write for himself this second scroll of the Law into a scroll 

para t�n hiere�n t�n Leuit�n,  
 by the hands of the priests of the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‚¸š¹‹̧� …µ÷¸�¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J Ÿƒ ‚´š´™¸‡ ŸL¹” †´œ̧‹́†¸‡ Š‹ 

œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ š¾÷¸�¹� ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚  
:�́œ¾\¼”µ� †¶K·‚´† �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚¸‡ 

19. w’hay’thah `imo w’qara’ bo kal-y’mey chayayu l’ma`an yil’mad l’yir’ah  
‘eth-Yahúwah ‘Elohayu lish’mor ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th  
w’eth-hachuqim ha’eleh la`asotham. 
 

Deut17:19 It shall be with him and he shall read it all the days of his life, that he may learn 

to fear JWJY his El, to observe all the words of this law and these statutes, to do them; 
 

‹19› καὶ ἔσται µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἀναγνώσεται  
ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ,  
ἵνα µάθῃ φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ φυλάσσεσθαι  
πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας καὶ τὰ δικαιώµατα ταῦτα ποιεῖν, 

19 kai estai metí autou, kai anagn�setai en autŸ pasas tas h�meras t�s z��s autou,  
 And it shall be with him, and he shall read in it all the days of his life; 

hina mathÿ phobeisthai kyrion ton theon autou  
 that he should learn to fear YHWH his El, 

phylassesthai pasas tas entolas tautas kai ta dikai�mata tauta poiein,  
 to guard all these commandments, and these ordinances to do;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘‹¹÷´‹ †´‡¸˜¹Lµ†-‘¹÷ šE“ ‹¹U̧�¹ƒ̧�E ‡‹́‰¶‚·÷ Ÿƒ́ƒ̧�-�Eš ‹¹U̧�¹ƒ̧� � 

‚E† ŸU̧�µ�¸÷µ÷-�µ” �‹¹÷´‹ ¢‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸� �‡‚¾÷¸\E 
“ :�·‚´š¸\¹‹ ƒ¶š¶™¸A ‡‹́’´ƒE 

20. l’bil’ti rum-l’babo me’echayu ul’bil’ti sur min-hamits’wah yamin  
us’mo’wl l’ma`an ya’arik yamim `al-mam’lak’to hu’ ubanayu b’qereb Yis’ra’El. 
 

Deut17:20 that his heart may not be lifted up above his brother  
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and that he may not turn aside from the commandment, to the right or the left,  

so that he and his sons may prolong his days in his kingdom in the midst of Yisra’El. 
 

‹20› ἵνα µὴ ὑψωθῇ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ,  
ἵνα µὴ παραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν δεξιὰ ἢ ἀριστερά, ὅπως ἂν µακροχρονίσῃ  
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   

20 hina m� huy�thÿ h� kardia autou apo t�n adelph�n autou,  
 that should not be raised up high his heart above his brothers; 

hina m� parabÿ apo t�n entol�n dexia �  
 that he should not transgress from the commandments, right or  

aristera, hop�s an makrochronisÿ epi t�s arch�s autou,  
 left; so that he should be a long time in his office – 

autos kai hoi huioi autou en tois huiois Isra�l.  
 he and his sons among the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 

™¶�·‰ ‹¹‡·� Š¶ƒ·�-�´J �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ� †¶‹̧†¹‹-‚¾� ‚ 

:‘E�·�‚¾‹ Ÿœ́�¼‰µ’¸‡ †´E†´‹ ‹·V¹‚ �·‚´š¸\¹‹-�¹” †´�¼‰µ’¸‡ 
1. lo’-yih’yeh lakohanim haL’wiim kal-shebet Lewi cheleq  
w’nachalah `im-Yis’ra’El ‘ishey Yahúwah w’nachalatho yo’kelun. 
 

Deut18:1 The priests of the Lewiim, the whole tribe of Lewi, shall have no portion or  

inheritance with Yisra’El; they shall eat the fire offerings of JWJY and His inheritance. 
 

‹18:1› Οὐκ ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λευίταις, ὅλῃ φυλῇ Λευι, µερὶς οὐδὲ κλῆρος 
µετὰ Ισραηλ·  καρπώµατα κυρίου ὁ κλῆρος αὐτῶν, φάγονται αὐτά.   
1 Ouk estai tois hiereusin tois Leuitais, holÿ phylÿ Leui,  
 There shall not be to the priests, to the Levites, the entire tribe of Levi, 

meris oude kl�ros meta Isra�l; karp�mata kyriou ho kl�ros aut�n, 
  a portion nor a lot with Israel.  The yield offerings of YHWH are their lot – 

phagontai auta.   
 they shall eat them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́‰¶‚ ƒ¶š¶™¸A ŸK-†¶‹̧†¹‹-‚¾� †´�¼‰µ’¸‡ ƒ 

“ :Ÿ�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿœ́�¼‰µ’ ‚E† †´E†´‹ 

2. w’nachalah lo’-yih’yeh-lo b’qereb ‘echayu Yahúwah hu’ nachalatho  
ka’asher diber-lo. 
 

Deut18:2 They shall have no inheritance in the midst of their brothers;  

JWJY is their inheritance, as He promised them. 
 

‹2› κλῆρος δὲ οὐκ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν·   
κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ.   
2 kl�ros de ouk estai autois en tois adelphois aut�n;   
 a lot And there shall not be to him among his brothers; 

kyrios autos kl�ros autou, kathoti eipen autŸ.   
 YHWH himself is his lot, in so far as he said to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‰µƒ¶Fµ† ‹·‰¸ƒ¾ˆ œ·‚·÷ �́”´† œ·‚·÷ �‹¹’¼†¾Jµ† ŠµP̧�¹÷ †¶‹̧†¹‹ †¶ˆ¸‡ „ 

:†´ƒ·Rµ†¸‡ �¹‹µ‹́‰¸Kµ†¸‡ µ”¾š¸Fµ† ‘·†¾Jµ� ‘µœ́’¸‡ †¶\-�¹‚ šŸ�-�¹‚ 
3. w’zeh yih’yeh mish’pat hakohanim me’eth ha`am me’eth zob’chey hazebach  
‘im-shor ‘im-seh w’nathan lakohen haz’ro`a w’hal’chayayim w’haqebah. 
 

Deut18:3 Now this shall be the priests due from the people,  

from those who offer a sacrifice, either an ox or a sheep,  

of which they shall give to the priest the shoulder and the two cheeks and the stomach. 
 

‹3› καὶ αὕτη ἡ κρίσις τῶν ἱερέων, τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ,  
παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύµατα, ἐάν τε µόσχον ἐάν τε πρόβατον·   
καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸν βραχίονα καὶ τὰ σιαγόνια καὶ τὸ ἔνυστρον.   
3 kai haut� h� krisis t�n hiere�n, ta para tou laou,  
 And this is the distinguishing thing of the priests – the things from the people, 

para t�n thuont�n ta thymata, ean te moschon ean te probaton;   
  from the ones sacrificing the sacrifices, if both a calf, or if also a sheep – 

kai d�sei tŸ hierei ton brachiona  
 that you shall give the shoulder to the priest, 

kai ta siagonia kai to enystron.   
  and the jawbones, and the large intestine,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ŸK-‘¶U¹U ¡̧’‚¾˜ ˆ·B œ‹¹�‚·š¸‡ ¡¶š´†¸˜¹‹̧‡ ¡̧�¾š‹¹U ¡̧’´„¸C œ‹¹�‚·š … 

4. re’shith d’gan’ak tirosh’ak w’yits’harek w’re’shith gez tso’n’ak titen-lo. 
 

Deut18:4 You shall give him the first of your grain, your wine, and your oil,  

and the first shearing of your sheep. 
 

‹4› καὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου  
καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τῶν προβάτων σου δώσεις αὐτῷ·   
4 kai tas aparchas tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou  
 and the first-fruits of your grain, and of your wine, and of your olive oil;  

kai t�n aparch�n t�n kour�n t�n probat�n sou d�seis autŸ;   
 and the first-fruit of the shearing of your sheep you shall give to him: 
_____________________________________________________________________________________________ 

…¾÷¼”µ� ¡‹¶Š´ƒ̧�-�´J¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰Á Ÿƒ ‹¹J † 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�´J ‡‹́’´ƒE ‚E† †´E†´‹-�·�¸A œ·š´�¸� 
5. ki bo bachar Yahúwah ‘Eloheyak mikal-sh’bateyak la`amod l’shareth  
b’shem-Yahúwah hu’ ubanayu kal-hayamim. 
 

Deut18:5 For JWJY your El has chosen him, he and his sons from all your tribes,  

to stand and to serve in the name of JWJY all of the days. 
 

‹5› ὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο κύριος ὁ θεός σου ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν σου  
παρεστάναι ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου λειτουργεῖν  
καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.    
5 hoti auton exelexato kyrios ho theos sou ek pas�n t�n phyl�n sou parestanai  
 for chose him YHWH your El from out of all your tribes, to stand 

enanti kyriou tou theou sou  
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 before YHWH your El,  

leitourgein kai eulogein epi tŸ onomati autou, autos kai hoi huioi autou  
 to minister and bless in His name, he and his sons 

en tois huiois Isra�l.     
 among the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́� š´B ‚E†-š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹-�´J¹÷ ¡‹¶š´”¸� …µ‰µ‚·÷ ‹¹‡·Kµ† ‚¾ƒ́‹-‹¹�¸‡ ‡ 

:†´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ Ÿ�¸–µ’ œµEµ‚-�´�¸A ‚´ƒE  
6. w’ki-yabo’ haLewi me’achad sh’`areyak mikal-Yis’ra’El ‘asher-hu’ gar sham  
uba’ b’kal-‘auath naph’sho ‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah. 
 

Deut18:6 Now if a Lewi comes from any of your towns out of all Yisra’El  

where he resides there, and comes with all the desire of his soul to the place  

which JWJY chooses, 
 

‹6› ἐὰν δὲ παραγένηται ὁ Λευίτης ἐκ µιᾶς τῶν πόλεων ὑµῶν  
ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ισραηλ, οὗ αὐτὸς παροικεῖ, καθότι ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ,  
εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος, 
6 ean de paragen�tai ho Leuit�s ek mias t�n pole�n hym�n ek pant�n t�n hui�n Isra�l,  
 And if should come the Levite from one of your cities of all the sons of Israel,  

hou autos paroikei, kathoti epithymei h� psych� autou, eis ton topon,  
 of which he himself sojourns, that desires his soul, into the place 

hon an eklex�tai kyrios,  
  which ever YHWH should choose; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �·�¸A œ·š·�¸‡ ˆ 

:†´E†´‹ ‹·’¸–¹� �́� �‹¹…̧÷¾”´† �¹I¹‡¸�µ† ‡‹́‰¶‚-�´�¸J 
7. w’shereth b’shem Yahúwah ‘Elohayu k’kal-‘echayu haL’wiim ha`om’dim sham 
liph’ney Yahúwah. 
 

Deut18:7 then he shall serve in the name of JWJY his El,  

like all his brothers the Lewiim who stand there before JWJY. 
 

‹7› καὶ λειτουργήσει τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ  
ὥσπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ Λευῖται οἱ παρεστηκότες ἐκεῖ ἔναντι κυρίου·   
7 kai leitourg�sei tŸ onomati kyriou tou theou autou  
 then he shall officiate in the name of YHWH his El,  

h�sper pantes hoi adelphoi autou hoi Leuitai hoi parest�kotes ekei enanti kyriou;   
 as all his brothers the Levites, the ones standing there before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :œŸƒ́‚´†-�µ” ‡‹́š´J¸÷¹÷ …µƒ̧� E�·�‚¾‹ ™¶�·‰¸J ™¶�·‰ ‰ 

8. cheleq k’cheleq yo’kelu l’bad mim’karayu `al-ha’aboth. 
 

Deut18:8 They shall eat portion like portion, except of the sales of what was his father. 
 

‹8› µερίδα µεµερισµένην φάγεται πλὴν τῆς πράσεως τῆς κατὰ πατριάν.   
8 merida memerismen�n phagetai  
 a portion having been portioned He shall eat, 
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pl�n t�s prase�s t�s kata patrian.   
 besides the sale of the things of his family.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚´†-�¶‚ ‚´A †´Uµ‚ ‹¹J Š 

:�·†´† �¹‹ŸBµ† œ¾ƒ¼”Ÿœ̧J œŸ\¼”µ� …µ÷¸�¹œ-‚¾� 
9. ki ‘attah ba’ ‘el-ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak  
lo’-thil’mad la`asoth k’tho`aboth hagoyim hahem. 
 

Deut18:9 When you enter to the land which JWJY your El gives you,  

you shall not learn to  do after the abominations of those nations. 
 

‹9› Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι,  
οὐ µαθήσῃ ποιεῖν κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν ἐκείνων.   
9 Ean de eiselthÿs eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos sou did�sin soi,  
 And whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you,  

ou math�sÿ poiein kata ta bdelygmata t�n ethn�n ekein�n.   
 you shall not learn to do according to the abominations of those nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·’Ÿ”̧÷ �‹¹÷´“¸™ �·“¾™ �·‚´A ŸU¹ƒE-Ÿ’¸A š‹¹ƒ¼”µ÷ ¡̧ƒ ‚·˜´L¹‹-‚¾� ‹ 

:•·Vµ�¸÷E �·‰µ’¸÷E  
10. lo’-yimatse’ b’ak ma`abir b’no-ubito ba’esh qosem q’samim m’`onen  
um’nachesh um’kasheph. 
 

Deut18:10 There shall not be found among you anyone who makes his son  

or his daughter pass through the fire, one who uses divination,  

one who practices witchcraft, or one who interprets omens, or a sorcerer, 
 

‹10› οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἢ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ  
ἐν πυρί, µαντευόµενος µαντείαν, κληδονιζόµενος καὶ οἰωνιζόµενος, φαρµακός, 
10 ouch heureth�setai en soi perikathair�n ton huion autou � t�n thygatera autou en pyri,  
 There shall not be found in you one purging his son or his daughter in fire,  

manteuomenos manteian, kl�donizomenos  
 or one using oracles for divination, or one prognosticating 

kai oi�nizomenos, pharmakos,  
 and foretelling, an administer of potions, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹œ·Lµ†-�¶‚ �·š¾…̧‡ ‹¹’¾”¸C¹‹̧‡ ƒŸ‚ �·‚¾�¸‡ š¶ƒ́‰ š·ƒ¾‰¸‡ ‚‹ 

11. w’chober chaber w’sho’el ‘ob w’yid’`oni w’doresh ‘el-hamethim. 
 

Deut18:11 or one who casts a spell, or consults a medium, or a spiritist,  

or one who calls up the dead. 
 

‹11› ἐπαείδων ἐπαοιδήν, ἐγγαστρίµυθος καὶ τερατοσκόπος, ἐπερωτῶν τοὺς νεκρούς.   
11 epaeid�n epaoid�n, eggastrimythos  
 one charming an enchantment, one who delivers oracles, 

kai teratoskopos, eper�t�n tous nekrous.   
  and an observer of signs asking of the dead.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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†¶K·‚ †·\¾”-�´J †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ-‹¹J ƒ‹ 

:¡‹¶’´P¹÷ �́œŸ‚ �‹¹šŸ÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †¶K·‚´† œ¾ƒ·”ŸUµ† �µ�¸„¹ƒE 
12. ki-tho`abath Yahúwah kal-`oseh ‘eleh  
ubig’lal hato`eboth ha’eleh Yahúwah ‘Eloheyak morish ‘otham mipaneyak. 
 

Deut18:12 For whoever does these things is detestable to JWJY;  

and because of these detestable things JWJY your El shall drive them out  

before your faces. 
 

‹12› ἔστιν γὰρ βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα·   
ἕνεκεν γὰρ τῶν βδελυγµάτων τούτων κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου.   
12 estin gar bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou pas poi�n tauta;   
 is For an abomination to YHWH your El every one doing these things.  

heneken gar t�n bdelygmat�n tout�n kyrios exolethreusei autous  
 For because of these abominations YHWH your El shall utterly destroy them 

apo pros�pou sou.   
 from your face. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �¹” †¶‹̧†¹U �‹¹÷´U „‹ 

13. tamim tih’yeh `im Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut18:13 You shall be blameless before JWJY your El. 
 

‹13› τέλειος ἔσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου·   
13 teleios esÿ enantion kyriou tou theou sou;   
 You shall be perfect before YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹’¸’¾”¸÷-�¶‚ �́œŸ‚ �·šŸ‹ †´Uµ‚ š¶�¼‚ †¶K·‚´† �¹‹ŸBµ† ‹¹J …‹ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧� ‘µœ́’ ‘·� ‚¾� †´Uµ‚¸‡ E”´÷¸�¹‹ �‹¹÷¸“¾™-�¶‚¸‡ 
14. ki hagoyim ha’eleh ‘asher ‘attah yoresh ‘otham ‘el-m’`on’nim  
w’el-qos’mim yish’ma`u w’attah lo’ ken nathan l’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut18:14 For those nations, which you shall possess them,  

listen to those who practice witchcraft and to diviners,  

but as for you, JWJY your El has not allowed you to do so. 
 

‹14› τὰ γὰρ ἔθνη ταῦτα, οὓς σὺ κατακληρονοµεῖς αὐτούς, οὗτοι κληδόνων  
καὶ µαντειῶν ἀκούσονται, σοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔδωκεν κύριος ὁ θεός σου.   
14 ta gar ethn� tauta, hous sy katakl�ronomeis autous, houtoi kl�don�n  
 For these nations which you inherit them, these prognostications  

kai mantei�n akousontai, soi de ouch hout�s ed�ken kyrios ho theos sou.   
 and divinations shall hear; but to you did not so give YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧� �‹¹™´‹ ‹¹’¾÷´J ¡‹¶‰µ‚·÷ ¡̧A̧š¹R¹÷ ‚‹¹ƒ́’ ‡Š 

:‘E”´÷̧�¹U ‡‹́�·‚ 
15. nabi’ miqir’b’ak me’acheyak kamoni yaqim l’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
‘elayu tish’ma`un. 
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Deut18:15 JWJY your El shall raise up for you a prophet like me from among you,  

from your brothers, you shall listen to him. 
 

‹15› προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐµὲ ἀναστήσει σοι κύριος ὁ θεός σου,  
αὐτοῦ ἀκούσεσθε 
15 proph�t�n ek t�n adelph�n sou h�s eme anast�sei soi kyrios ho theos sou,  
 A prophet from out of your brothers, as me, shall raise up to you YHWH your El; 

autou akousesthe  

  him you shall hear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ‹̧A ƒ·š¾‰¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �¹”·÷ ́U̧�µ‚´�-š¶�¼‚ �¾�¸J ˆŠ 

 ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹� •·“¾‚ ‚¾� š¾÷‚·� �´†´Rµ† 
:œE÷´‚ ‚¾�¸‡ …Ÿ” †¶‚¸š¶‚-‚¾� œ‚¾Fµ† †´�¾…̧Bµ† �·‚´†-œ¶‚¸‡ 

16. k’kol ‘asher-sha’al’at me`im Yahúwah ‘Eloheyak b’Choreb b’yom haqahal le’mor 
lo’ ‘oseph lish’mo`a ‘eth-qol Yahúwah ‘Elohay  
w’eth-ha’esh hag’dolah hazo’th lo’-‘er’eh `od w’lo’ ‘amuth. 
 

Deut18:16 This is according to all that you asked of JWJY your El in Choreb on the day 

of the assembly, saying, Let me not hear again the voice of JWJY my El,  

let me not see this great fire anymore, nor I shall die. 
 

‹16› κατὰ πάντα, ὅσα ᾐτήσω παρὰ κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν Χωρηβ τῇ ἡµέρᾳ  
τῆς ἐκκλησίας λέγοντες Οὐ προσθήσοµεν ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
καὶ τὸ πῦρ τὸ µέγα τοῦτο οὐκ ὀψόµεθα ἔτι οὐδὲ µὴ ἀποθάνωµεν, 
16 kata panta, hosa ÿt�s� para kyriou tou theou sou en Ch�r�b  
 According to all as much as you asked of YHWH your El in Horeb, 

tÿ h�mera+ t�s ekkl�sias legontes 
 in the day of the assembly, saying, 

Ou prosth�somen akousai t�n ph�n�n kyriou tou theou h�m�n  
 We shall not add to hear the voice of YHWH your El,  

kai to pyr to mega touto ouk opsometha eti oude m� apothan�men,  
 and fire this great we shall not see any longer, nor shall we die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Eš·A¹C š¶�¼‚ Eƒ‹¹Š‹·† ‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’mer Yahúwah ‘elay heytibu ‘asher diberu. 
 

Deut18:17 JWJY said to me, They have spoken well in what they have said. 
 

‹17› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ὀρθῶς πάντα, ὅσα ἐλάλησαν·   
17 kai eipen kyrios pros me Orth�s panta, hosa elal�san;   
 And YHWH said to me, Rightly all as much as they spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡Ÿ÷´J �¶†‹·‰¼‚ ƒ¶š¶R¹÷ �¶†´� �‹¹™´‚ ‚‹¹ƒ́’ ‰‹ 

:EM¶Eµ˜¼‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹…̧‡ ‡‹¹–̧A ‹µš´ƒ̧… ‹¹Uµœ́’¸‡ 
18. nabi’ ‘aqim lahem miqereb ‘acheyhem kamok  
w’nathati d’baray b’phiu w’diber ‘aleyhem ‘eth kal-‘asher ‘atsauenu. 
 

Deut18:18 I shall raise up a prophet to them from among their brothers like you,  
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and I shall put My words in his mouth, and he shall speak to them all that I command him. 
 

‹18› προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σὲ  
καὶ δώσω τὸ ῥῆµά µου ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ,  
καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθότι ἂν ἐντείλωµαι αὐτῷ·   
18 proph�t�n anast�s� autois ek t�n adelph�n aut�n h�sper se  
 a prophet I shall raise up to them of their brothers, as you,  

kai d�s� to hr�ma mou en tŸ stomati autou,  
 and I shall put My word in his mouth; 

kai lal�sei autois kathoti an enteil�mai autŸ;   
 and he shall speak to them in so far as I give charge to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µš´ƒ̧C-�¶‚ ”µ÷¸�¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚´† †´‹́†¸‡ Š‹ 

:ŸL¹”·÷ �¾š¸…¶‚ ‹¹�¾’´‚ ‹¹÷¸�¹A š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚ 
19. w’hayah ha’ish ‘asher lo’-yish’ma` ‘el-d’baray  
‘asher y’daber bish’mi ‘anoki ‘ed’rosh me`imo. 
 

Deut18:19 It shall come about that whoever shall not listen to My words  

which he shall speak in My name, I Myself shall require it of him. 
 

‹19› καὶ ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν µὴ ἀκούσῃ  
ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ.   
19 kai ho anthr�pos, hos ean m� akousÿ hosa ean 
 And the man who ever should not hear to whatsoever words  

lal�sÿ ho proph�t�s epi tŸ onomati mou, eg� ekdik�s� ex autou.   
 that should speak the prophet in My name, I shall exact punishment from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ·‚ ‹¹÷¸�¹A š´ƒ́C š·Aµ…̧� …‹¹ˆ´‹ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ¢µ‚ � 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �·�¸A š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚µ‡ š·Aµ…̧� ‡‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶�¼‚ 
:‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ† œ·÷E 

20. ‘ak hanabi’ ‘asher yazid l’daber dabar bish’mi ‘eth ‘asher lo’-tsiuithiu l’daber  
wa’asher y’daber b’shem ‘elohim ‘acherim umeth hanabi’ hahu’. 
 

Deut18:20 But the prophet who speaks a word presumptuously in My name  

which I have not commanded him to speak,  

or which he speaks in the name of other mighty ones, that prophet shall die. 
 

‹20› πλὴν ὁ προφήτης, ὃς ἂν ἀσεβήσῃ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ῥῆµα,  
ὃ οὐ προσέταξα λαλῆσαι, καὶ ὃς ἂν λαλήσῃ ἐπ’ ὀνόµατι θεῶν ἑτέρων,  
ἀποθανεῖται ὁ προφήτης ἐκεῖνος.   
20 pl�n ho proph�t�s, hos an aseb�sÿ lal�sai epi tŸ onomati mou hr�ma,  
 Except the prophet, who ever should be impious to speak a word in My name, 

ho ou prosetaxa lal�sai, kai hos an lal�sÿ 
 which I did not command him to speak, and who ever should speak 

epí onomati the�n heter�n, apothaneitai ho proph�t�s ekeinos.   
 in the name of other mighty ones, shall die that prophet. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ”µ…·’ †´�‹·‚ ¡¶ƒ́ƒ̧�¹A šµ÷‚¾œ ‹¹�¸‡ ‚� 

:†´E†´‹ Ÿš¸A¹…-‚¾� š¶�¼‚ 

21. w’ki tho’mar bil’babek ‘eykah neda` ‘eth-hadabar ‘asher lo’-dib’ro Yahúwah. 
 

Deut18:21 If you may say in your heart, How shall we know the word  

which JWJY has not spoken? 
 

‹21› ἐὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Πῶς γνωσόµεθα τὸ ῥῆµα, ὃ οὐκ ἐλάλησεν κύριος;   
21 ean de eipÿs en tÿ kardia+ sou P�s gn�sometha to hr�ma,  
 But if you should say in your heart, How shall we know the word 

ho ouk elal�sen kyrios?   
 which spoke not YHWH? 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´ƒ́Cµ† †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ †´E†´‹ �·�¸A ‚‹¹ƒ́Mµ† š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚ ƒ� 

†´E†´‹ Ÿš¸A¹…-‚¾� š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† ‚E† ‚Ÿƒ́‹ ‚¾�¸‡ 
“ :EM¶L¹÷ šE„´œ ‚¾� ‚‹¹ƒ́Mµ† Ÿš¸A¹C ‘Ÿ…́ˆ¸A 

22. ‘asher y’daber hanabi’ b’shem Yahúwah w’lo’-yih’yeh hadabar  
w’lo’ yabo’ hu’ hadabar ‘asher lo’-dib’ro Yahúwah  
b’zadon dib’ro hanabi’ lo’ thagur mimenu. 
 

Deut18:22 When a prophet speaks in the name of JWJY,  

if the thing does not follow nor come to pass, that is the thing which JWJY has not spoken.  

The prophet has spoken it presumptuously; you shall not be afraid of him. 
 

‹22› ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου, καὶ µὴ γένηται τὸ ῥῆµα  
καὶ µὴ συµβῇ, τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ οὐκ ἐλάλησεν κύριος·   
ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφήτης ἐκεῖνος, οὐκ ἀφέξεσθε αὐτοῦ.    
22 hosa ean lal�sÿ ho proph�t�s epi tŸ onomati kyriou,  
 As many things as should speak the prophet in the name of YHWH, 

kai m� gen�tai to hr�ma kai m� symbÿ, touto to hr�ma, 
 and should not take place the thing, and should not come to pass this thing 

ho ouk elal�sen kyrios;  en asebeia+ elal�sen ho proph�t�s ekeinos,  
 which spoke not YHWH; through impiety spoke that prophet; 

ouk aphexesthe autou.   
  you shall not receive from him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 
Shabbat Torah Reading Schedule (45th sidrah) - Deuteronomy 19 - 21 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹š¸�µ‹-‹¹J ‚ 

:�¶†‹·Úƒ̧ƒE �¶†‹·š´”¸ƒ ́U̧ƒµ�´‹̧‡ �́U̧�¹š‹¹‡ �́˜¸šµ‚-œ¶‚ ¡̧� ‘·œ¾’  
1. ki-yak’rith Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-hagoyim ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak 
‘eth-‘ar’tsam wirish’tam w’yashab’at b’`areyhem ub’bateyhem. 
 

Deut19:1 When JWJY your El cuts off the nations, whose land JWJY your El gives you,  

and you dispossess them and settle in their cities and in their houses, 
 

‹19:1› Ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη,  
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ἃ ὁ θεός σου δίδωσίν σοι τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ κατακληρονοµήσητε αὐτοὺς  
καὶ κατοικήσητε ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν, 

1 Ean de aphanisÿ kyrios ho theos sou ta ethn�,  
 But whenever should remove from view YHWH your El the nations 

ha ho theos sou did�sin soi t�n g�n aut�n, kai katakl�ronom�s�te autous 
 which your El gives to you of their land, and you should inherit them, 

kai katoik�s�te en tais polesin aut�n kai en tois oikois aut�n,  
 and should dwell in their cities, and in their houses; 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧˜¸šµ‚ ¢Ÿœ̧A ¢́� �‹¹ÇƒµU �‹¹š´” �Ÿ�´� ƒ 

:D´U̧�¹š¸� ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 
2. shalosh `arim tab’dil lak b’thok ‘ar’ts’ak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak l’rish’tah. 
 

Deut19:2 you shall set aside three cities for yourself in the midst of your land,  

which JWJY your El gives you to possess. 
 

‹2› τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ ἐν µέσῳ τῆς γῆς σου,  
ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.   
2 treis poleis diasteleis seautŸ en mesŸ t�s g�s sou,  
 three cities you shall draw apart to yourself in the midst of your land, 

h�s kyrios ho theos sou did�sin soi.   
 which YHWH your El gives to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧˜¸šµ‚ �Eƒ̧B-œ¶‚ ́U̧�µK¹�¸‡ ¢¶š¶Cµ† ¡̧� ‘‹¹�´U „ 

:µ‰·˜¾š-�´J †´L´� “E’´� †´‹́†¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�‹¹‰¸’µ‹ š¶�¼‚ 
3. takin l’ak haderek w’shilash’at ‘eth-g’bul ‘ar’ts’ak  
‘asher yan’chil’ak Yahúwah ‘Eloheyak w’hayah lanus shamah kal-rotseach. 
 

Deut19:3 You shall prepare the roads for yourself, and divide into three parts  

the territory of your land which JWJY your El shall cause you to inherit,  

and it shall be, that any manslayer may flee there. 
 

‹3› στόχασαί σοι τὴν ὁδὸν καὶ τριµεριεῖς τὰ ὅρια τῆς γῆς σου,  
ἣν καταµερίζει σοι κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἔσται καταφυγὴ ἐκεῖ παντὶ φονευτῇ.   
3 stochasai soi t�n hodon kai trimerieis  
 Take thought to yourself of the way, and you shall make three parts  

ta horia t�s g�s sou, h�n katamerizei soi kyrios ho theos sou, 
 the boundaries of your land which divides to you YHWH your El, 

kai estai kataphyg� ekei panti phoneutÿ.   
 and it shall be there for a refuge to every man-slayer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶Jµ‹ š¶�¼‚ ‹́‰´‡ †´L´� “E’´‹-š¶�¼‚ µ‰·˜¾š´† šµƒ̧C †¶ˆ¸‡ … 

:�¾�¸�¹� �¾÷¸U¹÷ Ÿ� ‚·’¾\-‚¾� ‚E†¸‡ œµ”µ…-‹¹�¸ƒ¹A E†·”·š-œ¶‚ 
4. w’zeh d’bar harotseach ‘asher-yanus shamah wachay  
‘asher yakeh ‘eth-re`ehu bib’li-da`ath w’hu’ lo’-sone’ lo mit’mol shil’shom. 
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Deut19:4 Now this is the case of the manslayer who may flee there and live: when he kills 

his friend unawares, and he did not hate him before yesterday and the third day. 
 

‹4› τοῦτο δὲ ἔσται τὸ πρόσταγµα τοῦ φονευτοῦ, ὃς ἂν φύγῃ ἐκεῖ καὶ ζήσεται·   
ὃς ἂν πατάξῃ τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀκουσίως καὶ οὗτος οὐ µισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς  
καὶ πρὸ τῆς τρίτης, 

4 touto de estai to prostagma tou phoneutou, hos an phygÿ ekei  
 And this shall be the order for the man-slayer, who ever should flee there, 

kai z�setai;  hos an pataxÿ ton pl�sion autou akousi�s 
 and shall live – who ever should strike his neighbor unintentionally, 

kai houtos ou mis�n auton pro t�s echthes kai pro t�s trit�s,  
 and this one was not detesting him before yesterday and before the third day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹˜·” ƒ¾Š¸‰µ� šµ”µIµƒ E†·”·š-œ¶‚ ‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚µ‡ † 

—·”´†-‘¹÷ �¶ˆ¸šµAµ† �µ�´’¸‡ —·”´† œ¾š¸�¹� ‘¶ˆ¸šµBµƒ Ÿ…́‹ †´‰¸C¹’¸‡ 
:‹́‰´‡ †¶K·‚´†-�‹¹š´”¶† œµ‰µ‚-�¶‚ “E’´‹ ‚E† œ·÷´‡ E†·”·š-œ¶‚ ‚´˜´÷E 

5. wa’asher yabo’ ‘eth-re`ehu baya`ar lach’tob `etsim w’nid’chah yado bagar’zen 
lik’roth ha`ets w’nashal habar’zel min-ha`ets umatsa’ ‘eth-re`ehu  
wameth hu’ yanus ‘el-‘achath he`arim-ha’eleh wachay. 
 

Deut19:5 as when a man goes into the forest with his friend to cut wood,  

and his hand swings the axe to cut down the tree, and the iron head slips  

from the wooden handle and strikes his friend  

so that he dies - he may flee to one of these cities and live; 
 

‹5› καὶ ὃς ἂν εἰσέλθῃ µετὰ τοῦ πλησίον εἰς τὸν δρυµὸν συναγαγεῖν ξύλα,  
καὶ ἐκκρουσθῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος τὸ ξύλον,  
καὶ ἐκπεσὸν τὸ σιδήριον ἀπὸ τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ πλησίον,  
καὶ ἀποθάνῃ, οὗτος καταφεύξεται εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται, 
5 kai hos an eiselthÿ meta tou pl�sion eis ton drymon synagagein xyla,  
 And who ever should enter with the neighbor into the oak grove to bring wood, 

kai ekkrousthÿ h� cheir autou tÿ axinÿ koptontos to xylon, 
  and was knocked back his hand with the axe while felling the wood, 

kai ekpeson to sid�rion  
 and in falling off the iron implement 

apo tou xylou tychÿ tou pl�sion,  
  from the wood handle should happen by chance to strike the neighbor,  

kai apothanÿ, houtos katapheuxetai eis mian t�n pole�n tout�n kai z�setai,  
 and he should die; this one shall take refuge in one of these cities, and shall live. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿƒ́ƒ̧� �µ‰·‹-‹¹J µ‰·˜¾š´† ‹·š¼‰µ‚ �́Cµ† �·‚¾B •¾Çš¹‹-‘¶P ‡ 

œ¶‡´÷-ŠµP̧�¹÷ ‘‹·‚ Ÿ�¸‡ �¶–́’ E†´J¹†¸‡ ¢¶š¶Cµ† †¶A̧š¹‹-‹¹J Ÿ„‹¹W¹†¸‡ 
:�Ÿ�¸�¹� �Ÿ÷¸U¹÷ Ÿ� ‚E† ‚·’¾\ ‚¾� ‹¹J 

6. pen-yir’doph go’el hadam ‘acharey harotseach ki-yecham l’babo  
w’hisigo ki-yir’beh haderek w’hikahu naphesh w’lo ‘eyn mish’pat-maweth  
ki lo’ sone’ hu’ lo mit’mol shil’shom. 
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Deut19:6 otherwise the avenger of blood might pursue after the manslayer  

while his heart is hot, and overtake him, because the way is long, and take his soul,  

and he had no sentence of death, since he had not hated him  

before yesterday and the third day. 
 

‹6› ἵνα µὴ διώξας ὁ ἀγχιστεύων τοῦ αἵµατος ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος,  
ὅτι παρατεθέρµανται τῇ καρδίᾳ, καὶ καταλάβῃ αὐτόν, ἐὰν µακροτέρα ᾖ ἡ ὁδός,  
καὶ πατάξῃ αὐτοῦ τὴν ψυχήν, καὶ ἀποθάνῃ, καὶ τούτῳ οὐκ ἔστιν κρίσις θανάτου,  
ὅτι οὐ µισῶν ἦν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης.   
6 hina m� di�xas ho agchisteu�n tou haimatos opis� tou phoneusantos,  
 Lest pursue the one acting as next of kin for blood after the man-slayer, 

hoti paratethermantai tÿ kardia+, kai katalabÿ auton, 
 because is overheated his heart, and overtakes him, 

ean makrotera ÿ h� hodos, kai pataxÿ autou t�n psych�n, kai apothanÿ,  
 if it might be a longer way, and he strikes his life and he should die.  

kai toutŸ ouk estin krisis thanatou,  
 And to this man there is no judgment of death, 

hoti ou mis�n �n auton pro t�s echthes kai pro t�s trit�s.   
 for not detesting he was him before yesterday and before the third day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :¢́� �‹¹ÇƒµU �‹¹š´” �¾�´� š¾÷‚·� ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ ‘·J-�µ” ˆ 
7. `al-ken ‘anoki m’tsau’ak le’mor shalosh `arim tab’dil lak. 
 

Deut19:7 Therefore, I command you, saying, You shall set aside three cities for yourself. 
 

‹7› διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι τὸ ῥῆµα τοῦτο λέγων  
Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ·   
7 dia touto eg� soi entellomai to hr�ma touto leg�n  
 Because of this I give charge to you this thing, saying, 

Treis poleis diasteleis seautŸ;   
 Three cities you shall draw apart to yourself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ ¡̧�ºƒ̧B-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ‹¹‰¸šµ‹-�¹‚¸‡ ‰ 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� œ·œ́� š¶A¹C š¶�¼‚ —¶š´‚´†-�´J-œ¶‚ ¡̧� ‘µœ́’¸‡  
8. w’im-yar’chib Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-g’bul’ak ka’asher nish’ba` la’abotheyak  
w’nathan l’ak ‘eth-kal-ha’arets ‘asher diber latheth la’abotheyak. 
 

Deut19:8 If JWJY your El enlarges your territory, just as He has sworn to your fathers,  

and gives you all the land which He promised to give your fathers 
 

‹8› ἐὰν δὲ ἐµπλατύνῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου,  
ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου, καὶ δῷ σοι κύριος πᾶσαν τὴν γῆν,  
ἣν εἶπεν δοῦναι τοῖς πατράσιν σου, 
8 ean de emplatynÿ kyrios ho theos sou ta horia sou,  
 And if should widen YHWH your El your borders, 

hon tropon �mosen tois patrasin sou,  
 in which manner he swore by an oath to your fathers,  

kai dŸ soi kyrios pasan t�n g�n,  
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 and should give to you YHWH all the land 

h�n eipen dounai tois patrasin sou,  
 which he said he would give to your fathers; 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ D´œ¾\¼”µ� œ‚¾Fµ† †´‡¸˜¹Lµ†-�´J-œ¶‚ š¾÷¸�¹œ-‹¹J Š 

�‹¹÷´Iµ†-�´J ‡‹́�´š¸…¹A œ¶�¶�´�¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚¸� �ŸIµ†  
:†¶K·‚´† �¾�´Vµ† �µ” �‹¹š´” �¾�´� …Ÿ” ¡̧� ́U̧–µ“´‹̧‡  

9. ki-thish’mor ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th la`asothah  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  
w’laleketh bid’rakayu kal-hayamim w’yasaph’at l’ak `od shalosh `arim  
`al hashalosh ha’eleh. 
 

Deut19:9 if you keep all this commandment to do it,which I command you today,  

to love JWJY your El, and to walk in His ways all the days  

then you shall add three more cities for yourself, besides these three. 
 

‹9› ἐὰν ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας,  
ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου,  
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας,  
καὶ προσθήσεις σεαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς τρεῖς ταύτας, 
9 ean akousÿs poiein pasas tas entolas tautas,  
 if you should listen to do all these commandments 

has eg� entellomai soi s�meron, agapan kyrion ton theon sou, 
 which I give charge to you today, to love YHWH your El, 

poreuesthai en pasais tais hodois autou pasas tas h�meras,  
 to go in all his ways all the days;  

kai prosth�seis seautŸ eti treis poleis pros tas treis tautas,  
 then you shall add to yourself again three cities to these three. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧˜¸šµ‚ ƒ¶š¶™¸A ‹¹™´’ �́C ¢·–́V¹‹ ‚¾�¸‡ ‹ 

“ :�‹¹÷´C ¡‹¶�´” †´‹́†¸‡ †´�¼‰µ’ ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 
10. w’lo’ yishaphek dam naqi b’qereb ‘ar’ts’ak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah w’hayah `aleyak damim. 
 

Deut19:10 So innocent blood shall not be shed in the midst of your land  

which JWJY your El gives you as an inheritance, and bloodguiltiness be on you. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἐκχυθήσεται αἷµα ἀναίτιον ἐν τῇ γῇ σου,  
ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν σοὶ αἵµατι ἔνοχος.    
10 kai ouk ekchyth�setai haima anaition en tÿ gÿ sou,  
 And shall not be poured out the blood of the innocent in the land  

hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ,  
 which YHWH your El gives to you by lot, 

kai ouk estai en soi haimati enochos.     
 and there shall not be among you blood liability. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́�´” �́™¸‡ Ÿ� ƒµš´‚‡̧ E†·”·š¸� ‚·’¾\ �‹¹‚ †¶‹̧†¹‹-‹¹�¸‡ ‚‹ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      196 

:�·‚´† �‹¹š´”¶† œµ‰µ‚-�¶‚ “´’¸‡ œ·÷´‡ �¶–¶’ E†´J¹†¸‡ 
11. w’ki-yih’yeh ‘ish sone’ l’re`ehu w’arab lo w’qam `alayu  
w’hikahu nephesh wameth w’nas ‘el-‘achath he`arim ha’el. 
 

Deut19:11 But if there is a man who hates his neighbor and lies in wait for him  

and rises up against him and strikes his life so that he dies,  

and he flees to one of these cities, 
 

‹11› ἐὰν δὲ γένηται ἄνθρωπος µισῶν τὸν πλησίον καὶ ἐνεδρεύσῃ αὐτὸν  
καὶ ἐπαναστῇ ἐπ’ αὐτὸν καὶ πατάξῃ αὐτοῦ ψυχήν, καὶ ἀπεθάνῃ,  
καὶ φύγῃ εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων, 
11 ean de gen�tai anthr�pos mis�n ton pl�sion  
 But if there should be a man detesting his neighbor, 

kai enedreusÿ auton kai epanastÿ epí auton  
 and he shall lie in wait for him, and should rise up against him,  

kai pataxÿ autou psych�n, kai apethanÿ,  
 and should strike his life, and he should die, 

kai phygÿ eis mian t�n pole�n tout�n,  
 and he should flee into one of these cities; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́V¹÷ Ÿœ¾‚ E‰¸™´�¸‡ Ÿš‹¹” ‹·’¸™¹ˆ E‰¸�´�¸‡ ƒ‹ 

:œ·÷´‡ �́Cµ† �·‚¾B …µ‹̧A Ÿœ¾‚ E’¸œ́’¸‡ 
12. w’shal’chu ziq’ney `iro w’laq’chu ‘otho misham  
w’nath’nu ‘otho b’yad go’elah hadam wameth. 
 

Deut19:12 then the elders of his city shall send and take him from there  

and deliver him into the hand of the avenger of blood, that he may die. 
 

‹12› καὶ ἀποστελοῦσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ λήµψονται αὐτὸν ἐκεῖθεν  
καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῷ ἀγχιστεύοντι τοῦ αἵµατος, καὶ ἀποθανεῖται·   
12 kai apostelousin h� gerousia t�s pole�s autou  
 then they shall send the council of elders of his city, 

kai l�mpsontai auton ekeithen kai parad�sousin auton eis cheiras 
 and they shall take him from there, and shall deliver him into the hands 

tŸ agchisteuonti tou haimatos, kai apothaneitai;   
 to the one acting as next of kin for blood, and he shall die.  

_____________________________________________________________________________________________ 

“ :¢́� ƒŸŠ¸‡ �·‚´š¸\¹I¹÷ ‹¹™´Mµ†-�µ… ́U̧šµ”¹ƒE ‡‹́�´” ¡̧’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾� „‹ 
13. lo’-thachos `eyn’ak `alayu ubi`ar’at dam-hanaqi miYis’ra’El w’tob lak. 
 

Deut19:13  Your eye shall not pity him, but you shall purge the blood of the innocent  

from Yisra’El, that it shall be well with you. 
 

‹13› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῷ,  
καὶ καθαριεῖς τὸ αἷµα τὸ ἀναίτιον ἐξ Ισραηλ, καὶ εὖ σοι ἔσται.   

13 ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autŸ,  
 You shall not spare your eye for him, 

kai katharieis to haima to anaition ex Isra�l,  
 and you shall cleanse the blood for the innocent from out of Israel, 
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kai eu soi estai.   
 and good to you it shall be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧œ́�¼‰µ’¸A �‹¹’¾�‚¹š E�¸ƒ́B š¶�¼‚ ¡¼”·š �Eƒ̧B „‹¹Nµœ ‚¾� …‹ 

“ :D´U̧�¹š¸� ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ —¶š´‚´A �µ‰¸’¹U š¶�¼‚ 
14. lo’ thasig g’bul re`ak ‘asher gab’lu ri’shonim b’nachalath’ak  
‘asher tin’chal ba’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak l’rish’tah. 
 

Deut19:14 You shall not move your neighbor’s boundary mark,  

which the ancestors have set, in your inheritance which you shall inherit in the land  

that JWJY your El gives you to possess. 
 

‹14› Οὐ µετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον σου, ἃ ἔστησαν οἱ πατέρες σου  
ἐν τῇ κληρονοµίᾳ σου, ᾗ κατεκληρονοµήθης ἐν τῇ γῇ,  
ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ.   
14 Ou metakin�seis horia tou pl�sion sou,  
 You shall not move the boundaries of your neighbor, 

ha est�san hoi pateres sou en tÿ kl�ronomia+ sou,  
 which your fathers established among your inheritance,  

hÿ katekl�ronom�th�s en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ.   
 which you inherited in the land, which YHWH your El gives to you by lot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚¸Š·‰-�´�¸A œ‚´Hµ‰-�´�¸�E ‘¾‡´”-�´�¸� �‹¹‚¸A …́‰¶‚ …·” �E™´‹-‚¾� ‡Š 

 ‹¹P-�µ” Ÿ‚ �‹¹…·” ‹·’¸� ‹¹P-�µ” ‚´Š½‰¶‹ š¶�¼‚  
:š´ƒ́C �E™´‹ �‹¹…·”-†´�¾�¸� 

15. lo’-yaqum `ed ‘echad b’ish l’kal-`awon ul’kal-chata’th b’kal-chet’  
‘asher yecheta’ `al-pi sh’ney `edim ‘o `al-pi sh’loshah-`edim yaqum dabar. 
 

Deut19:15 A single witness shall not rise up against a man for any iniquity or for any sin,  

in any sin that he sins; on the evidence of two witnesses  

or on the evidence of three witnesses a matter shall be confirmed. 
 

‹15› Οὐκ ἐµµενεῖ µάρτυς εἷς µαρτυρῆσαι κατὰ ἀνθρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν  
καὶ κατὰ πᾶν ἁµάρτηµα καὶ κατὰ πᾶσαν ἁµαρτίαν, ἣν ἂν ἁµάρτῃ·   
ἐπὶ στόµατος δύο µαρτύρων καὶ ἐπὶ στόµατος τριῶν µαρτύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆµα.   
15 Ouk emmenei martys heis martyr�sai kata anthr�pou kata pasan adikian  
 You shall not adhere to witness one in witnessing against a man for any injustice,  

kai kata pan hamart�ma kai kata pasan hamartian, h�n an hamartÿ;   
 and for any sin, and for any sin which ever he should have sinned.   

epi stomatos duo martyr�n  
 By the mouth of two witnesses, 

kai epi stomatos tri�n martyr�n stath�setai pan hr�ma.   
 and by the mouth of three witnesses shall be established every word. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´š´“ ŸA œŸ’¼”µ� �‹¹‚¸A “´÷´‰-…·” �E™´‹-‹¹J ˆŠ 

16. ki-yaqum `ed-chamas b’ish la`anoth bo sarah. 
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Deut19:16 If a malicious witness rises up against a man to accuse him of wrongdoing, 
 

‹16› ἐὰν δὲ καταστῇ µάρτυς ἄδικος κατὰ ἀνθρώπου καταλέγων αὐτοῦ ἀσέβειαν, 
16 ean de katastÿ martys adikos kata anthr�pou kataleg�n autou asebeian, 
 And if should stand witness an unjust against a man alleging his impiety; 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ ‹·’¸–¹� ƒ‹¹š´† �¶†´�-š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚´†-‹·’¸� E…̧÷´”¸‡ ˆ‹ 

:�·†´† �‹¹÷´IµA E‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �‹¹Š¸–¾Vµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’¸–¹� 
17. w’`am’du sh’ney-ha’anashim ‘asher-lahem harib liph’ney Yahúwah  
liph’ney hakohanim w’hashoph’tim ‘asher yih’yu bayamim hahem. 
 

Deut19:17 then both the men who have the dispute shall stand before JWJY,  

before the priests and the judges who shall be in those days. 
 

‹17› καὶ στήσονται οἱ δύο ἄνθρωποι, οἷς ἐστιν αὐτοῖς ἡ ἀντιλογία, ἔναντι κυρίου  
καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων καὶ ἔναντι τῶν κριτῶν, οἳ ἐὰν ὦσιν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, 
17 kai st�sontai hoi duo anthr�poi, hois estin autois h� antilogia, enanti kyriou  
 then shall stand the two men, in which is with them the dispute, before YHWH,  

kai enanti t�n hiere�n kai enanti t�n krit�n, hoi ean �sin en tais h�merais ekeinais,  
 and before the priests, and before the judges – the ones as might be in those days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·Š‹·† �‹¹Š¸–¾Vµ† E�¸š´…̧‡ ‰‹ 

:‡‹¹‰´‚¸ƒ †´’´” š¶™¶� …·”´† š¶™¶�-…·” †·M¹†¸‡ 

18. w’dar’shu hashoph’tim heyteb w’hinneh `ed-sheqer ha`ed sheqer `anah b’achiu. 
 

Deut19:18 The judges shall inquire thoroughly,  

and behold, if the witness is a false witness and he has testified falsely against his brother, 
 

‹18› καὶ ἐξετάσωσιν οἱ κριταὶ ἀκριβῶς,  
καὶ ἰδοὺ µάρτυς ἄδικος ἐµαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
18 kai exetas�sin hoi kritai akrib�s,  
 And should inquire the judges exactly.  

kai idou martys adikos emartyr�sen adika,  
 And behold, witness if an unjust witnessed unjustly, 

antest� kata tou adelphou autou,  
 and stood against his brother, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶A̧š¹R¹÷ ”´š´† ́U̧šµ”¹ƒE ‡‹¹‰´‚¸� œŸ\¼”µ� �µ÷´ˆ š¶�¼‚µJ Ÿ� �¶œ‹¹\¼”µ‡ Š‹ 

19. wa`asithem lo ka’asher zamam la`asoth l’achiu ubi`ar’at hara` miqir’beak. 
 

Deut19:19 then you shall do to him just as he had intended to do to his brother.  

Thus you shall purge the evil from among you. 
 

‹19› καὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ,  
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
19 kai poi�sete autŸ hon tropon epon�reusato poi�sai  
 then you shall do to him in which manner he devised wickedly to do 

kata tou adelphou autou, kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n. 
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 against his brother, and you shall lift away the wicked from yourselves. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E‚´š¹‹̧‡ E”¸÷¸�¹‹ �‹¹š´‚¸�¹Mµ†¸‡ � 

:¡¶A̧š¹™¸A †¶Fµ† ”´š´† š´ƒ́CµJ …Ÿ” œŸ\¼”µ� E–¹“¾‹-‚¾�¸‡ 
20. w’hanish’arim yish’m’`u w’yira’u w’lo’-yosiphu la`asoth `od kadabar hara` hazeh 
b’qir’beak. 
 

Deut19:20 The rest shall hear and be afraid, and shall not add again to do  

such an evil thing among you. 
 

‹20› καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται  
καὶ οὐ προσθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑµῖν.   
20 kai hoi epiloipoi akousantes phob�th�sontai  
 And the rest hearing shall fear,  

kai ou prosth�sousin eti poi�sai kata to hr�ma to pon�ron touto en hymin.   
 and they shall not add again to do according to thing this wicked among you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘¹‹µ”¸A ‘¹‹µ” �¶–¶’¸A �¶–¶’ ¡¶’‹·” “Ÿ‰´œ ‚¾�¸‡ ‚� 

“ :�¶„´š¸A �¶„¶š …́‹̧A …́‹ ‘·�¸A ‘·� 
21. w’lo’ thachos `eynek nephesh b’nephesh `ayin b’`ayin  
shen b’shen yad b’yad regel b’ragel. 
 

Deut19:21 Thus your eye shall not show pity: life for life, eye for eye,  

tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 
 

‹21› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῷ·  ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς,  
ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός.    
21 ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autŸ;  psych�n anti psych�s,  
 shall not spare Your eye upon him; life for life,  

ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos, cheira anti cheiros, poda anti podos.   
 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 

¡̧L¹÷ ƒµš �µ” ƒ¶�¶š´‡ “E“ ́œ‹¹‚´š¸‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�µ” †´÷´‰¸�¹Lµ� ‚·˜·œ-‹¹J ‚ 

:�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ¡̧�µ”µLµ† ¢́L¹” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹¹J �¶†·÷ ‚´š‹¹œ ‚¾�  
1. ki-thetse’ lamil’chamah `al-‘oy’beyak w’ra’iath sus  
warekeb `am rab mim’ak lo’ thira’ mehem  
ki-Yahúwah ‘Eloheyak `imak hama`al’ak me’erets Mits’rayim. 
 

Deut20:1 When you go out to battle against your enemies  

and see horses and chariots and people more numerous than you, do not be afraid of them;  

for JWJY your El, who brought you up from the land of Mitsrayim, is with you. 
 

‹20:1› Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου καὶ ἴδῃς ἵππον  
καὶ ἀναβάτην καὶ λαὸν πλείονά σου, οὐ φοβηθήσῃ ἀπ’ αὐτῶν,  
ὅτι κύριος ὁ θεός σου µετὰ σοῦ ὁ ἀναβιβάσας σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
1 Ean de exelthÿs eis polemon epi tous echthrous sou  
 And if you should go forth to war against your enemies, 
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kai idÿs hippon kai anabat�n kai laon pleiona sou,  
 and you should behold a horse, and horseman, and people many more than you,  

ou phob�th�sÿ apí aut�n, hoti kyrios ho theos sou meta sou 
 do not be fearful of them!  for YHWH your El is with you, 

ho anabibasas se ek g�s Aigyptou.   
 the One bringing you from the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́”´†-�¶‚ š¶A¹…̧‡ ‘·†¾Jµ† �µB¹’¸‡ †´÷´‰¸�¹Lµ†-�¶‚ �¶�¸ƒ́š´™¸J †´‹́†¸‡ ƒ 

2. w’hayah k’qarab’kem ‘el-hamil’chamah w’nigash hakohen w’diber ‘el-ha`am. 
 

Deut20:2 And it shall be when you drew near to the battle, the priest shall come near  

and speak to the people. 
 

‹2› καὶ ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέµῳ, καὶ προσεγγίσας ὁ ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ 
2 kai estai hotan eggisÿs tŸ polemŸ,  
 And it shall be whenever you should approach to the war, 

kai proseggisas ho hiereus lal�sei tŸ laŸ 
 that drawing near the priest shall speak to the people, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�ŸIµ† �‹¹ƒ·š¸™ �¶Uµ‚ �·‚´š¸\¹‹ ”µ÷¸� �¶†·�¼‚ šµ÷´‚¸‡ „ 

E‚¸š‹¹U-�µ‚ �¶�¸ƒµƒ̧� ¢µš·‹-�µ‚ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�µ” †´÷´‰¸�¹Lµ� 
:�¶†‹·’¸P¹÷ E˜¸šµ”µU-�µ‚¸‡ Eˆ¸P̧‰µU-�µ‚¸‡ 

3. w’amar ‘alehem sh’ma` Yis’ra’El ‘atem q’rebim hayom lamil’chamah  
`al-‘oy’beykem ‘al-yerak l’bab’kem ‘al-tir’u  
w’al-tach’p’zu w’al-ta`ar’tsu mip’neyhem. 
 

Deut20:3 He shall say to them, Hear, O Yisra’El, you draw near to the battle  

against your enemies today.  Do not let your heart faint.   

Do not be afraid, nor panic, nor tremble before them, 
 

‹3› καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτούς Ἄκουε, Ισραηλ·  ὑµεῖς προσπορεύεσθε σήµερον  
εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν, µὴ ἐκλυέσθω ἡ καρδία ὑµῶν,  
µὴ φοβεῖσθε µηδὲ θραύεσθε µηδὲ ἐκκλίνητε ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, 
3 kai erei pros autous Akoue, Isra�l;   
 and shall say to them, Hear, O Israel!  

hymeis prosporeuesthe s�meron eis polemon epi tous echthrous hym�n,  
 You go today to war with your enemies; 

m� ekluesth� h� kardia hym�n, m� phobeisthe 
 do not loosen your heart; do not fear 

m�de thrauesthe m�de ekklin�te apo pros�pou aut�n,  
 nor be devastated, nor turn aside from their face! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�´� �·‰´K¹†¸� �¶�´L¹” ¢·�¾†µ† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J … 

:�¶�¸œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�¹” 
4. ki Yahúwah ‘Eloheykem haholek `imakem l’hilachem lakem `im-‘oy’beykem 
l’hoshi`a ‘eth’kem. 
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Deut20:4 for JWJY your El is the One who goes with you,  

to fight for you against your enemies, to save you. 
 

‹4› ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ προπορευόµενος µεθ’ ὑµῶν  
συνεκπολεµῆσαι ὑµῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν διασῶσαι ὑµᾶς.   
4 hoti kyrios ho theos hym�n ho proporeuomenos methí hym�n  
 For YHWH your El, the One going forth with you,  

synekpolem�sai hymin tous echthrous hym�n dias�sai hymas.   
 He shall join in war with you against your enemies, and He shall preserve you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �‹¹‚´†-‹¹÷ š¾÷‚·� �́”´†-�¶‚ �‹¹š¸Š¾Vµ† Eš¸A¹…̧‡ † 

¢·�·‹ Ÿ�´’¼‰ ‚¾�¸‡ �´…́‰-œ¹‹µƒ †´’´A š¶�¼‚ 
:EM¶�¸’¸‰µ‹ š·‰µ‚ �‹¹‚¸‡ †´÷´‰¸�¹LµA œE÷´‹-‘¶P Ÿœ‹·ƒ̧� ƒ¾�´‹̧‡ 

5. w’dib’ru hashot’rim ‘el-ha`am le’mor mi-ha’ish ‘asher banah bayith-chadash  
w’lo’ chanako yelek w’yashob l’beytho pen-yamuth bamil’chamah  
w’ish ‘acher yach’n’kenu. 
 

Deut20:5 The officers also shall speak to the people, saying, Who is the man that has built 

a new house and has not dedicated it?  Let him depart and return to his house,  

otherwise he might die in the battle and another man would dedicate it. 
 

‹5› καὶ λαλήσουσιν οἱ γραµµατεῖς πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες  
Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ οἰκοδοµήσας οἰκίαν καινὴν καὶ οὐκ ἐνεκαίνισεν αὐτήν;   
πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, µὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέµῳ  
καὶ ἄνθρωπος ἕτερος ἐγκαινιεῖ αὐτήν.   
5 kai lal�sousin hoi grammateis pros ton laon legontes  
 And shall speak the scribes to the people, saying, 

Tis ho anthr�pos ho oikodom�sas oikian kain�n  
 Who is the man building house a new,  

kai ouk enekainisen aut�n?  poreuesth� kai apostraph�t� eis t�n oikian autou,  
 and did not dedicate it?  Let him go and return to his house!  

m� apothanÿ en tŸ polemŸ kai anthr�pos heteros egkainiei aut�n.   
 lest he die in the war, and man another shall dedicate it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢·�·‹ Ÿ�¸K¹‰ ‚¾�¸‡ �¶š¶J ”µŠ´’-š¶�¼‚ �‹¹‚´†-‹¹÷E ‡ 

:EM¶�¸Kµ‰¸‹ š·‰µ‚ �‹¹‚¸‡ †´÷´‰¸�¹LµA œE÷´‹-‘¶P Ÿœ‹·ƒ̧� ƒ¾�´‹̧‡ 
6. umi-ha’ish ‘asher-nata` kerem w’lo’ chil’lo yelek  
w’yashob l’beytho pen-yamuth bamil’chamah w’ish ‘acher y’chal’lenu. 
 

Deut20:6 Who is the man that has planted a vineyard and has not used its fruit?   

Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle  

and another man would use its fruit. 
 

‹6› καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος, ὅστις ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα καὶ οὐκ εὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ;   
πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, µὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέµῳ  
καὶ ἄνθρωπος ἕτερος εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ.   
6 kai tis ho anthr�pos, hostis ephyteusen ampel�na kai ouk euphranth� ex autou?   
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 And Who is the man whoever plants a vineyard, and was not glad from it?  

poreuesth� kai apostraph�t� eis t�n oikian autou, m� apothanÿ en tŸ polemŸ 
Let him go, and let him return to his house! lest he should die in the war,  

kai anthr�pos heteros euphranth�setai ex autou.   
and man another be glad from out of his labor.  

_____________________________________________________________________________________________ 

¢·�·‹ D´‰´™¸� ‚¾�¸‡ †´V¹‚ \µš·‚-š¶�¼‚ �‹¹‚´†-‹¹÷E ˆ 

:†´M¶‰´R¹‹ š·‰µ‚ �‹¹‚¸‡ †´÷´‰¸�¹LµA œE÷´‹-‘¶P Ÿœ‹·ƒ̧� ƒ¾�´‹̧‡ 
7. umi-ha’ish ‘asher-‘eras ‘ishah w’lo’ l’qachah yelek  
w’yashob l’beytho pen-yamuth bamil’chamah w’ish ‘acher yiqachenah. 
 

Deut20:7 And who is the man that is engaged to a woman and has not married her?  

Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle  

and another man would marry her. 
 

‹7› καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος, ὅστις µεµνήστευται γυναῖκα καὶ οὐκ ἔλαβεν αὐτήν;   
πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ,  
µὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέµῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος λήµψεται αὐτήν.   
7 kai tis ho anthr�pos, hostis memn�steutai gynaika kai ouk elaben aut�n?   
 And who is the man who has espoused a woman, and did not take her?   

poreuesth� kai apostraph�t� eis t�n oikian autou, m� apothanÿ en tŸ polemŸ 
Let him go, and let him return to his house!  lest he die in the war, 

kai anthr�pos heteros l�mpsetai aut�n.   
and man another shall take her.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�́”´†-�¶‚ š·Aµ…̧� �‹¹š¸Š¾Vµ† E–̧“´‹̧‡ ‰ 

¢·�·‹ ƒ́ƒ·Kµ† ¢µš¸‡ ‚·š´Iµ† �‹¹‚´†-‹¹÷ Eš¸÷́‚¸‡ 
:Ÿƒ́ƒ̧�¹J ‡‹́‰¶‚ ƒµƒ̧�-œ¶‚ “µL¹‹ ‚¾�¸‡ Ÿœ‹·ƒ̧� ƒ¾�´‹̧‡ 

8. w’yas’phu hashot’rim l’daber ‘el-ha`am w’am’ru mi-ha’ish hayare’  
w’rak halebab yelek w’yashob l’beytho w’lo’ yimas ‘eth-l’bab ‘echayu kil’babo. 
 

Deut20:8 Then the officers shall speak further to the people and say,  

Who is the man that is afraid and faint-hearted?  Let him depart and return to his house,  

so that he might not make his brother’s hearts melt like his heart. 
 

‹8› καὶ προσθήσουσιν οἱ γραµµατεῖς λαλῆσαι πρὸς τὸν λαὸν καὶ ἐροῦσιν  
Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ φοβούµενος καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ;   
πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ,  
ἵνα µὴ δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὥσπερ ἡ αὐτοῦ.   
8 kai prosth�sousin hoi grammateis lal�sai pros ton laon kai erousin  

And shall add the scribes to speak to the people, and shall say,  

Tis ho anthr�pos ho phoboumenos kai deilos tÿ kardia+?  poreuesth�  
Who is the man, the one fearing and timid in the heart?  Let him go,  

kai apostraph�t� eis t�n oikian autou,  
 and let him return to his house!   

hina m� deilianÿ t�n kardian tou adelphou autou h�sper h� autou.   
 that he should not make timid the heart of his brother, as he.  
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 _____________________________________________________________________________________________ 

  �́”´†-�¶‚ š·Aµ…̧� �‹¹š¸Š¾Vµ† œ¾Kµ�¸J †´‹́†¸‡ Š 

“ :�́”´† �‚¾š¸A œŸ‚´ƒ̧˜ ‹·š´\ E…̧™´–E 
9. w’hayah k’kaloth hashot’rim l’daber ‘el-ha`am  
uphaq’du sarey ts’ba’oth b’ro’sh ha`am. 
 

Deut20:9 And it shall be, when the officers have finished speaking to the people,  

they shall appoint commanders of armies at the head of the people. 
 

‹9› καὶ ἔσται ὅταν παύσωνται οἱ γραµµατεῖς λαλοῦντες πρὸς τὸν λαόν,  
καὶ καταστήσουσιν ἄρχοντας τῆς στρατιᾶς προηγουµένους τοῦ λαοῦ.   
9 kai estai hotan paus�ntai hoi grammateis lalountes pros ton laon,  

And it shall be whenever should cease the scribes speaking to the people,  

kai katast�sousin archontas t�s stratias pro�goumenous tou laou.   
 that they shall place rulers of the military taking lead of the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�Ÿ�´�¸� ́†‹¶�·‚ ́œ‚´š´™¸‡ ́†‹¶�´” �·‰´K¹†¸� š‹¹”-�¶‚ ƒµš¸™¹œ-‹¹J ‹ 

10. ki-thiq’rab ‘el-`ir l’hilachem `aleyah w’qara’ath ‘eleyah l’shalom. 
 

Deut20:10 When you come near to a city to fight against it, you call to it for peace. 
 

‹10› Ἐὰν δὲ προσέλθῃς πρὸς πόλιν ἐκπολεµῆσαι αὐτήν,  
καὶ ἐκκαλέσῃ αὐτοὺς µετ’ εἰρήνης·   
10 Ean de proselthÿs pros polin ekpolem�sai aut�n,  
 And if you should come forward to a city to wage war against it, 

kai ekkalesÿ autous metí eir�n�s;   
 that you should call them forth with peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́� †´‰¸œ́–E ¡̧’µ”µU �Ÿ�´�-�¹‚ †´‹́†¸‡ ‚‹ 

:¡E…́ƒ¼”µ‡ “µ÷´� ¡̧� E‹̧†¹‹ D´ƒ-‚´˜¸÷¹Mµ† �́”´†-�´J †´‹́†¸‡ 
11. w’hayah ‘im-shalom ta`an’ak uphath’chah lak  
w’hayah kal-ha`am hanim’tsa’-bah yih’yu l’ak lamas wa`abaduk. 
 

Deut20:11 And it shall be, if it answers peace with you and opens to you,  

then it shall be that all the people who are found in it shall become tributary to you  

and shall serve you. 
 

‹11› ἐὰν µὲν εἰρηνικὰ ἀποκριθῶσίν σοι καὶ ἀνοίξωσίν σοι,  
ἔσται πᾶς ὁ λαὸς οἱ εὑρεθέντες ἐν αὐτῇ ἔσονταί σοι φορολόγητοι καὶ ὑπήκοοί σου·   
11 ean men eir�nika apokrith�sin soi kai anoix�sin soi,  
 And it shall be if then they should peaceably answer you, and open to you,  

estai pas ho laos hoi heurethentes en autÿ esontai soi phorolog�toi  
 it shall be that all the people being found in it shall be to you tributaries, 

kai hyp�kooi sou;   
 and subjects to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:´†‹¶�´” ́U̧šµ˜¸‡ †´÷´‰¸�¹÷ ¡̧L¹” †´œ̧\´”¸‡ ¢́L¹” �‹¹�¸�µœ ‚¾�-�¹‚¸‡ ƒ‹ 

12. w’im-lo’ thash’lim `imak w’`as’thah `im’ak mil’chamah w’tsar’at `aleyah. 
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Deut20:12 And if it does not make peace with you, but makes war against you,  

then you shall besiege it. 
 

‹12› ἐὰν δὲ µὴ ὑπακούσωσίν σοι καὶ ποιήσωσιν πρὸς σὲ πόλεµον, περικαθιεῖς αὐτήν, 
12 ean de m� hypakous�sin soi kai poi�s�sin pros se polemon,  
 But if they should not obey you, and should make against you war, 

perikathieis aut�n, 
 and you shall besiege it, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒ¶š´‰-‹¹–̧� D´šE�¸ˆ-�´J-œ¶‚ ́œ‹¹J¹†¸‡ ¡¶…́‹̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ D´’´œ̧’E „‹ 

13. un’thanah Yahúwah ‘Eloheyak b’yadek w’hikiath ‘eth-kal-z’kurah l’phi-chareb. 
 

Deut20:13 When JWJY your El gives it into your hand,  

you shall strike all the men in it with the edge of the sword. 
 

‹13› καὶ παραδώσει αὐτὴν κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου,  
καὶ πατάξεις πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς ἐν φόνῳ µαχαίρας, 
13 kai parad�sei aut�n kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou,  

and shall deliver it YHWH your El into your hands,  

kai pataxeis pan arsenikon aut�s en phonŸ machairas,  
 then you shall strike every male of it by carnage of the sword, 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´�´�¸�-�´J š‹¹”´ƒ †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �¾�¸‡ †´÷·†¸Aµ†¸‡ •µHµ†¸‡ �‹¹�´Mµ† ™µš …‹ 

:¢́� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ �µ�¸�-œ¶‚ ́U̧�µ�´‚¸‡ ¢́� ˆ¾ƒ́U  
14. raq hanashim w’hataph w’hab’hemah w’kol ‘asher yih’yeh ba`ir  
kal-sh’lalah taboz lak w’akal’at ‘eth-sh’lal ‘oy’beyak  
‘asher nathan Yahúwah ‘Eloheyak l’ak. 
 

Deut20:14 Only the women and the children and the animals and all that is in the city,  

all its spoil, you shall take as booty for yourself; and you shall use the spoil of your enemies  

which JWJY your El has given you. 
 

‹14› πλὴν τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀποσκευῆς καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πάντα,  
ὅσα ἂν ὑπάρχῃ ἐν τῇ πόλει, καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν προνοµεύσεις σεαυτῷ  
καὶ φάγῃ πᾶσαν τὴν προνοµὴν τῶν ἐχθρῶν σου, ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.   
14 pl�n t�n gynaik�n kai t�s aposkeu�s  
 except the women and the belongings.   

kai panta ta kt�n� kai panta, hosa an hyparchÿ en tÿ polei,  
And all the cattle, and all as much as exists in the city,  

kai pasan t�n apartian pronomeuseis seautŸ  
 and all the chattel you shall despoil for yourself, 

kai phagÿ pasan t�n pronom�n t�n echthr�n sou,  
and you shall eat all the plunder of your enemy,  

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi.   
 whom YHWH your El gives to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…¾‚¸÷ ¡̧L¹÷ œ¾™¾‰¸š´† �‹¹š´”¶†-�´�¸� †¶\¼”µU ‘·J ‡Š 

:†´M·† †¶K·‚´†-�¹‹ŸBµ† ‹·š´”·÷-‚¾� š¶�¼‚ 
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15. ken ta`aseh l’kal-he`arim har’choqoth mim’ak m’od  
‘asher lo’-me`arey hagoyim-ha’eleh henah. 
 

Deut20:15 Thus you shall do to all the cities that are very far from you,  

which are not of the cities of these nations nearby. 
 

‹15› οὕτως ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις τὰς µακρὰν οὔσας ἀπὸ σοῦ σφόδρα,  
αἳ οὐχὶ ἐκ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τούτων,  
ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κληρονοµεῖν τὴν γῆν αὐτῶν. 
15 hout�s poi�seis pasas tas poleis tas makran ousas apo sou sphodra,  

Thus you shall do for all the cities far away being from you exceedingly,  

hai ouchi ek t�n pole�n t�n ethn�n tout�n,  
which are not from the cities of these nations  

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi kl�ronomein t�n g�n aut�n, 
 which YHWH your El gives to you to inherit their land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹Lµ”´† ‹·š´”·÷ ™µš ˆŠ 

:†´÷´�¸’-�´J †¶Iµ‰¸œ ‚¾� †´�¼‰µ’ ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 
16. raq me`arey ha`amim ha’eleh  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah lo’ th’chayeh kal-n’shamah. 
 

Deut20:16 Only in the cities of these peoples that JWJY your El is giving you  

as an inheritance, you shall not leave alive anything that breathes. 
 

‹16› οὐ ζωγρήσετε πᾶν ἐµπνέον, 
16 ou z�gr�sete pan empneon,  

Of these, you shall not take alive any one breathing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹š¸Pµ†¸‡ ‹¹’¼”µ’¸Jµ† ‹¹š¾÷½‚´†¸‡ ‹¹U¹‰µ† �·÷‹¹š¼‰µU �·š¼‰µ†-‹¹J ˆ‹ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ 
17. ki-hacharem tacharimem haChitti w’ha’Emori haK’na`ani w’haP’rizi haChiui  
w’haY’busi ka’asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut20:17 But you shall utterly destroy them, the Chittite and the Emorite, the Kanaanite  

and the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite, as JWJY your El has commanded you, 
 

‹17› ἀλλ’ ἢ ἀναθέµατι ἀναθεµατιεῖτε αὐτούς, τὸν Χετταῖον καὶ Αµορραῖον  
καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον καὶ Γεργεσαῖον,  
ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου, 
17 allí � anathemati anathematieite autous, ton Chettaion kai Amorraion  
 But you shall devote them to consumption – the Hittite, and the Amorite, 

kai Chananaion kai Pherezaion kai Euaion kai Iebousaion kai Gergesaion, 
and the Canaanite, and Perizzite, and Hivite, and Jebusite, and Gergesite; 

hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou,  
in which manner gave charge to you YHWH your El;  

_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ¾ƒ¼”ŸU �¾�¸J œŸ\¼”µ� �¶�¸œ¶‚ E…̧Lµ�¸‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‰‹ 

“ :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� �¶œ‚´Š¼‰µ‡ �¶†‹·†¾�‚·� E\´” š¶�¼‚ 
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18. l’ma`an ‘asher lo’-y’lam’du ‘eth’kem la`asoth k’kol to`abotham  
‘asher `asu l’eloheyhem wachata’them laYahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut20:18 so that they may not teach you to do according to all their detestable things  

which they have done for their mighty ones, so that you would sin against JWJY your El. 
 

‹18› ἵνα µὴ διδάξωσιν ὑµᾶς ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγµατα αὐτῶν,  
ὅσα ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, καὶ ἁµαρτήσεσθε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.   
18 hina m� didax�sin hymas poiein panta ta bdelygmata aut�n,  

that they should not teach you to do all their abominations,  

hosa epoi�san tois theois aut�n,  
 as many as they made unto their mighty ones, 

kai hamart�sesthe enantion kyriou tou theou hym�n.   
 that you shall sin before YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D´\¸–́œ̧� ́†‹¶�´” �·‰´K¹†¸� �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ š‹¹”-�¶‚ šE˜´œ-‹¹J Š‹ 

 �·�‚¾œ EM¶L¹÷ ‹¹J ‘¶ˆ¸šµB ‡‹́�´” µ‰¾Ç’¹� D´˜·”-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µœ-‚¾� 
:šŸ˜´LµA ¡‹¶’´P¹÷ ‚¾ƒ́� †¶…́Wµ† —·” �́…́‚´† ‹¹J œ¾š¸�¹œ ‚¾� Ÿœ¾‚¸‡ 

19. ki-thatsur ‘el-`ir yamim rabbim l’hilachem `aleyah l’thaph’sah  
lo’-thash’chith ‘eth-`etsah lin’doach `alayu gar’zen ki mimenu tho’kel  
w’otho lo’ thik’roth ki ha’adam `ets hasadeh labo’ mipaneyak bamatsor. 
 

Deut20:19 When you lay siege to a city many days, to make war against it, to capture it,  

you shall not destroy its trees by swinging an axe against them; for you may eat from them,  

and you shall not cut them down.  For is the tree of the field a man,  

that it should be besieged by your faces? 
 

‹19› Ἐὰν δὲ περικαθίσῃς περὶ πόλιν ἡµέρας πλείους ἐκπολεµῆσαι αὐτὴν  
εἰς κατάληµψιν αὐτῆς, οὐχὶ ἐξολεθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς ἐπιβαλεῖν  
ἐπ’ αὐτὰ σίδηρον, ἀλλ’ ἢ ἀπ’ αὐτοῦ φάγῃ, αὐτὸ δὲ οὐκ ἐκκόψεις.   
µὴ ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ εἰσελθεῖν ἀπὸ προσώπου σου εἰς τὸν χάρακα;   
19 Ean de perikathisÿs peri polin h�meras pleious ekpolem�sai aut�n  
 But if you should besiege around a city days many to wage war against it 

eis katal�mpsin aut�s, ouchi exolethreuseis ta dendra aut�s epibalein 
for taking it, you shall not utterly destroy its trees by putting 

epí auta sid�ron, allí � apí autou phagÿ, auto de ouk ekkopseis.   
upon them an iron axe; but of it you shall eat, it down but you shall not cut; 

m� anthr�pos to xylon to en tŸ agrŸ eiselthein  
 nor is a man the tree in the grove to enter 

apo pros�pou sou eis ton charaka?   
 unto from your presence for the siege mound? 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E† �´�¼‚µ÷ —·”-‚¾�-‹¹J ”µ…·U-š¶�¼‚ —·” ™µš � 

š‹¹”´†-�µ” šŸ˜´÷ ́œ‹¹’´ƒE ́Úš´�¸‡ œ‹¹‰¸�µœ Ÿœ¾‚ 
– :D´U̧…¹š …µ” †´÷´‰¸�¹÷ ¡̧L¹” †´\¾” ‚‡¹†-š¶�¼‚ 

20. raq `ets ‘asher-teda` ki-lo’-`ets ma’akal hu’ ‘otho thash’chith w’karatat  
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ubaniath matsor `al-ha`ir ‘asher-hiw’ `osah `im’ak mil’chamah `ad rid’tah. 
 

Deut20:20 Only the trees which you know are not fruit trees you shall destroy  

and cut down, that you may construct siegeworks against the city  

that it is making war with you until it falls. 
 

‹20› ἀλλὰ ξύλον, ὃ ἐπίστασαι ὅτι οὐ καρπόβρωτόν ἐστιν, τοῦτο ἐξολεθρεύσεις  
καὶ ἐκκόψεις καὶ οἰκοδοµήσεις χαράκωσιν ἐπὶ τὴν πόλιν,  
ἥτις ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλεµον, ἕως ἂν παραδοθῇ.    
20 alla xylon, ho epistasai hoti ou karpobr�ton estin,  
 But the tree which you know that not fruit-bearing it is, 

touto exolethreuseis kai ekkopseis  
this you shall annihilate, and you shall cut it,  

kai oikodom�seis charak�sin epi t�n polin,  
 and shall build a siege mound at the city, 

h�tis poiei pros se ton polemon, he�s an paradothÿ.   
whichever makes against you war, until whenever it should be delivered up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 

¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´A �´�´‰ ‚·˜´L¹‹-‹¹J ‚ 

:E†´J¹† ‹¹÷ ”µ…Ÿ’ ‚¾� †¶…́WµA �·–¾’ D´U̧�¹š¸�  
1. ki-yimatse’ chalal ba’adamah ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak  
l’rish’tah nophel basadeh lo’ noda` mi hikahu. 
 

Deut21:1 If one is found slain in the land which JWJY your El gives you to possess it, 

lying in the field, and it is not known who has struck him, 
 

‹21:1› Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ τραυµατίας ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι 
κληρονοµῆσαι, πεπτωκὼς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ οὐκ οἴδασιν τὸν πατάξαντα, 
1 Ean de heurethÿ traumatias en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin  
 And if should be found a slain person in the earth which YHWH your El gives  

soi kl�ronom�sai, pept�k�s en tŸ pediŸ kai ouk oidasin ton pataxanta,  
 to you to inherit fallen in the plain, and they do not know the one striking him; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�´�´‰¶† œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†-�¶‚ E…̧…́÷E ¡‹¶Š¸–¾�¸‡ ¡‹¶’·™¸ˆ E‚¸˜´‹̧‡ ƒ 

2. w’yats’u z’qeneyak w’shoph’teyak umad’du ‘el-he`arim ‘asher s’biboth hechalal. 
 

Deut21:2 then your elders and your judges shall go out and measure to the cities  

which are around the slain one. 
 

‹2› ἐξελεύσεται ἡ γερουσία σου καὶ οἱ κριταί σου  
καὶ ἐκµετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυµατίου, 
2 exeleusetai h� gerousia sou kai hoi kritai sou  

there shall come forth your council of elders, and your judges, 

kai ekmetr�sousin epi tas poleis  
and they shall measure out the distances of the cities 

tas kyklŸ tou traumatiou,  
 round about the slain person; 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‚‡¹†µ† š‹¹”´† ‹·’¸™¹ˆ E‰¸™´�¸‡ �´�´‰¶†-�¶‚ †´ƒ¾š¸Rµ† š‹¹”´† †´‹́†¸‡ „ 

:�¾”¸A †´�¸�´÷-‚¾� š¶�¼‚ D´A …µAº”-‚¾� š¶�¼‚ š´™´A œµ�¸„¶” 
3. w’hayah ha`ir haq’robah ‘el-hechalal w’laq’chu ziq’ney ha`ir hahiw’ `eg’lath baqar  
‘asher lo’-`ubad bah ‘asher lo’-mash’kah b’`ol. 
 

Deut21:3 It shall be that the city which is nearest to the slain man, that is,  

the elders of that city, shall take a heifer of the herd, which has not been worked in 

and which has not pulled in a yoke; 
 

‹3› καὶ ἔσται ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυµατίᾳ  
καὶ λήµψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης δάµαλιν ἐκ βοῶν,  
ἥτις οὐκ εἴργασται καὶ ἥτις οὐχ εἵλκυσεν ζυγόν, 
3 kai estai h� polis h� eggizousa tŸ traumatia+  

and it shall be to the city near to the slain person, 

kai l�mpsetai h� gerousia t�s pole�s ekein�s damalin 
 that shall take the council of elders of that city a heifer 

ek bo�n, h�tis ouk eirgastai kai h�tis ouch heilkysen zygon,  
 from the oxen, which has not worked, and which did not draw a yoke; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘´œ‹·‚ �µ‰µ’-�¶‚ †´�¸„¶”´†-œ¶‚ ‚‡¹†µ† š‹¹”´† ‹·’¸™¹ˆ E…¹šŸ†¸‡ … 

:�µ‰´MµA †´�¸„¶”´†-œ¶‚ �́�-E–̧š´”¸‡ µ”·š´F¹‹ ‚¾�¸‡ ŸA …·ƒ́”·‹-‚¾� š¶�¼‚ 
4. w’horidu ziq’ney ha`ir hahiw’ ‘eth-ha`eg’lah ‘el-nachal ‘eythan  
‘asher lo’-ye`abed bo w’lo’ yizare`a w’`ar’phu-sham ‘eth-ha`eg’lah banachal. 
 

Deut21:4 and the elders of that city shall bring the heifer down to a valley  

with running water, which has not been plowed in nor sown,  

and shall break the heifer’s neck there in the valley.  
 

‹4› καὶ καταβιβάσουσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης τὴν δάµαλιν  
εἰς φάραγγα τραχεῖαν, ἥτις οὐκ εἴργασται οὐδὲ σπείρεται,  
καὶ νευροκοπήσουσιν τὴν δάµαλιν ἐν τῇ φάραγγι.   

4 kai katabibasousin h� gerousia t�s pole�s ekein�s t�n damalin eis pharagga tracheian,  
 and shall bring the council of elders of that city the heifer into ravine a rough  

h�tis ouk eirgastai oude speiretai, kai neurokop�sousin t�n damalin  
which has not been worked, nor sowed; and they shall hamstring the heifer 

en tÿ pharaggi.   
 in the ravine, 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ̧š´�¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰´A �́ƒ ‹¹J ‹¹‡·� ‹·’¸A �‹¹’¼†¾Jµ† E�¸B¹’¸‡ † 

:”µ„´’-�´�¸‡ ƒ‹¹š-�´J †¶‹̧†¹‹ �¶†‹¹P-�µ”¸‡ †´E†´‹ �·�¸A ¢·š´ƒ̧�E  
5. w’nig’shu hakohanim b’ney Lewi ki bam bachar Yahúwah ‘Eloheyak l’shar’tho  
ul’barek b’shem Yahúwah w’`al-pihem yih’yeh kal-rib w’kal-naga`. 
 

Deut21:5 Then the priests, the sons of Lewi, shall come near,  

for JWJY your El has chosen them to serve him and to bless in the name of JWJY;  

and by their mouth it shall every dispute and every assault be tried. 
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‹5› καὶ προσελεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται ὅτι αὐτοὺς ἐπέλεξεν κύριος ὁ θεός σου 
παρεστηκέναι αὐτῷ καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ,  
καὶ ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ πᾶσα ἁφή , 
5 kai proseleusontai hoi hiereis hoi Leuitai  

and shall come forward the priests the Levites, 

hoti autous epelexen kyrios ho theos sou parest�kenai autŸ 
 for chose them YHWH your El to stand beside him,  

kai eulogein epi tŸ onomati autou, kai epi tŸ stomati aut�n estai pasa antilogia  
and to bless over his name, and by their mouth shall be every dispute 

kai pasa haph� ,  
 and every blow decided. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E˜¼‰¸š¹‹ �´�´‰¶†-�¶‚ �‹¹ƒ¾š¸Rµ† ‚‡¹†µ† š‹¹”´† ‹·’¸™¹ˆ �¾�¸‡ ‡ 

:�µ‰´Mµƒ †´–Eš¼”´† †́�¸„¶”´†-�µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ 
6. w’kol ziq’ney ha`ir hahiw’ haq’robim ‘el-hechalal yir’chatsu ‘eth-y’deyhem  
`al-ha`eg’lah ha`aruphah banachal. 
 

Deut21:6 All the elders of that city which is nearest to the slain man shall wash their hands  

over the heifer whose neck was broken in the valley; 
 

‹6› καὶ πᾶσα ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης οἱ ἐγγίζοντες τῷ τραυµατίᾳ  
νίψονται τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δαµάλεως τῆς νενευροκοπηµένης  
ἐν τῇ φάραγγι 

6 kai pasa h� gerousia t�s pole�s ekein�s  
And every one of the council of elders of that city, 

hoi eggizontes tŸ traumatia+ nipsontai tas cheiras  
 the ones approaching the slain person, shall wash their hands  

epi t�n kephal�n t�s damale�s t�s neneurokop�men�s en tÿ pharaggi  
 over the head of the heifer – the one being hamstrung in the ravine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E‚´š ‚¾� E’‹·’‹·”¸‡ †¶Fµ† �́Cµ†-œ¶‚ †´�¸–́� ‚¾� E’‹·…́‹ Eš¸÷´‚¸‡ E’´”¸‡ ˆ 
7. w’`anu w’am’ru yadeynu lo’ shaph’kah ‘eth-hadam hazeh w’`eyneynu lo’ ra’u. 
 

Deut21:7 and they shall answer and say, Our hands did not shed this blood,  

nor did our eyes see it. 
 

‹7› καὶ ἀποκριθέντες ἐροῦσιν Αἱ χεῖρες ἡµῶν οὐκ ἐξέχεαν τὸ αἷµα τοῦτο,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν οὐχ ἑωράκασιν·   
7 kai apokrithentes erousin Hai cheires h�m�n ouk exechean to haima touto,  
 And answering they shall say, Our hands did not pour out this blood,  

kai hoi ophthalmoi h�m�n ouch he�rakasin;   
 and our eyes have not seen it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ ́œ‹¹…́P-š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ”¸� š·PµJ ‰ 

:�́Cµ† �¶†´� š·PµJ¹’¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ” ƒ¶š¶™¸A ‹¹™´’ �́C ‘·U¹U-�µ‚¸‡ 
8. kaper l’`am’ak Yis’ra’El ‘asher-padiath Yahúwah  
w’al-titen dam naqi b’qereb `am’ak Yis’ra’El w’nikaper lahem hadam. 
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Deut21:8 Forgive Your people Yisra’El whom You have redeemed, O JWJY,  

and do not place the innocent blood in the midst of Your people Yisra’El.   

And the blood shall be forgiven them. 
 

‹8› ἵλεως γενοῦ τῷ λαῷ σου Ισραηλ, οὓς ἐλυτρώσω, κύριε, ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
ἵνα µὴ γένηται αἷµα ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου Ισραηλ.   
καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷµα.   
8 hile�s genou tŸ laŸ sou Isra�l,  

Let kindness come to your people Israel, 

hous elytr�s�, kyrie, ek g�s Aigyptou,  
 whom you ransomed from the land of Egypt, O YHWH,  

hina m� gen�tai haima anaition en tŸ laŸ sou Isra�l.   
 that there should not be blood innocent to your people Israel.   

kai exilasth�setai autois to haima.   
And shall be atoned for to them the blood.  

_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶A̧š¹R¹÷ ‹¹™´Mµ† �́Cµ† š·”µƒ̧U †´Uµ‚¸‡ Š 

“ :†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ† †¶\¼”µœ-‹¹J 

9. w’attah t’ba`er hadam hanaqi miqir’bek ki-tha`aseh hayashar b’`eyney Yahúwah. 
 

Deut21:9 So you shall remove the innocent blood from your midst,  

when you do what is right in the eyes of JWJY. 
 

‹9› σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷµα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑµῶν αὐτῶν, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν  
καὶ τὸ ἀρεστὸν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
9 sy de exareis to haima to anaition ex hym�n aut�n,  
 And you shall lift away the blood innocent from you of them,  

ean poi�sÿs to kalon kai to areston enanti kyriou tou theou sou.   
 if you should do the good and the pleasing thing before YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�µ” †´÷´‰¸�¹Lµ� ‚·˜·œ-‹¹J ‹ 

:Ÿ‹̧ƒ¹� ́œ‹¹ƒ́�¸‡ ¡¶…́‹̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿ’´œ̧’E 
10. ki-thetse’ lamil’chamah `al-‘oy’beyak un’thano Yahúwah ‘Eloheyak b’yadek 
w’shabiath shib’yo. 
 

Deut21:10 When you go out to battle against your enemies,  

and JWJY your El delivers them into your hands and you take them away captive, 
 

‹10› Ἐὰν δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου  
καὶ παραδῷ σοι κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου  
καὶ προνοµεύσεις τὴν προνοµὴν αὐτῶν 
10 Ean de exelth�n eis polemon epi tous echthrous sou  
 And whenever you should go forth to war with your enemies,  

kai paradŸ soi kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou  
 and should deliver them up YHWH your El into your hands,  

kai pronomeuseis t�n pronom�n aut�n  

 that you shall despoil them by plunder. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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šµ‚¾U-œµ–̧‹ œ¶�·‚ †´‹̧ƒ¹VµA ́œ‹¹‚´š¸‡ ‚‹ 

:†´V¹‚¸� ¡̧� ́U̧‰µ™´�¸‡ D´ƒ ́U̧™µ�´‰¸‡ 

11. w’ra’iath bashib’yah ‘esheth y’phath-to’ar w’chashaq’at bah  
w’laqach’at l’ak l’ishah. 
 

Deut21:11 and see among the captives a woman of beautiful form,  

and have a desire for her and would take her as a wife for yourself, 
 

‹11› καὶ ἴδῃς ἐν τῇ προνοµῇ γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει  
καὶ ἐνθυµηθῇς αὐτῆς καὶ λάβῃς αὐτὴν σαυτῷ γυναῖκα, 

11 kai idÿs en tÿ pronomÿ gynaika kal�n tŸ eidei  
And should you behold among the spoils a woman good to the sight, 

kai enthym�thÿs aut�s kai labÿs aut�n sautŸ gynaika, 
 and should ponder her, and you should take her to yourself for a wife;  
_____________________________________________________________________________________________ 

D´�‚¾š-œ¶‚ †´‰¸K¹„¸‡ ¡¶œ‹·A ¢ŸU-�¶‚ D´œ‚·ƒ¼†µ‡ ƒ‹ 

:´†‹¶’¸š´P¹˜-œ¶‚ †´œ̧\´”¸‡ 
12. wahabe’thah ‘el-tok beythek w’gil’chah ‘eth-ro’shah w’`as’thah’eth-tsipar’neyah. 
 

Deut21:12 then you shall bring her in the midst of your house,  

and she shall shave her head and trim her nails. 
 

‹12› καὶ εἰσάξεις αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου  
καὶ ξυρήσεις τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ περιονυχιεῖς αὐτὴν 
12 kai eisaxeis aut�n endon eis t�n oikian sou  

then you shall bring her inside into your house, 

kai xyr�seis t�n kephal�n aut�s kai perionychieis aut�n  

 and you shall shave her head, and trim her nails; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¶œ‹·ƒ̧A †´ƒ̧�´‹̧‡ ́†‹¶�´”·÷ D´‹̧ƒ¹� œµ�¸÷¹\-œ¶‚ †´š‹¹“·†¸‡ „‹ 

�‹¹÷´‹ ‰µš¶‹ D´L¹‚-œ¶‚¸‡ ́†‹¹ƒ́‚-œ¶‚ †´œ̧�´ƒE 
:†´V¹‚¸� ¡̧� †´œ̧‹́†¸‡ D´U̧�µ”¸ƒE ́†‹¶�·‚ ‚Ÿƒ́U ‘·J šµ‰µ‚¸‡ 

13. w’hesirah ‘eth-sim’lath shib’yah me`aleyah w’yash’bah b’beytheak  
ubak’thah ‘eth-‘abiah w’eth-‘imah yerach yamim w’achar ken tabo’ ‘eleyah  
ub’`al’tah w’hay’thah l’ak l’ishah. 
 

Deut21:13 She shall also remove the clothes of her captivity from her  

and shall remain in your house, and mourn her father and her mother a month of days;  

and after that you may go in to her and be her husband and she shall be to you as a wife. 
 

‹13› καὶ περιελεῖς τὰ ἱµάτια τῆς αἰχµαλωσίας αὐτῆς ἀπ’ αὐτῆς,  
καὶ καθίεται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου καὶ κλαύσεται τὸν πατέρα  
καὶ τὴν µητέρα µηνὸς ἡµέρας, καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν  
καὶ συνοικισθήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται σου γυνή.   
13 kai perieleis ta himatia t�s aichmal�sias aut�s apí aut�s,  
 and you shall remove the garments of her captivity from her,  

kai kathietai en tÿ oikia+ sou kai klausetai ton patera 
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and you shall seat her in your house, and she shall weep over her father 

kai t�n m�tera m�nos h�meras, kai meta tauta eiseleusÿ pros aut�n  
 and mother for a month of days; and after this you shall enter to her,  

kai synoikisth�sÿ autÿ, kai estai sou gyn�.   
 and you shall be living together with her, and she shall be your wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾�´÷E D´�¸–µ’¸� D´U̧‰µK¹�¸‡ D´A ́U̧˜µ–́‰ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ …‹ 

“ :D´œ‹¹M¹” š¶�¼‚ œµ‰µU D´A š·Lµ”¸œ¹œ-‚¾� •¶“´JµA †´M¶š¸J¸÷¹œ-‚¾�  
14. w’hayah ‘im-lo’ chaphats’at bah w’shilach’tah l’naph’shah  
umakor lo’-thim’k’renah bakaseph lo’-thith’`amer bah tachath ‘asher `inithah. 
 

Deut21:14 It shall be, if you are not pleased with her, then you shall let her go  

at her desire; but you shall certainly not sell her for money, you shall not mistreat her,  

because you have humbled her. 
 

‹14› καὶ ἔσται ἐὰν µὴ θέλῃς αὐτήν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν,  
καὶ πράσει οὐ πραθήσεται ἀργυρίου·   
οὐκ ἀθετήσεις αὐτήν, διότι ἐταπείνωσας αὐτήν.   
14 kai estai ean m� thelÿs aut�n, exaposteleis aut�n eleutheran,  
 And it shall be if you should not want her, you shall send her free,  

kai prasei ou prath�setai argyriou;  ouk athet�seis aut�n,  
and for sale you shall not sell her for silver, you shall not disrespect her, 

dioti etapein�sas aut�n.   
 for you humbled her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‚E’¸\ œµ‰µ‚´†¸‡ †´ƒE†¼‚ œµ‰µ‚´† �‹¹�´’ ‹·U̧� �‹¹‚¸� ́‘‹¶‹̧†¹œ-‹¹J ‡Š 

:†´‚‹¹’¸Wµ� šŸ�¸Aµ† ‘·Aµ† †´‹́†¸‡ †´‚E’¸Wµ†¸‡ †´ƒE†¼‚´† �‹¹’´ƒ Ÿ�-E…̧�´‹̧‡  
15. ki-thih’yeyan l’ish sh’tey nashim ha’achath ‘ahubah w’ha’achath s’nu’ah  
w’yal’du-lo banim ha’ahubah w’has’nu’ah w’hayah haben hab’kor las’ni’ah. 
 

Deut21:15 If a man has two wives, the one being loved and the other being hated,  

and both the loved and the hated have borne him sons,  

if the firstborn son belongs to the hated, 
 

‹15› Ἐὰν δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, µία αὐτῶν ἠγαπηµένη  
καὶ µία αὐτῶν µισουµένη, καὶ τέκωσιν αὐτῷ ἡ ἠγαπηµένη καὶ ἡ µισουµένη,  
καὶ γένηται υἱὸς πρωτότοκος τῆς µισουµένης, 
15 Ean de gen�ntai anthr�pŸ duo gynaikes, mia aut�n �gap�men�  

But if there be to a man two wives, one of them being loved, 

kai mia aut�n misoumen�, kai tek�sin autŸ  
 and one of them being detested, and they should bear with him, 

h� �gap�men� kai h� misoumen�,  
 both the one being loved and the one being detested,  

kai gen�tai huios pr�totokos t�s misoumen�s,  
 and is born son the first-born of the one being detested, 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ� †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹́’´A-œ¶‚ Ÿ�‹¹‰¸’µ† �Ÿ‹̧A †´‹́†¸‡ ˆŠ 
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:š¾�¸Aµ† †´‚E’¸Wµ†-‘¶ƒ ‹·’¸P-�µ” †´ƒE†¼‚´†-‘¶A-œ¶‚ š·Jµƒ̧� �µ�E‹ ‚¾� 
16. w’hayah b’yom han’chilo ‘eth-banayu ‘eth ‘asher-yih’yeh lo  
lo’ yukal l’baker ‘eth-ben-ha’ahubah `al-p’ney ben-has’nu’ah hab’kor. 
 

Deut21:16 then it shall be in the day that he causes his sons to inherit that which he has, 

that he cannot make the son of the loved the firstborn in the front of the son of the hated,  

who is the firstborn. 
 

‹16› καὶ ἔσται ᾗ ἂν ἡµέρᾳ κατακληροδοτῇ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ,  
οὐ δυνήσεται πρωτοτοκεῦσαι τῷ υἱῷ τῆς ἠγαπηµένης ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν  
τῆς µισουµένης τὸν πρωτότοκον, 
16 kai estai hÿ an h�mera+ katakl�rodotÿ tois huiois autou  

then it shall be in which ever day he should divide by lot to his sons 

ta hyparchonta autou, ou dyn�setai pr�totokeusai  
of his possessions, he shall not be able to give the right of the first-born 

tŸ huiŸ t�s �gap�men�s hyperid�n ton huion  
to the son of the one being loved, overlooking the son 

t�s misoumen�s ton pr�totokon,  
 of the one being detested – the first-born.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾�¸A �¹‹µ’¸� ‹¹P Ÿ� œ¶œ́� š‹¹Jµ‹ †´‚E’¸Wµ†-‘¶A š¾�¸Aµ†-œ¶‚ ‹¹J ˆ‹ 

“ :†´š¾�¸Aµ† ŠµP̧�¹÷ Ÿ� Ÿ’¾‚ œ‹¹�‚·š ‚E†-‹¹J Ÿ� ‚·˜´L¹‹-š¶�¼‚  
17. ki ‘eth-hab’kor ben-has’nu’ah yakir latheth lo pi sh’nayim b’kol  
‘asher-yimatse’ lo ki-hu’ re’shith ‘ono lo mish’pat hab’korah. 
 

Deut21:17 But he shall acknowledge the firstborn, the son of the hated,  

by giving him a double portion of all that he has, for he is the beginning of his strength;  

to him belongs the right of the firstborn. 
 

‹17› ἀλλὰ τὸν πρωτότοκον υἱὸν τῆς µισουµένης ἐπιγνώσεται δοῦναι αὐτῷ  
διπλᾶ ἀπὸ πάντων, ὧν ἂν εὑρεθῇ αὐτῷ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων αὐτοῦ,  
καὶ τούτῳ καθήκει τὰ πρωτοτόκια.   
17 alla ton pr�totokon huion t�s misoumen�s epign�setai  

But the first-born son of the one being detested he shall recognize  

dounai autŸ dipla apo pant�n, h�n an heurethÿ autŸ, 
 to give to him double from all which ever should be found by him, 

hoti houtos estin arch� tekn�n autou,  
for this one is beginning child his, 

kai toutŸ kath�kei ta pr�totokia.   
 and to this one is fitting the rights of the first-born. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹¹ƒ́‚ �Ÿ™¸A µ”·÷¾� EM¶’‹·‚ †¶šŸ÷E š·šŸ“ ‘·A �‹¹‚¸� †¶‹̧†¹‹-‹¹J ‰‹ 

:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚¾�¸‡ Ÿœ¾‚ Eš¸N¹‹̧‡ ŸL¹‚ �Ÿ™¸ƒE 
18. ki-yih’yeh l’ish ben sorer umoreh ‘eynenu shome`a b’qol ‘abiu  
ub’qol ‘imo w’yis’ru ‘otho w’lo’ yish’ma` ‘aleyhem. 
 

Deut21:18 If a man has a stubborn and rebellious son who shall not listen  

to the voice of his father or to the voice of his mother, and when they chastise him,  
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he shall not even listen to them, 
 

‹18› Ἐὰν δέ τινι ᾖ υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστὴς οὐχ ὑπακούων φωνὴν πατρὸς  
καὶ φωνὴν µητρὸς καὶ παιδεύσωσιν αὐτὸν καὶ µὴ εἰσακούῃ αὐτῶν, 
18 Ean de tini ÿ huios apeith�s  

And if any might have a son resisting persuasion, 

kai erethist�s ouch hypakou�n ph�n�n patros kai ph�n�n m�tros  
 and an irritant, not obeying the voice of his father, and the voice of his mother,  

kai paideus�sin auton kai m� eisakouÿ aut�n,  
 and they should correct him, and he should not listen to them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸL¹‚¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ Ÿƒ E\¸–́œ̧‡ Š‹ 

:Ÿ÷¾™̧÷ šµ”µ�-�¶‚¸‡ Ÿš‹¹” ‹·’¸™¹ˆ-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 
19. w’thaph’su bo ‘abiu w’imo w’hotsi’u ‘otho ‘el-ziq’ney `iro w’el-sha`ar m’qomo. 
 

Deut21:19 then his father and his mother shall seize him,  

and bring him out to the elders of his city at the gateway of his place. 
 

‹19› καὶ συλλαβόντες αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ  
καὶ ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως αὐτοῦ  
καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ τόπου αὐτοῦ 
19 kai syllabontes auton ho pat�r autou kai h� m�t�r autou  
 then seizing him his father and his mother  

kai exaxousin auton epi t�n gerousian t�s pole�s autou  
then shall lead him to the council of elders of his city, 

kai epi t�n pyl�n tou topou autou  

 and unto the gate of his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š·šŸ“ †¶ˆ E’·’¸A Ÿš‹¹” ‹·’¸™¹ˆ-�¶‚ Eš¸÷´‚¸‡ � 

:‚·ƒ¾“¸‡ �·�Ÿˆ E’·�¾™¸A µ”·÷¾� EM¶’‹·‚ †¶š¾÷E 
20. w’am’ru ‘el-ziq’ney `iro b’nenu zeh sorer  
umoreh ‘eynenu shome`a b’qolenu zolel w’sobe’. 
 

Deut21:20 They shall say to the elders of his city, This son of ours is stubborn  

and rebellious, he shall not listen to our voice, he is a glutton and a drunkard. 
 

‹20› καὶ ἐροῦσιν τοῖς ἀνδράσιν τῆς πόλεως αὐτῶν Ὁ υἱὸς ἡµῶν οὗτος ἀπειθεῖ  
καὶ ἐρεθίζει, οὐχ ὑπακούει τῆς φωνῆς ἡµῶν, συµβολοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ·   
20 kai erousin tois andrasin t�s pole�s aut�n  

And they shall say to the men of their city, 

Ho huios h�m�n houtos apeithei kai erethizei, ouch hypakouei t�s ph�n�s h�m�n, 
 Our son, this one resists persuasion, and he aggravates, not obeying our voice; 

symbolokop�n oinophlygei;   
 he is fond of carousing drunk with wine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ·÷´‡ �‹¹’´ƒ¼‚´ƒ Ÿš‹¹” ‹·�¸’µ‚-�´J E†º÷´„¸šE ‚� 

“ :E‚´š¹‹̧‡ E”¸÷¸�¹‹ �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ ¡¶A̧š¹R¹÷ ”´š´† ́U̧šµ”¹ƒE 
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21. ur’gamuhu kal-‘an’shey `iro ba’abanim wameth  
ubi`ar’at hara` miqir’bek w’kal-Yis’ra’El yish’m’`u w’yira’u. 
 

Deut21:21 Then all the men of his city shall stone him with stones, and he shall die;  

so you shall remove the evil from your midst, and all Yisra’El shall hear of it and fear. 
 

‹21› καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐν λίθοις,  
καὶ ἀποθανεῖται·  καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν,  
καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται.   
21 kai lithobol�sousin auton hoi andres t�s pole�s autou en lithois, kai apothaneitai;   
 And shall stone him the men of his city with stones, and he shall die;  

kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n,  
and thus you shall lift away the wicked from you of them; 

kai hoi epiloipoi akousantes phob�th�sontai.   
 and the rest shall hear and fear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶‡´÷-ŠµP̧�¹÷ ‚¸Š·‰ �‹¹‚¸ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹�¸‡ ƒ� 

:—·”-�µ” Ÿœ¾‚ ́œ‹¹�´œ̧‡ œ́÷E†¸‡ 

22. w’ki-yih’yeh b’ish chet’ mish’pat-maweth w’humath w’thaliath ‘otho `al-`ets. 
 

Deut21:22 If a man has committed a sin worthy of death and he is put to death,  

and you hang him on a tree, 
 

‹22› Ἐὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁµαρτία κρίµα θανάτου καὶ ἀποθάνῃ  
καὶ κρεµάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου, 
22 Ean de gen�tai en tini hamartia krima thanatou  

And if there be in any sin with the judgment of death upon him, 

kai apothanÿ kai kremas�te auton epi xylou,  
 and he should die, and you should hang him upon a tree,  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E†µ† �ŸIµA EM¶š¸A̧™¹U šŸƒ́™-‹¹J —·”´†-�µ” Ÿœ́�¸ƒ¹’ ‘‹¹�´œ-‚¾� „� 

 ¡̧œ́÷¸…µ‚-œ¶‚ ‚·LµŠ¸œ ‚¾�¸‡ ‹E�´U �‹¹†¾�½‚ œµ�¸�¹™-‹¹J  
“ :†´�¼‰µ’ ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 

23. lo’-thalin nib’latho `al-ha`ets ki-qabor tiq’b’renu bayom hahu’  
ki-qil’lath ‘Elohim taluy w’lo’ th’tame’ ‘eth-‘ad’math’ak 
 ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah. 
 

Deut21:23 his corpse shall not hang all night on the tree,  

but you shall surely bury him on the same day  

(for he who is hanged is accursed of Elohim),  

so that you do not defile your land which JWJY your El gives you as an inheritance. 
 

‹23› οὐκ ἐπικοιµηθήσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸν  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι κεκατηραµένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου·   
καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ.    
23 ouk epikoim�th�setai to s�ma autou epi tou xylou, alla taphÿ thapsete auton  

shall not rest his body upon the tree, but by burial you shall entomb him 

en tÿ h�mera+ ekeinÿ, hoti kekat�ramenos hypo theou pas kremamenos epi xylou;   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      216 

 on that day, for being cursed by Elohim is every one hanging upon a tree;  

kai ou mianeite t�n g�n, h�n kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ.    
and in no way shall you defile the land which YHWH your El gives to you by lot. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 
Shabbat Torah Reading Schedule (46th sidrah) - Deuteronomy 22 - 25 

�‹¹‰´C¹’ Ÿ‹·\-œ¶‚ Ÿ‚ ¡‹¹‰´‚ šŸ�-œ¶‚ †¶‚¸š¹œ-‚¾� ‚ 

:¡‹¹‰´‚¸� �·ƒ‹¹�¸U ƒ·�´† �¶†·÷ ́U̧÷µKµ”¸œ¹†¸‡ 
1. lo’-thir’eh ‘eth-shor ‘achiyak ‘o ‘eth-seyo nidachim  
w’hith’`alam’at mehem hasheb t’shibem l’achiyak. 
 

Deut22:1 You shall not see your brother’s ox or his sheep straying away,  

and hide yourself to them; you shall certainly bring them back to your brothers. 
 

‹22:1› Μὴ ἰδὼν τὸν µόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸ πρόβατον αὐτοῦ πλανώµενα  
ἐν τῇ ὁδῷ ὑπερίδῃς αὐτά·  ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου  
καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ.   

1 M� id�n ton moschon tou adelphou sou � to probaton autou plan�mena en tÿ hodŸ   
 In beholding the calf of your brother or of his sheep wandering in the way,  

hyperidÿs auta; apostrophÿ apostrepseis auta tŸ adelphŸ sou  
 do not overlook them; by returning you shall return them to your brother,  

kai apod�seis autŸ.   
and you shall give them back to him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸU̧–µ“¼‚µ‡ ŸU̧”µ…̧‹ ‚¾�¸‡ ¡‹¶�·‚ ¡‹¹‰´‚ ƒŸš´™ ‚¾�-�¹‚¸‡ ƒ 

:Ÿ� Ÿœ¾ƒ·�¼†µ‡ Ÿœ¾‚ ¡‹¹‰´‚ �¾š¸C …µ” ¡̧L¹” †´‹́†¸‡ ¡¶œ‹·A ¢ŸU-�¶‚ 
2. w’im-lo’ qarob ‘achik ‘eleyak w’lo’ y’da`’to wa’asaph’to ‘el-tok beytheak  
w’hayah `im’ak `ad d’rosh ‘achiyak ‘otho wahashebotho lo. 
 

Deut22:2 If your brother is not near you, or if you do not know him, then you shall bring it  

in the midst of your house, and it shall remain with you until your brother looks for it;  

then you shall restore it to him. 
 

‹2› ἐὰν δὲ µὴ ἐγγίζῃ ὁ ἀδελφός σου πρὸς σὲ µηδὲ ἐπίστῃ αὐτόν,  
συνάξεις αὐτὰ ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου, καὶ ἔσται µετὰ σοῦ,  
ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἀδελφός σου, καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ.   
2 ean de m� eggizÿ ho adelphos sou pros se m�de epistÿ auton,  
 And if is not near your brother to you, nor do you know him,  

synaxeis auta endon eis t�n oikian sou, kai estai meta sou, 
you shall bring them inside into your house; and it shall be with you 

he�s an z�t�sÿ auta ho adelphos sou,  
until whenever should seek them your brother, 

kai apod�seis autŸ.   
 and you shall give them back to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ́�¸÷¹\¸� †¶\¼”µU ‘·�¸‡ Ÿš¾÷¼‰µ� †¶\¼”µU ‘·�¸‡ „ 
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EM¶L¹÷ …µƒ‚¾U-š¶�¼‚ ¡‹¹‰´‚ œµ…·ƒ¼‚-�´�¸� †¶\¼”µU ‘·�¸‡ 
“ :�·Kµ”¸œ¹†¸� �µ�Eœ ‚¾� D´œ‚´˜¸÷E 

3. w’ken ta`aseh lachamoro w’ken ta`aseh l’sim’latho  
w’ken ta`aseh l’kal-‘abedath ‘achiyak  
‘asher-to’bad mimenu um’tsa’thah lo’ thukal l’hith’`alem. 
 

Deut22:3 And so you shall do with his donkey, and so you shall do with his garment,  

and so you shall do with anything lost by your brother,  

which he has lost and you have found.  You are not allowed to neglect them. 
 

‹3› οὕτως ποιήσεις τὸν ὄνον αὐτοῦ καὶ οὕτως ποιήσεις τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ  
καὶ οὕτως ποιήσεις κατὰ πᾶσαν ἀπώλειαν τοῦ ἀδελφοῦ σου,  
ὅσα ἐὰν ἀπόληται παρ’ αὐτοῦ καὶ εὕρῃς·  οὐ δυνήσῃ ὑπεριδεῖν.    
3 hout�s poi�seis ton onon autou kai hout�s poi�seis to himation autou  

So shall you do for his donkey, and so you shall do for his garment, 

kai hout�s poi�seis kata pasan ap�leian tou adelphou sou, 
 and so you shall do according to all loss of your brother; 

hosa ean apol�tai parí autou  
 as much as should perish of his,  

kai heurÿs;  ou dyn�sÿ hyperidein.     
 and you should find, you shall not be able to overlook. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢¶š¶CµA �‹¹�¸–¾’ ŸšŸ� Ÿ‚ ¡‹¹‰´‚ šŸ÷¼‰-œ¶‚ †¶‚¸š¹œ-‚¾� … 

“ :ŸL¹” �‹¹™´U �·™´† �¶†·÷ ́U̧÷µKµ”¸œ¹†¸‡ 
4. lo’-thir’eh ‘eth-chamor ‘achik ‘o shoro noph’lim baderek  
w’hith’`alam’at mehem haqem taqim `imo. 
 

Deut22:4 You shall not see your brother’s donkey or his ox fallen down on the way,  

and pay no attention to them; you shall certainly help him to raise them up. 
 

‹4› οὐκ ὄψῃ τὸν ὄνον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸν µόσχον αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν τῇ ὁδῷ,  
µὴ ὑπερίδῃς αὐτούς·  ἀνιστῶν ἀναστήσεις µετ’ αὐτοῦ.   
4 ouk opsÿ ton onon tou adelphou sou � ton moschon autou pept�kotas en tÿ hodŸ,  
 You shall not see the donkey of your brother, or his calf fallen in the way,  

m� hyperidÿs autous;  anist�n anast�seis metí autou.   
 and not overlook them; by raising you shall raise them up for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´V¹‚ œµ�¸÷¹\ š¶ƒ¶B �µA̧�¹‹-‚¾�¸‡ †´V¹‚-�µ” š¶ƒ¶„-‹¹�¸� †¶‹̧†¹‹-‚¾� † 

– :†¶K·‚ †·\¾”-�´J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J  
5. lo’-yih’yeh k’li-geber `al-‘ishah w’lo’-yil’bash geber sim’lath ‘ishah  
ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak kal-`oseh ‘eleh. 
 

Deut22:5 That which pertains to a man shall not be upon a woman,  

neither shall a man put on a woman’s clothing;  

for whoever does these things is an abomination to JWJY your El. 
 

‹5› Οὐκ ἔσται σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικί,  
οὐδὲ µὴ ἐνδύσηται ἀνὴρ στολὴν γυναικείαν,  
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ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν πᾶς ποιῶν ταῦτα.   
5 Ouk estai skeu� andros epi gynaiki,  

shall not be The items of a man upon a woman, 

oude m� endys�tai an�r stol�n gynaikeian,  
 nor should put on a man apparel feminine,  

hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin pas poi�n tauta.   
 for an abomination to YHWH your El is every one doing these things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—·”-�´�¸A ¢¶š¶CµA ¡‹¶’´–̧� šŸP¹˜-‘µ™ ‚·š´R¹‹ ‹¹J ‡ 

�‹¹‰¾š¸–¶‚´†-�µ” œ¶˜¶ƒ¾š �·‚´†¸‡ �‹¹˜‹·ƒ Ÿ‚ �‹¹‰¾š¸–¶‚ —¶š´‚´†-�µ” Ÿ‚ 
:�‹¹’´Aµ†-�µ” �·‚´† ‰µR¹œ-‚¾� �‹¹˜‹·Aµ†-�µ” Ÿ‚  

6. ki yiqare’ qan-tsipor l’phaneyak baderek b’kal-`ets ‘o`al-ha’arets ‘eph’rochim  
‘o beytsim w’ha’em robetseth `al-ha’eph’rochim ‘o `al-habeytsim lo’-thiqach ha’em  
`al-habanim. 
 

Deut22:6 If a bird’s nest happens to be before your face in the way,  

in any tree or on the ground, with young ones or eggs,  

and the mother is sitting on the young or on the eggs,  

you shall not take the mother with the young; 
 

‹6› Ἐὰν δὲ συναντήσῃς νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ προσώπου σου ἐν τῇ ὁδῷ  
ἢ ἐπὶ παντὶ δένδρει ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, νεοσσοῖς ἢ ᾠοῖς,  
καὶ ἡ µήτηρ θάλπῃ ἐπὶ τῶν νεοσσῶν ἢ ἐπὶ τῶν ᾠῶν,  
οὐ λήµψῃ τὴν µητέρα µετὰ τῶν τέκνων·   
6 Ean de synant�sÿs nossia+ orne�n pro pros�pou sou en tÿ hodŸ  

And if you should meet with a nest of birds before your face in the way, 

� epi panti dendrei � epi t�s g�s, neossois � Ÿois, 
 or upon any tree, or upon the ground – young chicks or eggs, 

kai h� m�t�r thalpÿ epi t�n neoss�n � epi t�n Ÿ�n,  
and the mother should be incubating upon the young, or upon the eggs, 

ou l�mpsÿ t�n m�tera meta t�n tekn�n;   
  you shall not take the mother with the offspring. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� ¢́�-‰µR¹U �‹¹’´Aµ†-œ¶‚¸‡ �·‚´†-œ¶‚ ‰µKµ�¸U µ‰·Kµ� ˆ 

“ :�‹¹÷´‹ ́U̧�µš¼‚µ†¸‡  
7. shaleach t’shalach ‘eth-ha’em w’eth-habanim tiqach-lak l’ma`an yitab lak 
w’ha’arak’at yamim. 
 

Deut22:7 you shall certainly let the mother go, but the young you may take for yourself,  

in order that it may be well with you and that you may prolong your days. 
 

‹7› ἀποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν µητέρα, τὰ δὲ παιδία λήµψῃ σεαυτῷ,  
ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ πολυήµερος ἔσῃ.   
7 apostolÿ aposteleis t�n m�tera,  

By discharge you shall send off the mother, 

ta de paidia l�mpsÿ seautŸ,  
but the offspring you shall take to yourself; 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      219 

hina eu soi gen�tai kai poly�meros esÿ.   
that good for you it should be, and of many days you shall be.  

_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶Bµ„¸� †¶™¼”µ÷ ́œ‹¹\´”¸‡ �´…́‰ œ¹‹µA †¶’¸ƒ¹œ ‹¹J ‰ 

“ :EM¶L¹÷ �·–¾Mµ† �¾P¹‹-‹¹J ¡¶œ‹·ƒ̧A �‹¹÷´C �‹¹\´œ-‚¾�¸‡ 
8. ki thib’neh bayith chadash w’`asiath ma`aqeh l’gageak  
w’lo’-thasim damim b’beytheak ki-yipol hanophel mimenu. 
 

Deut22:8 When you build a new house, you shall make a parapet for your roof,  

so that you shall not bring blood on your house if anyone falls from it. 
 

‹8› Ἐὰν δὲ οἰκοδοµήσῃς οἰκίαν καινήν, καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ δώµατί σου·   
καὶ οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἐὰν πέσῃ ὁ πεσὼν ἀπ’ αὐτοῦ.   
8 Ean de oikodom�sÿs oikian kain�n, kai poi�seis stephan�n tŸ d�mati sou;   
 And if you should build house a new, then you shall make a rim for your roof,  

kai ou poi�seis phonon en tÿ oikia+ sou, ean pesÿ ho pes�n apí autou.   
 and you shall not cause carnage in your house if should fall one falling from it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

”µš¶Fµ† †´‚·�¸÷µ† �µÇ™¹U-‘¶P �¹‹́‚¸�¹J ¡̧÷¸šµJ ”µš¸ˆ¹œ-‚¾� Š 

“ :�¶š´Jµ† œµ‚Eƒ̧œE ”´š¸ˆ¹U š¶�¼‚ 
9. lo’-thiz’ra` kar’m’ak kil’ayim pen-tiq’dash ham’le’ah hazera`  
‘asher tiz’ra` uth’bu’ath hakarem. 
 

Deut22:9 You shall not sow your vineyard with different kinds of seeds,  

lest the fruit of the seed which you have sown  

and the increase of the vineyard shall become defiled. 
 

‹9› Οὐ κατασπερεῖς τὸν ἀµπελῶνά σου διάφορον, ἵνα µὴ ἁγιασθῇ τὸ γένηµα  
καὶ τὸ σπέρµα, ὃ ἐὰν σπείρῃς µετὰ τοῦ γενήµατος τοῦ ἀµπελῶνός σου.    
9 Ou kataspereis ton ampel�na sou diaphoron,  

You shall not scatter abroad your vineyard diverse seed, 

hina m� hagiasthÿ to gen�ma kai to sperma, 
  that should not be sanctified the produce, and the seed 

ho ean speirÿs meta tou gen�matos tou ampel�nos sou.     
 which ever you should sow with the produce of your vineyard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‡´Ç‰µ‹ š¾÷¼‰µƒE-šŸ�¸A �¾š¼‰µœ-‚¾� ‹ 

10. lo’-thacharosh b’shor-ubachamor yach’daw. 
 

Deut22:10 You shall not plow with an ox and a donkey together. 
 

‹10› οὐκ ἀροτριάσεις ἐν µόσχῳ καὶ ὄνῳ ἐπὶ τὸ αὐτό.    
10 ouk arotriaseis en moschŸ kai onŸ epi to auto.     
 You shall not plow with a calf and donkey upon the same yoke. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‡´Ç‰µ‹ �‹¹U̧�¹–E š¶÷¶˜ ˆ·’¸Šµ”µ� �µA̧�¹œ ‚¾� ‚‹ 

11. lo’ thil’bash sha`at’nez tsemer uphish’tim yach’daw. 
 

Deut22:11 You shall not wear a mingled stuff, of wool and linen together. 
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‹11› οὐκ ἐνδύσῃ κίβδηλον, ἔρια καὶ λίνον, ἐν τῷ αὐτῷ.   
11 ouk endysÿ kibd�lon, eria kai linon, en tŸ autŸ.   
 You shall not put on commingled wool and flax upon the same garment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧œE“¸J œŸ–̧’µJ ”µA̧šµ‚-�µ” ¢́K-†¶\¼”µU �‹¹�¹…̧B ƒ‹ 

“ :D´A-†¶Nµ�¸U š¶�¼‚ 

12. g’dilim ta`aseh-lak `al-‘ar’ba` kan’photh k’suth’ak ‘asher t’kaseh-bah. 
 

Deut22:12 You shall make yourself tassels on the four corners of your garment with  

which you cover yourself. 
 

‹12› Στρεπτὰ ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσσάρων κρασπέδων τῶν περιβολαίων σου,  
ἃ ἐὰν περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς.   
12 Strepta poi�seis seautŸ  

A twisted fringe you shall make for yourself  

epi t�n tessar�n krasped�n t�n peribolai�n sou,  
upon the four decorative hems of your wrap-around garments, 

ha ean peribalÿ en autois.   
 which ever you should put around yourself by them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:D´‚·’¸\E ́†‹¶�·‚ ‚´ƒE †´V¹‚ �‹¹‚ ‰µR¹‹-‹¹J „‹ 

13. ki-yiqach ‘ish ‘ishah uba’ ‘eleyah us’ne’ah. 
 

Deut22:13 If any man takes a wife and goes in to her and then hates her, 
 

‹13› Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ καὶ µισήσῃ αὐτὴν 
13 Ean de tis labÿ gynaika kai synoik�sÿ autÿ kai mis�sÿ aut�n  

 And if any should take a wife, and should live with her, and should detest her, 
_____________________________________________________________________________________________ 

”´š �·� ́†‹¶�´” ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ �‹¹š´ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” D´� �́\¸‡ …‹ 

 ́†‹¶�·‚ ƒµš¸™¶‚´‡ ‹¹U̧‰µ™´� œ‚¾Fµ† †´V¹‚´†-œ¶‚ šµ÷´‚¸‡ 
:�‹¹�Eœ̧A D´� ‹¹œ‚´˜´÷-‚¾�¸‡ 

14. w’sam lah `aliloth d’barim w’hotsi’ `aleyah shem ra`  
w’amar ‘eth-ha’ishah hazo’th laqach’ti wa’eq’rab ‘eleyah w’lo’-matsa’thi lah b’thulim. 
 

Deut22:14 and makes shameful deeds against her and brings up an evil name on her,  

and says, I took this woman, but when I came near to her,  

I did not find her the tokens of maidenhood, 
 

‹14› καὶ ἐπιθῇ αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους καὶ κατενέγκῃ αὐτῆς ὄνοµα πονηρὸν  
καὶ λέγῃ Τὴν γυναῖκα ταύτην εἴληφα  
καὶ προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηκα αὐτῆς παρθένια, 
14 kai epithÿ autÿ prophasistikous logous  

and should place upon her offered as an excuse words, 

kai katenegkÿ aut�s onoma pon�ron kai legÿ T�n gynaika taut�n eil�pha 
 and should bring upon her name a bad, and should say, woman this I took, 

kai proselth�n autÿ ouch heur�ka aut�s parthenia,  
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 and drawing near to her, I did not find her tokens of virginity. 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´L¹‚¸‡ šµ”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ ‰µ™´�¸‡ ‡Š 

:†´š¸”´Vµ† š‹¹”´† ‹·’¸™¹ˆ-�¶‚ šµ”µMµ† ‹·�Eœ̧A-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 
15. w’laqach ‘abi hana`ar w’imah w’hotsi’u ‘eth-b’thuley hana`ar ‘el-ziq’ney ha`ir 
hasha`’rah. 
 

Deut22:15 then the girl’s father and her mother shall take  

and bring out the tokens of maidenhood of the girl to the elders of the city at the gate. 
 

‹15› καὶ λαβὼν ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς καὶ ἡ µήτηρ  
ἐξοίσουσιν τὰ παρθένια τῆς παιδὸς πρὸς τὴν γερουσίαν ἐπὶ τὴν πύλην, 
15 kai lab�n ho pat�r t�s paidos kai h� m�t�r  
 And taking, the father of the child and the mother,  

exoisousin ta parthenia t�s paidos  
 they shall bring forth the tokens of the virginity of the child 

pros t�n gerousian epi t�n pyl�n,  
 to the council of elders at the gate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’·™¸Fµ†-�¶‚ šµ”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ šµ÷´‚¸‡ ˆŠ 

:´†¶‚´’¸\¹Iµ‡ †´V¹‚¸� †¶Fµ† �‹¹‚´� ‹¹Uµœ́’ ‹¹U¹A-œ¶‚ 
16. w’amar ‘abi hana`ar ‘el-haz’qenim ‘eth-biti nathati la’ish hazeh l’ishah 
wayis’na’eah. 
 

Deut22:16 The girl’s father shall say to the elders, I gave my daughter to this man  

for a wife, but he hates her; 
 

‹16› καὶ ἐρεῖ ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς τῇ γερουσίᾳ Τὴν θυγατέρα µου ταύτην  
δέδωκα τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ γυναῖκα, καὶ µισήσας αὐτὴν 
16 kai erei ho pat�r t�s paidos tÿ gerousia+ T�n thygatera mou  
 And shall say the father of the child to the council of elders, the daughter of mine  

taut�n ded�ka tŸ anthr�pŸ toutŸ gynaika, kai mis�sas aut�n  

 This I gave to this man as wife, and he is detesting her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧U¹ƒ̧� ‹¹œ‚´˜´÷-‚¾� š¾÷‚·� �‹¹š´ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” �́\ ‚E†-†·M¹†¸‡ ˆ‹ 

:š‹¹”´† ‹·’¸™¹ˆ ‹·’¸–¹� †´�¸÷¹Wµ† E\¸š´–E ‹¹U¹ƒ ‹·�Eœ̧A †¶K·‚¸‡ �‹¹�Eœ̧A  
17. w’hinneh-hu’ sam `aliloth d’barim le’mor lo’-matsa’thi l’bit’ak b’thulim  
w’eleh b’thuley biti uphar’su hasim’lah liph’ney ziq’ney ha`ir. 
 

Deut22:17 and behold, he has charged her with shameful deeds, saying, I did not find  

your daughter the tokens of maidenhood.  But these are the tokens of my daughter’s 

maidenhood.  And they shall spread the garment before the elders of the city. 
 

‹17› αὐτὸς νῦν ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους λέγων  
Οὐχ εὕρηκα τῇ θυγατρί σου παρθένια, καὶ ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός µου·   
καὶ ἀναπτύξουσιν τὸ ἱµάτιον ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς πόλεως.   
17 autos nyn epitith�sin autÿ prophasistikous logous leg�n  
 He now places upon her offered as an excuse words, saying, 
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Ouch heur�ka tÿ thygatri sou parthenia,  
 I did not find of your daughter tokens of virginity;  

kai tauta ta parthenia t�s thygatros mou;   
 and these are the. tokens of virginity of my daughter.   

kai anaptyxousin to himation  
 And they shall unfold the garment worn by her 

enantion t�s gerousias t�s pole�s.   
 before the council of elders of the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿœ¾‚ Eš¸N¹‹̧‡ �‹¹‚´†-œ¶‚ ‚‡¹†µ†-š‹¹”´† ‹·’¸™¹ˆ E‰¸™´�¸‡ ‰‹ 

18. w’laq’chu ziq’ney ha`ir-hahiw’ ‘eth-ha’ish w’yis’ru ‘otho. 
 

Deut22:18 So the elders of that city shall take the man and chastise him, 
 

‹18› καὶ λήµψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον  
καὶ παιδεύσουσιν αὐτὸν 
18 kai l�mpsetai h� gerousia t�s pole�s ekein�s ton anthr�pon ekeinon  
 And shall take the council of elders of that city that man, 

kai paideusousin auton  

 and they shall correct him, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚µ� E’¸œ́’¸‡ •¶“¶� †´‚·÷ Ÿœ¾‚ E�¸’´”¸‡ Š‹ 

�·‚´š¸\¹‹ œµ�Eœ̧A �µ” ”´š �·� ‚‹¹˜Ÿ† ‹¹J 
“ :‡‹́÷´‹-�´J D´‰¸Kµ�¸� �µ�E‹-‚¾� †´V¹‚¸� †¶‹̧†¹œ-Ÿ�¸‡ 

19. w’`an’shu ‘otho me’ah keseph w’nath’nu la’abi hana`arah  
ki hotsi’ shem ra` `al b’thulath Yis’ra’El w’lo-thih’yeh l’ishah lo’-yukal  
l’shal’chah kal-yamayu. 
 

Deut22:19 and they shall fine him a hundred shekels of silver and give it to  

the girl’s father, because he brought up an evil name upon a maiden of Yisra’El.   

And she shall remain his wife; he cannot send her away all his days. 
 

‹19› καὶ ζηµιώσουσιν αὐτὸν ἑκατὸν σίκλους καὶ δώσουσιν τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος,  
ὅτι ἐξήνεγκεν ὄνοµα πονηρὸν ἐπὶ παρθένον Ισραηλῖτιν·   
καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή, οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον.   
19 kai z�mi�sousin auton hekaton siklous  
 and shall penalize him a hundred shekels, 

kai d�sousin tŸ patri t�s neanidos,  
 and shall give them to the father of the young woman,  

hoti ex�negken onoma pon�ron epi parthenon Isra�litin;   
 because he brought name a bad upon an Israelite virgin,  

kai autou estai gyn�, ou dyn�setai exaposteilai aut�n ton hapanta chronon.   
 and she shall be his wife; he shall not be able to send her away at any time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :´šµ”µMµ� �‹¹�Eœ̧ƒ E‚¸˜¸÷¹’-‚¾� †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †´‹́† œ¶÷½‚-�¹‚¸‡ � 

20. w’im-‘emeth hayah hadabar hazeh lo’-nim’ts’u b’thulim lana`ar.  
 

Deut22:20 But if this charge is true, that the girl was not found a maiden, 
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‹20› ἐὰν δὲ ἐπ’ ἀληθείας γένηται ὁ λόγος οὗτος καὶ µὴ εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι, 
20 ean de epí al�theias gen�tai ho logos houtos  
 But if in truth be this word, 

kai m� heurethÿ parthenia tÿ neanidi,  
 and should not be found tokens of virginity to the young woman; 
_____________________________________________________________________________________________ 

´†‹¹ƒ́‚-œ‹·A ‰µœ¶P-�¶‚ ́šµ”µMµ†-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ‚� 
†´œ̧\´”-‹¹J †´œ·÷´‡ �‹¹’´ƒ¼‚´A D´š‹¹” ‹·�¸’µ‚ ́†E�´™¸“E 

“ :¡¶A̧š¹R¹÷ ”´š´† ́U̧šµ”¹ƒE ́†‹¹ƒ́‚ œ‹·A œŸ’¸ˆ¹� �·‚´š¸\¹‹̧A †´�´ƒ̧’ 
21. w’hotsi’u ‘eth-hana`ar ‘el-pethach beyth-‘abiah us’qaluah ‘an’shey `irah 
ba’abanim wamethah ki-`as’thah n’balah b’Yis’ra’El liz’noth beyth ‘abiah  
ubi`ar’at hara` miqir’beak. 
 

Deut22:21 then they shall bring out the girl to the doorway of her father’s house,  

and the men of her city shall stone her with stones, and she shall die  

because she has committed an act of folly in Yisra’El by playing the harlot  

in her father’s house; thus you shall purge the evil from among you. 
 

‹21› καὶ ἐξάξουσιν τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς θύρας οἴκου πατρὸς αὐτῆς,  
καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὴν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτῆς ἐν λίθοις,  
καὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς Ισραηλ ἐκπορνεῦσαι  
τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς·  καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
21 kai exaxousin t�n neanin epi tas thyras oikou patros aut�s,  
 then they shall lead the young woman unto the doors house of her father’s,  

kai lithobol�sousin aut�n hoi andres t�s pole�s aut�s en lithois, kai apothaneitai,  
 and shall stone her with stones the men of her city, and she shall die; 

hoti epoi�sen aphrosyn�n en huiois Isra�l ekporneusai ton oikon tou patros aut�s;   
 for she did folly among the sons of Israel, to fornicate the house of her father.   

kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n. 
 And you shall lift away the wicked from yourselves of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·’¸�-�µB Eœ·÷E �µ”µA-œµ�º”¸ƒ †´V¹‚-�¹” ƒ·�¾� �‹¹‚ ‚·˜´L¹‹-‹¹J ƒ� 

“ :�·‚´š¸\¹I¹÷ ”´š´† ́U̧šµ”¹ƒE †´V¹‚´†¸‡ †´V¹‚´†-�¹” ƒ·�¾Vµ† �‹¹‚´†  
22. ki-yimatse’ ‘ish shokeb `im-‘ishah b’`ulath-ba`al umethu gam-sh’neyhem  
ha’ish hashokeb `im-ha’ishah w’ha’ishah ubi`ar’at hara` miYis’ra’El. 
 

Deut22:22 If a man is found lying with a woman married to a husband,  

then both of them even shall die, the man who lay with the woman, and the woman;  

thus you shall purge the evil from Yisra’El. 
 

‹22› Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἄνθρωπος κοιµώµενος µετὰ γυναικὸς συνῳκισµένης ἀνδρί,  
ἀποκτενεῖτε ἀµφοτέρους, τὸν ἄνδρα τὸν κοιµώµενον µετὰ τῆς γυναικὸς  
καὶ τὴν γυναῖκα·  καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ισραηλ.   
22 Ean de heurethÿ anthr�pos koim�menos meta gynaikos synŸkismen�s andri,  
 And if should be found a man going to bed with a wife living with a husband,  

apokteneite amphoterous, ton andra ton koim�menon meta t�s gynaikos kai t�n gynaika;   
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 you shall kill both, the man going to bed with the wife, and the wife;  

kai exareis ton pon�ron ex Isra�l.   
 and you shall lift away the wickedness from Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �‹¹‚¸� †´\´š¾‚¸÷ †´�Eœ̧ƒ šµ”µ’ †¶‹̧†¹‹ ‹¹J „� 

:D´L¹” ƒµ�´�¸‡ š‹¹”´A �‹¹‚ D´‚´˜¸÷E 

23. ki yih’yeh na`ar b’thulah m’orasah l’ish um’tsa’ah ‘ish ba`ir w’shakab `imah. 
 

Deut22:23 If there is a girl who is a maiden engaged to a man,  

and another man finds her in the city and lies with her, 
 

‹23› Ἐὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος µεµνηστευµένη ἀνδρὶ  
καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει κοιµηθῇ µετ’ αὐτῆς, 
23 Ean de gen�tai pais parthenos memn�steumen� andri  
 And if there be child a virgin being espoused to a man,  

kai heur�n aut�n anthr�pos en polei koim�thÿ metí aut�s,  
 and finding her a man in the city should have gone to bed with her; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚‡¹†µ† š‹¹”´† šµ”µ�-�¶‚ �¶†‹·’¸�-œ¶‚ �¶œ‚·˜Ÿ†¸‡ …� 

šµ”µMµ†-œ¶‚ Eœ·÷´‡ �‹¹’´ƒ¼‚´A �́œ¾‚ �¶U̧�µ™¸“E 
�‹¹‚´†-œ¶‚¸‡ š‹¹”´ƒ †´™¼”´˜-‚¾� š¶�¼‚ šµƒ̧C-�µ” 

“ :¡¶A̧š¹R¹÷ ”´š´† ́U̧šµ”¹ƒE E†·”·š œ¶�·‚-œ¶‚ †´M¹”-š¶�¼‚ šµƒ̧C-�µ” 
 

24. w’hotse’them ‘eth-sh’neyhem ‘el-sha`ar ha`ir hahiw’ us’qal’tem ‘otham ba’abanim  
wamethu ‘eth-hana`ar `al-d’bar ‘asher lo’-tsa`aqah ba`ir  
w’eth-ha’ish `al-d’bar ‘asher-`inah ‘eth-‘esheth re`ehu ubi`ar’at hara` miqir’beak. 
 

Deut22:24 then you shall bring them both out to the gate of that city and you shall stone 

them with stones so that they die; the girl, because she did not cry out in the city,  

and the man, because he has violated his neighbor’s wife.   

Thus you shall purge the evil from among you. 
 

‹24› ἐξάξετε ἀµφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ λιθοβοληθήσονται  
ἐν λίθοις καὶ ἀποθανοῦνται·  τὴν νεᾶνιν, ὅτι οὐκ ἐβόησεν ἐν τῇ πόλει,  
καὶ τὸν ἄνθρωπον, ὅτι ἐταπείνωσεν τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον·   
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.    

24 exaxete amphoterous epi t�n pyl�n t�s pole�s aut�n, kai lithobol�th�sontai  
 you shall lead out both unto the gate of their city, and they shall be stoned 

en lithois kai apothanountai;  t�n neanin, hoti ouk ebo�sen 
 with stones, and they shall die; the young woman, for she did not yell out 

en tÿ polei, kai ton anthr�pon, hoti etapein�sen t�n gynaika tou pl�sion;   
 in the city; and the man, for he humbled the wife of his neighbor; 

kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n.     
 and you shall lift away the evil from yourselves of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DÁ-™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ †´\´š¾‚¸÷µ† šµ”µMµ†-œ¶‚ �‹¹‚´† ‚´˜¸÷¹‹ †¶…́WµA-�¹‚¸‡ †� 
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:ŸCµƒ̧� D´L¹” ƒµ�´�-š¶�¼‚ �‹¹‚´† œ·÷E D´L¹” ƒµ�´�¸‡ �‹¹‚´†  
25. w’im-basadeh yim’tsa’ ha’ish ‘eth-hana`ar ham’orasah  
w’hecheziq-bah ha’ish w’shakab `imah umeth ha’ish ‘asher-shakab `imah l’bado. 
 

Deut22:25 But if in the field the man finds the girl who is engaged,  

and the man forces her and lies with her, then only the man who lies with her shall die. 
 

‹25› ἐὰν δὲ ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν παῖδα τὴν µεµνηστευµένην  
καὶ βιασάµενος κοιµηθῇ µετ’ αὐτῆς, ἀποκτενεῖτε τὸν ἄνθρωπον τὸν κοιµώµενον  
µετ’ αὐτῆς µόνον 
25 ean de en pediŸ heurÿ anthr�pos t�n paida t�n memn�steumen�n  
 But if in a plain should find a man a girl, being espoused;  

kai biasamenos koim�thÿ metí aut�s, apokteneite ton anthr�pon  
 and using force should go to bed with her, you shall kill the man, 

ton koim�menon metí aut�s monon  

 the one going to bed with her only; 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶‡´÷ ‚¸Š·‰ šµ”µMµ� ‘‹·‚ š´ƒ́… †¶\¼”µœ-‚¾� šµ”µMµ�¸‡ ‡� 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ‘·J �¶–¶’ Ÿ‰´˜¸šE E†·”·š-�µ” �‹¹‚ �E™´‹ š¶�¼‚µJ ‹¹J 
26. w’lana`ar lo’-tha`aseh dabar ‘eyn lana`ar chet’ maweth  
ki ka’asher yaqum ‘ish `al-re`ehu ur’tsacho nephesh ken hadabar hazeh. 
 

Deut22:26 But you shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy of death,  

for just as a man rises against his neighbor and murders his life, so is this case. 
 

‹26› καὶ τῇ νεάνιδι οὐ ποιήσετε οὐδέν·  οὐκ ἔστιν τῇ νεάνιδι ἁµάρτηµα θανάτου,  
ὅτι ὡς εἴ τις ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον καὶ φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχήν,  
οὕτως τὸ πρᾶγµα τοῦτο, 
26 kai tÿ neanidi ou poi�sete ouden;   
 for the young woman shall not do anything, 

ouk estin tÿ neanidi hamart�ma thanatou,  
 there is no to the young woman sin worthy of death.  

hoti h�s ei tis epanastÿ anthr�pos epi ton pl�sion  
 For as if any should rise up man against his neighbor, 

kai phoneusÿ autou psych�n, hout�s to pragma touto,  
 and should do murder taking his life, thus this thing, 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :D�́ µ”‹¹�Ÿ÷ ‘‹·‚¸‡ †´\´š¾‚¸÷µ† šµ”µMµ† †´™¼”´˜ D´‚´˜¸÷ †¶…́Wµƒ ‹¹J ˆ� 

27. ki basadeh m’tsa’ah tsa`aqah hana`ar ham’orasah w’eyn moshi`a lah. 
 

Deut22:27 When he found her in the field, the engaged girl cried out,  

but there was none to save her. 
 

‹27› ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὗρεν αὐτήν, ἐβόησεν ἡ νεᾶνις ἡ µεµνηστευµένη,  
καὶ ὁ βοηθήσων οὐκ ἦν αὐτῇ.   
27 hoti en tŸ agrŸ heuren aut�n, ebo�sen h� neanis h� memn�steumen�,  
 for in the field he found her; yelled the young woman being espoused, 

kai ho bo�th�s�n ouk �n autÿ.   
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 and was there no one helping her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´\´š¾‚-‚¾� š¶�¼‚ †´�Eœ̧ƒ šµ”µ’ �‹¹‚ ‚´˜¸÷¹‹-‹¹J ‰� 

:E‚´˜¸÷¹’̧‡ D´L¹” ƒµ�´�¸‡ D´\´–̧œE 
28. ki-yim’tsa’ ‘ish na`ar b’thulah ‘asher lo’-‘orasah uth’phasah w’shakab `imah 
w’nim’tsa’u. 
 

Deut22:28 If a man finds a girl who is a maiden, who is not engaged,  

and seizes her and lies with her and they are discovered, 
 

‹28› Ἐὰν δέ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν παρθένον, ἥτις οὐ µεµνήστευται,  
καὶ βιασάµενος κοιµηθῇ µετ’ αὐτῆς καὶ εὑρεθῇ, 
28 Ean de tis heurÿ t�n paida t�n parthenon, h�tis ou memn�steutai,  
 And if any should find the child virgin, whoever was not espoused,  

kai biasamenos koim�thÿ metí aut�s kai heurethÿ,  
 and using force on her, he went to bed with her, and he should be found, 
_____________________________________________________________________________________________ 

•¶“´J �‹¹V¹÷¼‰ šµ”µMµ† ‹¹ƒ¼‚µ� D́L¹” ƒ·�¾Vµ† �‹¹‚´† ‘µœ́’¸‡ Š� 

“ :‡‹́÷´‹-�´J D´‰¸Kµ� �µ�E‹-‚¾� D´M¹” š¶�¼‚ œµ‰µU †´V¹‚¸� †¶‹̧†¹œ-Ÿ�¸‡  
29. w’nathan ha’ish hashokeb `imah la’abi hana`ar chamishim kaseph  
w’lo-thih’yeh l’ishah tachath ‘asher `inah lo’-yukal shal’chah kal-yamayu. 
 

 Deut22:29 then the man who lay with her shall give to the girl’s father fifty  

shekels of silver, and she shall become his wife because he has violated her;  

he cannot send her away all his days. 
 

‹29› δώσει ὁ ἄνθρωπος ὁ κοιµηθεὶς µετ’ αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος πεντήκοντα  
δίδραχµα ἀργυρίου, καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή, ἀνθ’ ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν·   
οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον.   
29 d�sei ho anthr�pos ho koim�theis metí aut�s tŸ patri t�s neanidos  
 shall give the man going to bed with her to the father of the young woman 

pent�konta didrachma argyriou, kai autou estai gyn�, 
  fifty double-drachmas of silver, and she shall be his wife, 

anthí h�n etapein�sen aut�n;  ou dyn�setai exaposteilai aut�n ton hapanta chronon.   
 because he humbled her; he shall not be able to send her away at any time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‡‹¹ƒ́‚ •µ’¸J †¶Kµ„¸‹ ‚¾�¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ œ¶�·‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µR¹‹-‚¾� ‚ 

30.  (23:1 in Heb.)  lo’-yiqach ‘ish ‘eth-‘esheth ‘abiu w’lo’ y’galeh k’naph ‘abiu. 
 

Deut22:30  A man shall not take his father’s wife  

so that he shall not uncover his father’s skirt. 
 

‹23:1› Οὐ λήµψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἀποκαλύψει συγκάλυµµα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
1 Ou l�mpsetai anthr�pos t�n gynaika tou patros autou  
 shall not take A man the wife of his father,  

kai ouk apokaluuei sygkalymma tou patros autou.   
 and shall not uncover the marriage veil of his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 23 

“ :†´E†´‹ �µ†¸™¹A †´�¸–́� œEš¸�E ‚´JµC-µ”E˜¸– ‚¾ƒ́‹-‚¾� ƒ 

1.  (23:2 in Heb.)  lo’-yabo’ ph’tsu`a-daka’ uk’ruth shaph’kah biq’hal Yahúwah. 
 

Deut23:1 He that is wounded, bruised, or cut in his male member shall not enter  

into the assembly of JWJY. 
 

‹2› Οὐκ εἰσελεύσεται θλαδίας, οὐδὲ ἀποκεκοµµένος εἰς ἐκκλησίαν κυρίου.   
2 Ouk eiseleusetai thladias oude apokekommenos  

shall not enter One with crushed testicles (nor being cut off) 

eis ekkl�sian kyriou.   
 into the assembly of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ� ‚¾ƒ́‹-‚¾� ‹¹š‹¹\¼” šŸC �µB †´E†´‹ �µ†¸™¹A š·ˆ¸÷µ÷ ‚¾ƒ́‹-‚¾� „ 

“ :†´E†´‹ �µ†¸™¹A 

2.  (23:3 in Heb.) lo’-yabo’ mam’zer biq’hal Yahúwah gam dor `asiri lo’-yabo’ lo  
biq’hal Yahúwah. 
 

Deut23:2 A illegitimate child shall not enter into the assembly of JWJY;  

even to the tenth generation, none of his shall enter into the assembly of JWJY. 
 

‹3› οὐκ εἰσελεύσεται ἐκ πόρνης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου.   
3 ouk eiseleusetai ek porn�s eis ekkl�sian kyriou.   
 shall not enter One born of a harlot into the assembly of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹š‹¹\¼” šŸC �µB †´E†´‹ �µ†¸™¹A ‹¹ƒ́‚Ÿ÷E ‹¹’ŸLµ” ‚¾ƒ́‹-‚¾� … 

:�́�Ÿ”-…µ” †´E†´‹ �µ†¸™¹A �¶†´� ‚¾ƒ́‹-‚¾� 
3.  (23:4 in Heb.) lo’-yabo’ `Ammoni uMo’abi biq’hal Yahúwah gam dor `asiri  
lo’-yabo’ lahem biq’hal Yahúwah `ad-`olam. 
 

Deut23:3 No Ammonite or Moabite shall enter into the assembly of JWJY;  

none of them, even to the tenth generation, shall enter into the assembly of JWJY for ever, 
 

‹4› οὐκ εἰσελεύσεται Αµµανίτης καὶ Μωαβίτης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου·   
καὶ ἕως δεκάτης γενεᾶς οὐκ εἰσελεύσεται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα 
4 ouk eiseleusetai Ammanit�s kai M�abit�s eis ekkl�sian kyriou;   
 shall not enter The Ammonite and Moabite into the assembly of YHWH;  

kai he�s dekat�s geneas ouk eiseleusetai eis ekkl�sian kyriou  
 even unto the tenth generation he shall not enter into the assembly of YHWH,  

kai he�s eis ton ai�na  

even unto into the eon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶‰¶KµA �¶�¸œ¶‚ E÷¸C¹™-‚¾� š¶�¼‚ šµƒ̧C-�µ” † 

¡‹¶�´” šµ�´\ š¶�¼‚µ‡ �¹‹́š¸˜¹L¹÷ �¶�¸œ‚·˜¸A ¢¶š¶CµA �¹‹µLµƒE 
:´ ¶�¸�µ™¸� �¹‹µš¼†µ’ �µš¼‚ šŸœ̧P¹÷ šŸ”¸A-‘¶A �́”¸�¹A-œ¶‚ 

4.  (23:5 in Heb.) `al-d’bar ‘asher lo’-qid’mu ‘eth’kem balechem  
ubamayim baderek b’tse’th’kem miMits’rayim wa’asher sakar `aleyak  
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‘eth-Bil’`am ben-B’`or miP’thor ‘Aram Naharayim l’qal’leak. 
 

Deut23:4 because they did not meet you with food and with water on the way  

when you came out of Mitsrayim, and because they hired against you  

Bileam the son of Beor from Pethor of Aram Naharayim (Mesopotamia), to curse you. 
 

‹5› παρὰ τὸ µὴ συναντῆσαι αὐτοὺς ὑµῖν µετὰ ἄρτων  
καὶ ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένων ὑµῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐµισθώσαντο 
ἐπὶ σὲ τὸν Βαλααµ υἱὸν Βεωρ ἐκ τῆς Μεσοποταµίας καταράσασθαί σε·   
5 para to m� synant�sai autous hymin meta art�n  

for reason not meeting with of their you with bread loaves 

kai hydatos en tÿ hodŸ ekporeuomen�n hym�n ex Aigyptou, kai hoti emisth�santo 
 and water in the way, of your going forth from Egypt; and that they hired 

epi se ton Balaam huion Be�r ek t�s Mesopotamias katarasasthai se;   
 against you Balaam son of Beor from out of Mesopotamia to curse you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹ ¢¾–¼†µIµ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ µ”¾÷¸�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ ‡ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧ƒ·†¼‚ ‹¹J †´�´š¸ƒ¹� †´�´�¸Rµ†-œ¶‚ ¡̧K ¡‹¶†¾�½‚ 
5.  (23:6 in Heb.) w’lo’-‘abah Yahúwah ‘Eloheyak lish’mo`a ‘el-Bil’`am  
wayahaphok Yahúwah ‘Eloheyak l’ak ‘eth-haq’lalah lib’rakah  
ki ‘aheb’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut23:5 But JWJY your El was not willing to listen to Bileam, but JWJY your El  

turned the curse into a blessing for you because JWJY your El loves you. 
 

‹6› καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ὁ θεός σου εἰσακοῦσαι τοῦ Βαλααµ, καὶ µετέστρεψεν  
κύριος ὁ θεός σου τὰς κατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι ἠγάπησέν σε κύριος ὁ θεός σου.   

6 kai ouk �thel�sen kyrios ho theos sou eisakousai tou Balaam,  
 And did not want YHWH your El to listen to Balaam;  

kai metestrepsen kyrios ho theos sou tas kataras eis eulogian, 
and converted YHWH your El the curses into a blessing, 

 hoti �gap�sen se kyrios ho theos sou.   
 for loved you YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�́�Ÿ”¸� ¡‹¶÷´‹-�´J �́œ́ƒ¾Š¸‡ �́÷¾�¸� �¾š¸…¹œ-‚¾� ˆ 
6.  (23:7in Heb.) lo’-thid’rosh sh’lomam w’tobatham kal-yameyak l’`olam. 
 

Deut23:6 You shall never seek their peace or their prosperity all your days forever. 
 

‹7› οὐ προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς  
καὶ συµφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡµέρας σου εἰς τὸν αἰῶνα.   
7 ou prosagoreuseis eir�nika autois  

You shall not address peaceable to them, 

kai sympheronta autois pasas tas h�meras sou eis ton ai�na.   
 nor be advantageous to them all your days into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹š¸˜¹÷ ƒ·”µœ̧œ-‚¾� ‚E† ¡‹¹‰´‚ ‹¹J ‹¹÷¾…¼‚ ƒ·”µœ̧œ-‚¾� ‰ 

:Ÿ˜¸šµ‚¸ƒ ́œ‹¹‹́† š·„-‹¹J 
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7.  (23:8 in Heb.) lo’-th’tha`eb ‘Adomi ki ‘achiyak hu’ lo’-th’tha`eb Mits’ri  
ki-ger hayiath b’ar’tso. 
 

Deut23:7 You shall not detest an Adomite, for he is your brother;  

you shall not detest a Mitsrite, because you were an alien in his land. 
 

‹8› οὐ βδελύξῃ Ιδουµαῖον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν·   
οὐ βδελύξῃ Αἰγύπτιον, ὅτι πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ·   
8 ou bdelyxÿ Idoumaion, hoti adelphos sou estin;   
 You shall not abhor an Edomite, for your brother he is.   

ou bdelyxÿ Aigyption, hoti paroikos egenou en tÿ gÿ autou;   
 You shall not abhor an Egyptian, for a sojourner you were in his land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :†´E†´‹ �µ†¸™¹A �¶†´� ‚¾ƒ́‹ ‹¹�‹¹�¸� šŸC �¶†´� E…̧�´E¹‹-š¶�¼‚ �‹¹’´A Š 

8.  (23:9 in Heb.) banim ‘asher-yiual’du lahem dor sh’lishi yabo’ lahem  
biq’hal Yahúwah. 
 

Deut23:8 The sons of the third generation who are born to them, they may enter  

into the assembly of JWJY. 
 

‹9› υἱοὶ ἐὰν γενηθῶσιν αὐτοῖς, γενεὰ τρίτη εἰσελεύσονται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου.   
9 huioi ean gen�th�sin autois, genea trit� eiseleusontai  

sons If they shall bear to themselves generation in the third, they shall enter 

eis ekkl�sian kyriou.   
 into the assembly of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:”´š š´ƒ́C �¾J¹÷ ́U̧šµ÷¸�¹’¸‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�µ” †¶’¼‰µ÷ ‚·˜·œ-‹¹J ‹ 

9.  (23:10 in Heb.) ki-thetse’ machaneh `al-‘oy’beyak w’nish’mar’at mikol dabar ra`. 
 

Deut23:9 When you go out as an army against your enemies,  

you shall keep yourself from every evil thing. 
 

‹10› Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεµβαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου,  
καὶ φυλάξῃ ἀπὸ παντὸς ῥήµατος πονηροῦ.   
10 Ean de exelthÿs parembalein epi tous echthrous sou,  

And if you should go forth to camp against your enemies, 

kai phylaxÿ apo pantos hr�matos pon�rou.   
  then you shall guard from every evil thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�¸‹́�-†·š¸R¹÷ šŸ†´Š †¶‹̧†¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ ¡̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J ‚‹ 

:†¶’¼‰µLµ† ¢ŸU-�¶‚ ‚¾ƒ́‹ ‚¾� †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ ‚´˜´‹̧‡ 
10.  (23:11 in Heb.) ki-yih’yeh b’ak ‘ish ‘asher lo’-yih’yeh tahor miq’reh-lay’lah  
w’yatsa’ ‘el-michuts lamachaneh lo’ yabo’ ‘el-to’ak hamachaneh. 
 

Deut23:10 If there is among you any man who is unclean  

by reason of that which chances him by night,  

then he shall go outside the camp; he may not come in the midst of the camp. 
 

‹11› ἐὰν ᾖ ἐν σοὶ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔσται καθαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκτός,  
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καὶ ἐξελεύσεται ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν·   
11 ean ÿ en soi anthr�pos, hos ouk estai katharos ek hryse�s autou nyktos,  
 If there might be among you a man who is not clean because of his flow by night,  

kai exeleusetai ex� t�s parembol�s kai ouk eiseleusetai eis t�n parembol�n;   
 then he shall go forth outside the camp, and he shall not enter into the camp. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́LµA —µ‰¸š¹‹ ƒ¶š¶”-œŸ’¸–¹� †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

:†¶’¼‰µLµ† ¢ŸU-�¶‚ ‚¾ƒ́‹ �¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ̧�E 
11.  (23:12 in Heb.)  w’hayah liph’noth-`ereb yir’chats bamayim  
uk’bo’ hashemesh yabo’ ‘el-tok hamachaneh. 
 

Deut23:11 But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself with water,  

and when the sun is down, he may come in the midst of the camp. 
 

‹12› καὶ ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι  
καὶ δεδυκότος ἡλίου εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν.   
12 kai estai to pros hesperan lousetai to s�ma autou hydati  
 And it shall be towards evening he shall bathe his body in water;  

kai dedykotos h�liou eiseleusetai eis t�n parembol�n.  
 and at the going down of the sun, he shall enter into the camp. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:—E‰ †´L´� ́œ‚´˜´‹̧‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ ¡̧� †¶‹̧†¹U …́‹̧‡ „‹ 

12.  (23:13 in Heb.) w’yad tih’yeh l’ak michuts lamachaneh w’yatsa’ath shamah chuts. 
 

Deut23:12 You shall have a place also outside the camp and go out there, 
 

‹13› καὶ τόπος ἔσται σοι ἔξω τῆς παρεµβολῆς, καὶ ἐξελεύσῃ ἐκεῖ ἔξω·   
13 kai topos estai soi ex� t�s parembol�s,  

And a place shall be for you outside the camp, 

kai exeleusÿ ekei ex�;   
 and you shall go forth there outside, 
_____________________________________________________________________________________________ 

—E‰ ¡̧U̧ƒ¹�¸A †´‹́†¸‡ ¡¶’·ˆ¼‚-�µ” ¡̧� †¶‹̧†¹U …·œ́‹̧‡ …‹ 

:¡¶œ́‚·˜-œ¶‚ ́œ‹¹N¹�¸‡ ́U̧ƒµ�¸‡ D´ƒ †´U̧šµ–́‰¸‡ 
13.  (23:14 in Heb.) w’yathed tih’yeh l’ak `al-‘azenek w’hayah b’shib’t’ak chuts  
w’chaphar’tah bah w’shab’at w’kisiath ‘eth-tse’atheak. 
 

Deut23:13 and you shall have a spade among your tools,  

and it shall be when you sit down outside, you shall dig with it and shall turn back,  

and cover your excrement. 
 

‹14› καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης σου, καὶ ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς ἔξω,  
καὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ καὶ ἐπαγαγὼν καλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην σου ἐν αὐτῷ·   
14 kai passalos estai soi epi t�s z�n�s sou,  

and a trowel you shall have upon your belt, 

kai estai hotan diakathizanÿs ex�,  
 and it shall be whenever you should sit separately outside,  

kai oryxeis en autŸ kai epagag�n kaluueis t�n asch�mosyn�n sou en autŸ;   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      231 

 that you shall dig with it, and bringing it you shall cover your indecency by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧�‹¹Qµ†¸� ¡¶’¼‰µ÷ ƒ¶š¶™¸A ¢·Kµ†¸œ¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J ‡Š 

�Ÿ…́™ ¡‹¶’¼‰µ÷ †´‹́†¸‡ ¡‹¶’´–̧� ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ·œ́�¸‡ 
“ :¡‹¶š¼‰µ‚·÷ ƒ́�¸‡ š´ƒ́C œµ‡¸š¶” ¡̧ƒ †¶‚¸š¹‹-‚¾�¸‡ 

14.  (23:15 in Heb.) ki Yahúwah ‘Eloheyak mith’halek b’qereb machanek l’hatsil’ak  
w’latheth ‘oy’beyak l’phaneyak w’hayah machaneyak qadosh  
w’lo’-yir’eh b’ak `er’wath dabar w’shab me’achareyak. 
 

Deut23:14 Since JWJY your El walks in the midst of your camp to deliver you  

and to defeat your enemies before your faces, therefore your camp shall be holy;  

and He shall not see anything indecent among you or He shall turn away from you. 
 

‹15› ὅτι κύριος ὁ θεός σου ἐµπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεµβολῇ σου ἐξελέσθαι σε  
καὶ παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου πρὸ προσώπου σου, καὶ ἔσται ἡ παρεµβολή σου ἁγία,  
καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχηµοσύνη πράγµατος καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ.   
15 hoti kyrios ho theos sou emperipatei en tÿ parembolÿ sou exelesthai se  
 For YHWH your El walks about in your camp to rescue you,  

kai paradounai ton echthron sou pro pros�pou sou, kai estai h� parembol� sou hagia,  
 and to deliver up your enemy before your face; and shall be your camp holy,  

kai ouk ophth�setai en soi asch�mosyn� pragmatos  
and there shall not be seen among you of indecency a thing, 

kai apostrepsei apo sou.   
 that he shall turn away from you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‡‹́’¾…¼‚ �¹”·÷ ¡‹¶�·‚ �·˜´M¹‹-š¶�¼‚ ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ …¶ƒ¶” š‹¹B¸“µœ-‚¾� ˆŠ 

15.  (23:16 in Heb.) lo’-thas’gir `ebed ‘el-‘adonayu  
‘asher-yinatsel ‘eleyak me`im ‘adonayu. 
 

Deut23:15 You shall not hand over to his master a servant  

who has escaped from his master to you. 
 

‹16› Οὐ παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ αὐτοῦ  
ὃς προστέθειταί σοι παρὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ·   
16 Ou parad�seis paida tŸ kyriŸ autou  

You shall not deliver up a servant to his master, 

hos prostetheitai soi para tou kyriou autou;   
 who was added to you by his master; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ™´LµA ¡̧A̧š¹™¸A ƒ·�·‹ ¡̧L¹” ˆ‹ 

“ :EM¶’ŸU ‚¾� Ÿ� ƒŸHµA ¡‹¶š´”¸� …µ‰µ‚¸A šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
16.  (23:17 in Heb.) `im’ak yesheb b’qir’b’ak bamaqom  
‘asher-yib’char b’achad sh’`areyak batob lo lo’ tonenu. 
 

Deut23:16 He shall live with you in your midst, in the place  

which he shall choose in one of your towns where it pleases him; you shall not mistreat him. 
 

‹17› µετὰ σοῦ κατοικήσει, ἐν ὑµῖν κατοικήσει ἐν παντὶ τόπῳ,  
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οὗ ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ, οὐ θλίψεις αὐτόν.   
17 meta sou katoik�sei, en hymin katoik�sei en panti topŸ,  

with you he shall dwell, he shall dwell among you, in every place of 

hou ean aresÿ autŸ, ou thlipseis auton.   
  which ever it should please him.  You shall not afflict him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ œŸ’¸A¹÷ †´�·…̧™ †¶‹̧†¹œ-‚¾� ‰‹ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A¹÷ �·…́™ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 

17.  (23:18 in Heb.) lo’-thih’yeh q’deshah mib’noth Yis’ra’El  
w’lo’-yih’yeh qadesh mib’ney Yis’ra’El. 
 

Deut23:17 There shall be no harlot among the daughters of Yisra’El,  

nor shall there be a sodomite of the sons of Yisra’El. 
 

‹18› Οὐκ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ισραηλ,  
καὶ οὐκ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ·   
οὐκ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων Ισραηλ,  
καὶ οὐκ ἔσται τελισκόµενος ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ.   
18 Ouk estai porn� apo thygater�n Isra�l,  
 There shall not be a harlot from the daughters of Israel,  

kai ouk estai porneu�n apo hui�n Isra�l;   
and there shall not be one whoring from the sons of Israel. 

ouk estai telesphoros apo thygater�n Isra�l,  
 There shall not be an idolatress of the daughters of Israel;  

kai ouk estai teliskomenos apo hui�n Isra�l.   
there shall not be an initiaed person of the sons of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹·A ƒ¶�¶J š‹¹‰¸÷E †´’Ÿˆ ‘µ’¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ́œ-‚¾� Š‹ 

:�¶†‹·’¸�-�µB ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J š¶…¶’-�´�¸� 
18.  (23:19 in Heb.) lo’-thabi’ ‘eth’nan zonah um’chir keleb beyth Yahúwah ‘Eloheyak  
l’kal-neder ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak gam-sh’neyhem. 
 

Deut23:18 You shall not bring the hire of a harlot nor the wages of a dog  

into the house of JWJY your El for any votive offering,  

for even both of them are an abomination to JWJY your El. 
 

‹19› οὐ προσοίσεις µίσθωµα πόρνης οὐδὲ ἄλλαγµα κυνὸς  
εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὐχήν,  
ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν καὶ ἀµφότερα.   
19 ou prosoiseis misth�ma porn�s oude allagma kynos  

You shall not bring the hire of a harlot, nor the price of a dog, 

eis ton oikon kyriou tou theou sou  
 into the house of YHWH your El  

pros pasan euch�n, hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin kai amphotera.   
 for any vow.  For an abomination to YHWH your El are even both. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´ƒ́C-�´J ¢¶�¶’ �¶�¾‚ ¢¶�¶’ •¶“¶J ¢¶�¶’ ¡‹¹‰´‚¸� ¢‹¹Vµœ-‚¾� � 
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:¢́V¹‹ š¶�¼‚ 
19.  (23:20 in Heb.) lo’-thashik l’achiyak neshek keseph neshek ‘okel neshek kal-dabar  
‘asher yishak. 
 

Deut23:19 You shall not charge interest to your brothers:  

interest of money, interest of food, or interest of anything which is loaned at interest. 
 

‹20› Οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόκον ἀργυρίου  
καὶ τόκον βρωµάτων καὶ τόκον παντὸς πράγµατος, οὗ ἂν ἐκδανείσῃς·   
20 Ouk ektokieis tŸ adelphŸ sou tokon argyriou  
 You shall not lend to your brother with interest of silver,  

kai tokon br�mat�n kai tokon pantos pragmatos, hou an ekdaneisÿs;  
 and interest of foods, and interest of any thing of which ever you should lend. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�¶š´ƒ̧‹ ‘µ”µ÷¸� ¢‹¹Vµœ ‚¾� ¡‹¹‰´‚¸�E ¢‹¹Vµœ ‹¹š¸�´Mµ� ‚� 

“ :D´U̧�¹š¸� †´L´�-‚´ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ —¶š´‚´†-�µ” ¡¶…́‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�¸A  
20.  (23:21 in Heb.) lanak’ri thashik ul’achik lo’ thashik  
l’ma`an y’barek’ak Yahúwah’Eloheyak b’kol mish’lach yadek `al-ha’arets  
‘asher-‘attah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut23:20 You may charge interest to a foreigner, but to your brothers  

you shall not charge interest, so that JWJY your El may bless you in all  

that you put your hand to, in the land which you go there to possess it. 
 

‹21› τῷ ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου οὐκ ἐκτοκιεῖς,  
ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
21 tŸ allotriŸ ektokieis,  

To the alien you may lend with interest, 

tŸ de adelphŸ sou ouk ektokieis,  
but to your brother you shall not lend with interest; 

hina eulog�sÿ se kyrios ho theos sou  
 that should bless you YHWH your El  

en pasi tois ergois sou epi t�s g�s, eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n.   
 in all your works upon the land into which you enter there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ÷¸Kµ�¸� š·‰µ‚¸œ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� š¶…¶’ š¾C¹œ-‹¹J ƒ� 

:‚¸Š·‰ ¡̧ƒ †´‹́†¸‡ ¢́L¹”·÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ EM¶�¸š¸…¹‹ �¾š´C-‹¹J 
21.  (23:22 in Heb.) ki-thidor neder laYahúwah ‘Eloheyak lo’ th’acher l’shal’mo  
ki-darosh yid’r’shenu Yahúwah ‘Eloheyak me`imak w’hayah b’ak chet’. 
 

Deut23:21 When you make a vow to JWJY your El, you shall not delay to pay it,  

for it would be sin in you, and JWJY your El shall surely require it of you. 
 

‹22› Ἐὰν δὲ εὔξῃ εὐχὴν κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὐ χρονιεῖς ἀποδοῦναι αὐτήν,  
ὅτι ἐκζητῶν ἐκζητήσει κύριος ὁ θεός σου παρὰ σοῦ, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρία·   
22 Ean de euxÿ euch�n kyriŸ tŸ theŸ sou, ou chronieis apodounai aut�n,  
 And if you shall vow a vow to YHWH your El, you shall not pass time to give it;  
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hoti ekz�t�n ekz�t�sei kyrios ho theos sou para sou, kai estai en soi hamaria;   
 for requiring, shall require it YHWH your El from you; and it shall be to you sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‚¸Š·‰ ¡̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‚¾� š¾Ç’¹� �µÇ‰¶œ ‹¹�¸‡ „� 

22.  (23:23 in Heb.) w’ki thech’dal lin’dor lo’-yih’yeh b’ak chet’. 
 

Deut23:22 But if you refrain from vowing, it would not be sin in you. 
 

‹23› ἐὰν δὲ µὴ θέλῃς εὔξασθαι, οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ ἁµαρτία.   
23 ean de m� thelÿs euxasthai, ouk estin en soi hamartia.   
 But if you should not want to make a vow, it is not a sin to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� ́U̧šµ…́’ š¶�¼‚µJ ́œ‹¹\´”¸‡ š¾÷¸�¹U ¡‹¶œ́–̧\ ‚´˜Ÿ÷ …� 

“ :¡‹¹–̧A ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ †´ƒ́…̧’ 
23.  (23:24 in Heb.) motsa’ s’phatheyak tish’mor w’`asiath  
ka’asher nadar’at laYahúwah’Eloheyak n’dabah ‘asher dibar’at b’phiyak. 
 

Deut23:23 You shall observe and shall perform what goes out from your lips,  

just as you have voluntarily vowed to JWJY your El,  

what you have promised with your mouth. 
 

‹24› τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων σου φυλάξῃ καὶ ποιήσεις  
ὃν τρόπον εὔξω κυρίῳ τῷ θεῷ σου δόµα, ὃ ἐλάλησας τῷ στόµατί σου.   
24 ta ekporeuomena dia t�n cheile�n sou phylaxÿ kai poi�seis  
 The things going forth through your lips you shall guard, and you shall do  

hon tropon eux� kyriŸ tŸ theŸ sou doma,  
 in which manner you made a vow to YHWH your El in the matter of a gift  

ho elal�sas tŸ stomati sou.   
 which spoke your mouth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¶”¸ƒ́\ ¡̧�¸–µ’¸J �‹¹ƒ́’¼” ́U̧�µ�´‚¸‡ ¡¶”·š �¶š¶�¸A ‚¾ƒ́œ ‹¹J †� 

“ :‘·U¹œ ‚¾� ¡̧‹̧�¶J-�¶‚¸‡ 
24.  (23:25 in Heb.) ki thabo’ b’kerem re`ek w’akal’at `anabim  
k’naph’sh’ak sab’`ek w’el-kel’y’ak lo’ thiten. 
 

Deut23:24 When you enter into the vineyard of your neighbor, then you may eat grapes  

until your soul are fully satisfied, but you shall not put any in your basket. 
 

‹26› ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν ἀµπελῶνα τοῦ πλησίον σου,  
φάγῃ σταφυλὴν ὅσον ψυχήν σου ἐµπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος οὐκ ἐµβαλεῖς.   
26 ean de eiselthÿs eis ton ampel�na tou pl�sion sou,  

And if you enter into the vineyard of your neighbor, 

phagÿ staphyl�n hoson psych�n sou empl�sth�nai,   
you may eat grape as much your soul as to fill up,  

eis de aggos ouk embaleis.   
 into but a container you shall not put them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶…́‹̧A œ¾�‹¹�¸÷ ́U̧–µŠ´™¸‡ ¡¶”·š œµ÷´™¸A ‚¾ƒ́œ ‹¹J ‡� 
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“ :¡¶”·š œµ÷´™ �µ” •‹¹’´œ ‚¾� �·÷¸š¶‰¸‡ 
25.  (23:26 in Heb.) ki thabo’ b’qamath re`ek w’qataph’at m’liloth b’yadek  
w’cher’mesh lo’ thaniph `al qamath re`eak. 
 

Deut23:25 When you enter into the standing grain of your neighbor,  

then you may pluck the heads with your hand, but you shall not wield a sickle  

in the standing grain of your neighbor. 
 

‹25› Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς ἀµητὸν τοῦ πλησίον σου,  
καὶ συλλέξεις ἐν ταῖς χερσίν σου στάχυς  
καὶ δρέπανον οὐ µὴ ἐπιβάλῃς ἐπὶ τὸν ἀµητὸν τοῦ πλησίον σου.    
25 Ean de eiselthÿs eis am�ton tou pl�sion sou,  

And if you should enter into the harvest field of your neighbor, 

kai syllexeis en tais chersin sou stachys  
 then you may collect together in your hands corn;  

kai drepanon ou m� epibalÿs epi ton am�ton tou pl�sion sou.     
 but the sickle in no way shall be put upon the harvest of your neighbor. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 

D´�´”¸ƒE †´V¹‚ �‹¹‚ ‰µR¹‹-‹¹J ‚ 

š´ƒ́C œµ‡¸š¶” D´ƒ ‚´˜´÷-‹¹J ‡‹́’‹·”¸A ‘·‰-‚´˜¸÷¹œ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ 
:Ÿœ‹·A¹÷ D´‰¸K¹�‡̧ D´…́‹̧A ‘µœ́’¸‡ œºœ‹¹š¸J š¶–·“ D´� ƒµœ́�¸‡ 

1. ki-yiqach ‘ish ‘ishah ub’`alah w’hayah ‘im-lo’ thim’tsa’-chen b’`eynayu  
ki-matsa’ bah `er’wath dabar w’kathab lah sepher k’rithuth  
w’nathan b’yadah w’shil’chah mibeytho. 
 

Deut24:1 When a man takes a wife and marries her, and it happens that she finds no favor  

in his eyes because he has found some unseemly thing in her, and he writes her a writing  

of divorce and puts it in her hand and sends her out from his house, 
 

‹24:1› Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ,  
καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ, ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχηµον πρᾶγµα,  
καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς  
καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
1 Ean de tis labÿ gynaika kai synoik�sÿ autÿ,  

And if any take a woman and should live with her, 

kai estai ean m� heurÿ charin enantion autou, hoti heuren 
 and it shall be if she should not find favor before him, for he finds 

en autÿ asch�mon pragma, kai grapsei autÿ biblion apostasiou  
 in her an indecent thing, then he shall write to her scroll a certificate of divorce,  

kai d�sei eis tas cheiras aut�s kai exapostelei aut�n ek t�s oikias autou, 
 and he shall put it into her hands, and he shall send her from out of his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š·‰µ‚-�‹¹‚¸� †´œ̧‹́†¸‡ †´�¸�´†¸‡ Ÿœ‹·A¹÷ †´‚¸˜´‹̧‡ ƒ 

2. w’yats’ah mibeytho w’hal’kah w’hay’thah l’ish-‘acher. 
 

Deut24:2 and she goes forth from his house and goes and becomes another man’s wife, 
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‹2› καὶ ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, 
2 kai apelthousa gen�tai andri heterŸ, 
 And going forth, should she become man’s wife another, 
_____________________________________________________________________________________________ 

œºœ‹¹š¸J š¶–·“ D´� ƒµœ́�¸‡ ‘Ÿš¼‰µ‚´† �‹¹‚´† D´‚·’¸\E „ 

Ÿ‚ Ÿœ‹·A¹÷ D´‰¸K¹�¸‡ D´…́‹̧A ‘µœ́’¸‡ 
:†´V¹‚¸� Ÿ� D´‰´™¸�-š¶�¼‚ ‘Ÿš¼‰µ‚´† �‹¹‚´† œE÷´‹ ‹¹� 

3. us’ne’ah ha’ish ha’acharon w’kathab lah sepher k’rithuth w’nathan b’yadah  
w’shil’chah mibeytho ‘o ki yamuth ha’ish ha’acharon ‘asher-l’qachah lo l’ishah. 
 

Deut24:3 and the latter husband hates her and writes her a writing of divorce  

and puts it in her hand and sends her out of his house,  

or if the latter husband dies who took her to him as his wife, 
 

‹3› καὶ µισήσῃ αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου  
καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ,  
ἢ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, ὃς ἔλαβεν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα, 
3 kai mis�sÿ aut�n ho an�r ho eschatos  

and should detest her husband the last, 

kai grapsei autÿ biblion apostasiou  
 and should write to her scroll certificate of divorce,  

kai d�sei eis tas cheiras aut�s kai exapostelei aut�n ek t�s oikias autou,  
 and he should put it into her hands, and send her from out of his house;  

� apothanÿ ho an�r ho eschatos, hos elaben aut�n heautŸ gynaika,  
 or should die husband her last who took her to himself as wife;  
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ‹̧†¹� D´U̧‰µ™¸� ƒE�´� D´‰¸K¹�-š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š´† D´�¸”µA �µ�E‹-‚¾� … 

†´E†´‹ ‹·’¸–¹� ‚‡¹† †´ƒ·”Ÿœ-‹¹J †´‚´LµHº† š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †´V¹‚¸� Ÿ�  
“ :†´�¼‰µ’ ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ ‚‹¹Š¼‰µœ ‚¾�¸‡  

4. lo’-yukal ba`’lah hari’shon ‘asher-shil’chah lashub l’qach’tah lih’yoth lo  
l’ishah ‘acharey ‘asher hutama’ah ki-tho`ebah hiw’ liph’ney Yahúwah  
w’lo’ thachati’ ‘eth-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah. 
 

Deut24:4 then her former husband who sent her away may not be to take her again to be 

his wife, after which she has been defiled; for that is an abomination before JWJY,  

and you shall not bring sin on the land which JWJY your El gives you as an inheritance. 
 

‹4› οὐ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος ὁ ἐξαποστείλας αὐτὴν ἐπαναστρέψας  
λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα µετὰ τὸ µιανθῆναι αὐτήν,  
ὅτι βδέλυγµά ἐστιν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου·   
καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ.   
4 ou dyn�setai ho an�r ho proteros ho exaposteilas aut�n epanastrepsas  

shall not be able husband the former sending her out to return 

labein aut�n heautŸ gynaika meta to mianth�nai aut�n, 
 to take her to himself for a wife after her being defiled; 

hoti bdelygma estin enantion kyriou tou theou sou;   
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 for it is an abomination before YHWH your El,  

kai ou mianeite t�n g�n, h�n kyrios ho theos hym�n did�sin hymin en kl�rŸ.   
 and you shall not defile the land which YHWH your El gives to you by lot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´ƒ́QµA ‚·˜·‹ ‚¾� †´�´…¼‰ †´V¹‚ �‹¹‚ ‰µR¹‹-‹¹J † 

œ́‰¶‚ †´’´� Ÿœ‹·ƒ̧� †¶‹̧†¹‹ ‹¹™´’ š´ƒ́C-�´�¸� ‡‹́�´” š¾ƒ¼”µ‹-‚¾�¸‡ 
“ :‰´™´�-š¶�¼‚ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‰µL¹\¸‡ 

5. ki-yiqach ‘ish ‘ishah chadashah lo’ yetse’ batsaba’ w’lo’-ya`abor `alayu l’kal-dabar 
naqi yih’yeh l’beytho shanah ‘echath w’simach ‘eth-‘ish’to ‘asher-laqach. 
 

Deut24:5 When a man takes a new wife, he shall not go out with the army  

nor he shall be charged with any duty; he shall be free at his house one year  

and shall rejoice with his wife whom he has taken. 
 

‹5› Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα προσφάτως, οὐκ ἐξελεύσεται εἰς τὸν πόλεµον,  
καὶ οὐκ ἐπιβληθήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγµα·  ἀθῷος ἔσται  
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ ἐνιαυτὸν ἕνα, εὐφρανεῖ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, ἣν ἔλαβεν.   
5 Ean de tis labÿ gynaika prosphat�s, ouk exeleusetai eis ton polemon,  
 And if any should take a wife recently, he shall not go forth to war,  

kai ouk epibl�th�setai autŸ ouden pragma;  athŸos estai en tÿ oikia+ autou 
and not shall be put upon him one thing – he shall be innocent in his house, 

eniauton hena, euphranei t�n gynaika autou, h�n elaben.   
 year for one he shall make glad his wife whom he took. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�·ƒ¾‰ ‚E† �¶–¶’-‹¹J ƒ¶�´š´‡ �¹‹µ‰·š �¾ƒ¼‰µ‹-‚¾� ‡ 
6. lo’-yachabol rechayim warakeb ki-nephesh hu’ chobel. 
 

Deut24:6 No one shall take in pledge a handmill nor an upper millstone,  

for a life he would be taking in pledge. 
 

‹6› Οὐκ ἐνεχυράσεις µύλον οὐδὲ ἐπιµύλιον, ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυράζει.   
6 Ouk enechyraseis mylon oude epimylion,  

You shall not take for security a millstone nor an upper millstone, 

hoti psych�n houtos enechyrazei.   
 for a life this one takes for security. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A¹÷ ‡‹́‰¶‚·÷ �¶–¶’ ƒ·’¾B �‹¹‚ ‚·˜´L¹‹-‹¹J ˆ 

:¡¶A̧š¹R¹÷ ”´š´† ́U̧šµ”¹ƒE ‚E†µ† ƒ́MµBµ† œ·÷E Ÿš´�¸÷E ŸA-š¶Lµ”¸œ¹†¸‡ 
7. ki-yimatse’ ‘ish goneb nephesh me’echayu mib’ney Yis’ra’El  
w’hith’`amer-bo um’karo umeth haganab hahu’ ubi`ar’at hara` miqir’beak. 
 

Deut24:7 If a man is caught kidnapping any of his brothers of the sons of Yisra’El,  

and he deals with him violently or sells him, then that thief shall die;  

so you shall purge the evil from among you. 
 

‹7› Ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος·   
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καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
7 Ean de halŸ anthr�pos klept�n psych�n t�n adelph�n autou  

And if you should capture a man stealing the life of his brothers 

t�n hui�n Isra�l kai katadynasteusas auton apod�tai, 
 of the sons of Israel, and tyrannizing him to sell him; 

apothaneitai ho klept�s ekeinos;  kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   
 shall die thief that; and you shall lift away the evil from yourselves of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾�¸J œŸ\¼”µ�¸‡ …¾‚¸÷ š¾÷¸�¹� œµ”µš´Qµ†-”µ„¶’¸A š¶÷´V¹† ‰ 

�¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† �¶�¸œ¶‚ EšŸ‹-š¶�¼‚ 
“ :œŸ\¼”µ� Eš¸÷¸�¹U �¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ  

8. hishamer b’nega`-hatsara`ath lish’mor m’od w’la`asoth k’kol  
‘asher-yoru ‘eth’kem hakohanim hal’wiim ka’asher tsiuithim tish’m’ru la`asoth. 
 

Deut24:8 Be careful against an infection of leprosy, that you diligently observe  

and do according to all that the priests the Lewiim teach you;  

as I have commanded them, so you shall be careful to do. 
 

‹8› Πρόσεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας·  φυλάξῃ σφόδρα ποιεῖν  
κατὰ πάντα τὸν νόµον, ὃν ἐὰν ἀναγγείλωσιν ὑµῖν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται·   
ὃν τρόπον ἐνετειλάµην ὑµῖν, φυλάξασθε ποιεῖν.   
8 Proseche seautŸ en tÿ haphÿ t�s lepras;   
 Take heed to yourself in the infection of leprosy!  

phylaxÿ sphodra poiein kata panta ton nomon,  
You shall guard exceedingly to do according to all the Law  

hon ean anaggeil�sin hymin hoi hiereis hoi Leuitai;   
 which ever should announce to you the priests the Levites,  

hon tropon eneteilam�n hymin, phylaxasthe poiein.   
 in which manner I gave charge to you to guard to do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́‹̧š¹÷¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´\´”-š¶�¼‚ œ·‚ šŸ�´ˆ Š 

“ :�¹‹́š¸˜¹L¹÷ �¶�¸œ‚·˜¸A ¢¶š¶CµA 

9. zakor ‘eth ‘asher-`asah Yahúwah ‘Eloheyak l’Mir’yam  
baderek b’tse’th’kem miMits’rayim. 
 

Deut24:9 Remember what JWJY your El did to Miryam  

on the way as you came out of Mitsrayim. 
 

‹9› µνήσθητι ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεός σου τῇ Μαριαµ  
ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένων ὑµῶν ἐξ Αἰγύπτου.   
9 mn�sth�ti hosa epoi�sen kyrios ho theos sou tÿ Mariam  
 Remember as much as did YHWH your El to Miriam!  

en tÿ hodŸ ekporeuomen�n hym�n ex Aigyptou.   
 in the way of your going forth from Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷E‚¸÷ œ‚µVµ÷ ¡¼”·š¸ƒ †¶Vµœ-‹¹J ‹ 
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:ŸŠ¾ƒ¼” Š¾ƒ¼”µ� Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ́œ-‚¾� 

10. ki-thasheh b’re`ak masha’th m’umah lo’-thabo’ ‘el-beytho la`abot `aboto. 
 

Deut24:10 When you make your neighbor a loan of any sort,  

you shall not enter into his house to take his pledge. 
 

‹10› Ἐὰν ὀφείληµα ᾖ ἐν τῷ πλησίον σου, ὀφείληµα ὁτιοῦν,  
οὐκ εἰσελεύσῃ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχυρον·   
10 Ean opheil�ma ÿ en tŸ pl�sion sou, opheil�ma hotioun,  
 And if a debt might be owed by your neighbor, any debt whatsoever,  

ouk eiseleusÿ eis t�n oikian autou enechyrasai to enechyron;   
 you shall not enter into his house to take for security of his item for security. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �‹¹‚´†̧‡ …¾÷¼”µU —E‰µA ‚‹ 

:†´˜E‰µ† ŠŸƒ¼”µ†-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‚‹¹˜Ÿ‹ Ÿƒ †¶�¾’ †´Uµ‚ š¶�¼‚ 
11. bachuts ta`amod w’ha’ish  
‘asher ‘attah nosheh bo yotsi’ ‘eleyak ‘eth-ha`abot hachutsah. 
 

Deut24:11 You shall remain outside, and the man  

to whom you make the loan shall bring the pledge out to you. 
 

‹11› ἔξω στήσῃ, καὶ ὁ ἄνθρωπος,  
οὗ τὸ δάνειόν σού ἐστιν ἐν αὐτῷ, ἐξοίσει σοι τὸ ἐνέχυρον ἔξω.   
11 ex� st�sÿ, kai ho anthr�pos, hou to daneion sou estin en autŸ, 

outside You shall stand, and the man of whom your debt is in it, 

exoisei soi to enechyron ex�.   
 he shall bring forth to you the item of security outside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ŸŠ¾ƒ¼”µA ƒµJ¸�¹œ ‚¾� ‚E† ‹¹’´” �‹¹‚-�¹‚¸‡ ƒ‹ 

12. w’im-‘ish `ani hu’ lo’ thish’kab ba`aboto. 
 

Deut24:12 If he is a poor man, you shall not sleep with his pledge. 
 

‹12› ἐὰν δὲ ὁ ἄνθρωπος πένηται, οὐ κοιµηθήσῃ ἐν τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ·   
12 ean de ho anthr�pos pen�tai,  

But if the man should be in need, 

ou koim�th�sÿ en tŸ enechyrŸ autou;   
 you shall not go to bed with his item of security. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ́÷¸�µ\¸A ƒµ�´�¸‡ �¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ̧J ŠŸƒ¼”µ†-œ¶‚ Ÿ� ƒ‹¹�´U ƒ·�´† „‹ 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� †´™´…̧˜ †¶‹̧†¹U ¡̧�E ́ ¶�¼š·ƒE  
13. hasheb tashib lo ‘eth-ha`abot k’bo’ hashemesh w’shakab b’sal’matho  
uberakeak ul’ak tih’yeh ts’daqah liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut24:13 When the sun goes down you shall surely return the pledge to him,  

that he may sleep in his cloak and bless you;  

and it shall be righteousness for you before JWJY your El. 
 

‹13› ἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ περὶ δυσµὰς ἡλίου,  
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καὶ κοιµηθήσεται ἐν τῷ ἱµατίῳ αὐτοῦ καὶ εὐλογήσει σε,  
καὶ ἔσται σοι ἐλεηµοσύνη ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
13 apodosei apod�seis to enechyron autou  

By restitution you shall give back to him his item of security 

peri dysmas h�liou, kai koim�th�setai en tŸ himatiŸ autou  
 towards the descent of the sun, and he shall go to bed in his garment,  

kai eulog�sei se, kai estai soi ele�mosyn� enantion kyriou tou theou sou.   
 and he shall bless you; and it shall be to you charity before YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧š·B¹÷ Ÿ‚ ¡‹¶‰µ‚·÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚¸‡ ‹¹’´” š‹¹�´\ ™¾�¼”µœ-‚¾� …‹ 

:¡‹¶š´”¸�¹A ¡̧˜¸šµ‚¸A š¶�¼‚ 

14. lo’-tha`ashoq sakir `ani w’eb’yon me’acheyak ‘o miger’ak  
‘asher b’ar’ts’ak bish’`areyak. 
 

Deut24:14 You shall not oppress a hired servant who is poor and needy,  

of your brothers or of your aliens who is in your land within your gates. 
 

‹14› Οὐκ ἀπαδικήσεις µισθὸν πένητος καὶ ἐνδεοῦς ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου  
ἢ ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν ἐν ταῖς πόλεσίν σου·   

14 Ouk apadik�seis misthon pen�tos kai endeous ek t�n adelph�n sou  
 You shall not disregard the wage of the needy and one lacking from your brothers,  

� ek t�n pros�lyt�n t�n en tais polesin sou;   
 or of the foreigners, of the ones in your cities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 �¶÷¶Vµ† ‡‹́�´” ‚Ÿƒ́œ-‚¾�¸‡ Ÿš´�¸\ ‘·U¹œ Ÿ÷Ÿ‹̧A ‡Š 

Ÿ�¸–µ’-œ¶‚ ‚·\¾’ ‚E† ‡‹́�·‚¸‡ ‚E† ‹¹’´” ‹¹J 
“ :‚¸Š·‰ ¡̧ƒ †´‹́†¸‡ †´E†´‹-�¶‚ ¡‹¶�´” ‚´š¸™¹‹-‚¾�¸‡ 

15. b’yomo thiten s’karo w’lo’-thabo’ `alayu hashemesh ki `ani hu’  
w’elayu hu’ nose’ ‘eth-naph’sho w’lo’-yiq’ra’ `aleyak ‘el-Yahúwah w’hayah b’ak chet’. 
 

Deut24:15 You shall give him his wages on his day, neither shall the sun go down upon it,  

for he is poor and he sets his soul on it; so that he shall not cry against you to JWJY  

and it become sin in you. 
 

‹15› αὐθηµερὸν ἀποδώσεις τὸν µισθὸν αὐτοῦ, οὐκ ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος ἐπ’ αὐτῷ,  
ὅτι πένης ἐστὶν καὶ ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα·   
καὶ οὐ καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρτία.   
15 auth�meron apod�seis ton misthon autou, ouk epidysetai ho h�lios epí autŸ,  

Daily you shall give him his wage, shall not set the sun upon him, 

hoti pen�s estin kai en autŸ echei t�n elpida;   
 for he is needy, and in it he has hope; 

kai ou katabo�setai kata sou pros kyrion, kai estai en soi hamartia.   
 and he shall not yell out against you to YHWH, and thus it shall be to you a sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’´A-�µ” œŸƒ́‚ Eœ̧÷E‹-‚¾� ˆŠ 

“ :Eœ́÷E‹ Ÿ‚¸Š¶‰¸A �‹¹‚ œŸƒ́‚-�µ” Eœ̧÷E‹-‚¾� �‹¹’´ƒE 
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16. lo’-yum’thu ‘aboth `al-banim ubanim lo’-yum’thu `al-‘aboth ‘ish b’chet’o yumathu. 
 

Deut24:16 Fathers shall not be put to death for their sons, nor shall sons be put to death  

for their fathers; everyone shall be put to death for his own sin. 
 

‹16› Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται  
ὑπὲρ πατέρων·  ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ ἀποθανεῖται.   
16 Ouk apothanountai pateres hyper tekn�n, kai huioi ouk apothanountai hyper pater�n;   
 shall not die Fathers for the children, and the sons shall not die for the fathers;  

hekastos tÿ heautou hamartia+ apothaneitai.   
 each for his own sin shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´’´÷¸�µ‚ …¶„¶A �¾ƒ¼‰µœ ‚¾�¸‡ �Ÿœ́‹ š·B ŠµP̧�¹÷ †¶Hµœ ‚¾� ˆ‹ 

17. lo’ thateh mish’pat ger yathom w’lo’ thachabol beged ‘al’manah. 
 

Deut24:17 You shall not pervert the justice due an alien or an orphan,  

nor take a widow’s garment in pledge. 
 

‹17› Οὐκ ἐκκλινεῖς κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας  
καὶ οὐκ ἐνεχυράσεις ἱµάτιον χήρας·   
17 Ouk ekklineis krisin pros�lytou kai orphanou kai ch�ras  
 You shall not turn aside a judgment of a foreigner, and an orphan, and a widow;  

kai ouk enechyraseis himation ch�ras;   
 and you shall not take for security a garment of a widow. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧Ç–¹Iµ‡ �¹‹µš¸˜¹÷¸A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶” ‹¹J ́U̧šµ�´ˆ¸‡ ‰‹ 

“ :†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ œŸ\¼”µ� ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ ‘·J-�µ” �́V¹÷ 
18. w’zakar’at ki `ebed hayiath b’Mits’rayim wayiph’d’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
misham `al-ken ‘anoki m’tsau’ak la`asoth ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Deut24:18 But you shall remember that you were a slave in Mitsrayim,  

and that JWJY your El redeemed you from there;  

therefore I am commanding you to do this thing. 
 

‹18› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐλυτρώσατό σε  
κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν·  διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
18 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ  
 And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

kai elytr�sato se kyrios ho theos sou ekeithen;   
           and ransomed you YHWH your El from there.  

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   
 On account of this I give charge to you to do this thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒE�´œ ‚¾� †¶…́WµA š¶÷¾” ́U̧‰µ�´�¸‡ ¡¶…́\¸ƒ ¡̧š‹¹˜¸™ š¾˜¸™¹œ ‹¹J Š‹ 

¡̧�¶š´ƒ̧‹ ‘µ”µ÷¸� †¶‹̧†¹‹ †´’´÷¸�µ‚´�¸‡ �Ÿœ́Iµ� š·Bµ� ŸU̧‰µ™¸� 
:¡‹¶…́‹ †·\¼”µ÷ �¾�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 

19. ki thiq’tsor q’tsir’ak b’sadek w’shakach’at `omer basadeh lo’ thashub  
l’qach’to lager layathom w’la’al’manah yih’yeh  
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l’ma`an y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ma`aseh yadeyak. 
 

Deut24:19 When you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf  

in the field, you shall not go back to get it;  

it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow,  

in order that JWJY your El may bless you in all the work of your hands. 
 

‹19› Ἐὰν δὲ ἀµήσῃς ἀµητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ σου καὶ ἐπιλάθῃ δράγµα  
ἐν τῷ ἀγρῷ σου, οὐκ ἐπαναστραφήσῃ λαβεῖν αὐτό·   
τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται,  
ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου.   
19 Ean de am�sÿs am�ton en tŸ agrŸ sou  

And if you should reap your harvest in your field, 

kai epilathÿ dragma en tŸ agrŸ sou,  
 and you should forget a sheaf in your field,  

ouk epanastraph�sÿ labein auto;  tŸ pt�chŸ  
you shall not turn back to take it; for to the poor, 

kai tŸ pros�lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra+ estai,  
 and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow it shall be;  

hina eulog�sÿ se kyrios ho theos sou en pasi tois ergois t�n cheir�n sou.   
 that should bless you YHWH your El in every work of your hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿœ́Iµ� š·Bµ� ¡‹¶š¼‰µ‚ š·‚´–̧œ ‚¾� ¡̧œ‹·ˆ Š¾A̧‰µœ ‹¹J � 

“ :†¶‹̧†¹‹ †´’´÷¸�µ‚´�¸‡ 

20. ki thach’bot zeyth’ak lo’ th’pha’er ‘achareyak lager layathom  
w’la’al’manah yih’yeh. 
 

Deut24:20 When you beat your olive tree, you shall not go over the boughs after you;  

it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 
 

‹20› ἐὰν δὲ ἐλαιαλογήσῃς, οὐκ ἐπαναστρέψεις καλαµήσασθαι τὰ ὀπίσω σου·   
τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται·  καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
20 ean de elaialog�sÿs, ouk epanastrepseis kalam�sasthai ta opis� sou;   
 And if one should pick olives, you shall not turn back to glean after you;  

tŸ pros�lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra+ estai;   
 to the foreigner and to the orphan and to the widow it shall be. 

kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ,  
 you shall remember that you were a servant in the land of Egypt.   

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   
On account of this I give charge to you to do this thing. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿœ́Iµ� š·Bµ� ¡‹¶š¼‰µ‚ �·�Ÿ”¸œ ‚¾� ¡̧÷¸šµJ š¾˜¸ƒ¹œ ‹¹J ‚� 

:†¶‹̧†¹‹ †´’´÷¸�µ‚´�¸‡ 

21. ki thib’tsor kar’m’ak lo’ th’`olel ‘achareyak lager layathom w’la’al’manah yih’yeh. 
 

Deut24:21 When you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over it after you;  

it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 
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‹21› ἐὰν δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀµπελῶνά σου, οὐκ ἐπανατρυγήσεις αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου·   
τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται·   
21 ean de tryg�sÿs ton ampel�na sou,  

And whenever you should gather the vintage of your vineyard, 

ouk epanatryg�seis auton ta opis� sou;   
 you shall not glean the things after you;  

tŸ pros�lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra+ estai;   
 for the foreigner and the orphan and the widow it shall be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚¸A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶”-‹¹J ́U̧šµ�´ˆ¸‡ ƒ� 

“ :†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ œŸ\¼”µ� ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ ‘·J-�µ” 
22. w’zakar’at ki-`ebed hayiath b’erets Mits’rayim  
`al-ken ‘anoki m’tsau’ak la`asoth ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Deut24:22 You shall remember that you were a slave in the land of Mitsrayim;  

therefore I am commanding you to do this thing. 
 

‹22› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.    
22 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ,  
 And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt.  

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   
On account of this I give charge to you to do this thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 25 

Š´P̧�¹Lµ†-�¶‚ E�¸B¹’¸‡ �‹¹�´’¼‚ ‘‹·A ƒ‹¹š †¶‹̧†¹‹-‹¹J ‚ 

:”´�´š´†-œ¶‚ E”‹¹�¸š¹†¸‡ ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ E™‹¹Ç˜¹†¸‡ �EŠ´–̧�E 
1. ki-yih’yeh rib beyn ‘anashim w’nig’shu ‘el-hamish’pat  
ush’phatum w’hits’diqu ‘eth-hatsadiq w’hir’shi`u ‘eth-harasha`. 
 

Deut25:1 If there is a dispute between men and they go to judgment,  

and they have been judged, and they justify the righteous and condemn the wicked, 
 

‹25:1› Ἐὰν δὲ γένηται ἀντιλογία ἀνὰ µέσον ἀνθρώπων καὶ προσέλθωσιν εἰς κρίσιν  
καὶ κρίνωσιν καὶ δικαιώσωσιν τὸν δίκαιον καὶ καταγνῶσιν τοῦ ἀσεβοῦς, 
1 Ean de gen�tai antilogia ana meson anthr�p�n  
 And if there be a dispute between men, 

kai proselth�sin eis krisin kai krin�sin 
 and they should come forward for judgment, and they should judge, 

kai dikai�s�sin ton dikaion kai katagn�sin tou asebous,  
 and should do justice for the just, and should condemn the impious; 
_____________________________________________________________________________________________ 

Š·–¾Vµ† Ÿ�‹¹P¹†¸‡ ”´�´š´† œŸJµ† ‘¹A-�¹‚ †´‹́†¸‡ ƒ 

:š´P̧“¹÷¸A Ÿœ́”¸�¹š ‹·…̧J ‡‹́’´–̧� E†´J¹†¸‡ 
2. w’hayah ‘im-bin hakoth harasha` w’hipilo hashophet  
w’hikahu l’phanayu k’dey rish’`atho b’mis’par. 
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Deut25:2 then it shall be if the wicked man  deserves to be beaten,  

the judge shall then make him lie down and be beaten in his presence  

with the number of stripes according to the number of his guilt. 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐὰν ἄξιος ᾖ πληγῶν ὁ ἀσεβῶν, καὶ καθιεῖς αὐτὸν ἔναντι τῶν κριτῶν  
καὶ µαστιγώσουσιν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν κατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ ἀριθµῷ.   
2 kai estai ean axios ÿ pl�g�n ho aseb�n,  
 then it shall be if worthy might be of strokes the one being impious, 

kai kathieis auton enanti t�n krit�n  
 they shall sit him before the judges,  

kai mastig�sousin auton enantion aut�n kata t�n asebeian autou arithmŸ.   
 and they shall whip him before them according to his impiety in number.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Aµš †´Jµ÷ †¶K·‚-�µ” Ÿœ¾Jµ†¸� •‹¹“¾‹-‘¶P •‹¹“¾‹ ‚¾� EM¶Jµ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ „ 

“ :¡‹¶’‹·”¸� ¡‹¹‰´‚ †´�¸™¹’¸‡  
3. ‘ar’ba`im yakenu lo’ yosiph pen-yosiph l’hakotho `al-‘eleh makah rabbah  
w’niq’lah ‘achiyak l’`eyneyak. 
 

Deut25:3 He may beat him forty times but he shall not exceed,  

lest if he should exceed and beat him above these with many stripes  

then your brother would be dishonored before your eyes. 
 

‹3› τεσσαράκοντα µαστιγώσουσιν αὐτόν, οὐ προσθήσουσιν·   
ἐὰν δὲ προσθῶσιν µαστιγῶσαι αὐτὸν ὑπὲρ ταύτας τὰς πληγὰς πλείους,  
ἀσχηµονήσει ὁ ἀδελφός σου ἐναντίον σου.   
3 tessarakonta mastig�sousin auton, ou prosth�sousin;   
 forty stripes They shall whip him, they shall not add more; 

ean de prosth�sin mastig�sai auton hyper tautas  
 but if he should add to whip him above these, 

tas pl�gas pleious, asch�mon�sei ho adelphos sou enantion sou.   
 by the strokes being more you shall be disgraced of your brother before you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :Ÿ�‹¹…̧A šŸ� �¾“¸‰µœ-‚¾� … 

4. lo’-thach’som shor b’disho. 
 

Deut25:4 You shall not muzzle the ox while he is threshing. 
 

‹4› Οὐ φιµώσεις βοῦν ἀλοῶντα.   
Ou phim�seis boun alo�nta.   
 You shall not muzzle an ox threshing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ�-‘‹·‚ ‘·ƒE �¶†·÷ …µ‰µ‚ œ·÷E ‡´Ç‰µ‹ �‹¹‰µ‚ Eƒ̧�·‹-‹¹J † 

´†‹¶�´” ‚¾ƒ́‹ D´÷´ƒ̧‹ š´ˆ �‹¹‚¸� †´˜E‰µ† œ·Lµ†-œ¶�·‚ †¶‹̧†¹œ-‚¾� 
:D´÷¸A¹‹̧‡ †´V¹‚¸� Ÿ� D´‰´™¸�E 

5. ki-yesh’bu ‘achim yach’daw umeth ‘achad mehem  
uben ‘eyn-lo lo’-thih’yeh ‘esheth-hameth hachutsah  
l’ish zar y’bamah yabo’ `aleyah ul’qachah lo l’ishah w’yib’mah. 
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Deut25:5 When brothers live together and one of them dies and has no son,  

the wife of the deceased shall not be married outside to a strange man.   

Her husband’s brother shall go in to her  

and take her to himself as wife and he shall levirate her. 
 

‹5› Ἐὰν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἀποθάνῃ εἷς ἐξ αὐτῶν,  
σπέρµα δὲ µὴ ᾖ αὐτῷ, οὐκ ἔσται ἡ γυνὴ τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ µὴ ἐγγίζοντι·   
ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὴν  
καὶ λήµψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα καὶ συνοικήσει αὐτῇ.   
5 Ean de katoik�sin adelphoi epi to auto kai apothanÿ heis ex aut�n,  
 And if should dwell brothers in the same place, and should die one of them, 

sperma de m� ÿ autŸ, ouk estai h� gyn� tou tethn�kotos 
 seed and there might not be to him, shall not be the wife of the one having died 

ex� andri m� eggizonti;  ho adelphos tou andros aut�s eiseleusetai  
 outside the husband’s family not near.  The brother of her husband shall enter  

pros aut�n kai l�mpsetai aut�n heautŸ gynaika kai synoik�sei autÿ.   
 to her, and he shall take her to himself as wife, and he shall live with her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ·Lµ† ‡‹¹‰´‚ �·�-�µ” �E™´‹ …·�·U š¶�¼‚ šŸ�¸Aµ† †´‹́†¸‡ ‡ 

:�·‚´š¸\¹I¹÷ Ÿ÷¸� †¶‰´L¹‹-‚¾�¸‡ 
6. w’hayah hab’kor ‘asher teled yaqum `al-shem ‘achiu hameth  
w’lo’-yimacheh sh’mo miYis’ra’El. 
 

Deut25:6 It shall be that the firstborn whom she bears shall succeed in the name  

of his dead brother, so that his name shall not be blotted out from Yisra’El. 
 

‹6› καὶ ἔσται τὸ παιδίον, ὃ ἐὰν τέκῃ, κατασταθήσεται ἐκ τοῦ ὀνόµατος 
τοῦ τετελευτηκότος, καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐξ Ισραηλ.   
6 kai estai to paidion, ho ean tekÿ,  
 And it shall be, that the male child, who ever she should give birth to, 

katastath�setai ek tou onomatos tou teteleut�kotos,  
 shall be ordained from the name of the one coming to an end,  

kai ouk exaleiphth�setai to onoma autou ex Isra�l.   
 and shall not be wiped away his name from out of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸU̧÷¹ƒ̧‹-œ¶‚ œµ‰µ™´� �‹¹‚´† —¾P̧‰µ‹ ‚¾�-�¹‚¸‡ ˆ 

‘‹·‚·÷ †´š¸÷´‚‡̧ �‹¹’·™¸Fµ†-�¶‚ †´š¸”µVµ† ŸU̧÷¹ƒ̧‹ †´œ̧�´”¸‡ 
:‹¹÷¸Aµ‹ †´ƒ́‚ ‚¾� �·‚´š¸\¹‹̧A �·� ‡‹¹‰´‚¸� �‹¹™´†¸� ‹¹÷´ƒ̧‹ 

7. w’im-lo’ yach’pots ha’ish laqachath ‘eth-y’bim’to  
w’`al’thah y’bim’to hasha`’rah ‘el-haz’qenim  
w’am’rah me’eyn y’bami l’haqim l’achiu shem b’Yis’ra’El lo’ ‘abah yab’mi. 
 

Deut25:7 But if the man does not desire to take his brother’s wife,  

then his brother’s wife shall go up to the gate to the elders  

and say, My husband’s brother refuses to establish a name  

for his brother in Yisra’El; he is not willing to levirate me. 
 

‹7› ἐὰν δὲ µὴ βούληται ὁ ἄνθρωπος λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ,  
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καὶ ἀναβήσεται ἡ γυνὴ ἐπὶ τὴν πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν  
καὶ ἐρεῖ Οὐ θέλει ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός µου ἀναστῆσαι  
τὸ ὄνοµα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ισραηλ, οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός µου.   
7 ean de m� boul�tai ho anthr�pos labein t�n gynaika tou adelphou autou,  
 But if does not want the man to take the wife of his brother;  

kai anab�setai h� gyn� epi t�n pyl�n epi t�n gerousian  
 then shall ascend the woman unto the gate to the council of elders, 

kai erei Ou thelei ho adelphos tou andros mou  
  and shall say, does not want The brother of my husband  

anast�sai to onoma tou adelphou autou en Isra�l,  
 to raise up the name of his brother in Israel – 

ouk �thel�sen ho adelphos tou andros mou.   
 does not want to the brother of my husband.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́�·‚ Eš¸A¹…̧‡ Ÿš‹¹”-‹·’¸™¹ˆ Ÿ�-E‚¸š´™¸‡ ‰ 

:D´U̧‰µ™¸� ‹¹U̧˜µ–́‰ ‚¾� šµ÷´‚¸‡ …µ÷´”¸‡ 

8. w’qar’u-lo ziq’ney-`iro w’dib’ru ‘elayu w’`amad w’amar lo’ chaphats’ti l’qach’tah. 
 

Deut25:8 Then the elders of his city shall speak to him and speak to him.  

And he shall stand, and says, I do not desire to take her, 
 

‹8› καὶ καλέσουσιν αὐτὸν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ,  
καὶ στὰς εἴπῃ Οὐ βούλοµαι λαβεῖν αὐτήν, 
8 kai kalesousin auton h� gerousia t�s pole�s autou kai erousin autŸ,  
 And shall call him the council of elders of his city, and they shall speak to him.  

kai stas eipÿ Ou boulomai labein aut�n,  
 And standing, should he say, I am not willing to take her; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’·™¸Fµ† ‹·’‹·”¸� ‡‹́�·‚ ŸU̧÷¹ƒ̧‹ †´�¸B¹’¸‡ Š 

†´œ̧’´”¸‡ ‡‹́’´–̧A †´™¸š´‹̧‡ Ÿ�¸„µš �µ”·÷ Ÿ�¼”µ’ †´˜¸�´‰¸‡ 
:‡‹¹‰´‚ œ‹·A-œ¶‚ †¶’¸ƒ¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚´� †¶\´”·‹ †´�´J †´š¸÷´‚¸‡ 

9. w’nig’shah y’bim’to ‘elayu l’`eyney haz’qenim  
w’chal’tsah na`alo me`al rag’lo w’yar’qah b’phanayu w’`an’thah  
w’am’rah kakah ye`aseh la’ish ‘asher lo’-yib’neh ‘eth-beyth ‘achiu. 
 

Deut25:9 then his brother’s wife shall come to him in the sight of the elders,  

and pull his sandal off his foot and spit in his face; and she shall answer and say,  

Thus it is done to the man who does not build up his brother’s house. 
 

‹9› καὶ προσελθοῦσα ἡ γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔναντι τῆς γερουσίας  
καὶ ὑπολύσει τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ τὸ ἓν ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἐµπτύσεται  
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἀποκριθεῖσα ἐρεῖ Οὕτως ποιήσουσιν τῷ ἀνθρώπῳ,  
ὃς οὐκ οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ·   
9 kai proselthousa h� gyn� tou adelphou autou enanti t�s gerousias  
 then coming forward the wife of his brother to him, before the council of elders, 

kai hypolysei to hypod�ma autou to hen apo tou podos autou 
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 then shall untie his sandal, the one from his foot, 

kai emptysetai eis to pros�pon autou kai apokritheisa erei  
 and shall spit into his face; and responding she shall say,  

Hout�s poi�sousin tŸ anthr�pŸ, hos ouk oikodom�sei ton oikon tou adelphou autou;   
 Thus shall they do to the man who shall not build the house of his brother. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�µ”´Mµ† —E�¼‰ œ‹·A �·‚´š¸\¹‹̧A Ÿ÷¸� ‚´š¸™¹’¸‡ ‹ 

10. w’niq’ra’ sh’mo b’Yis’ra’El beyth chaluts hana`al. 
 

Deut25:10 In Yisra’El his name shall be called, The house of him whose sandal is removed. 
 

‹10› καὶ κληθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐν Ισραηλ Οἶκος τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδηµα.   
10 kai kl�th�setai to onoma autou en Isra�l Oikos tou hypolythentos to hypod�ma.   
 And shall be called his name in Israel, House of the Untied Sandal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …́‰¶‚´† œ¶�·‚ †´ƒ̧š´™¸‡ ‡‹¹‰´‚¸‡ �‹¹‚ ‡´Ç‰µ‹ �‹¹�´’¼‚ E˜´M¹‹-‹¹J ‚‹ 

:‡‹́�ºƒ̧÷¹A †´™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ D´…́‹ †´‰¸�´�¸‡ E†·Jµ÷ …µI¹÷ D´V‹¹‚-œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� 
11. ki-yinatsu ‘anashim yach’daw ‘ish w’achiu w’qar’bah ‘esheth ha’echad l’hatsil  
‘eth-‘ishah miyad makehu w’shal’chah yadah w’hecheziqah bim’bushayu. 
 

Deut25:11 If men, a man and his brother, are struggling together,  

and the wife of one comes near to deliver her husband from the hand  

of the one who is striking him, and puts out her hand and seizes him by his genitals, 
 

‹11› Ἐὰν δὲ µάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἄνθρωπος µετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ,  
καὶ προσέλθῃ γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἐκ χειρὸς  
τοῦ τύπτοντος αὐτὸν καὶ ἐκτείνασα τὴν χεῖρα ἐπιλάβηται τῶν διδύµων αὐτοῦ, 
11 Ean de mach�ntai anthr�poi epi to auto, anthr�pos meta tou adelphou autou,  
 And if should do combat the men at the same time – a man against his brother;  

kai proselthÿ gyn� henos aut�n exelesthai ton andra aut�s  
 and should come forward the wife of one of them to rescue her husband 

ek cheiros tou typtontos auton  
  from out of the hand of the one beating him,  

kai ekteinasa t�n cheira epilab�tai t�n didym�n autou,  
 and stretching out her hand should take hold of his twins, 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :¡¶’‹·” “Ÿ‰´œ ‚¾� D´PµJ-œ¶‚ †´œ¾Qµ™¸‡ ƒ‹ 

12. w’qatsothah ‘eth-kapah lo’ thachos `eyneak. 
 

Deut25:12 then you shall cut off her hand; your eye shall not pity. 
 

‹12› ἀποκόψεις τὴν χεῖρα αὐτῆς·  οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῇ.   
12 apokopseis t�n cheira aut�s;  ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autÿ.   
 you shall cut off her hand; shall not spare your eye over her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :†´MµŠ¸™E †´�Ÿ…̧B ‘¶ƒ́‚´‡ ‘¶ƒ¶‚ ¡̧“‹¹�¸A ¡̧� †¶‹̧†¹‹-‚¾� „‹ 

13. lo’-yih’yeh l’ak b’kis’ak ‘eben wa’aben g’dolah uq’tanah. 
 

Deut25:13 You shall not have in your bag a stone and a stone, a large and a small. 
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‹13› Οὐκ ἔσται ἐν τῷ µαρσίππῳ σου στάθµιον καὶ στάθµιον, µέγα ἢ µικρόν·   
13 Ouk estai en tŸ marsippŸ sou stathmion kai stathmion, mega � mikron;   
 There shall not be in your money bag a weight and a weight – a great or small.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´MµŠ¸™E †´�Ÿ…̧B †´–‹·‚¸‡ †´–‹·‚ ¡̧œ‹·ƒ̧A ¡̧� †¶‹̧†¹‹-‚¾� …‹ 

14. lo’-yih’yeh l’ak b’beyth’ak ‘eyphah w’eyphah g’dolah uq’tanah. 
 

Deut25:14 You shall not have in your house a measure and a measure, a large and a small. 
 

‹14› οὐκ ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου µέτρον καὶ µέτρον, µέγα ἢ µικρόν·   
14 ouk estai en tÿ oikia+ sou metron kai metron, mega � mikron;   
 There shall not be in your house a measure and a measure – a great or a small.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́K-†¶‹̧†¹‹ ™¶…¶˜´‡ †´÷·�¸� †´–‹·‚ ¢́K-†¶‹̧†¹‹ ™¶…¶˜´‡ †´÷·�¸� ‘¶ƒ¶‚ ‡Š 

:¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´† �µ” ¡‹¶÷´‹ E�‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸�  
15. ‘eben sh’lemah watsedeq yih’yeh-lak ‘eyphah sh’lemah watsedeq yih’yeh-lak  
l’ma`an ya’ariku yameyak `al ha’adamah ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut25:15 You shall have a full and just weight; you shall have a full and just measure,  

that your days may be prolonged in the land which JWJY your El gives you. 
 

‹15› στάθµιον ἀληθινὸν καὶ δίκαιον ἔσται σοι, καὶ µέτρον ἀληθινὸν  
καὶ δίκαιον ἔσται σοι, ἵνα πολυήµερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ·   
15 stathmion al�thinon kai dikaion estai soi,  
 weight a true and just There shall be to you, 

kai metron al�thinon kai dikaion estai soi,  
 and measure a true and just there shall be to you,  

hina poly�meros genÿ epi t�s g�s,  
 that many days you should be upon the land 

h�s kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ;   
 which YHWH your El gives to you by lot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

– :�¶‡´” †·\¾” �¾J †¶K·‚ †·\¾”-�´J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ˆŠ 

16. ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak kal-`oseh ‘eleh kol `oseh `awel. 
 

Deut25:16 For everyone who does these things,  

everyone who acts unjustly is an abomination to JWJY your El. 
 

‹16› ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα, πᾶς ποιῶν ἄδικον.   
16 hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou pas poi�n tauta,  
 For it is an abomination to YHWH your El every one doing these things – 

pas poi�n adikon.   
 every one doing unjustly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¹‹́š¸˜¹L¹÷ �¶�¸œ‚·˜¸A ¢¶š¶CµA ™·�´÷¼” ¡̧� †´\´”-š¶�¼‚ œ·‚ šŸ�´ˆ ˆ‹ 

17. zakor ‘eth ‘asher-`asah l’ak `Amaleq baderek b’tse’th’kem miMits’rayim. 
 

Deut25:17 Remember what Amaleq did to you along the way  
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when you came out from Mitsrayim, 
 

‹17› Μνήσθητι ὅσα ἐποίησέν σοι Αµαληκ  
ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένου σου ἐξ Αἰγύπτου, 
17 Mn�sth�ti hosa epoi�sen soi Amal�k  
 Remember as many things did to you Amalek 

en tÿ hodŸ ekporeuomenou sou ex Aigyptou,  
 in the way of your going forth from Egypt! 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶šµ‰µ‚ �‹¹�´�½‰¶Mµ†-�´J ¡̧A ƒ·Mµˆ¸‹µ‡ ¢¶š¶CµA ¡̧š´™ š¶�¼‚ ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ‚·š´‹ ‚¾�¸‡ µ”·„´‹̧‡ •·‹́” †´Uµ‚¸‡ 
18. ‘asher qar’ak baderek way’zaneb b’ak kal-hanecheshalim ‘achareyak  
w’attah `ayeph w’yage`a w’lo’ yare’ ‘Elohim. 
 

Deut25:18 how he met you along the way and attacked among you all the stragglers 

at your rear when you were faint and weary; and he did not fear Elohim. 
 

‹18› πῶς ἀντέστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἔκοψέν σου τὴν οὐραγίαν,  
τοὺς κοπιῶντας ὀπίσω σου, σὺ δὲ ἐπείνας καὶ ἐκοπίας, καὶ οὐκ ἐφοβήθη τὸν θεόν·   
18 p�s antest� soi en tÿ hodŸ kai ekopsen sou t�n ouragian,  
 How he opposed you in the way, and beat your rear guard, 

tous kopi�ntas opis� sou, sy de epeinas 
 the ones tiring in your rear, and you hungered 

kai ekopias, kai ouk ephob�th� ton theon;   
 and were tired.  And he feared not Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´A ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ ¡̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ µ‰‹¹’´†¸A †´‹́†¸‡ Š‹ 

 †¶‰¸÷¹U D´U̧�¹š¸� †´�¼‰µ’ ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚-†´E†´‹ š¶�¼‚  
– :‰´J¸�¹U ‚¾� �¹‹́÷´Vµ† œµ‰µU¹÷ ™·�´÷¼” š¶�·ˆ-œ¶‚ 

19. w’hayah b’haniach Yahúwah ‘Eloheyak l’ak mikal-‘oy’beyak misabib ba’arets  
‘asher Yahúwah-‘Eloheyak nothen l’ak nachalah l’rish’tah tim’cheh  
‘eth-zeker `Amaleq mitachath hashamayim lo’ tish’kach. 
 

Deut25:19 And it shall come about when JWJY your El has given you rest  

from all your surrounding enemies, in the land which JWJY your El gives you  

as an inheritance to possess, you shall blot out the remembrance of Amalek  

from under the heavens; you shall not forget. 
 

‹19› καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν καταπαύσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἀπὸ πάντων  
τῶν ἐχθρῶν σου τῶν κύκλῳ σου ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι  
ἐν κλήρῳ κατακληρονοµῆσαι, ἐξαλείψεις τὸ ὄνοµα Αµαληκ  
ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν καὶ οὐ µὴ ἐπιλάθῃ.    
19 kai estai h�nika ean katapausÿ se kyrios ho theos sou apo pant�n t�n echthr�n sou  
 And it shall be when ever rests you YHWH your El from all your enemies 

t�n kyklŸ sou en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi 
 round about you in the land which YHWH your El gives to you 

en kl�rŸ katakl�ronom�sai, exaleipseis to onoma Amal�k 
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 by lot to inherit, you shall wipe away the name Amalek 

ek t�s hypo ton ouranon kai ou m� epilathÿ.    
 from under the heavens, and in no way should you forget. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 26 
Shabbat Torah Reading Schedule (47th sidrah) - Deuteronomy 26 - 31:13 

—¶š´‚´†-�¶‚ ‚Ÿƒ́œ-‹¹J †´‹́†¸‡ ‚ 

:D´A ́U̧ƒµ�´‹̧‡ D´U̧�¹š‹¹‡ †´�¼‰µ’ ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 
1. w’hayah ki-thabo’ ‘el-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah  
wirish’tah w’yashab’at bah. 
 

Deut26:1 Then it shall be, when you enter into the land  

which JWJY your El gives you as an inheritance, and you possess it and live in it, 
 

‹26:1› Καὶ ἔσται ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ,  
καὶ κατακληρονοµήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ’ αὐτῆς, 
1 Kai estai ean eiselthÿs eis t�n g�n,  
 And it shall be whenever you should enter into the land 

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ,  
 which YHWH your El gives to you by lot  

kai katakl�ronom�sÿs aut�n kai katoik�sÿs epí aut�s,  
 to inherit it, and should dwell upon it; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡̧˜¸šµ‚·÷ ‚‹¹ƒ́U š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´† ‹¹š¸P-�´J œ‹¹�‚·š·÷ ́U̧‰µ™´�¸‡ ƒ 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ́U̧�µ�´†¸‡ ‚¶’¶Hµƒ ́U̧÷µ\¸‡ ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 
:�́� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚  

2. w’laqach’at mere’shith kal-p’ri ha’adamah ‘asher tabi’ me’ar’ts’ak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak w’sam’at batene’ w’halak’at ‘el-hamaqom  
‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak l’shaken sh’mo sham. 
 

Deut26:2 that you shall take some of the first of all the produce of the ground  

which you bring in from your land that JWJY your El gives you,  

and you shall put it in a basket and go to the place where JWJY your El chooses  

to establish His name there. 
 

‹2› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν τῆς γῆς σου, ἧς κύριος ὁ θεός σου  
δίδωσίν σοι, καὶ ἐµβαλεῖς εἰς κάρταλλον καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον,  
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
2 kai l�mpsÿ apo t�s aparch�s t�n karp�n t�s g�s sou,  
 that you shall take from the first-fruit of the fruits of your land, 

h�s kyrios ho theos sou did�sin soi,  
 which YHWH your El gives you,  

kai embaleis eis kartallon kai poreusÿ eis ton topon,  
 and you shall put them into a basket, and you shall go into the place  

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  
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 which ever should choose YHWH your El to call upon His name there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·†´† �‹¹÷´IµA †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ ́œ‚´ƒE „ 

‹¹œ‚´ƒ-‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� �ŸIµ† ‹¹U̧…µB¹† ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷´‚¸‡ 
:E’́� œ¶œ́� E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š´‚´†-�¶‚ 

3. uba’ath ‘el-hakohen ‘asher yih’yeh bayamim hahem  
w’amar’at ‘elayu higad’ti hayom laYahúwah ‘Eloheyak ki-ba’thi ‘el-ha’arets  
‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheynu latheth lanu. 
 

Deut26:3 You shall go to the priest who is at those days and say to him,  

I declare this day to JWJY my El that I have entered into the land  

which JWJY swore to our fathers to give us. 
 

‹3› καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα, ὃς ἐὰν ᾖ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις,  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ἀναγγέλλω σήµερον κυρίῳ τῷ θεῷ µου ὅτι εἰσελήλυθα  
εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ἡµῶν δοῦναι ἡµῖν.   
3 kai eleusÿ pros ton hierea, hos ean ÿ en tais h�merais ekeinais,  
 And you shall come to the priest, who ever might be in those days, 

kai ereis pros auton Anaggell� s�meron kyriŸ tŸ theŸ mou 
 and you shall say to him, I announce today to YHWH your El, 

hoti eisel�lytha eis t�n g�n,  
 that I have entered into the land 

h�n �mosen kyrios tois patrasin h�m�n dounai h�min.   
 which YHWH swore by an oath to our fathers to give to us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’¸–¹� Ÿ‰‹¹M¹†¸‡ ¡¶…́I¹÷ ‚¶’¶Hµ† ‘·†¾Jµ† ‰µ™´�¸‡ … 

4. w’laqach hakohen hatene’ miyadeak  
w’hinicho liph’ney miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut26:4 Then the priest shall take the basket from your hand  

and set it down before the altar of JWJY your El. 
 

‹4› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν χειρῶν σου  
καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ σου, 
4 kai l�mpsetai ho hiereus ton kartallon ek t�n cheir�n sou  
 And shall take the priest the basket from out of your hands,  

kai th�sei auton apenanti tou thysiast�riou kyriou tou theou sou,  
 and he shall put it before the altar of YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹ƒ́‚ …·ƒ¾‚ ‹¹Lµš¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ́U̧šµ÷´‚‡̧ ́œ‹¹’´”¸‡ † 

Š´”¸÷ ‹·œ̧÷¹A �́� š´„´Iµ‡ †´÷¸‹µš¸˜¹÷ …¶š·Iµ‡ 
:ƒ́š´‡ �E˜´” �Ÿ…́B ‹Ÿ„¸� �́�-‹¹†¸‹µ‡ 

5. w’`aniath w’amar’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak ‘Arami ‘obed ‘abi  
wayered Mits’ray’mah wayagar sham bim’they m’`at  
way’hi-sham l’goy gadol `atsum warab. 
 

Deut26:5 You shall answer and say before JWJY your El,  
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My father was a wandering Arami, and he went down to Mitsrayim and sojourned there,  

few in number; but there he became a great, mighty and populous nation. 
 

‹5› καὶ ἀποκριθήσῃ καὶ ἐρεῖς ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου Συρίαν ἀπέβαλεν  
ὁ πατήρ µου καὶ κατέβη εἰς Αἴγυπτον καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ ἐν ἀριθµῷ βραχεῖ  
καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔθνος µέγα καὶ πλῆθος πολύ·   
5 kai apokrith�sÿ kai ereis enanti kyriou tou theou sou  
 And you shall respond and shall say before YHWH your El,   

Syrian apebalen ho pat�r mou kai kateb� eis Aigypton 
 threw off Syria My father, and he went down into Egypt, 

kai parŸk�sen ekei en arithmŸ brachei  
 and sojourned there with in number few,  

kai egeneto ekei eis ethnos mega kai pl�thos poly;   
 and became there into nation a great and multitude a populous.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  :†´�´™ †´…¾ƒ¼” E’‹·�´” E’¸U¹Iµ‡ E’EMµ”̧‹µ‡ �‹¹š¸˜¹Lµ† E’´œ¾‚ E”·š´Iµ‡ ‡ 
6. wayare`u ‘othanu haMits’rim way’`anunu wayit’nu `aleynu `abodah qashah. 
 

Deut26:6 And the Mitsrim treated us harshly and afflicted us,  

and imposed hard labor on us. 
 

‹6› καὶ ἐκάκωσαν ἡµᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ ἐταπείνωσαν ἡµᾶς  
καὶ ἐπέθηκαν ἡµῖν ἔργα σκληρά·   
6 kai ekak�san h�mas hoi Aigyptioi kai etapein�san h�mas  
 And maltreated us the Egyptians, and humbled us, 

kai epeth�kan h�min erga skl�ra;   
 and placed upon us works hard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E’·�¾™-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ E’‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ™µ”¸˜¹Mµ‡ ˆ 

:E’·˜¼‰µ�-œ¶‚¸‡ E’·�´÷¼”-œ¶‚¸‡ E’·‹̧’´”-œ¶‚ ‚¸šµIµ‡ 
7. wanits’`aq ‘el-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheynu wayish’ma` Yahúwah ‘eth-qolenu 
wayar’ ‘eth-`an’yenu w’eth-`amalenu w’eth-lachatsenu. 
 

Deut26:7 Then we cried to JWJY, the El of our fathers, and JWJY heard our voice  

and saw our affliction and our toil and our oppression; 
 

‹7› καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων ἡµῶν,  
καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ἡµῶν καὶ εἶδεν τὴν ταπείνωσιν ἡµῶν  
καὶ τὸν µόχθον ἡµῶν καὶ τὸν θλιµµὸν ἡµῶν·   

7 kai anebo�samen pros kyrion ton theon t�n pater�n h�m�n,  
 And we yelled out to YHWH the El of our fathers, 

kai eis�kousen kyrios t�s ph�n�s h�m�n  
 and YHWH listened to our voice,  

kai eiden t�n tapein�sin h�m�n kai ton mochthon h�m�n kai ton thlimmon h�m�n;   
 and beheld our humiliation, and our trouble, and our affliction. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´™´ˆ¼‰ …́‹̧A �¹‹µš¸˜¹L¹÷ †´E†´‹ E’·‚¹˜ŸIµ‡ ‰ 
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:�‹¹œ̧–¾÷¸ƒE œŸœ¾‚¸ƒE �¾…́B ‚´š¾÷¸ƒE †´‹EŠ¸’ µ”¾š¸ˆ¹ƒE 
8. wayotsi’enu Yahúwah miMits’rayim b’yad chazaqah  
ubiz’ro`a n’tuyah ub’mora’ gadol ub’othoth ub’moph’thim. 
 

Deut26:8 and JWJY brought us out of Mitsrayim with a mighty hand  

and with an outstretched arm and with great terror and with signs and with wonders; 
 

‹8› καὶ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς ἐν ἰσχύι µεγάλῃ  
καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι αὐτοῦ τῷ ὑψηλῷ  
καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις καὶ ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν 
8 kai ex�gagen h�mas kyrios ex Aigyptou autos en ischui megalÿ  
 And led us YHWH out of Egypt Himself with His strength great, 

kai en cheiri krataia+ kai en brachioni autou tŸ huy�lŸ 
 and with His hand a fortified, and with His arm a high, 

kai en horamasin megalois kai en s�meiois kai en terasin  

 and with visions great, and with signs, and with miracles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E’·‚¹ƒ̧‹µ‡ Š 

:�´ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ œ‚¾Fµ† —¶š´‚´†-œ¶‚ E’´�-‘¶U¹Iµ‡ 
9. way’bi’enu ‘el-hamaqom hazeh  
wayiten-lanu ‘eth-ha’arets hazo’th ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Deut26:9 and He has brought us to this place and has given us this land,  

a land flowing with milk and honey. 
 

‹9› καὶ εἰσήγαγεν ἡµᾶς εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἔδωκεν ἡµῖν τὴν γῆν ταύτην,  
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·   
9 kai eis�gagen h�mas eis ton topon touton kai ed�ken h�min t�n g�n taut�n,  
 And He brought us into this place, and He gave to us this land, 

g�n hreousan gala kai meli;   
 a land flowing milk and honey. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷´…¼‚´† ‹¹š¸P œ‹¹�‚·š-œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·† †·M¹† †´Uµ”¸‡ ‹ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ŸU̧‰µM¹†¸‡ †´E†´‹ ‹¹K †´Uµœ́’-š¶�¼‚ 
:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ́œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ 

10. w’`attah hinneh hebe’thi ‘eth-re’shith p’ri ha’adamah  
‘asher-nathattah li Yahúwah w’hinach’to liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak  
w’hish’tachawiath liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut26:10 Now behold, I have brought the first of the produce of the ground  

which You have given me, O JWJY.  And you shall set it down before JWJY your El,  

and worship before JWJY your El; 
 

‹10› καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γενηµάτων τῆς γῆς,  
ἧς ἔδωκάς µοι, κύριε, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
καὶ ἀφήσεις αὐτὰ ἀπέναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
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καὶ προσκυνήσεις ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου·   
10 kai nyn idou en�nocha t�n aparch�n t�n gen�mat�n t�s g�s,  
 And now, behold, I have brought the first-fruit of the produce of the land 

h�s ed�kas moi, kyrie, g�n hreousan gala 
 which You gave to me, O YHWH.  a land flowing with milk and honey.   

kai meli.  kai aph�seis auta apenanti kyriou tou theou sou  
 And you shall leave it before YHWH your El,  

kai proskyn�seis enanti kyriou tou theou sou;   
 and you shall do obeisance before YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�-‘µœ́’ š¶�¼‚ ƒŸHµ†-�´�¸ƒ ́U̧‰µ÷´\¸‡ ‚‹ 

“ :¡¶A̧š¹™¸A š¶�¼‚ š·Bµ†¸‡ ‹¹‡·Kµ†¸‡ †´Uµ‚ ¡¶œ‹·ƒ̧�E 
11. w’samach’at b’kal-hatob ‘asher nathan-l’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
ul’beytheak ‘attah w’haLewi w’hager ‘asher b’qir’beak. 
 

Deut26:11 and you and the Lewi and the alien who is among you shall rejoice  

in all the good which JWJY your El has given you and your house. 
 

‹11› καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου  
καὶ τῇ οἰκίᾳ σου, σὺ καὶ ὁ Λευίτης καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν σοί.   
11 kai euphranth�sÿ en pasin tois agathois, hois ed�ken soi kyrios ho theos sou 
 And you shall be glad in all the good things which gave to you YHWH your El, 

kai tÿ oikia+ sou, sy kai ho Leuit�s kai ho pros�lytos ho en soi.   
 and to your family, you and the Levite and the foreigner among you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´’´VµA ¡̧œ́‚Eƒ̧U šµ\¸”µ÷-�´J-œ¶‚ š·\¸”µ� †¶Kµ�¸œ ‹¹J ƒ‹ 

�Ÿœ́Iµ� š·Bµ� ‹¹‡·Kµ� †´Uµœ́’¸‡ š·\¼”µLµ† œµ’¸� œ¹�‹¹�¸Vµ† 
:E”·ƒ́\¸‡ ¡‹¶š´”¸�¹ƒ E�¸�´‚¸‡ †´’´÷¸�µ‚´�¸‡ 

12. ki th’kaleh la`’ser ‘eth-kal-ma`’sar t’bu’ath’ak  
bashanah hash’lishith sh’nath hama`aser w’nathattah laLewi lager layathom  
w’la’al’manah w’ak’lu bish’`areyak w’sabe`u. 
 

Deut26:12 When you have finished paying all the tithe of your increase in the third year,  

the year of tithing, then you shall give it to the Lewi, to the stranger, to the orphan  

and to the widow, that they may eat in your towns and be satisfied. 
 

‹12› Ἐὰν δὲ συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενηµάτων  
τῆς γῆς σου ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ, τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ Λευίτῃ  
καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, καὶ φάγονται ἐν ταῖς πόλεσίν σου  
καὶ ἐµπλησθήσονται.   
12 Ean de syntelesÿs apodekat�sai pan to epidekaton  
 And whenever you should complete to tithe all the tenth part of 

t�n gen�mat�n t�s g�s sou en tŸ etei tŸ tritŸ,  
 the produce of your land in the year third,  

to deuteron epidekaton d�seis tŸ Leuitÿ  
 the second tenth part you shall give to the Levite,  
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kai tŸ pros�lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra+, 
 and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow; 

kai phagontai en tais polesin sou kai empl�sth�sontai.   
 and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¹‹µAµ†-‘¹÷ �¶…¾Rµ† ‹¹U̧šµ”¹A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ́U̧šµ÷´‚¸‡ „‹ 

¡̧œ́‡¸˜¹÷-�´�¸J †´’´÷¸�µ‚´�¸‡ �Ÿœ́Iµ� š·Bµ�¸‡ ‹¹‡·Kµ� ‡‹¹Uµœ̧’ �µ„¸‡ 
:‹¹U̧‰´�´� ‚¾�¸‡ ¡‹¶œ¾‡¸˜¹L¹÷ ‹¹U̧šµƒ́”-‚¾� ‹¹’´œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 

13. w’amar’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak bi`ar’ti haqodesh min-habayith  
w’gam n’thatiu laLewi w’lager layathom w’la’al’manah k’kal-mits’wath’ak  
‘asher tsiuithani lo’-`abar’ti mimits’wotheyak w’lo’ shakach’ti. 
 

Deut26:13 You shall say before JWJY your El, I have removed the holy portion  

from my house, and also have given it to the Lewi and to the alien, to the orphan  

and to the widow, according to all Your commandments which You have commanded me;  

I have not transgressed nor forgotten any of Your commandments. 
 

‹13› καὶ ἐρεῖς ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου Ἐξεκάθαρα τὰ ἅγια  
ἐκ τῆς οἰκίας µου καὶ ἔδωκα αὐτὰ τῷ Λευίτῃ καὶ τῷ προσηλύτῳ  
καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ κατὰ πάσας τὰς ἐντολάς, ἃς ἐνετείλω µοι·   
οὐ παρῆλθον τὴν ἐντολήν σου καὶ οὐκ ἐπελαθόµην·   
13 kai ereis enantion kyriou tou theou sou Exekathara ta hagia  
 And you shall say before YHWH your El, I cleared the holy things 

ek t�s oikias mou kai ed�ka auta tŸ Leuitÿ kai tŸ pros�lytŸ 
 from out of my house, and I gave them to the Levite, and to the foreigner, 

kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra+ kata pasas tas entolas,  
 and to the orphan, and to the widow, according to all the commandments  

has eneteil� moi;  ou par�lthon t�n entol�n sou  
 which You gave charge to me; I did not pass by Your commandment, 

kai ouk epelathom�n;   
 and I did not forget. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚·÷´Š¸A EM¶L¹÷ ‹¹U̧šµ”¹ƒ-‚¾�¸‡ EM¶L¹÷ ‹¹’¾‚¸ƒ ‹¹U̧�µ�´‚-‚¾� …‹ 

‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ‹¹U̧”µ÷´� œ·÷¸� EM¶L¹÷ ‹¹Uµœ́’-‚¾�¸‡ 
:‹¹’´œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�¸J ‹¹œ‹¹\´” 

14. lo’-‘akal’ti b’oni mimenu w’lo’-bi`ar’ti mimenu b’tame’  
w’lo’-nathati mimenu l’meth shama`’ti b’qol Yahúwah ‘Elohay `asithi k’kol  
‘asher tsiuithani. 
 

Deut26:14 I have not eaten of it while my mourning,  

nor have I removed any of it while I was unclean,  

nor offered any of it to the dead.  I have listened to the voice of JWJY my El;  

I have done according to all that You have commanded me. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἔφαγον ἐν ὀδύνῃ µου ἀπ’ αὐτῶν, οὐκ ἐκάρπωσα  
ἀπ’ αὐτῶν εἰς ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα ἀπ’ αὐτῶν τῷ τεθνηκότι·   
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ὑπήκουσα τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ µου, ἐποίησα καθὰ ἐνετείλω µοι.   
14 kai ouk ephagon en odynÿ mou apí aut�n, ouk ekarp�sa  
 And I did not eat in my grief of them; I did not yield 

apí aut�n eis akatharton, ouk ed�ka apí aut�n tŸ tethn�koti;   
 of them in an unclean manner; I did not give of them to the one having died; 

hyp�kousa t�s ph�n�s kyriou tou theou mou, epoi�sa katha eneteil� moi.   
 I obeyed the voice of YHWH my El to do as He gave charge to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡̧Lµ”-œ¶‚ ¢·š´ƒE �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ ¡̧�¸…́™ ‘Ÿ”¸L¹÷ †´–‹¹™¸�µ† ‡Š 

E’́� †´Uµœ́’ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´† œ·‚¸‡ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ 
“ :�´ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� ́U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ 

15. hash’qiphah mim’`on qad’sh’ak min-hashamayim  
ubarek ‘eth-`am’ak ‘eth-Yis’ra’El w’eth ha’adamah ‘asher nathattah lanu  
ka’asher nish’ba`’at la’abotheynu ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Deut26:15 Look down from Your holy habitation, from the heavens,  

and bless Your people Yisra’El, and the ground which You have given us,  

a land flowing with milk and honey, as You swore to our fathers. 
 

‹15› κάτιδε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν Ισραηλ καὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας αὐτοῖς,  
καθὰ ὤµοσας τοῖς πατράσιν ἡµῶν δοῦναι ἡµῖν γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
15 katide ek tou oikou tou hagiou sou ek tou ouranou  
 Look down from out of house Your holy, from the heavens, 

kai eulog�son ton laon sou ton Isra�l kai t�n g�n, h�n ed�kas autois, 
 and bless Your people Israel! and the land which You gave to them, 

katha �mosas tois patrasin h�m�n  
 as You swore by an oath to our fathers, 

dounai h�min g�n hreousan gala kai meli.   
 to give to us a land flowing milk and honey! 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ œŸ\¼”µ� ¡̧Eµ˜¸÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †¶Fµ† �ŸIµ† ˆŠ 

:¡¶�¸–µ’-�´�¸ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A �́œŸ‚ ́œ‹¹\´”¸‡ ́U̧šµ÷´�¸‡ �‹¹Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚¸‡  
16. hayom hazeh Yahúwah ‘Eloheyak m’tsau’ak la`asoth ‘eth-hachuqim ha’eleh  
w’eth-hamish’patim w’shamar’at w’`asiath ‘otham b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’shek. 
 

Deut26:16 This day JWJY your El commands you to do these statutes and ordinances.  

You shall observe and do them with all your heart and with all your soul. 
 

‹16› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ κύριος ὁ θεός σου ἐνετείλατό σοι  
ποιῆσαι πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα καὶ τὰ κρίµατα, καὶ φυλάξεσθε  
καὶ ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν.   

16 En tÿ h�mera+ tautÿ kyrios ho theos sou eneteilato soi poi�sai panta ta dikai�mata tauta  
 On this day YHWH your El gave charge to you to do all these ordinances 

kai ta krimata, kai phylaxesthe kai poi�sete auta 
 and judgments.  And you shall guard and observe them 
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ex hol�s t�s kardias hym�n kai ex hol�s t�s psych�s hym�n.   
 from entire heart your, and from entire soul your. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́�´š¸…¹A œ¶�¶�´�¸‡ �‹¹†¾�‚·� ¡̧� œŸ‹̧†¹� �ŸIµ† ́U̧šµ÷½‚¶† †´E†´‹-œ¶‚ ˆ‹ 

:Ÿ�¾™¸A µ”¾÷¸�¹�¸‡ ‡‹́Š´P̧�¹÷E ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷E ‡‹́Rº‰ š¾÷¸�¹�¸‡  
17. ‘eth-Yahúwah he’emar’at hayom lih’yoth l’ak l’Elohim w’laleketh bid’rakayu  
w’lish’mor chuqayu umits’wothayu umish’patayu w’lish’mo`a b’qolo. 
 

Deut26:17 You have today declared JWJY to be to you as Elohim,  

and that you would walk in His ways and keep His statutes, His commandments  

and His ordinances, and listen to His voice. 
 

‹17› τὸν θεὸν εἵλου σήµερον εἶναί σου θεὸν καὶ πορεύεσθαι  
ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώµατα  
καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ καὶ ὑπακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ·   
17 ton theon heilou s�meron einai sou theon kai poreuesthai en pasais tais hodois autou  
 You took Elohim today to be you as Elohim, and to go in all His ways,  

kai phylassesthai ta dikai�mata kai ta krimata autou kai hypakouein t�s ph�n�s autou;   
 and to guard the ordinances, and His judgments, and to obey His voice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Kº„¸“ �µ”¸� Ÿ� œŸ‹̧†¹� �ŸIµ† ¡̧š‹¹÷½‚¶† †´E†´‹µ‡ ‰‹ 

:‡‹́œ¾‡¸˜¹÷-�´J š¾÷¸�¹�¸‡ ¢́�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
18. waYahúwah he’emir’ak hayom lih’yoth lo l’`am s’gulah  
ka’asher diber-lak w’lish’mor kal-mits’wothayu. 
 

Deut26:18 JWJY has today declared you to be as the people to Him,  

a treasured possession, as He promised you, and that you should keep  

all His commandments; 
 

‹18› καὶ κύριος εἵλατό σε σήµερον γενέσθαι σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον,  
καθάπερ εἶπέν σοι, φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
18 kai kyrios heilato se s�meron genesthai se autŸ laon periousion,  
 And YHWH took you today for you to be to Him people a prized,  

kathaper eipen soi, phylassein pasas tas entolas autou  

 just as He spoke to you – for you to guard all His commandments; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·�¸�E †´K¹†¸œ¹� †´\´” š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´J �µ” ‘Ÿ‹̧�¶” ¡̧U¹œ̧�E Š‹ 

“ :š·A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� �¾…́™-�µ” ¡̧œ¾‹̧†¹�¸‡ œ¶š´‚¸–¹œ̧�E 
19. ul’thit’ak `el’yon `al kal-hagoyim ‘asher `asah lith’hilah ul’shem  
ul’thiph’areth w’lih’yoth’ak `am-qadosh laYahúwah ‘Eloheyak ka’asher diber. 
 

Deut26:19 and that He shall set you high above all nations  

which He has made, in praise, and in name, and in glory;  

and that you shall be a consecrated people to JWJY your El, as He has spoken. 
 

‹19› καὶ εἶναί σε ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν, ὡς ἐποίησέν σε ὀνοµαστὸν  
καὶ καύχηµα καὶ δόξαστόν, εἶναί σε λαὸν ἅγιον κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καθὼς ἐλάλησεν.   

19 kai einai se hyperan� pant�n t�n ethn�n, h�s epoi�sen se onomaston  
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 and for you to be above all the nations, as He made you famous, 

kai kauch�ma kai doxaston,  
 and a boasting, and glorious;  

einai se laon hagion kyriŸ tŸ theŸ sou, kath�s elal�sen.   
 for you to be people a holy to YHWH your El as He spoke. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 27 

š¾÷‚·� �́”´†-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ¸‡ †¶�¾÷ ‡µ˜¸‹µ‡ ‚ 

:�ŸIµ† �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ †´‡¸˜¹Lµ†-�´J-œ¶‚ š¾÷´� 
1. way’tsaw Mosheh w’ziq’ney Yis’ra’El ‘eth-ha`am le’mor  
shamor ‘eth-kal-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom. 
 

Deut27:1 Then Mosheh and the elders of Yisra’El charged the people, saying,  

Keep all the commandments which I command you today. 
 

‹27:1› Καὶ προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἡ γερουσία Ισραηλ λέγων  
Φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον.   
1 Kai prosetaxen M�us�s kai h� gerousia Isra�l leg�n  
 And assigned Moses and the council of elders of Israel, saying,  

Phylassesthe pasas tas entolas tautas, hosas eg� entellomai hymin s�meron.   
 Guard all these commandments!  as many as I give charge to you today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚´†-�¶‚ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µU š¶�¼‚ �ŸIµA †´‹́†¸‡ ƒ 

:…‹¹WµA �́œ¾‚ ́U̧…µ\¸‡ œŸ�¾…̧B �‹¹’´ƒ¼‚ ¡̧� ́œ¾÷·™¼†µ‡ ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚  
2. w’hayah bayom ‘asher ta`ab’ru ‘eth-haYar’den ‘el-ha’arets  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak wahaqemoath l’ak ‘abanim g’doloth  
w’sad’at ‘otham basid. 
 

Deut27:2 So it shall be on the day when you cross the Yarden to the land  

which JWJY your El gives you, that you shall set up for yourself large stones  

and coat them with lime 
 

‹2› καὶ ἔσται ᾗ ἂν ἡµέρᾳ διαβῆτε τὸν Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους µεγάλους  
καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ 

2 kai estai hÿ an h�mera+ diab�te ton Iordan�n eis t�n g�n,  
 And it shall be in which ever day you should pass over the Jordan into the land  

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi, kai st�seis seautŸ lithous megalous  
which YHWH your El gives to you, that you shall set up to yourself stones great, 

kai koniaseis autous konia+  
 and you shall whitewash them in lime. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘µ”µ÷¸� ¡¶š¸ƒ́”¸A œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ ‘¶†‹·�¼” ́U̧ƒµœ́�¸‡ „ 

—¶š¶‚ ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚´†-�¶‚ ‚¾ƒ́U š¶�¼‚  
:¢́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �µƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ  

3. w’kathab’at `aleyhen ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th b’`ab’rek  
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l’ma`an ‘asher tabo’ ‘el-ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen  
l’ak ‘erets zabath chalab ud’bash ka’asher diber Yahúwah ‘Elohey-‘abotheyak lak. 
 

Deut27:3 and write on them all the words of this Law, when you cross over,  

so that you may enter into the land which JWJY your El gives you,  

a land flowing with milk and honey, as JWJY, the El of your fathers, promised you. 
 

‹3› καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου,  
ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην, ἡνίκα ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δίδωσίν σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι,  
ὃν τρόπον εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σού σοι·   
3 kai grapseis epi t�n lith�n pantas tous logous tou nomou toutou,  

And you shall write upon the stones all the words of this Law,  

h�s an diab�te ton Iordan�n,  
as when ever you should pass over the Jordan,  

h�nika ean eiselth�te eis t�n g�n,  
when ever you should enter into the land 

h�n kyrios ho theos t�n pater�n sou did�sin soi, g�n hreousan gala kai meli,  
which YHWH the El of your fathers gives to you; a land flowing milk and honey;  

hon tropon eipen kyrios ho theos t�n pater�n sou soi;   
 in which manner spoke YHWH the El of your fathers to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹’´ƒ¼‚´†-œ¶‚ E÷‹¹™´U ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �¶�¸š¸ƒ́”¸A †´‹́†¸‡ … 

:…‹¹WµA �́œŸ‚ ́U̧…µ\¸‡ �´ƒ‹·” šµ†¸A �ŸIµ† �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
4. w’hayah b’`ab’r’kem ‘eth-haYar’den taqimu ‘eth-ha’abanim ha’eleh  
‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom b’har `Eybal w’sad’at ‘otham basid. 
 

Deut27:4 So it shall be when you cross the Yarden, you shall set up on Mount Eybal,  

these stones, as I am commanding you today, and you shall coat them with lime. 
 

‹4› καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην, στήσετε τοὺς λίθους τούτους,  
οὓς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἐν ὄρει Γαιβαλ καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ.   
4 kai estai h�s an diab�te ton Iordan�n,  

And it shall be as when ever you should pass over the Jordan, 

st�sete tous lithous toutous, hous eg� entellomai soi s�meron, 
you shall set these stones, which I give charge to you today, 

en orei Gaibal kai koniaseis autous konia+.   
 on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’´ƒ¼‚ ‰µA̧ˆ¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �́V ́œ‹¹’´ƒE † 

:�¶ˆ¸šµA �¶†‹·�¼” •‹¹’´œ-‚¾� 
5. ubaniath sham miz’beach laYahúwah ‘Eloheyak miz’bach ‘abanim  
lo’-thaniph `aleyhem bar’zel. 
 

Deut27:5 And you shall build there an altar to JWJY your El, an altar of stones;  

you shall not wield an iron tool on them. 
 

‹5› καὶ οἰκοδοµήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου,  
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θυσιαστήριον ἐκ λίθων, οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ’ αὐτοὺς σίδηρον·   
5 kai oikodom�seis ekei thysiast�rion kyriŸ tŸ theŸ sou, thysiast�rion ek lith�n,  

And you shall build there an altar to YHWH your El – an altar from out of stones;  

ouk epibaleis epí autous sid�ron;  
 you shall not put upon them an iron tool. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ †¶’¸ƒ¹U œŸ÷·�¸� �‹¹’´ƒ¼‚ ‡ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� œ¾�Ÿ” ‡‹́�´” ́œ‹¹�¼”µ†¸‡ 
6. ‘abanim sh’lemoth tib’neh ‘eth-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak  
w’ha`aliath `alayu `oloth laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut27:6 You shall build the altar of JWJY your El of uncut stones,  

and you shall offer on it burnt offerings to JWJY your El; 
 

‹6› λίθους ὁλοκλήρους οἰκοδοµήσεις θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου  
καὶ ἀνοίσεις ἐπ’ αὐτὸ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου 
6 lithous holokl�rous oikodom�seis thysiast�rion kyriŸ tŸ theŸ sou  

stones Of whole you shall build the altar to YHWH your El,  

kai anoiseis epí auto holokaut�mata kyriŸ tŸ theŸ sou  

 and you shall offer upon it whole burnt-offerings to YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ́U̧‰µ÷´\¸‡ �́V ́U̧�µ�´‚¸‡ �‹¹÷´�¸� ́U̧‰µƒ́ˆ¸‡ ˆ 
7. w’zabach’at sh’lamim w’akal’at sham w’samach’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut27:7 and you shall sacrifice peace offerings and eat there,  

and rejoice before JWJY your El. 
 

‹7› καὶ θύσεις ἐκεῖ θυσίαν σωτηρίου καὶ φάγῃ  
καὶ ἐµπλησθήσῃ καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
7 kai thyseis ekei thysian s�t�riou kai phagÿ  

And you shall sacrifice there a sacrifice of deliverance; and you shall eat  

kai empl�sth�sÿ kai euphranth�sÿ enantion kyriou tou theou sou.   
 and shall be filled up, and be glad before YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ �‹¹’´ƒ¼‚´†-�µ” ́U̧ƒµœ́�¸‡ ‰ 

“ :ƒ·Š‹·† š·‚µA œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† 

8. w’kathab’at `al-ha’abanim ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th ba’er heyteb. 
 

Deut27:8 You shall write on the stones all the words of this law very plainly. 
 

‹8› καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντα τὸν νόµον τοῦτον σαφῶς σφόδρα.   
8 kai grapseis epi t�n lith�n panta ton nomon touton saph�s sphodra.   
 And you shall write upon the stones all this Law – clearly very. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹-�´J �¶‚ �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ †¶�¾÷ š·Aµ…̧‹µ‡ Š 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� �́”¸� ́œ‹·‹̧†¹’ †¶Fµ† �ŸIµ† �·‚´š¸\¹‹ ”µ÷¸�E œ·J¸“µ† 
9. way’daber Mosheh w’hakohanim haL’wiim ‘el kal-Yis’ra’El le’mor  
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has’keth ush’ma` Yis’ra’El hayom hazeh nih’yeyath l’`am laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut27:9 Then Mosheh and the priests the Lewiim spoke to all Yisra’El, saying,  

Be silent and listen, O Yisra’El!  This day you have become a people to JWJY your El. 
 

‹9› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται παντὶ Ισραηλ λέγοντες  
Σιώπα καὶ ἄκουε, Ισραηλ·  ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
9 Kai elal�sen M�us�s kai hoi hiereis hoi Leuitai panti Isra�l legontes  

And spoke Moses and the priests the Levites to all Israel, saying,  

Si�pa kai akoue, Isra�l;   
Keep silent and hear, O Israel!   

en tÿ h�mera+ tautÿ gegonas eis laon kyriŸ tŸ theŸ sou;   
 On this day you have become a people to YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡´œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚ ́œ‹¹\´”¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ́U̧”µ÷´�‡̧ ‹ 

“ :�ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ ‡‹́Rº‰-œ¶‚¸‡ 
10. w’shama`’at b’qol Yahúwah ‘Eloheyak w’`asiath ‘eth-mits’wothaw  
w’eth-chuqayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut27:10 You shall therefore obey the voice of JWJY your El,  

and do His commandments and His statutes which I command you today. 
 

‹10› καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ποιήσεις πάσας  
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον.   
10 kai eisakousÿ t�s ph�n�s kyriou tou theou sou kai poi�seis pasas  

And you shall listen to the voice of YHWH your El, and you shall observe all  

tas entolas autou kai ta dikai�mata autou, hosa eg� entellomai soi s�meron.   
 His commandments, and His ordinances, which I give charge to you today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �́”´†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‡µ˜¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’tsaw Mosheh ‘eth-ha`am bayom hahu’ le’mor. 
 

Deut27:11 Mosheh also charged the people on that day, saying, 
 

‹11› Καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων 
11 Kai eneteilato M�us�s tŸ laŸ en tÿ h�mera+ ekeinÿ leg�n 
 And Moses gave charge to the people in that day, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�¸š¸ƒ́”¸A �‹¹ˆ¹š¸B šµ†-�µ” �́”´†-œ¶‚ ¢·š´ƒ̧� E…̧÷µ”µ‹ †¶K·‚ ƒ‹ 

:‘¹÷´‹̧’¹ƒE •·“Ÿ‹̧‡ š´�›´W¹‹̧‡ †´…E†´‹¹‡ ‹¹‡·�¸‡ ‘Ÿ”¸÷¹� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ 
12. ‘eleh ya`am’du l’barek ‘eth-ha`am `al-har G’rizim b’`ab’r’kem  
‘eth-haYar’den Shim’`on w’Lewi wiYahudah w’Yissashkar w’Yoseph uBin’yamin. 
 

Deut27:12 When you cross the Yarden, these shall stand on Mount Gerizim  

to bless the people: Shimeon, Lewi, Yahudah, Yissashkar, Yoseph, and Benyamin. 
 

‹12› Οὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει Γαριζιν διαβάντες τὸν Ιορδάνην·   
Συµεων, Λευι, Ιουδας, Ισσαχαρ, Ιωσηφ καὶ Βενιαµιν.   
12 Houtoi st�sontai eulogein ton laon en orei Garizin diabantes ton Iordan�n;   

These shall stand to bless the people in mount Gerizim passing over the Jordan;  
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Syme�n, Leui, Ioudas, Issachar, I�s�ph kai Beniamin.   
 Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�´ƒ‹·” šµ†¸A †´�´�¸Rµ†-�µ” E…̧÷µ”µ‹ †¶K·‚¸‡ „‹ 

:‹¹�´U̧–µ’¸‡ ‘´C ‘º�Eƒ̧ˆE š·�´‚¸‡ …́B ‘·ƒE‚¸š 
13. w’eleh ya`am’du `al-haq’lalah b’har `Eybal  
R’uben Gad w’Asher uZ’bulun Dan w’Naph’tali. 
 

Deut27:13 For the curse, these shall stand on Mount Eybal:  

Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 
 

‹13› καὶ οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς κατάρας ἐν ὄρει Γαιβαλ·   
Ρουβην, Γαδ καὶ Ασηρ, Ζαβουλων, ∆αν καὶ Νεφθαλι.   
13 kai houtoi st�sontai epi t�s kataras en orei Gaibal;   

And these shall stand for the cursing on mount Ebal;  

Roub�n, Gad kai As�r, Zaboul�n, Dan kai Nephthali.   
 Reuben, Gad, and Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�́š �Ÿ™ �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚-�´J-�¶‚ Eš¸÷´‚¸‡ �¹I¹‡¸�µ† E’´”¸‡ …‹ 

14. w’`anu haL’wiim w’am’ru ‘el-kal-‘ish Yis’ra’El qol ram. 
 

Deut27:14 The Lewiim shall then answer  

and say to all the men of Yisra’El with a loud voice, 
 

‹14› καὶ ἀποκριθέντες οἱ Λευῖται ἐροῦσιν παντὶ Ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ 
14 kai apokrithentes hoi Leuitai erousin panti Isra�l ph�nÿ megalÿ 
 And responding shall say the Levites to all Israel voice with a great, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ œµƒ¼”ŸU †´�·Nµ÷E �¶“¶– †¶\¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚´† šEš´‚ ‡Š 

“ :‘·÷´‚ Eš¸÷´‚¸‡ �́”´†-�´� E’´”¸‡ š¶œ́NµA �́\‡̧ �´š´‰ ‹·…̧‹ †·\¼”µ÷ 
15. ‘arur ha’ish ‘asher ya`aseh phesel umasekah to`abath Yahúwah  
ma`aseh y’dey charash w’sam basather w’`anu kal-ha`am w’am’ru ‘Amen. 
 

Deut27:15 Cursed is the man who makes  an idol or a molten image, an abomination  

to JWJY, the work of the hands of the craftsman, and sets it up in secret.   

And all the people shall answer and say, Amen. 
 

‹15› Ἐπικατάρατος ἄνθρωπος, ὅστις ποιήσει γλυπτὸν καὶ χωνευτόν,  
βδέλυγµα κυρίῳ, ἔργον χειρῶν τεχνίτου, καὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποκρύφῳ·   
καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς ἐροῦσιν Γένοιτο.   
15 Epikataratos anthr�pos, hostis poi�sei glypton kai ch�neuton, 

Accursed is the man who shall make a carving and a molten image, 

bdelygma kyriŸ, ergon cheir�n technitou, 
an abomination to YHWH, a work of the hands of a craftsman, 

kai th�sei auto en apokryphŸ;   
and shall put it in concealment.   

kai apokritheis pas ho laos erousin Genoito.   
 And answering all the people shall say, May it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      263 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡ ŸL¹‚¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ †¶�¸™µ÷ šEš´‚ ˆŠ 

16. ‘arur maq’leh ‘abiu w’imo w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:16 Cursed is he who dishonors his father or his mother.   

And all the people shall say, Amen. 
 

‹16› Ἐπικατάρατος ὁ ἀτιµάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
16 Epikataratos ho atimaz�n patera autou � m�tera autou;   

Accursed is the one dishonoring his father or his mother.   

kai erousin pas ho laos Genoito.   
 And shall say all the people, May it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡ E†·”·š �Eƒ̧B „‹¹Nµ÷ šEš´‚ ˆ‹ 

17. ‘arur masig g’bul re`ehu w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:17 Cursed is he who moves his neighbor’s landmark.   

And all the people shall say, Amen. 
 

‹17› Ἐπικατάρατος ὁ µετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
17 Epikataratos ho metatitheis horia tou pl�sion;   

Accursed is the one altering boundaries of the neighbor.   

kai erousin pas ho laos Genoito.   
 And shall say all the people, May it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡ ¢¶š´CµA š·E¹” †¶B¸�µ÷ šEš´‚ ‰‹ 

18. ‘arur mash’geh `iuer badarek w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:18 Cursed is he who misleads the blind on the way.   

And all the people shall say, Amen. 
 

‹18› Ἐπικατάρατος ὁ πλανῶν τυφλὸν ἐν ὁδῷ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
18 Epikataratos ho plan�n typhlon en hodŸ;   

Accursed is the one misleading the blind in the way.   

kai erousin pas ho laos Genoito.   
 And shall say all the people, May it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡ †´’´÷¸�µ‚¸‡ �Ÿœ́‹-š·B ŠµP̧�¹÷ †¶Hµ÷ šEš´‚ Š‹ 

19. ‘arur mateh mish’pat ger-yathom w’al’manah w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:19 Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and widow.  

And all the people shall say, Amen. 
 

‹19› Ἐπικατάρατος ὃς ἂν ἐκκλίνῃ κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
19 Epikataratos hos an ekklinÿ krisin pros�lytou  

Accursed is who ever turns aside a judgment which favors a foreigner, 

kai orphanou kai ch�ras;  kai erousin pas ho laos Genoito. 
 and orphan, and widow.  And shall say all the people, May it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‡‹¹ƒ́‚ •µ’¸J †´K¹„ ‹¹J ‡‹¹ƒ́‚ œ¶�·‚-�¹” ƒ·�¾� šEš´‚ � 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡ 
20. ‘arur shokeb `im-‘esheth ‘abiu ki gilah k’naph ‘abiu w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:20 Cursed is he who lies with his father’s wife,  

because he has uncovered his father’s skirt.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹20› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
ὅτι ἀπεκάλυψεν συγκάλυµµα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
20 Epikataratos ho koim�menos meta gynaikos tou patros autou,  

Accursed is the one going to bed with the wife of his father,  

hoti apekaluuen sygkalymma tou patros autou;   
for he uncovered the marriage veil of his father.   

kai erousin pas ho laos Genoito.   
And shall say all the people, May it be. 

_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡ †´÷·†¸A-�´J-�¹” ƒ·�¾� šEš´‚ ‚� 

21. ‘arur shokeb `im-kal-b’hemah w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:21 Cursed is he who lies with any animal.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹21› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ παντὸς κτήνους·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
21 Epikataratos ho koim�menos meta pantos kt�nous;   

Accursed is the one going to bed with any beast. 

kai erousin pas ho laos Genoito.   
And shall say all the people, May it be.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ŸL¹‚-œµƒ Ÿ‚ ‡‹¹ƒ́‚-œµA Ÿœ¾‰¼‚-�¹” ƒ·�¾� šEš´‚ ƒ� 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡ 

22. ‘arur shokeb `im-‘achotho bath-‘abiu ‘o bath-‘imo w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:22 Cursed is he who lies with his sister, the daughter of his father  

or the daughter of his mother.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹22› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ ἀδελφῆς ἐκ πατρὸς ἢ ἐκ µητρὸς αὐτοῦ·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
22 Epikataratos ho koim�menos meta adelph�s ek patros � ek m�tros autou;   

Accursed is the one going to bed with a sister from father or from mother his.  

kai erousin pas ho laos Genoito.   
 And shall say all the people, May it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡ ŸU̧’µœ¾‰-�¹” ƒ·�¾� šEš´‚ „� 

23. ‘arur shokeb `im-chothan’to w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:23 Cursed is he who lies with his mother-in-law.   

And all the people shall say, Amen. 
 

‹23› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ πενθερᾶς αὐτοῦ·   
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καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.  Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος  
µετὰ ἀδελφῆς γυναικὸς αὐτοῦ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   

23 Epikataratos ho koim�menos meta pentheras autou;   
Accursed is the one going to bed with his mother-in-law.   

kai erousin pas ho laos Genoito.   
And shall say all the people, May it be!  

Epikataratos ho koim�menos meta adelph�s gynaikos autou;   
Accursed is the one going to bed with a sister of his wife. 

kai erousin pas ho laos Genoito.   
And shall say all the people, May it be.  

_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡ š¶œ́NµA E†·”·š †·Jµ÷ šEš´‚ …� 

�́œŸ‚ œŸ\¼”µ� œ‚¾Fµ†-†´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹™´‹-‚¾� š¶�¼‚ šEš´‚ ‡� 

– :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡  
24. ‘arur makeh re`ehu basather w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:24 Cursed is he who strikes his neighbor in secret.   

And all the people shall say, Amen. 
 

‹24› Ἐπικατάρατος ὁ τύπτων τὸν πλησίον αὐτοῦ δόλῳ·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
24 Epikataratos ho typt�n ton pl�sion autou dolŸ;   

Accursed is the one striking his neighbor with treachery. 

kai erousin pas ho laos Genoito.   
 And shall say all the people, May it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹™´’ �́C �¶–¶’ œŸJµ†¸� …µ‰¾� µ‰·™¾� šEš´‚ †� 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡ 

25. ‘arur loqeach shochad l’hakoth nephesh dam naqi w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:25 Cursed is he who accepts a bribe to strike down a life of the innocent blood.  

And all the people shall say, Amen. 
 

‹25› Ἐπικατάρατος ὃς ἂν λάβῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵµατος ἀθῴου·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
25 Epikataratos hos an labÿ d�ra pataxai psych�n haimatos athŸou;   

Accursed is who ever should take bribes to strike the life blood of innocent. 

kai erousin pas ho laos Genoito.   
 And shall say all the people, May it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œŸ‚ œŸ\¼”µ� œ‚¾Fµ†-†´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹™´‹-‚¾� š¶�¼‚ šEš´‚ ‡� 

– :‘·÷´‚ �́”´†-�´J šµ÷´‚¸‡  
26. ‘arur ‘asher lo’-yaqim ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th la`asoth ‘otham  
w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:26 Cursed is he who does not confirm the words of this law by doing them.  
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And all the people shall say, Amen. 
 

‹26› Ἐπικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἐµµενεῖ ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις  
τοῦ νόµου τούτου τοῦ ποιῆσαι αὐτούς·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   

26 Epikataratos pas anthr�pos, hos ouk emmenei  
Accursed is every man whoever shall not adhere  

en pasin tois logois tou nomou toutou tou poi�sai autous;  kai erousin pas ho laos Genoito.   
to all the words of this Law to do them.  And shall say all the people, May it be. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 28 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ”µ÷¸�¹U µ”Ÿ÷´�-�¹‚ †´‹́†¸‡ ‚ 

 �ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷-�´J-œ¶‚ œŸ\¼”µ� š¾÷¸�¹� 
:—¶š´‚´† ‹·‹ŸB-�´J �µ” ‘Ÿ‹̧�¶” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧’´œ̧’E 

1. w’hayah ‘im-shamo`a tish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak  
lish’mor la`asoth ‘eth-kal-mits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  
un’than’ak Yahúwah ‘Eloheyak `el’yon `al kal-goyey ha’arets. 
 

Deut28:1 Now it shall be, if you diligently obey to the voice of JWJY your El,  

to observe to do all His commandments which I command you today,  

JWJY your El shall set you high above all the nations of the earth. 
 

‹28:1› Καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν,  
ἐὰν ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
καὶ δώσει σε κύριος ὁ θεός σου ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς, 
1 Kai estai h�s an diab�te ton Iordan�n eis t�n g�n,  

And it shall be when you cross the Yarden to the land 

h�n kyrios ho theos hym�n did�sin hymin,  
which YHWH your El gives you,  

ean akoÿ eisakous�te t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n phylassein  
If in hearing you should hear the voice of YHWH your El to guard 

kai poiein pasas tas entolas autou, has eg� entellomai soi s�meron, 
and to observe all His commandments which I give charge to you today, 

kai d�sei se kyrios ho theos sou hyperan� pant�n t�n ethn�n t�s g�s, 
 then shall appoint you YHWH your El above all the nations of the earth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† œŸ�´š¸Aµ†-�´J ¡‹¶�´” E‚´ƒE ƒ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ”µ÷¸�¹œ ‹¹J ¡º„‹¹W¹†¸‡ 
2. uba’u `aleyak kal-hab’rakoth ha’eleh  
w’hisiguak ki thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut28:2 All these blessings shall come upon you and overtake you  

if you listen to the voice of JWJY your El: 
 

‹2› καὶ ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ εὐλογίαι αὗται καὶ εὑρήσουσίν σε,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      267 

ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
2 kai h�xousin epi se pasai hai eulogiai hautai kai heur�sousin se,  

then shall come upon you all these blessings, and they shall find you 

ean akoÿ akousÿs t�s ph�n�s kyriou tou theou sou.   
 if in hearing you should listen to the voice of YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†¶…́WµA †´Uµ‚ ¢Eš´ƒE š‹¹”´A †´Uµ‚ ¢Eš´A „ 

3. Baruk ‘attah ba`ir ubaruk ‘attah basadeh. 
 

Deut28:3 Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in the field. 
 

‹3› εὐλογηµένος σὺ ἐν πόλει, καὶ εὐλογηµένος σὺ ἐν ἀγρῷ·   
3 eulog�menos sy en polei, kai eulog�menos sy en agrŸ;   
 Being blessed are you in the city, and being blessed are you in the field. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶–́�¼‚ šµ„¸� ¡¶U̧÷¶†¸ƒ ‹¹š¸–E ¡̧œ́÷¸…µ‚ ‹¹š¸–E ¡̧’¸Š¹ƒ-‹¹š¸P ¢Eš´A … 

:¡¶’‚¾˜ œŸš¸U̧�µ”¸‡  
4. baruk p’ri-bit’n’ak uph’ri ‘ad’math’ak uph’ri b’hem’teak sh’gar ‘alapheyak 
w’`ash’t’roth tso’neak. 
 

Deut28:4 Blessed shall be the offspring of your body and the produce of your ground  

and the offspring of your beasts, the increase of your herd and the young of your flock. 
 

‹4› εὐλογηµένα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου,  
τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου·   
4 eulog�mena ta ekgona t�s koilias sou kai ta gen�mata t�s g�s sou,  

Being blessed are the progeny of your belly, and the produce of your land,  

ta boukolia t�n bo�n sou kai ta poimnia t�n probat�n sou;   
 and the herds of your oxen, and the flocks of your sheep. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶U̧šµ‚¸�¹÷E ¡¼‚¸’µŠ ¢Eš´A † 

5. baruk tan’ak umish’ar’teak. 
 

Deut28:5 Blessed shall be your basket and your kneading bowl. 
 

‹5› εὐλογηµέναι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐγκαταλείµµατά σου·   
5 eulog�menai hai apoth�kai sou kai ta egkataleimmata sou;   
 Being blessed are your storehouses and your surpluses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶œ‚·˜¸A †´Uµ‚ ¢Eš´ƒE ¡¶‚¾ƒ̧A †´Uµ‚ ¢Eš´A ‡ 
6. baruk ‘attah b’bo’ek ubaruk ‘attah b’tse’theak. 
 

Deut28:6 Blessed shall you be when you come in, and blessed shall you be when you go out. 
 

‹6› εὐλογηµένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε,  
καὶ εὐλογηµένος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε.   
6 eulog�menos sy en tŸ eisporeuesthai se,  

Being blessed are you in your entering, 

kai eulog�menos sy en tŸ ekporeuesthai se.   
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 and being blessed are you in your going forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶’´–̧� �‹¹–́B¹’ ¡‹¶�´” �‹¹÷´Rµ† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹‹ ˆ 

:¡‹¶’´–̧� E“E’´‹ �‹¹�´š¸… †´”¸ƒ¹�¸ƒE ¡‹¶�·‚ E‚¸˜·‹ …́‰¶‚ ¢¶š¶…̧A 
7. yiten Yahúwah ‘eth-‘oy’beyak haqamim `aleyak nigaphim l’phaneyak  
b’derek ‘echad yets’u ‘eleyak ub’shib’`ah d’rakim yanusu l’phaneyak. 
 

Deut28:7 JWJY shall cause your enemies who rise up against you to be defeated  

before your faces; they shall come out against you one way  

and shall flee before your faces seven ways. 
 

‹7› παραδῷ κύριος ὁ θεός σου τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς ἀνθεστηκότας σοι 
συντετριµµένους πρὸ προσώπου σου·  ὁδῷ µιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σὲ  
καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξονται ἀπὸ προσώπου σου.   
7 paradŸ kyrios ho theos sou tous echthrous sou tous anthest�kotas soi syntetrimmenous  
 shall deliver up YHWH your El your enemies opposing you by breaking them  

pro pros�pou sou;  hodŸ mia+ exeleusontai pros se  
before your face; way in one they shall come forth against you, 

kai en hepta hodois pheuxontai apo pros�pou sou.   
 and in seven ways they shall flee from your face. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶÷´“¼‚µA †´�´š¸Aµ†-œ¶‚ ¡̧U¹‚ †´E†´‹ ‡µ˜¸‹ ‰ 

:¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚´A ¡̧�µš·ƒE ¡¶…́‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�¸ƒE 
8. y’tsaw Yahúwah ‘it’ak ‘eth-hab’rakah ba’asameyak  
ub’kol mish’lach yadeak uberak’ak ba’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut28:8 JWJY shall command the blessing upon you in your barns  

and in all that you put your hand to, and He shall bless you in the land  

which JWJY your El gives you. 
 

‹8› ἀποστείλαι κύριος ἐπὶ σὲ τὴν εὐλογίαν ἐν τοῖς ταµιείοις σου  
καὶ ἐν πᾶσιν, οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου, ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.   
8 aposteilai kyrios epi se t�n eulogian en tois tamieiois sou  
 May YHWH send upon you the blessing among your storerooms,  

kai en pasin, hou an epibalÿs t�n cheira sou,  
and on all what ever you should put your hand, 

epi t�s g�s, h�s kyrios ho theos sou did�sin soi.   
 in the land of which YHWH your El gives to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́�-”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ �Ÿ…́™ �µ”¸� Ÿ� †´E†´‹ ¡̧÷‹¹™¸‹ Š 

:‡‹́�´š¸…¹A ́U̧�µ�´†¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚ š¾÷¸�¹œ ‹¹J 
9. y’qim’ak Yahúwah lo l’`am qadosh ka’asher nish’ba`-lak  
ki thish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak w’halak’at bid’rakayu. 
 

Deut28:9 JWJY shall establish you as a holy people to Himself, as He swore to you,  

if you keep the commandments of JWJY your El and walk in His ways. 
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‹9› ἀναστήσαι σε κύριος ὁ θεός σου ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον,  
ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου,  
ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ·   
9 anast�sai se kyrios ho theos sou heautŸ laon hagion,  
 May raise you up YHWH your El for Himself people as a holy,  

hon tropon �mosen tois patrasin sou,  
in which manner He swore by an oath to your fathers,   

ean eisakousÿs t�s ph�n�s kyriou tou theou sou kai poreuthÿs en tais hodois autou;   
 if you should hearken to the voice of YHWH your El, and should go in his ways.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:´ ¶L¹÷ E‚¸š´‹̧‡ ¡‹¶�´” ‚´š¸™¹’ †´E†´‹ �·� ‹¹J —¶š´‚´† ‹·Lµ”-�´J E‚´š¸‡ ‹ 

10. w’ra’u kal-`amey ha’arets ki shem Yahúwah niq’ra’ `aleyak w’yar’u mimeak. 
 

Deut28:10 So all the peoples of the earth shall see that  you are called  

by the name of JWJY, and they shall be afraid of you. 
 

‹10› καὶ ὄψονταί σε πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ ὄνοµα κυρίου ἐπικέκληταί σοι,  
καὶ φοβηθήσονταί σε.   
10 kai opsontai se panta ta ethn� t�s g�s  

And shall see you all the nations of the earth, 

hoti to onoma kyriou epikekl�tai soi, kai phob�th�sontai se.  
 that the name of YHWH is called upon by you, and they shall fear you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧’¸Š¹ƒ ‹¹š¸–¹A †´ƒŸŠ¸� †´E†´‹ ¡̧š¹œŸ†¸‡ ‚‹ 

†´÷´…¼‚´† �µ” ¡¶œ́÷¸…µ‚ ‹¹š¸–¹ƒE ¡̧U̧÷µ†¸ƒ ‹¹š¸–¹ƒE 
:¢́� œ¶œ́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 

11. w’hothir’ak Yahúwah l’tobah biph’ri bit’n’ak  
ubiph’ri b’ham’t’ak ubiph’ri ‘ad’matheak `al ha’adamah  
‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheyak latheth lak. 
 

Deut28:11 JWJY shall make you abound in prosperity, in the offspring of your body  

and in the offspring of your beast and in the produce of your ground,  

in the land which JWJY swore to your fathers to give you. 
 

‹11› καὶ πληθυνεῖ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς ἀγαθὰ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου,  
καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου, καὶ ἐπὶ τοῖς γενήµασιν τῆς γῆς σου,  
ἐπὶ τῆς γῆς σου ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι.   
11 kai pl�thynei se kyrios ho theos sou eis agatha  

And shall multiply you YHWH your El for good things 

epi tois ekgonois t�s koilias sou, kai epi tois ekgonois t�n kt�n�n sou 
 upon the progeny of your body, and upon the progeny of your cattle, 

kai epi tois gen�masin t�s g�s sou epi t�s g�s, 
 and upon the produce of your ground, upon the land 

h�s �mosen kyrios tois patrasin sou dounai soi.   
 which YHWH swore by an oath to your fathers to give to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ ƒŸHµ† Ÿš´˜Ÿ‚-œ¶‚ ¡̧� †´E†´‹ ‰µU̧–¹‹ ƒ‹ 
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¡¶…́‹ †·\¼”µ÷-�´J œ·‚ ¢·š´ƒ̧�E ŸU¹”¸A ¡̧˜¸šµ‚-šµŠ¸÷ œ·œ́� 
:†¶‡¸�¹œ ‚¾� †´Uµ‚¸‡ �‹¹Aµš �¹‹ŸB ́œ‹¹‡¸�¹†¸‡ 

12. yiph’tach Yahúwah l’ak ‘eth-‘otsaro hatob ‘eth-hashamayim  
latheth m’tar-‘ar’ts’ak b’`ito ul’barek ‘eth kal-ma`aseh yadeak  
w’hil’wiath goyim rabbim w’attah lo’ thil’weh. 
 

Deut28:12 JWJY shall open for you His good storehouse, the heavens,  

to give rain to your land in its season and to bless all the work of your hand;  

and you shall lend to many nations, but you shall not borrow. 
 

‹12› ἀνοίξαι σοι κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαθόν, τὸν οὐρανόν,  
δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου ἐπὶ καιροῦ αὐτοῦ εὐλογῆσαι  
πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου, καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς,  
σὺ δὲ οὐ δανιῇ, καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν.   

12 anoixai soi kyrios ton th�sauron autou ton agathon, ton ouranon,  
 May open to you YHWH treasury his good, the heavens,  

dounai ton hueton tÿ gÿ sou epi kairou autou eulog�sai panta ta erga t�n cheir�n sou,  
 to give the rain to your land in its season; to bless all the works of your hands;  

kai danieis ethnesin pollois, sy de ou daniÿ,  
 and you shall lend nations to many, but you shall not borrow;  

kai arxeis sy ethn�n poll�n, sou de ouk arxousin.   
and you shall yourself rule nations many, you but they shall not rule.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†´�¸”µ÷¸� ™µš ́œ‹¹‹́†¸‡ ƒ́’´ˆ¸� ‚¾�¸‡ �‚¾š¸� †´E†´‹ ¡̧’´œ̧’E „‹ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-�¶‚ ”µ÷¸�¹œ-‹¹J †´H´÷¸� †¶‹̧†¹œ ‚¾�¸‡ 
:œŸ\¼”µ�¸‡ š¾÷¸�¹� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 

13. un’than’ak Yahúwah l’ro’sh w’lo’ l’zanab w’hayiath raq l’ma`’lah  
w’lo’ thih’yeh l’matah ki-thish’ma` ‘el-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom lish’mor w’la`asoth. 
 

Deut28:13 JWJY shall make you the head and not the tail, and you only shall be above,  

and you shall not be underneath, if you listen to the commandments of JWJY your El,  

which I charge you today, to observe and to do them, 
 

‹13› καταστήσαι σε κύριος ὁ θεός σου εἰς κεφαλὴν καὶ µὴ εἰς οὐράν,  
καὶ ἔσῃ τότε ἐπάνω καὶ οὐκ ἔσῃ ὑποκάτω,  
ἐὰν ἀκούσῃς τῶν ἐντολῶν κυρίου τοῦ θεοῦ σου,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον φυλάσσειν καὶ ποιεῖν·   
13 katast�sai se kyrios ho theos sou eis kephal�n kai m� eis ouran,  
 May place you YHWH your El as head, and not as the tail;  

kai esÿ tote epan� kai ouk esÿ hypokat�,  
 and you shall be then above, and you shall not be underneath,  

ean akousÿs t�n entol�n kyriou tou theou sou,  
if you should hearken to the commandments of YHWH your El,  

hosa eg� entellomai soi s�meron phylassein kai poiein;   
 as many as I give charge to you today, to guard and to observe. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�ŸIµ† �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´J¹÷ šE“´œ ‚¾�¸‡ …‹ 

“ :�́…̧ƒ́”¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� �‡‚¾÷¸\E ‘‹¹÷´‹ 
14. w’lo’ thasur mikal-had’barim ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom  
yamin us’mo’wl laleketh ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam. 
 

Deut28:14 and do not turn aside from any of the words which I command you today,  

to the right or to the left, to go after other mighty ones to serve them. 
 

‹14› οὐ παραβήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν λόγων, ὧν ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς.   

14 ou parab�sÿ apo pant�n t�n log�n, h�n eg� entellomai soi s�meron,  
 You shall not transgress from all the words which I give charge to you today,  

dexia oude aristera poreuesthai opis� the�n heter�n latreuein autois.   
 to the right nor to the left, to go after other mighty ones, to serve them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ\¼”µ� š¾÷¸�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ”µ÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ ‡Š 

�ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷-�´J-œ¶‚ 
:¡E„‹¹W¹†¸‡ †¶K·‚´† œŸ�´�¸Rµ†-�´J ¡‹¶�´” E‚´ƒE 

15. w’hayah ‘im-lo’ thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor la`asoth  
‘eth-kal-mits’wothayu w’chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  
uba’u `aleyak kal-haq’laloth ha’eleh w’hisiguak. 
 

Deut28:15 But it shall come about, if you do not listen to the voice of JWJY your El,  

to observe to do all His commandments and His statutes with which I charge you today,  

that all these curses shall come upon you and overtake you: 
 

‹15› Καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ καταλήµψονταί σε.   
15 Kai estai ean m� eisakousÿs t�s ph�n�s kyriou tou theou sou phylassein  
 And it shall be if you should not listen to the voice of YHWH your El, to guard  

kai poiein pasas tas entolas autou, hosas eg� entellomai soi s�meron,  
 and to observe all His commandments, as many as I give charge to you today,  

kai eleusontai epi se pasai hai katarai hautai kai katal�mpsontai se.   
 then shall come upon you all these curses, and they shall overtake you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†¶…́WµA †´Uµ‚ šEš´‚¸‡ š‹¹”´A †´Uµ‚ šEš´‚ ˆŠ 

16.  ‘arur ‘attah ba`ir w’arur  ‘attah basadeh. 
 

Deut28:16 Cursed shall you be in the city, and cursed shall you be in the field. 
 

‹16› ἐπικατάρατος σὺ ἐν πόλει, καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν ἀγρῷ·   
16 epikataratos sy en polei, kai epikataratos sy en agrŸ;   
 Accursed are you in the city, and accursed are you in the field. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶U̧šµ‚¸�¹÷E ¡¼‚¸’µŠ šEš´‚ ˆ‹ 

17. ‘arur tan’ak umish’ar’teak. 
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Deut28:17 Cursed shall be your basket and your kneading bowl. 
 

‹17› ἐπικατάρατοι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐγκαταλείµµατά σου·   
17 epikataratoi hai apoth�kai sou kai ta egkataleimmata sou;   
 Accursed are your storehouses, and your surplus. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶’‚¾˜ œŸš¸U̧�µ”¸‡ ¡‹¶–́�¼‚ šµ„¸� ¡¶œ́÷¸…µ‚ ‹¹š¸–E ¡̧’¸Š¹ƒ-‹¹š¸P šEš´‚ ‰‹ 
18. ‘arur p’ri-bit’n’ak uph’ri ‘ad’matheak sh’gar ‘alapheyak w’`ash’t’roth tso’neak. 
 

Deut28:18 Cursed shall be the offspring of your body  

and the produce of your ground, the increase of your herd and the young of your flock. 
 

‹18› ἐπικατάρατα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου,  
τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου·   
18 epikatarata ta ekgona t�s koilias sou kai ta gen�mata t�s g�s sou, 
 Accursed are the progeny of your body, and the produce of your land; 

ta boukolia t�n bo�n sou kai ta poimnia t�n probat�n sou;   
 the herds of your oxen, and the flocks of your sheep. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶œ‚·˜¸A †´Uµ‚ šEš´‚‡̧ ¡¶‚¾ƒ̧A †´Uµ‚ šEš´‚ Š‹ 

19. ‘arur ‘attah b’bo’eak w’arur ‘attah b’tse’theak. 
 

Deut28:19 Cursed shall you be when you come in,  

and cursed shall you be when you go out. 
 

‹19› ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε,  
καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε.   
19 epikataratos sy en tŸ ekporeuesthai se, kai epikataratos sy en tŸ eisporeuesthai se.   
 Accursed are you in your entering, and accursed are you in your going forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷E†¸Lµ†-œ¶‚ †´š·‚¸Lµ†-œ¶‚ ¡̧A †´E†´‹ ‰µKµ�¸‹ � 

 ¡̧…¶÷´V¹† …µ” †¶\¼”µU š¶�¼‚ ¡̧…́‹ ‰µ�¸�¹÷-�´�¸A œ¶š¶”¸„¹Lµ†-œ¶‚¸‡ 
:‹¹’´U̧ƒµˆ¼” š¶�¼‚ ¡‹¶�´�¼”µ÷ µ”¾š ‹·’¸P¹÷ š·†µ÷ ¡̧…́ƒ¼‚-…µ”¸‡ 

20. y’shalach Yahúwah b’ak ‘eth-ham’erah ‘eth-ham’humah  
w’eth-hamig’`ereth b’kal-mish’lach yad’ak ‘asher  ta`aseh `ad hishamed’ak  
w’`ad-‘abad’ak maher mip’ney ro`a ma`alaleyak ‘asher `azab’tani. 
 

Deut28:20 JWJY shall send upon you curses, confusion, and rebuke, in all that you set  

your hand to, which you shall do, until you are destroyed and until you perish quickly,  

on account of the evil of your deeds, because you have forsaken Me. 
 

‹20› ἐξαποστείλαι κύριός σοι τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλιµίαν  
καὶ τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα, οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου,  
ὅσα ἐὰν ποιήσῃς, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει  
διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατά σου, διότι ἐγκατέλιπές µε.   

20 exaposteilai kyrios soi t�n endeian kai t�n eklimian kai t�n anal�sin epi panta,  
 May YHWH send upon you lack, and craving, and consumption, upon all things  

hou an epibalÿs t�n cheira sou, hosa ean poi�sÿs,  
 of which ever you should put upon your hand, as much as you should do,  
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he�s an exolethreusÿ se  
until whenever he should utterly destroy you,  

kai he�s an apolesÿ se en tachei  
and until whenever he should consume you quickly 

dia ta pon�ra epit�deumata sou, dioti egkatelipes me.   
 because of wicked practices your, because you abandoned me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷´…¼‚´† �µ”·÷ ¡̧œ¾‚ Ÿœ¾KµJ …µ” š¶ƒ́Cµ†-œ¶‚ ¡̧A †´E†´‹ ™·A̧…µ‹ ‚� 

:D´U̧�¹š¸� †´L´�-‚´ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚  
21. yad’beq Yahúwah b’ak ‘eth-hadaber `ad kalotho ‘oth’ak me`al ha’adamah  
‘asher-‘attah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut28:21 JWJY shall make the pestilence cling to you until He has consumed you  

from the land where you are entering to possess it. 
 

‹21› προσκολλήσαι κύριος εἰς σὲ τὸν θάνατον, ἕως ἂν ἐξαναλώσῃ σε ἀπὸ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν σὺ εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
21 proskoll�sai kyrios eis se ton thanaton,  

May YHWH cleave to you the plague 

he�s an exanal�sÿ se apo t�s g�s,  
 until whenever he should completely consume you from the land  

eis h�n sy eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n.   
 into which you enter there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ¶š¶‰µƒE šº‰¸šµ‰µƒE œ¶™¶KµCµƒE œµ‰µCµRµƒE œ¶–¶‰µVµA †´E†´‹ †´�¸Jµ‹ ƒ� 

:¡¶…̧ƒ́‚ …µ” ¡E–́…̧šE ‘Ÿ™´š·IµƒE ‘Ÿ–́C¹VµƒE 
22. yak’kah Yahúwah bashachepheth ubaqadachath ubadaleqeth ubachar’chur 
ubachereb ubashidaphon ubayeraqon ur’daphuak `ad ‘ab’deak. 
 

Deut28:22 JWJY shall smite you with consumption and with fever and with inflammation  

and with fiery heat and with the sword and with blight and with mildew,  

and they shall pursue you until you perish. 
 

‹22› πατάξαι σε κύριος ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει καὶ ἐρεθισµῷ καὶ φόνῳ  
καὶ ἀνεµοφθορίᾳ καὶ τῇ ὤχρᾳ, καὶ καταδιώξονταί σε, ἕως ἂν ἀπολέσωσίν σε.   
22 pataxai se kyrios aporia+ kai pyretŸ kai hrigei  

strike you YHWH with perplexity, and burning heat, and shivering, 

kai erethismŸ kai phonŸ kai anemophthoria+ kai tÿ �chra+, 
 and aggravation, and carnage, and wind-blown, and paleness; 

kai katadi�xontai se, he�s an apoles�sin se.   
 and may they pursue you until whenever they should destroy you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶�¾‰¸’ ¡̧�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ ¡‹¶÷´� E‹́†¸‡ „� 

:�¶ˆ¸šµA ¡‹¶U̧‰µU-š¶�¼‚ —¶š´‚´†¸‡ 

23. w’hayu shameyak ‘asher `al-ro’sh’ak n’chosheth  
w’ha’arets ‘asher-tach’teyak bar’zel. 
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Deut28:23 Your heavens which are over your head shall be bronze,  

and the earth which is under you, iron. 
 

‹23› καὶ ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς σου χαλκοῦς  
καὶ ἡ γῆ ἡ ὑποκάτω σου σιδηρᾶ.   
23 kai estai soi ho ouranos ho hyper kephal�s sou chalkous  

And shall be to you the heavens above your head as brass, 

kai h� g� h� hypokat� sou sid�ra.   
 and the earth underneath you as iron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š´–́”¸‡ ™´ƒ́‚ ¡̧˜¸šµ‚ šµŠ¸÷-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹‹ …� 

:¢́…̧÷´V¹† …µ” ¡‹¶�´” …·š·‹ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷  
24. yiten Yahúwah ‘eth-m’tar ‘ar’ts’ak ‘abaq w’`aphar  
min-hashamayim yered `aleyak `ad hisham’dak. 
 

Deut28:24 JWJY shall make the rain of your land powder and dust;  

from the heavens it shall come down on you until you are destroyed. 
 

‹24› δῴη κύριος τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου κονιορτόν, καὶ χοῦς  
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβήσεται ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐκτρίψῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε.   
24 dŸ� kyrios ton hueton tÿ gÿ sou koniorton, kai chous  
 May YHWH appoint the rain of your land a cloud of dust; and dust  

ek tou ouranou katab�setai epi se,  
from out of the heavens shall come down upon you, 

he�s an ektripsÿ se kai he�s an apolesÿ se.   
 until it shall obliterate you, and until whenever it should destroy you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́�·‚ ‚·˜·U …́‰¶‚ ¢¶š¶…̧A ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ ‹·’¸–¹� •´B¹’ †´E†´‹ ¡̧’¶U¹‹ †� 

‡‹́’´–̧� “E’´U �‹¹�´š¸… †´”¸ƒ¹�¸ƒE 
:—¶š´‚´† œŸ�¸�¸÷µ÷ �¾�¸� †´‡¼”µˆ¸� ́œ‹¹‹́†¸‡ 

25. yiten’ak Yahúwah nigaph liph’ney ‘oy’beyak b’derek ‘echad tetse’ ‘elayu  
ub’shib’`ah d’rakim tanus l’phanayu w’hayiath l’za`awah l’kol mam’l’koth ha’arets. 
 

Deut28:25 JWJY shall cause you to be defeated before your enemies;  

you shall go out one way against them, but you shall flee seven ways before their faces,  

and you shall be a horror to all the kingdoms of the earth. 
 

‹25› δῴη σε κύριος ἐπικοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν σου·   
ἐν ὁδῷ µιᾷ ἐξελεύσῃ πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν·   
καὶ ἔσῃ ἐν διασπορᾷ ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς.   
25 dŸ� se kyrios epikop�n enantion t�n echthr�n sou;   
 May appoint you YHWH for slaughter before your enemies.   

en hodŸ mia+ exeleusÿ pros autous  
In way one you shall go forth against them,  

kai en hepta hodois pheuxÿ apo pros�pou aut�n;   
 and in seven ways you shall flee from their face.  

kai esÿ en diaspora+ en pasais tais basileiais t�s g�s.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      275 

 And you shall be in dispersion among all kingdoms of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”-�´�¸� �´�¼‚µ÷¸� ¡̧œ́�¸ƒ¹’ †´œ̧‹́†¸‡ ‡� 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚¸‡ —¶š´‚´† œµ÷½†¶ƒ̧�E 

26. w’hay’thah nib’lath’ak l’ma’akal l’kal-`oph hashamayim  
ul’behemath ha’arets w’eyn macharid. 
 

Deut28:26 Your carcasses shall be food to all birds of the heavens  

and to the beasts of the earth, and there shall be no one to frighten them away. 
 

‹26› καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ ὑµῶν κατάβρωµα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποσοβῶν.   
26 kai esontai hoi nekroi hym�n katabr�ma tois peteinois tou ouranou  
 And shall be your dead things devoured by the winged creatures of the heavens,  

kai tois th�riois t�s g�s, kai ouk estai ho aposob�n.   
 and the wild beasts of the earth; and there shall not be one frightening away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ́š´BµƒE �‹¹�´–»”´ƒE �¹‹µš¸˜¹÷ ‘‹¹‰¸�¹A †´E†´‹ †´�¸Jµ‹ ˆ� 

:‚·–́š·†¸� �µ�Eœ-‚¾� š¶�¼‚ “¶š´‰¶ƒE 
27. yak’kah Yahúwah bish’chin Mits’rayim uba`aphalim ubagarab  
ubechares ‘asher lo’-thukal l’heraphe’. 
 

Deut28:27 JWJY shall smite you with the boils of Mitsrayim and with tumors  

and with the scab and with the itch, from which you cannot be healed. 
 

‹27› πατάξαι σε κύριος ἐν ἕλκει Αἰγυπτίῳ ἐν ταῖς ἕδραις καὶ ψώρᾳ ἀγρίᾳ  
καὶ κνήφῃ ὥστε µὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι.   
27 pataxai se kyrios en helkei AigyptiŸ en tais hedrais kai ps�ra+ agria+  
 strike you YHWH with the sore of Egypt in the buttocks, and mange wild,  

kai kn�phÿ h�ste m� dynasthai se iath�nai.   
 and itching, so as to not be able to heal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒ́ƒ·� ‘Ÿ†¸÷¹œ̧ƒE ‘Ÿš´E¹”¸ƒE ‘Ÿ”´B¹�¸A †´E†´‹ †´�¸Jµ‹ ‰� 

28. yak’kah Yahúwah b’shiga`on ub’`iuaron ub’thim’hon lebab. 
 

Deut28:28 JWJY shall smite you with madness and with blindness  

and with bewilderment of heart; 
 

‹28› πατάξαι σε κύριος παραπληξίᾳ καὶ ἀορασίᾳ καὶ ἐκστάσει διανοίας, 
28 pataxai se kyrios parapl�xia+ kai aorasia+  

strike you YHWH in derangement, and inability to see, 

kai ekstasei dianoias,  
 and an astonishment of thought. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�·–¼‚´A š·E¹”´† �·Vµ÷¸‹ š¶�¼‚µJ �¹‹µš»†´QµA �·Vµ÷¸÷ ́œ‹¹‹́†¸‡ Š� 

™E�´” ¢µ‚ ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡‹¶�´š¸C-œ¶‚ µ‰‹¹�¸˜µœ ‚¾�¸‡ 
:µ”‹¹�Ÿ÷ ‘‹·‚¸‡ �‹¹÷´Iµ†-�´J �Eˆ´„¸‡ 
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29. w’hayiath m’mashesh batsaharayim ka’asher y’mashesh ha`iuer ba’aphelah  
w’lo’ thats’liach ‘eth-d’rakeyak w’hayiath ‘ak `ashuq  
w’gazul kal-hayamim w’eyn moshi`a. 
 

Deut28:29 and you shall be  groping at noon, as the blind man gropes in darkness,  

and you shall not prosper in your ways; but you shall only be oppressed  

and robbed all the days, with none to save you. 
 

‹29› καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν µεσηµβρίας, ὡσεὶ ψηλαφήσαι ὁ τυφλὸς ἐν τῷ σκότει,  
καὶ οὐκ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου·  καὶ ἔσῃ τότε ἀδικούµενος  
καὶ διαρπαζόµενος πάσας τὰς ἡµέρας, καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηθῶν.   
29 kai esÿ ps�laph�n mes�mbrias, h�sei ps�laph�sai ho typhlos en tŸ skotei,  
 And you shall be groping at midday as one gropes the blind in the darkness,  

kai ouk euod�sei tas hodous sou;  kai esÿ tote adikoumenos  
 and shall not prosper your ways.  And you shall be then injured  

kai diarpazomenos pasas tas h�meras, kai ouk estai soi ho bo�th�n.   
 and torn in pieces all the days, and there shall not be you one helping. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶’¸ƒ¹U œ¹‹µA †´M¶�´B¸�¹‹ š·‰µ‚ �‹¹‚¸‡ \·š´‚¸œ †´V¹‚ � 

:EM¶�¸Kµ‰¸œ ‚¾�¸‡ ”µH¹U �¶š¶J ŸA ƒ·�·œ-‚¾�¸‡ 
30. ‘ishah th’ares w’ish ‘acher yish’galenah bayith tib’neh  
w’lo’-thesheb bo kerem tita` w’lo’ th’chal’lenu. 
 

Deut28:30 You shall betroth a wife, but another man shall violate her;  

you shall build a house, but you shall not live in it; you shall plant a vineyard,  

but you shall not use its fruit. 
 

‹30› γυναῖκα λήµψῃ, καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτήν·  οἰκίαν οἰκοδοµήσεις  
καὶ οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ·  ἀµπελῶνα φυτεύσεις καὶ οὐ τρυγήσεις αὐτόν·   
30 gynaika l�mpsÿ, kai an�r heteros hexei aut�n;  oikian oikodom�seis  
 a wife You shall take, and man another shall have her.  a house You shall build,  

kai ouk oik�seis en autÿ;  ampel�na phyteuseis  
 and you shall not live in it.  a vineyard You shall plant,  

kai ou tryg�seis auton;   
 and in no way shall you gather its vintage. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶’´–̧K¹÷ �Eˆ´B ¡̧š¾÷¼‰ EM¶L¹÷ �µ�‚¾œ ‚¾�¸‡ ¡‹¶’‹·”¸� µ‰Eƒ́Š ¡̧šŸ� ‚� 

:µ”‹¹�Ÿ÷ ¡̧� ‘‹·‚‡̧ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚¸� œŸ’ºœ̧’ ¡̧’‚¾˜ ¢́� ƒE�´‹ ‚¾�¸‡  
31. shor’ak tabuach l’`eyneyak w’lo’ tho’kal mimenu chamor’ak gazul mil’phaneyak  
w’lo’ yashub lak tso’n’ak n’thunoth l’oy’beyak w’eyn l’ak moshi`a. 
 

Deut28:31 Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you shall not eat of it;  

your donkey shall be torn away from your faces, and shall not be restored to you;  

your sheep shall be given to your enemies, and you shall have none to save you. 
 

‹31› ὁ µόσχος σου ἐσφαγµένος ἐναντίον σου, καὶ οὐ φάγῃ ἐξ αὐτοῦ·   
ὁ ὄνος σου ἡρπασµένος ἀπὸ σοῦ καὶ οὐκ ἀποδοθήσεταί σοι·   
τὰ πρόβατά σου δεδοµένα τοῖς ἐχθροῖς σου, καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηθῶν·   
31 ho moschos sou esphagmenos enantion sou, kai ou phagÿ ex autou;   
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 Your calf being slain before you, and you shall not eat from it.   

ho onos sou h�rpasmenos apo sou kai ouk apodoth�setai soi;   
Your donkey being seized by force from you, and it shall not be given back to you.   

ta probata sou dedomena tois echthrois sou, kai ouk estai soi ho bo�th�n;   
 Your sheep being given to your enemies, and there shall not be one helping you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ‚¾š ¡‹¶’‹·”¸‡ š·‰µ‚ �µ”¸� �‹¹’ºœ̧’ ¡‹¶œ¾’¸ƒE ¡‹¶’´A ƒ� 

:¡¶…́‹ �·‚¸� ‘‹·‚¸‡ �ŸIµ†-�´J �¶†‹·�¼‚ œŸ�´�¸‡ 
32. baneyak ub’notheyak n’thunim l’`am ‘acher w’`eyneyak ro’oth  
w’kaloth ‘aleyhem kal-hayom w’eyn l’el yadeak. 
 

Deut28:32 Your sons and your daughters shall be given to another people,  

while your eyes look on and yearn for them all the day long;  

but there shall be nothing in the power of your hand. 
 

‹32› οἱ υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου δεδοµέναι ἔθνει ἑτέρῳ,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου βλέψονται σφακελίζοντες εἰς αὐτά, καὶ οὐκ ἰσχύσει ἡ χείρ σου·   
32 hoi huioi sou kai hai thygateres sou dedomenai ethnei heterŸ,  
 Your sons and your daughters shall be given nation to another,  

kai hoi ophthalmoi sou blepsontai sphakelizontes eis auta,  
and your eyes shall see being inflamed over them.   

kai ouk ischysei h� cheir sou;   
 And shall not be strong your hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

´U̧”´…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �µ” �µ�‚¾‹ ¡¼”‹¹„¸‹-�´�¸‡ ¡̧œ́÷¸…µ‚ ‹¹š¸P „� 

:�‹¹÷´Iµ†-�´J —E˜´š¸‡ ™E�´” ™µš ́œ‹¹‹́†¸‡ 
33. p’ri ‘ad’math’ak w’kal-y’gi`ak yo’kal `am ‘asher lo’-yada`’at  
w’hayiath raq `ashuq w’ratsuts kal-hayamim. 
 

Deut28:33 A people whom you do not know shall eat up the produce of your ground  

and all your labors, and you shall be only oppressed and crushed all the days. 
 

‹33› τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς σου καὶ πάντας τοὺς πόνους σου φάγεται ἔθνος,  
ὃ οὐκ ἐπίστασαι, καὶ ἔσῃ ἀδικούµενος καὶ τεθραυσµένος πάσας τὰς ἡµέρας·   

33 ta ekphoria t�s g�s sou kai pantas tous ponous sou phagetai ethnos,  
 The resources of your land, and all the things of your toils shall eat a nation  

ho ouk epistasai, kai esÿ adikoumenos 
which you have no knowledge of; and you shall be injured 

kai tethrausmenos pasas tas h�meras;   
and devastated all the days. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:†¶‚¸š¹U š¶�¼‚ ¡‹¶’‹·” †·‚¸šµL¹÷ ”´Bº�¸÷ ́œ‹¹‹́†¸‡ …� 

34. w’hayiath m’shuga` mimar’eh `eyneyak ‘asher tir’eh. 
 

Deut28:34 So that you shall be mad for the sight of your eyes what you see. 
 

‹34› καὶ ἔσῃ παράπληκτος διὰ τὰ ὁράµατα τῶν ὀφθαλµῶν σου, ἃ βλέψῃ.   
34 kai esÿ parapl�ktos dia ta horamata t�n ophthalm�n sou, ha blepsÿ.   
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 And you shall be deranged through the visions of your eyes which you shall see. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹µ™¾Vµ†-�µ”¸‡ �¹‹µJ¸š¹Aµ†-�µ” ”´š ‘‹¹‰¸�¹A †´E†´‹ †´�¸Jµ‹ †� 

:¡¶…»™¸…́™ …µ”¸‡ ¡̧�¸„µš •µJ¹÷ ‚·–́š·†¸� �µ�Eœ-‚¾� š¶�¼‚ 
35. yak’kah Yahúwah bish’chin ra` `al-habir’kayim w’`al-hashoqayim  
‘asher lo’-thukal l’heraphe’ mikaph rag’l’ak w’`ad qad’qadeak. 
 

Deut28:35 JWJY shall strike you on the knees and on the legs with sore boils,  

from which you cannot be healed, from the sole of your foot to your crown. 
 

‹35› πατάξαι σε κύριος ἐν ἕλκει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα καὶ ἐπὶ τὰς κνήµας  
ὥστε µὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν σου ἕως τῆς κορυφῆς σου.   
35 pataxai se kyrios en helkei pon�rŸ epi ta gonata kai epi tas kn�mas  
 strike you YHWH with sore a severe upon the knees, and upon the legs,  

h�ste m� dynasthai se iath�nai apo ichnous t�n pod�n sou  
so as to not be able to heal yourself from the sole of your feet 

he�s t�s koryph�s sou.   
 unto the top of your head. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶�¼‚ ‹ŸB-�¶‚ ¡‹¶�´” �‹¹™´U š¶�¼‚ ¡̧J¸�µ÷-œ¶‚¸‡ ¡̧œ¾‚ †´E†´‹ ¢·�Ÿ‹ ‡� 

:‘¶ƒ́‚´‡ —·” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �́V ́U̧…µƒ́”¸‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ‡ †´Uµ‚ ́U̧”µ…́‹-‚¾�  
36. yolek Yahúwah ‘oth’ak w’eth-mal’k’ak ‘asher taqim `aleyak ‘el-goy  
‘asher lo’-yada`’ta ‘attah wa’abotheyak w’`abad’at sham ‘elohim ‘acherim `ets 
wa’aben. 
 

Deut28:36 JWJY shall bring you and your king, whom you set over you, to a nation  

which neither you nor your fathers have known,  

and there you shall serve other mighty ones, wood and stone. 
 

‹36› ἀπαγάγοι κύριός σε καὶ τοὺς ἄρχοντάς σου, οὓς ἐὰν καταστήσῃς ἐπὶ σεαυτόν,  
εἰς ἔθνος, ὃ οὐκ ἐπίστασαι σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, καὶ λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις,  
ξύλοις καὶ λίθοις.   
36 apagagoi kyrios se kai tous archontas sou, hous ean katast�sÿs epi seauton,  

May YHWH take you and your rulers, whom ever you should place over yourself, 

eis ethnos, ho ouk epistasai sy kai hoi pateres sou, 
 by a nation who you have no knowledge of yourself nor your fathers; 

kai latreuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois.   
  and you shall serve there other deities of wood and stone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Lµ”´† �¾�¸A †´’‹¹’¸�¹�¸‡ �´�´÷¸� †´Lµ�¸� ́œ‹¹‹́†¸‡ ˆ� 

:†´L´� †´E†´‹ ¡̧„¶†µ’¸‹-š¶�¼‚ 

37. w’hayiath l’shamah l’mashal w’lish’ninah b’kol ha`amim  
‘asher-y’naheg’ak Yahúwah shamah. 
 

Deut28:37 You shall become a horror, a proverb, and a taunt among all the people  

where JWJY drives you there. 
 

‹37› καὶ ἔσῃ ἐκεῖ ἐν αἰνίγµατι καὶ παραβολῇ καὶ διηγήµατι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν,  
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εἰς οὓς ἂν ἀπαγάγῃ σε κύριος ἐκεῖ.   
37 kai esÿ ekei en ainigmati kai parabolÿ kai di�g�mati  
 And you shall be there for an enigma, and a parable, and a tale,  

en pasin tois ethnesin, eis hous an apagagÿ se kyrios ekei.   
 in all the nations into which ever should take you YHWH there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†¶A̧šµ‚´† EM¶�¸“¸‰µ‹ ‹¹J •¾“½‚¶U Šµ”¸÷E †¶…́Wµ† ‚‹¹˜ŸU ƒµš ”µš¶ˆ ‰� 

38. zera` rab totsi’ hasadeh um’`at te’esoph ki yach’s’lenu ha’ar’beh. 
 

Deut28:38 You shall bring out much seed to the field but you shall gather in little,  

for the locust shall consume it. 
 

‹38› σπέρµα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον καὶ ὀλίγα εἰσοίσεις,  
ὅτι κατέδεται αὐτὰ ἡ ἀκρίς.   
38 sperma poly exoiseis eis to pedion kai oliga eisoiseis,  

seed Much you shall bring forth in the plain, and little shall be carried in, 

hoti katedetai auta h� akris.   
  for shall eat them the locust. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶U̧�¹œ-‚¾� ‘¹‹µ‹̧‡ ́U̧…́ƒ́”¸‡ ”µH¹U �‹¹÷´š¸J Š� 

:œµ”´�¾Uµ† EM¶�¸�‚¾œ ‹¹J š¾„½‚¶œ ‚¾�¸‡ 

39. k’ramim tita` w’`abad’at w’yayin lo’-thish’teh  
w’lo’ the’egor ki tho’k’lenu hatola`ath. 
 

Deut28:39 You shall plant and cultivate vineyards, but you shall neither drink of the wine  

nor gather the grapes, for the worm shall devour them. 
 

‹39› ἀµπελῶνα φυτεύσεις καὶ κατεργᾷ καὶ οἶνον οὐ πίεσαι  
οὐδὲ εὐφρανθήσῃ ἐξ αὐτοῦ, ὅτι καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκώληξ.   
39 ampel�na phyteuseis kai katerga+ kai oinon ou piesai  
 A vineyard you shall plant, and you shall work it, and wine you shall not drink,  

oude euphranth�sÿ ex autou, hoti kataphagetai auta ho sk�l�x.   
 nor shall you be glad from it, for shall eat it the worm. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶�Eƒ̧B-�´�¸A ¡̧� E‹̧†¹‹ �‹¹œ‹·ˆ ÷ 

:¡¶œ‹·ˆ �µV¹‹ ‹¹J ¢E“´œ ‚¾� ‘¶÷¶�¸‡ 

40. zeythim yih’yu l’ak b’kal-g’bulek w’shemen lo’ thasuk ki yishal zeytheak. 
 

Deut28:40 You shall have olive trees throughout all your border  

but you shall not anoint with the oil, for your olives shall drop off. 
 

‹40› ἐλαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου,  
καὶ ἔλαιον οὐ χρίσῃ, ὅτι ἐκρυήσεται ἡ ἐλαία σου.   
40 elaiai esontai soi en pasi tois horiois sou,  

Olive trees shall be to you in all your borders, 

kai elaion ou chrisÿ, hoti ekry�setai h� elaia sou.   
 but with olive oil you shall not anoint, for shall flow away your olive. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:‹¹ƒ¶VµA E�¸�·‹ ‹¹J ¢́� E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ …‹¹�ŸU œŸ’´ƒE �‹¹’´A ‚÷ 

41. banim ubanoth tolid w’lo’-yih’yu lak ki yel’ku bashebi. 
 

Deut28:41 You shall have sons and daughters but they shall not be yours,  

for they shall go into captivity. 
 

‹41› υἱοὺς καὶ θυγατέρας γεννήσεις, καὶ οὐκ ἔσονταί σοι·   
ἀπελεύσονται γὰρ ἐν αἰχµαλωσίᾳ.   
41 huious kai thygateras genn�seis, kai ouk esontai soi;   
 Sons and daughters you shall bear, but they shall not be yours,  

apeleusontai gar en aichmal�sia+.   
 for they shall go forth in captivity. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�µ˜´�¸Qµ† �·š´‹̧‹ ¡¶œ́÷¸…µ‚ ‹¹š¸–E ¡̧˜·”-�´J ƒ÷ 

42. kal-`ets’ak uph’ri ‘ad’mathek y’yaresh hats’latsal. 
 

Deut28:42 The cricket shall possess all your trees and the produce of your ground. 
 

‹42› πάντα τὰ ξύλινά σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου ἐξαναλώσει ἡ ἐρυσίβη.   
42 panta ta xylina sou kai ta gen�mata t�s g�s sou exanal�sei h� erysib�.   
 All your woods and the produce of your land shall completely consume the blight. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�¸”´L †´�¸”µ÷ ¡‹¶�´” †¶�¼”µ‹ ¡̧A̧š¹™¸A š¶�¼‚ š·Bµ† „÷ 

:†´H´L †´Hµ÷ …·š·œ †´Uµ‚¸‡ 

43. hager ‘asher b’qir’b’ak ya`aleh `aleyak ma`’lah ma`’lah  
w’attah thered matah matah. 
 

Deut28:43 The alien who is among you shall rise above you higher and higher,  

but you shall go down lower and lower. 
 

‹43› ὁ προσήλυτος, ὅς ἐστιν ἐν σοί, ἀναβήσεται ἐπὶ σὲ ἄνω ἄνω,  
σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω·   
43 ho pros�lytos, hos estin en soi, anab�setai epi se an� an�,  
 The foreigner who is among you shall ascend over you upward and upward;  

sy de katab�sÿ kat� kat�;   
 but you shall go down lower and lower. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �‚¾š¸� †¶‹̧†¹‹ ‚E† EM¶‡¸�µœ ‚¾� †´Uµ‚¸‡ ¡̧‡¸�µ‹ ‚E† …÷ 

:ƒ́’´ˆ¸� †¶‹̧†¹U †´Uµ‚¸‡ 

44. hu’ yal’w’ak w’attah lo’ thal’wenu hu’ yih’yeh l’ro’sh w’attah tih’yeh l’zanab. 
 

Deut28:44 He shall lend to you, but you shall not lend to him;  

he shall be the head, and you shall be the tail. 
 

‹44› οὗτος δανιεῖ σοι, σὺ δὲ τούτῳ οὐ δανιεῖς·  οὗτος ἔσται κεφαλή, σὺ δὲ ἔσῃ οὐρά.   
44 houtos daniei soi, sy de toutŸ ou danieis;   

This one shall lend to you, but you to this one shall not lend; 

houtos estai kephal�, sy de esÿ oura.   
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 this one shall be for the head, and you shall be for the tail. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…µ” ¡E„‹¹W¹†¸‡ ¡E–́…̧šE †¶K·‚´† œŸ�´�¸Rµ†-�´J ¡‹¶�´” E‚´ƒE †÷ 

‡‹́œ¾‡¸˜¹÷ š¾÷¸�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ́U̧”µ÷´� ‚¾�-‹¹J ¢́…̧÷´V¹† 
:¢́E¹˜ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ 

45. uba’u `aleyak kal-haq’laloth ha’eleh ur’daphuak w’hisiguak `ad hisham’dak  
ki-lo’ shama`’at b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor mits’wothayu  
w’chuqothayu ‘asher tsiuak. 
 

Deut28:45 So all these curses shall come on you and pursue you and overtake you  

until you are destroyed, because you did not listen to the voice of JWJY your El  

by keeping His commandments and His statutes which He commanded you. 
 

‹45› καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ καταδιώξονταί σε  
καὶ καταλήµψονταί σε, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε,  
ὅτι οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ  
καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, ὅσα ἐνετείλατό σοι.   
45 kai eleusontai epi se pasai hai katarai hautai kai katadi�xontai se  

And shall come upon you all these curses, and they shall pursue you, 

kai katal�mpsontai se, he�s an exolethreusÿ se 
 and overtake you, until whenever they shall utterly destroy you, 

kai he�s an apolesÿ se,  
and until whenever they shall consume you. 

hoti ouk eis�kousas t�s ph�n�s kyriou tou theou sou  
 For you did not listen to the voice of YHWH your El,  

phylaxai tas entolas autou kai ta dikai�mata autou,  
to guard His commandments, and His ordinances, 

hosa eneteilato soi.   
 as many as I gave charge to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́�Ÿ”-…µ” ¡¼”¸šµˆ¸ƒE œ·–Ÿ÷¸�E œŸ‚¸� ¡̧ƒ E‹́†¸‡ ‡÷ 

46. w’hayu b’ak l’oth ul’mopheth ub’zar’`ak `ad-`olam. 
 

Deut28:46 They shall become on you for a sign and for a wonder  

and on your descendants forever. 
 

‹46› καὶ ἔσται ἐν σοὶ σηµεῖα καὶ τέρατα καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, 
46 kai estai en soi s�meia kai terata  

And they shall be for signs to you, and miracles, 

kai en tŸ spermati sou he�s tou ai�nos, 
 and among your seed until the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‰¸÷¹\¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧…µƒ́”-‚¾� š¶�¼‚ œµ‰µU ˆ÷ 

:�¾J ƒ¾š·÷ ƒ́ƒ·� ƒEŠ¸ƒE 

47. tachath ‘asher lo’-`abad’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak b’sim’chah  
ub’tub lebab merob kol. 
 

Deut28:47 Because you did not serve JWJY your El with joy  
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and with a glad heart, for the abundance of all things; 
 

‹47› ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐλάτρευσας κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν εὐφροσύνῃ  
καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ διὰ τὸ πλῆθος πάντων.   
47 anthí h�n ouk elatreusas kyriŸ tŸ theŸ sou en euphrosynÿ  

Because you did not serve YHWH your El with gladness, 

kai agathÿ kardia+ dia to pl�thos pant�n.   
 and with a good heart, because of the multitude of all these. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́”´š¸A ¢́A †´E†´‹ EM¶‰¸Kµ�¸‹ š¶�¼‚ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ ́U̧…µƒ́”¸‡ ‰÷ 

�¾J š¶“¾‰¸ƒE �¾š‹·”¸ƒE ‚´÷´˜¸ƒE 
:¢́œ¾‚ Ÿ…‹¹÷¸�¹† …µ” ¡¶š‚´Eµ˜-�µ” �¶ˆ¸šµA �¾” ‘µœ́’¸‡ 

48. w’`abad’at ‘eth-‘oy’beyak ‘asher y’shal’chenu Yahúwah bak b’ra`ab ub’tsama’  
ub’`eyrom ub’choser kol w’nathan `ol bar’zel `al-tsaua’rek `ad hish’mido ‘othak. 
 

Deut28:48 therefore you shall serve your enemies whom JWJY shall send against you,  

in hunger, in thirst, in nakedness, and in the lack of all things;  

and He shall put an iron yoke on your neck until He has destroyed you. 
 

‹48› καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου, οὓς ἐπαποστελεῖ κύριος ἐπὶ σέ, ἐν λιµῷ  
καὶ ἐν δίψει καὶ ἐν γυµνότητι καὶ ἐν ἐκλείψει πάντων·   
καὶ ἐπιθήσει κλοιὸν σιδηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε.   
48 kai latreuseis tois echthrois sou, hous epapostelei kyrios epi se,  

And you shall serve your enemies whom YHWH shall send as a successor over you 

en limŸ kai en dipsei kai en gymnot�ti kai en ekleipsei pant�n;   
 in hunger, and in thirst, and in nakedness, and in want of all things.   

kai epith�sei kloion sid�roun epi ton trach�lon sou,  
And he shall put a collar of iron upon your neck, 

he�s an exolethreusÿ se.   
 until whenever he should utterly destroy you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´† †·˜¸™¹÷ ™Ÿ‰´š·÷ ‹ŸB ¡‹¶�´” †´E†´‹ ‚´W¹‹ Š÷ 

:Ÿ’¾�¸� ”µ÷¸�¹œ-‚¾� š¶�¼‚ ‹ŸB š¶�´Mµ† †¶‚¸…¹‹ š¶�¼‚µJ 
49. yisa’ Yahúwah `aleyak goy merachoq miq’tseh ha’arets  
ka’asher yid’eh hanasher goy ‘asher lo’-thish’ma` l’shono. 
 

Deut28:49 JWJY shall bring a nation against you from afar, from the end of the earth,  

as the eagle swoops down, a nation whose language you shall not understand, 
 

‹49› ἐπάξει κύριος ἐπὶ σὲ ἔθνος µακρόθεν ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς  
ὡσεὶ ὅρµηµα ἀετοῦ, ἔθνος, ὃ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 
49 epaxei kyrios epi se ethnos makrothen apí eschatou t�s g�s  
 shall bring upon you YHWH a nation far off from the end of the earth,  

h�sei horm�ma aetou, ethnos, ho ouk akousÿ t�s ph�n�s autou,  
 as the impulse of an eagle, a nation of which you shall not hear its voice; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¾‰´‹ ‚¾� šµ”µ’¸‡ ‘·™´ˆ¸� �‹¹’´– ‚´W¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹’´P ˆµ” ‹ŸB ’ 
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50. goy `az panim ‘asher lo’-yisa’ phanim l’zaqen w’na`ar lo’ yachon. 
 

Deut28:50 a nation of fierce countenance who shall have no respect for the faces of the old,  

nor show favor to the young. 
 

‹50› ἔθνος ἀναιδὲς προσώπῳ, ὅστις οὐ θαυµάσει πρόσωπον πρεσβύτου  
καὶ νέον οὐκ ἐλεήσει, 
50 ethnos anaides pros�pŸ, hostis ou thaumasei pros�pon presbytou  

a nation impudent in its face who shall not admire the face of an old man, 

kai neon ouk ele�sei,  
 and for the young shall not show mercy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́…̧÷´V¹† …µ” ¡̧œ́÷¸…µ‚-‹¹š¸–E ¡̧U̧÷¶†¸ƒ ‹¹š¸P �µ�´‚¸‡ ‚’ 

¡‹¶–́�¼‚ šµ„¸� š´†¸˜¹‹̧‡ �Ÿš‹¹U ‘´„´C ¡̧� š‹¹‚¸�µ‹-‚¾� š¶�¼‚ 
:¢́œ¾‚ Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ† …µ” ¡¶’‚¾˜ œ¾š¸U̧�µ”¸‡ 

51. w’akal p’ri b’hem’t’ak uph’ri-‘ad’math’ak `ad hisham’dak ‘asher lo’-yash’ir l’ak 
dagan tirosh w’yits’har sh’gar ‘alapheyak w’`ash’t’roth tso’neak `ad ha’abido ‘othak. 
 

Deut28:51 And it shall eat the offspring of your herd and the produce of your ground  

until you are destroyed, who also leaves you no grain, wine, or oil,  

nor the increase of your herd or the young of your flock  

until they have caused you to perish. 
 

‹51› καὶ κατέδεται τὰ ἔκγονα τῶν κτηνῶν σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου  
ὥστε µὴ καταλιπεῖν σοι σῖτον, οἶνον, ἔλαιον, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου  
καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου, ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε 
51 kai katedetai ta ekgona t�n kt�n�n sou kai ta gen�mata t�s g�s sou  

And it shall devour the progeny of your cattle, and the produce of your land, 

h�ste m� katalipein soi siton, oinon, elaion, ta boukolia t�n bo�n sou 
  so as to not leave behind for you grain, wine, olive oil, herds of your oxen, 

kai ta poimnia t�n probat�n sou, he�s an apolesÿ se  

 and the flocks of your sheep, until whenever it should destroy you, 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ†¾ƒ̧Bµ† ¡‹¶œ¾÷¾‰ œ¶…¶š …µ” ¡‹¶š´”¸�-�´�¸A ¡̧� šµ˜·†¸‡ ƒ’ 

¡̧� šµ˜·†¸‡ ¡¶˜¸šµ‚-�´�¸A ‘·†´A µ‰·Š¾A †´Uµ‚ š¶�¼‚ œŸšº˜¸Aµ†¸‡ 
:¢́� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ ¡̧˜¸šµ‚-�´�¸A ¡‹¶š´”¸�-�´�¸A  

52. w’hetsar l’ak b’kal-sh’`areyak `ad redeth chomotheyak hag’bohoth  
w’hab’tsuroth ‘asher ‘attah boteach bahen b’kal-‘ar’tsek w’hetsar l’ak  
b’kal-sh’`areyak b’kal-‘ar’ts’ak ‘asher nathan Yahúwah ‘Eloheyak lak. 
 

Deut28:52 It shall besiege you in all your towns until your high and fortified walls  

in which you trusted come down throughout all your land, and it shall besiege you  

in all your towns throughout all your land which JWJY your El has given you. 
 

‹52› καὶ ἐκτρίψῃ σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου,  
ἕως ἂν καθαιρεθῶσιν τὰ τείχη σου τὰ ὑψηλὰ  
καὶ τὰ ὀχυρά, ἐφ’ οἷς σὺ πέποιθας ἐπ’ αὐτοῖς, ἐν πάσῃ τῇ γῇ σου,  
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καὶ θλίψει σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου, αἷς ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου.   
52 kai ektripsÿ se en pasais tais polesin sou,  

and should obliterate you in all your cities, 

he�s an kathaireth�sin ta teich� sou ta huy�la 
 until whenever should be demolished your walls, the high 

kai ta ochyra, ephí hois sy pepoithas epí autois, en pasÿ tÿ gÿ sou,  
 and the fortified ones upon which you rely upon them in all your land.  

kai thlipsei se en pasais tais polesin sou, hais ed�ken soi kyrios ho theos sou.   
 And it shall afflict you in all your cities, which gave to you YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡̧�-‘µœ́’ š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾’¸ƒE ¡‹¶’´A šµ\¸A ¡̧’¸Š¹ƒ-‹¹š¸– ́U̧�µ�´‚¸‡ „’ 

:¡¶ƒ̧‹¾‚ ¡̧� ™‹¹˜´‹-š¶�¼‚ ™Ÿ˜´÷¸ƒE šŸ˜´÷¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 
53. w’akal’at ph’ri-bit’n’ak b’sar baneyak ub’notheyak ‘asher nathan-l’ak  
Yahúwah ‘Eloheyak b’matsor ub’matsoq ‘asher-yatsiq l’ak ‘oy’beak. 
 

Deut28:53 Then you shall eat the offspring of your body, the flesh of your sons  

and of your daughters whom JWJY your El has given you,  

in the siege and in the distress by which your enemy shall oppress you. 
 

‹53› καὶ φάγῃ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, κρέα υἱῶν σου καὶ θυγατέρων σου,  
ὅσα ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου, ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου,  
ᾗ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου.   
53 kai phagÿ ta ekgona t�s koilias sou, krea hui�n sou  

And you shall eat the progeny of your body, the meat of your sons 

kai thygater�n sou, hosa ed�ken soi kyrios ho theos sou, 
 and your daughters, as many as gave to you YHWH your El 

en tÿ stenoch�ria+ sou kai en tÿ thlipsei sou, hÿ thlipsei se ho echthros sou.   
 in your straits, and in your affliction, in which shall afflict you your enemy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹¹‰´‚¸ƒ Ÿ’‹·” ”µš·U …¾‚¸÷ „¾’´”¶†¸‡ ¡̧A ¢µš´† �‹¹‚´† …’ 

:š‹¹œŸ‹ š¶�¼‚ ‡‹́’´A š¶œ¶‹̧ƒE Ÿ™‹·‰ œ¶�·‚¸ƒE 
54. ha’ish harak b’ak w’he`anog m’od tera` `eyno b’achiu  
ub’esheth cheyqo ub’yether banayu ‘asher yothir. 
 

Deut28:54 The man who is tender among you and very delicate,  

his eye shall be evil against his brother and toward the wife he cherishes  

and toward the rest of his sons who remain, 
 

‹54› ὁ ἁπαλὸς ἐν σοὶ καὶ ὁ τρυφερὸς σφόδρα βασκανεῖ τῷ ὀφθαλµῷ τὸν ἀδελφὸν  
καὶ τὴν γυναῖκα τὴν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ καὶ τὰ καταλελειµµένα τέκνα,  
ἃ ἂν καταλειφθῇ αὐτοῦ, 
54 ho hapalos en soi kai ho trypheros sphodra baskanei  

The one tender among you, and the delicate very shall charm 

tŸ ophthalmŸ ton adelphon kai t�n gynaika t�n en tŸ kolpŸ autou 
 with his eye his brother, and the wife in his bosom, 

kai ta kataleleimmena tekna, ha an kataleiphthÿ autou,  
 and the left behind children, who ever should be left to him; 
_____________________________________________________________________________________________ 
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Ÿ�-š‹¹‚¸�¹† ‹¹�¸A¹÷ �·�‚¾‹ š¶�¼‚ ‡‹́’´A šµ\¸A¹÷ �¶†·÷ …µ‰µ‚¸� œ·U¹÷ †’ 

:¡‹¶š´”¸�-�´�¸A ¡̧ƒ¹‹¾‚ ¡̧� ™‹¹˜´‹ š¶�¼‚ ™Ÿ˜´÷¸ƒE šŸ˜´÷¸A �¾J  
55. miteth l’achad mehem mib’sar banayu ‘asher yo’kel mib’li hish’ir-lo kol b’matsor 
ub’matsoq ‘asher yatsiq l’ak ‘oyib’ak b’kal-sh’`areyak. 
 

Deut28:55 so that he shall not give even one of them any of the flesh of his sons  

which he shall eat, since he has nothing else left, in the siege and in the distress  

by which your enemy shall oppress you in all your towns. 
 

‹55› ὥστε δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων αὐτοῦ, ὧν ἂν κατέσθῃ,  
διὰ τὸ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῷ µηθὲν ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου,  
ᾗ ἂν θλίψωσίν σε οἱ ἐχθροί σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου.   
55 h�ste dounai heni aut�n apo t�n sark�n t�n tekn�n autou,  

so as to give one of them from the flesh of his children 

h�n an katesthÿ, dia to m� kataleiphth�nai autŸ  
whom ever he should eat, because of the not having left behind to him  

m�then en tÿ stenoch�ria+ sou kai en tÿ thlipsei sou,  
 anything in your straits, and in your affliction,  

hÿ an thlips�sin se hoi echthroi sou en pasais tais polesin sou.   
 in which ever should afflict you your enemies in all your cities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-�µ” „·Qµ† D´�¸„µš-•µ� †´œ̧N¹’-‚¾� š¶�¼‚ †´Bº’¼”´†¸‡ ¡̧ƒ †´Jµš´† ‡’ 

:D´U¹ƒ̧ƒE D´’¸ƒ¹ƒE D´™‹·‰ �‹¹‚¸A D´’‹·” ”µš·U ¢¾š·÷E „·Mµ”¸œ¹†·÷  
56. harakah b’ak w’ha`anugah ‘asher lo’-nis’thah kaph-rag’lah hatseg `al-ha’arets 
mehith’`aneg umerok tera` `eynah b’ish cheyqah ubib’nah ub’bitah. 
 

Deut28:56 The refined and delicate woman among you,  

who would not venture to set the sole of her foot on the ground for delicateness  

and for refinement, her eye shall be evil against the husband she cherishes  

and toward her son and toward her daughter, 
 

‹56› καὶ ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑµῖν καὶ ἡ τρυφερὰ σφόδρα, ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν  
ὁ ποὺς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὴν τρυφερότητα καὶ διὰ τὴν ἁπαλότητα,  
βασκανεῖ τῷ ὀφθαλµῷ αὐτῆς τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς  
καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὴν θυγατέρα αὐτῆς 
56 kai h� hapal� en hymin kai h� tryphera sphodra,  
 And the tender among you, and the delicate one exceedingly  

h�s ouchi peiran elaben ho pous aut�s bainein epi t�s g�s  
of whom has not an attempt taken with her foot to go upon the land 

dia t�n trypherot�ta kai dia t�n hapalot�ta,  
 because of the delicacy, and because of the tenderness –  

baskanei tŸ ophthalmŸ aut�s ton andra aut�s ton en tŸ kolpŸ aut�s  
she shall charm with her eye her husband, the one near her bosom, 

kai ton huion kai t�n thygatera aut�s  
 and son and daughter her;  
_____________________________________________________________________________________________ 

´†‹¶’´ƒ̧ƒE ́†‹¶�¸„µš ‘‹·A¹÷ œ·˜ŸIµ† D´œ́‹̧�¹�¸ƒE ˆ’ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      286 

™Ÿ˜´÷̧ƒE šŸ˜´÷¸A š¶œ́NµA �¾J-š¶“¾‰¸A �·�¸�‚¾œ-‹¹J …·�·U š¶�¼‚ 
:¡‹¶š´”¸�¹A ¡̧ƒ¹‹¾‚ ¡̧� ™‹¹˜´‹ š¶�¼‚ 

57. ub’shil’yathah hayotseth mibeyn rag’leyah ub’baneyah ‘asher teled  
ki-tho’k’lem b’choser-kol basather b’matsor ub’matsoq  
‘asher yatsiq l’ak ‘oyib’ak bish’`areyak. 
 

Deut28:57 and toward her afterbirth which comes out from between her legs  

and toward her sons whom she bears; for she shall eat them secretly  

for lack of anything else, in the siege and in the distress  

by which your enemy shall oppress you in your towns. 
 

‹57› καὶ τὸ χόριον αὐτῆς τὸ ἐξελθὸν διὰ τῶν µηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον, ὃ ἂν τέκῃ·   
καταφάγεται γὰρ αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων κρυφῇ ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου  
καὶ ἐν τῇ θλίψει σου, ᾗ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου ἐν ταῖς πόλεσίν σου.   
57 kai to chorion aut�s to exelthon dia t�n m�r�n aut�s  

and her afterbirth coming forth through her thighs, 

kai to teknon, ho an tekÿ;   
 and her child which ever she should give birth to –  

kataphagetai gar auta dia t�n endeian pant�n kryphÿ en tÿ stenoch�ria+ sou  
 for she shall eat them because of the lack of all things, secretly, in the straits.  

kai en tÿ thlipsei sou, hÿ thlipsei se ho echthros sou en tais polesin sou.   
 and in your affliction by which shall afflict you your enemy in your cities, 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ œŸ\¼”µ� š¾÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚ ‰’ 

…́A̧�¹Mµ† �·Vµ†-œ¶‚ †´‚¸š¹‹̧� †¶Fµ† š¶–·NµA �‹¹ƒEœ̧Jµ† 
:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ·‚ †¶Fµ† ‚´šŸMµ†¸‡ 

58. ‘im-lo’ thish’mor la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th hak’thubim  
basepher hazeh l’yir’ah ‘eth-hashem hanik’bad  
w’hanora’ hazeh ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut28:58 If you do not observe to do all the words of this Law which are written  

in this scroll, to fear this honored and awesome name, JWJY your El, 
 

‹58› ἐὰν µὴ εἰσακούσητε ποιεῖν πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου τὰ γεγραµµένα  
ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ φοβεῖσθαι τὸ ὄνοµα τὸ ἔντιµον  
καὶ τὸ θαυµαστὸν τοῦτο, κύριον τὸν θεόν σου, 
58 ean m� eisakous�te poiein panta ta hr�mata tou nomou toutou  

if you should not hearken to do all the discourses of this Law,  

ta gegrammena en tŸ bibliŸ toutŸ phobeisthai to onoma to entimon 
 the ones being written in this scroll, to fear name valued 

kai to thaumaston touto, kyrion ton theon sou,  
 and this wonderful – YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ�¾…̧B œŸJµ÷ ¡¶”¸šµˆ œŸJµ÷ œ·‚¸‡ ¡̧œ¾Jµ÷-œ¶‚ †´E†´‹ ‚´�¸–¹†¸‡ Š’ 

:�‹¹’´÷½‚¶’¸‡ �‹¹”´š �¹‹́�»‰´‡ œŸ’´÷½‚¶’¸‡ 
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59. w’hiph’la’ Yahúwah ‘eth-makoth’ak w’eth makoth zar’`ek makoth g’doloth 
w’ne’emanoth wachalayim ra`im w’ne’emanim. 
 

Deut28:59 then JWJY shall make your plagues marvelous  

and the plagues of your descendants, even great plagues, and persistent ones,  

with evil and last-long sickness. 
 

‹59› καὶ παραδοξάσει κύριος τὰς πληγάς σου καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρµατός σου,  
πληγὰς µεγάλας καὶ θαυµαστάς, καὶ νόσους πονηρὰς καὶ πιστὰς 
59 kai paradoxasei kyrios tas pl�gas sou kai tas pl�gas  
 Then YHWH shall render notorious your calamities, and the calamities  

tou spermatos sou, pl�gas megalas kai thaumastas, kai nosous pon�ras kai pistas  
 of your seed, calamities great and surprising, and diseases severe and sure. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µš¸˜¹÷ †·‡¸…µ÷-�´J œ·‚ ¡̧A ƒ‹¹�·†¸‡ “ 

:¢́A E™¸ƒ́…̧‡ �¶†‹·’¸P¹÷ ́U̧š¾„´‹ š¶�¼‚ 

60. w’heshib b’ak ‘eth kal-mad’weh Mits’rayim  
‘asher yagor’at mip’neyhem w’dab’qu bak. 
 

Deut28:60 He shall bring back on you all the diseases of Mitsrayim  

which you were afraid from their presence, and they shall cling to you. 
 

‹60› καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ σὲ πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου τὴν πονηράν,  
ἣν διευλαβοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κολληθήσονται ἐν σοί.   
60 kai epistrepsei epi se pasan t�n odyn�n Aigyptou t�n pon�ran,  
 And he shall turn upon you all the grief of Egypt, the severe grief  

h�n dieulabou apo pros�pou aut�n, kai koll�th�sontai en soi.   
 which you were on guard from in front of them, and they shall cleave to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´šŸUµ† š¶–·“¸A ƒEœ́� ‚¾� š¶�¼‚ †´Jµ÷-�´�¸‡ ‹¹�»‰-�´J �µB ‚“ 

:¢́…̧÷´V¹† …µ” ¡‹¶�´” †´E†´‹ �·�¸”µ‹ œ‚¾Fµ† 
61. gam kal-chali w’kal-makah ‘asher lo’ kathub b’sepher hatorah hazo’th  
ya`’lem Yahúwah `aleyak `ad hisham’dak. 
 

Deut28:61 Also every sickness and every plague which, not written in the scroll of this law,  

JWJY shall bring on you until you are destroyed. 
 

‹61› καὶ πᾶσαν µαλακίαν καὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν µὴ γεγραµµένην,  
καὶ πᾶσαν τὴν γεγραµµένην ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου ἐπάξει κύριος ἐπὶ σέ,  
ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε.   
61 kai pasan malakian kai pasan pl�g�n t�n m� gegrammen�n  

And every infirmity, and every calamity not being written, 

kai pasan t�n gegrammen�n en tŸ bibliŸ tou nomou toutou 
 and every one being written in scroll of the law this, 

epaxei kyrios epi se, he�s an exolethreusÿ se. 
 YHWH shall bring upon you, until whenever he should utterly destroy you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶œ‹¹‹½† š¶�¼‚ œµ‰µU Š´”¸÷ ‹·œ̧÷¹A �¶U̧šµ‚¸�¹’¸‡ ƒ“ 
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:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ́U̧”µ÷´� ‚¾�-‹¹J ƒ¾š´� �¹‹µ÷´Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�¸J 
62. w’nish’ar’tem bim’they m’`at tachath ‘asher heyithem  
k’kok’bey hashamayim larob ki-lo’ shama`’at b’qol Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut28:62 Then you shall be left few in number, whereas you were as numerous  

as the stars of the heavens, because you did not listen to the voice of JWJY your El. 
 

‹62› καὶ καταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθµῷ βραχεῖ ἀνθ’ ὧν ὅτι ἦτε ὡσεὶ τὰ ἄστρα  
τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, ὅτι οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.   
62 kai kataleiphth�sesthe en arithmŸ brachei  

And you shall be left behind in number few 

anthí h�n hoti �te h�sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei,  
 for you were as the stars of the heavens in multitude,  

hoti ouk eis�kousate t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n.   
 for you did not hearken to the voice of YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸA̧šµ†¸�E �¶�¸œ¶‚ ƒ‹¹Š‹·†¸� �¶�‹·�¼” †´E†´‹ \´\-š¶�¼‚µJ †´‹́†¸‡ „“ 

 …‹¹÷¸�µ†¸�E �¶�¸œ¶‚ …‹¹ƒ¼‚µ†¸� �¶�‹·�¼” †´E†´‹ \‹¹\´‹ ‘·J �¶�¸œ¶‚ 
:D´U̧�¹š¸� †´L´�-‚´ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´† �µ”·÷ �¶U̧‰µN¹’¸‡ �¶�¸œ¶‚ 

63. w’hayah ka’asher-sas Yahúwah `aleykem l’heytib ‘eth’kem  
ul’har’both ‘eth’kem ken yasis Yahúwah `aleykem l’ha’abid ‘eth’kem ul’hash’mid 
‘eth’kem w’nisach’tem me`al ha’adamah ‘asher-‘attah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut28:63 It shall come about that as JWJY delighted over you to prosper you,  

and to multiply you, so JWJY shall delight over you to make you perish  

and to destroy you; and you shall be torn from the land  

where you are entering to possess it there. 
 

‹63› καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφράνθη κύριος ἐφ’ ὑµῖν εὖ ποιῆσαι ὑµᾶς  
καὶ πληθῦναι ὑµᾶς, οὕτως εὐφρανθήσεται κύριος ἐφ’ ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς,  
καὶ ἐξαρθήσεσθε ἀπὸ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
63 kai estai hon tropon euphranth� kyrios ephí hymin eu poi�sai hymas  
 And it shall come to pass that as YHWH was glad over you, good to do for you,  

kai pl�thynai hymas, hout�s euphranth�setai kyrios ephí hymin exolethreusai hymas,  
 and to multiply you; so YHWH shall be glad over you to utterly destroy you,  

kai exarth�sesthe apo t�s g�s, eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronom�sai aut�n.   
 and to lift you away from the land into which you enter there to inherit it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´† †·˜¸™¹÷ �‹¹Lµ”´†-�´�¸A †´E†´‹ ¡̧˜‹¹–½†¶‡ …“ 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �́V ́U̧…µƒ́”¸‡ —¶š´‚´† †·˜¸™-…µ”¸‡ 
:‘¶ƒ́‚´‡ —·” ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ‡ †´Uµ‚ ́U̧”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚ 

64. wehephits’ak Yahúwah b’kal-ha`amim miq’tseh ha’arets  
w’`ad-q’tseh ha’arets w’`abad’at sham ‘elohim ‘acherim  
‘asher lo’-yada`’at ‘attah wa’abotheyak `ets wa’aben. 
 

Deut28:64 And JWJY shall scatter you among all peoples, from one end of the earth  

to the other end of the earth; and there you shall serve other mighty ones, wood and stone,  
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which you or your fathers have not known. 
 

‹64› καὶ διασπερεῖ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἀπ’ ἄκρου τῆς γῆς  
ἕως ἄκρου τῆς γῆς, καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις,  
οὓς οὐκ ἠπίστω σὺ καὶ οἱ πατέρες σου.   
64 kai diasperei se kyrios ho theos sou eis panta ta ethn�  

And shall disperse you YHWH your El into all the nations, 

apí akrou t�s g�s he�s akrou t�s g�s,  
from the tip of the earth, unto the other tip of the earth. 

kai douleuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois, 
 And you shall slave there to other mighty ones of wood and stone, 

hous ouk �pist� sy kai hoi pateres sou.   
 which have no knowledge of you, nor your fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¶�¸„µš-•µ�¸� µ‰Ÿ’´÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ µ”‹¹B¸šµœ ‚¾� �·†´† �¹‹ŸBµƒE †“ 

:�¶–́’ ‘Ÿƒ¼‚µ…̧‡ �¹‹µ’‹·” ‘Ÿ‹̧�¹�¸‡ ˆ´Bµš ƒ·� �́� ¡̧� †´E†´‹ ‘µœ́’¸‡ 
65. ubagoyim hahem lo’ thar’gi`a w’lo’-yih’yeh manoach l’kaph-rag’leak  
w’nathan Yahúwah l’ak sham leb ragaz w’kil’yon `eynayim w’da’abon naphesh. 
 

Deut28:65 Among those nations you shall find no rest, and there shall be no resting place 

for the sole of your foot; but there JWJY shall give you a trembling heart, failing of eyes, 

and despair of soul. 
 

‹65› ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀναπαύσει σε, οὐδ’ οὐ µὴ γένηται στάσις 
τῷ ἴχνει τοῦ ποδός σου, καὶ δώσει σοι κύριος ἐκεῖ καρδίαν ἑτέραν ἀθυµοῦσαν 
καὶ ἐκλείποντας ὀφθαλµοὺς καὶ τηκοµένην ψυχήν.   
65 alla kai en tois ethnesin ekeinois ouk anapausei se,  

But also in those nations he shall not rest you, 

oudí ou m� gen�tai stasis tŸ ichnei tou podos sou, 
 nor in any way shall become stationary the sole of your foot.   

kai d�sei soi kyrios ekei kardian heteran athymousan  
 And shall give to you YHWH there heart another being depressed, 

kai ekleipontas ophthalmous kai t�komen�n psych�n.   
 and failing eyes, and a melting soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…¶„¶M¹÷ ¡̧� �‹¹‚º�¸U ¡‹¶Iµ‰ E‹́†¸‡ ‡“ 

:¡‹¶Iµ‰¸A ‘‹¹÷¼‚µœ ‚¾�¸‡ �́÷Ÿ‹̧‡ †´�¸‹µ� ́U̧…µ‰´–E 
66. w’hayu chayeyak t’lu’im l’ak mineged  
uphachad’at lay’lah w’yomam w’lo’ tha’amin b’chayeyak. 
 

Deut28:66 So your life shall hang in doubt before you;  

and you shall be in dread night and day, and shall have no assurance of your life. 
 

‹66› καὶ ἔσται ἡ ζωή σου κρεµαµένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν σου,  
καὶ φοβηθήσῃ ἡµέρας καὶ νυκτὸς καὶ οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου·   

66 kai estai h� z�� sou kremamen� apenanti t�n ophthalm�n sou,  
 And shall be your life hanging before your eyes.   

kai phob�th�sÿ h�meras kai nyktos kai ou pisteuseis tÿ z�ÿ sou;   
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 And you shall have fear day and night, and not trust in your life. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶™¾A ‘·U¹‹-‹¹÷ šµ÷‚¾U ƒ¶š¶”´ƒE ƒ¶š¶” ‘·U¹‹-‹¹÷ šµ÷‚¾U š¶™¾AµA ˆ“ 

:†¶‚¸š¹U š¶�¼‚ ¡‹¶’‹·” †·‚¸šµL¹÷E …́‰¸–¹U š¶�¼‚ ¡̧ƒ́ƒ̧� …µ‰µP¹÷ 
67. baboqer to’mar mi-yiten `ereb uba`ereb to’mar mi-yiten boqer mipachad l’bab’ak  
‘asher tiph’chad umimar’eh `eyneyak ‘asher tir’eh. 
 

Deut28:67 In the morning you shall say, Would that it were evening!  

And at evening you shall say, Would that it were morning!  because of the dread  

of your heart which you dread, and for the sight of your eyes which you shall see. 
 

‹67› τὸ πρωὶ ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα;  καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο 
πρωί;  ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς καρδίας σου, ἃ φοβηθήσῃ,  
καὶ ἀπὸ τῶν ὁραµάτων τῶν ὀφθαλµῶν σου, ὧν ὄψῃ.   
67 to pr�i ereis P�s an genoito hespera?   

In the morning you shall say, O how that it might become evening. 

kai to hesperas ereis P�s an genoito pr�i?   
 And in the evening you shall say, O how that it might become morning;  

apo tou phobou t�s kardias sou, ha phob�th�sÿ,  
from the fear of your heart of which you shall have fear, 

kai apo t�n horamat�n t�n ophthalm�n sou, h�n opsÿ.   
 and from the visions of your eyes which you shall see. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧� ‹¹U̧šµ÷´‚ š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA œŸI¹’»‚´A �¹‹µš¸˜¹÷ †´E†´‹ ¡̧ƒ‹¹�½†¶‡ ‰“ 

 ¡‹¶ƒ̧‹¾‚¸� �́� �¶U̧šµJµ÷¸œ¹†¸‡ D´œ¾‚¸š¹� …Ÿ” •‹¹“¾œ-‚¾� 
“ :†¶’¾™ ‘‹·‚¸‡ œŸ‰´–̧�¹�¸‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� 

68. weheshib’ak Yahúwah Mits’rayim ba’anioth baderek ‘asher ‘amar’ti l’ak  
lo’-thosiph `od lir’othah w’hith’makar’tem sham l’oy’beyak la`abadim  
w’lish’phachoth w’eyn qoneh. 
 

Deut28:68 JWJY shall bring you back to Mitsrayim in ships, by the way about  

which I spoke to you, You shall never see it again!  And there you shall be sold  

to your enemies as male servants and as emale servants, but there shall be no buyer. 
 

‹68› καὶ ἀποστρέψει σε κύριος εἰς Αἴγυπτον ἐν πλοίοις  
καὶ ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ εἶπα Οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτήν·   
καὶ πραθήσεσθε ἐκεῖ τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας,  
καὶ οὐκ ἔσται ὁ κτώµενος.   
68 kai apostrepsei se kyrios eis Aigypton en ploiois kai en tÿ hodŸ,  
 And shall return you YHWH unto Egypt in boats, and in the way 

hÿ eipa Ou prosth�sesthe eti idein aut�n;   
 which I said, You shall not proceed again to behold it.  

kai prath�sesthe ekei tois echthrois hym�n eis paidas kai paidiskas,  
And you shall be sold there to your enemies for manservants and maidservants, 

kai ouk estai ho kt�menos.   
 and none shall be acquiring you. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 29 

†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ† ‹·š¸ƒ¹… †¶K·‚ Š“ 

œ‹¹š¸Aµ† …µƒ̧K¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ œ¾š¸�¹� 
– :ƒ·š¾‰¸A �́U¹‚ œµš´J-š¶�¼‚ 

1.  (28:69 in Heb.) ‘eleh dib’rey hab’rith ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh lik’roth 
‘eth-b’ney Yis’ra’El b’erets Mo’ab mil’bad hab’rith ‘asher-karath ‘itam b’Choreb. 
 

Deut29:1 These are the words of the covenant which JWJY commanded Mosheh  

to make with the sons of Yisra’El in the land of Moab, besides the covenant  

which He had made with them at Choreb. 
 

‹28:69› Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαθήκης, οὓς ἐνετείλατο κύριος Μωυσῇ στῆσαι 
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν γῇ Μωαβ, πλὴν τῆς διαθήκης, ἧς διέθετο αὐτοῖς ἐν Χωρηβ.    

69 Houtoi hoi logoi t�s diath�k�s, hous eneteilato kyrios M�usÿ 
These are the words of the covenant, which YHWH gave charge to Moses 

st�sai tois huiois Isra�l en gÿ M�ab,  
 to establish with the sons of Israel in the land of Moab,  

pl�n t�s diath�k�s, h�s dietheto autois en Ch�r�b.   
 besides the covenant of which he ordained with them in Horeb. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-�´J-�¶‚ †¶�¾÷ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‚ 

 —¶š¶‚¸A �¶�‹·’‹·”¸� †´E†´‹ †´\´” š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¶œ‹¹‚¸š �¶Uµ‚ 
:Ÿ˜¸šµ‚-�´�¸�E ‡‹́…́ƒ¼”-�´�¸�E †¾”¸šµ–̧� �¹‹µš¸˜¹÷ 

2.  (29:1 in Heb.) wayiq’ra’ Mosheh ‘el-kal-Yis’ra’El  
wayo’mer ‘alehem ‘atem r’ithem ‘eth kal-‘asher `asah Yahúwah l’`eyneykem  
b’erets Mits’rayim l’Phar’`oh ul’kal-`abadayu ul’kal-‘ar’tso. 
 

Deut29:2 And Mosheh called to all Yisra’El and said to them,  

You have seen all that JWJY did before your eyes in the land of Mitsrayim to Pharaoh  

and to all his servants and to all his land; 
 

‹29:1› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντας τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς ἑωράκατε πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑµῶν Φαραω καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ  
καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 
1 Kai ekalesen M�us�s pantas tous huious Isra�l kai eipen pros autous  

And Moses called all the sons of Israel, and he said to them, 

Hymeis he�rakate panta, hosa epoi�sen kyrios en gÿ AigyptŸ  
 You see all as many things as did YHWH your El in the land of Egypt 

en�pion hym�n Phara� kai tois therapousin autou kai pasÿ tÿ gÿ autou,  
 before you to Pharaoh and his attendants, and all his land;  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¾œ¾‚´† ¡‹¶’‹·” E‚´š š¶�¼‚ œ¾�¾…̧Bµ† œŸNµLµ† ƒ 

:�·†´† �‹¹�¾…̧Bµ† �‹¹œ̧–¾Lµ†¸‡ 

3.  (29:2 in Heb.) hamasoth hag’doloth ‘asher ra’u `eyneyak ha’othoth  
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w’hamoph’thim hag’dolim hahem. 
 

Deut29:3 the great trials which your eyes have seen, those great signs and wonders. 
 

‹2› τοὺς πειρασµοὺς τοὺς µεγάλους, οὓς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου,  
τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ µεγάλα ἐκεῖνα 
2 tous peirasmous tous megalous, hous he�rakasin hoi ophthalmoi sou,  
 the tests great which have seen your eyes;  

ta s�meia kai ta terata ta megala ekeina  

 the signs and wonders those great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ‚¸š¹� �¹‹µ’‹·”¸‡ œµ”µ…́� ƒ·� �¶�´� †´E†´‹ ‘µœ́’-‚¾�¸‡ „ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” µ”¾÷¸�¹� �¹‹µ’¸ˆ´‚¸‡ 
4.  (29:3 in Heb.) w’lo’-nathan Yahúwah lakem leb lada`ath w’`eynayim lir’oth  
w’az’nayim lish’mo`a `ad hayom hazeh. 
 

Deut29:4 Yet JWJY has not given you a heart to know, and eyes to see,  

and ears to hear to this day. 
 

‹3› καὶ οὐκ ἔδωκεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῖν καρδίαν εἰδέναι καὶ ὀφθαλµοὺς βλέπειν  
καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
3 kai ouk ed�ken kyrios ho theos hymin kardian eidenai kai ophthalmous blepein  
 And did not give YHWH the El to you a heart to behold, and eyes to see,  

kai �ta akouein he�s t�s h�meras taut�s.   
 and ears to hear, until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹·œ¾÷¸�µ\ E�´ƒ-‚¾� š´A̧…¹LµA †´’´� �‹¹”´A̧šµ‚ �¶�¸œ¶‚ ¢·�Ÿ‚´‡ … 

:¡¶�¸„µš �µ”·÷ †´œ̧�´ƒ-‚¾� ¡̧�µ”µ’¸‡ �¶�‹·�¼”·÷ 
5.  (29:4 in Heb.) wa’olek ‘eth’kem ‘ar’ba`im shanah bamid’bar lo’-balu 
sal’motheykem me`aleykem w’na`al’ak lo’-bal’thah me`al rag’leak. 
 

Deut29:5 I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not worn out  

on you, and your sandal has not worn out on your foot. 
 

‹4› καὶ ἤγαγεν ὑµᾶς τεσσαράκοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
οὐκ ἐπαλαιώθη τὰ ἱµάτια ὑµῶν,  
καὶ τὰ ὑποδήµατα ὑµῶν οὐ κατετρίβη ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν·   
4 kai �gagen hymas tessarakonta et� en tÿ er�mŸ;  ouk epalai�th� ta himatia hym�n,  
 And he led you forty years in the wilderness.  did not become old Your garments,  

kai ta hypod�mata hym�n ou katetrib� apo t�n pod�n hym�n;   
 and your sandals did not wear away from your feet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶œ‹¹œ̧� ‚¾� š´�·�¸‡ ‘¹‹µ‹̧‡ �¶U̧�µ�¼‚ ‚¾� �¶‰¶� † 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”¸…·U ‘µ”µ÷¸� 
6.  (29:5 in Heb.) lechem lo’ ‘akal’tem w’yayin w’shekar lo’ sh’thithem  
l’ma`an ted’`u ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut29:6 You have not eaten bread, nor have you drunk wine or strong drink,  

so that you might know that I am JWJY your El. 
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‹5› ἄρτον οὐκ ἐφάγετε, οἶνον καὶ σικερα οὐκ ἐπίετε,  
ἵνα γνῶτε ὅτι οὗτος κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
5 arton ouk ephagete, oinon kai sikera ouk epiete,  

bread You did not eat; wine and liquor you did not drink, 

hina gn�te hoti houtos kyrios ho theos hym�n.   
 that you should know that I am YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘ŸA̧�¶‰-¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ ‚·˜·Iµ‡ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ́Uµ‡ ‡ 

:�·JµMµ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� E’·œ‚´š¸™¹� ‘´�´Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ”¸‡ 
7.  (29:6 in Heb.) watabo’u ‘el-hamaqom hazeh wayetse’ Sichon melek-Chesh’bon  
w’`Og melek-haBashan liq’ra’thenu lamil’chamah wanakem. 
 

Deut29:7 And you came to this place, Sichon the king of Cheshbon  

and Og the king of Bashan came out to meet us for battle, but we defeated them; 
 

‹6› καὶ ἤλθετε ἕως τοῦ τόπου τούτου, καὶ ἐξῆλθεν Σηων βασιλεὺς Εσεβων  
καὶ Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασαν εἰς συνάντησιν ἡµῖν ἐν πολέµῳ, καὶ ἐπατάξαµεν αὐτοὺς 
6 kai �lthete he�s tou topou toutou, kai ex�lthen S��n basileus Eseb�n  
 And you came unto this place.  And came forth Sihon king of Heshbon,  

kai /g basileus t�s Basan eis synant�sin h�min en polemŸ, kai epataxamen autous  
 and Og king of Bashan to meet us in war.  And we struck them, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹’·ƒE‚š´� †´�¼‰µ’¸� D´’¸U¹Mµ‡ �́˜¸šµ‚-œ¶‚ ‰µR¹Mµ‡ ˆ 

:‹¹Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹˜¼‰µ�¸‡ ‹¹…́Bµ�¸‡ 

8.  (29:7 in Heb.) waniqach ‘eth-‘ar’tsam wanit’nah l’nachalah laR’ubeni  
w’laGadi w’lachatsi shebet haM’nassi. 
 

Deut29:8 and we took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites,  

and to the Gadites, and to the half-tribe of the Manassites. 
 

‹7› καὶ ἐλάβοµεν τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ρουβην  
καὶ τῷ Γαδδι καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση.   
7 kai elabomen t�n g�n aut�n, kai ed�ka aut�n en kl�rŸ tŸ Roub�n  
 and we took their land, and we gave it by lot to Reuben,  

kai tŸ Gaddi kai tŸ h�misei phyl�s Manass�.   
 and to Gad, and to the half tribe of Manasseh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ† œ‹¹š¸Aµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �¶U̧šµ÷¸�E ‰ 

– :‘E\¼”µU š¶�¼‚-�´J œ·‚ E�‹¹J¸\µU ‘µ”µ÷¸� �́œ¾‚ �¶œ‹¹\¼”µ‡ 
9.  (29:8 in Heb.) ush’mar’tem ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa`asithem ‘otham  
l’ma`an tas’kilu ‘eth kal-‘asher ta`asun. 
 

Deut29:9 So keep the words of this covenant to do them,  

that you may prosper in all that you do. 
 

‹8› καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης,  
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ἵνα συνῆτε πάντα, ὅσα ποιήσετε.   
8 kai phylaxesthe poiein pantas tous logous t�s diath�k�s taut�s,  

And you shall take heed to do all the words of this covenant, 

hina syn�te panta, hosa poi�sete.   
 that you should perceive all as much as you do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �¶�¸KºJ �ŸIµ† �‹¹ƒ́Q¹’ �¶Uµ‚ Š 

:�·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚ �¾J �¶�‹·š¸Š¾�¸‡ �¶�‹·’¸™¹ˆ �¶�‹·Š¸ƒ¹� �¶�‹·�‚´š 
10.  (29:9 in Heb.) ‘atem nitsabim hayom kul’kem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem  
ra’sheykem shib’teykem ziq’neykem w’shot’reykem kol ‘ish Yis’ra’El. 
 

Deut29:10 You stand today, all of you, before JWJY your El:  

your chiefs, your tribes, your elders and your officers, even all the men of Yisra’El, 
 

‹9› Ὑµεῖς ἑστήκατε πάντες σήµερον ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
οἱ ἀρχίφυλοι ὑµῶν καὶ ἡ γερουσία ὑµῶν καὶ οἱ κριταὶ ὑµῶν  
καὶ οἱ γραµµατοεισαγωγεῖς ὑµῶν, πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ, 
9 Hymeis hest�kate pantes s�meron enantion kyriou tou theou hym�n,  

You all stand today before YHWH your El; 

hoi archiphyloi hym�n kai h� gerousia hym�n kai hoi kritai hym�n 
 your tribal chiefs, and your council of elders, and your judges, 

kai hoi grammatoeisag�geis hym�n, pas an�r Isra�l,  
 and your judicial recorders, every man of Israel; 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶’¼‰µ÷ ƒ¶š¶™¸A š¶�¼‚ ¡̧š·„¸‡ �¶�‹·�¸’ �¶�¸PµŠ ‹ 

:¡‹¶÷‹·÷ ƒ·‚¾� …µ” ¡‹¶˜·” ƒ·Š¾‰·÷ 
11.  (29:10 in Heb.) tap’kem n’sheykem w’ger’ak ‘asher b’qereb machaneyak  
mechoteb `etseyak `ad sho’eb meymeyak. 
 

Deut29:11 your little ones, your wives, and the alien who is in the midst of your camps,  

from the one who chops your wood to the one who draws your water, 
 

‹10› αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ ἔκγονα ὑµῶν καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν µέσῳ  
τῆς παρεµβολῆς ὑµῶν ἀπὸ ξυλοκόπου ὑµῶν καὶ ἕως ὑδροφόρου ὑµῶν, 
10 hai gynaikes hym�n kai ta ekgona hym�n kai ho pros�lytos ho  
 your wives, and your children, and the foreigner 

en mesŸ t�s parembol�s hym�n apo xylokopou hym�n kai he�s hydrophorou hym�n, 
 in the midst of your camp; from your woodcutter and unto your water-carrier, 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ́�´‚¸ƒE ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹š¸ƒ¹A ¡̧š¸ƒ́”¸� ‚‹ 

:�ŸIµ† ¡̧L¹” œ·š¾J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 
12.  (29:11 in Heb.) l’`ab’r’ak bib’rith Yahúwah ‘Eloheyak ub’alatho  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak koreth `im’ak hayom. 
 

Deut29:12 that you may enter into the covenant with JWJY your El, and into His oath  

which JWJY your El is making with you today, 
 

‹11› παρελθεῖν ἐν τῇ διαθήκῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ἐν ταῖς ἀραῖς αὐτοῦ,  
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ὅσα κύριος ὁ θεός σου διατίθεται πρὸς σὲ σήµερον, 
11 parelthein en tÿ diath�kÿ kyriou tou theou sou kai en tais arais autou,  
 to go in the covenant of YHWH your El, and in his oaths,  

hosa kyrios ho theos sou diatithetai pros se s�meron,  
 as many as YHWH your El ordains for you today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́”¸� Ÿ� �ŸIµ† ¡̧œ¾‚-�‹¹™´† ‘µ”µ÷¸� ƒ‹ 

¢́�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ �‹¹†¾�‚·� ¡̧K-†¶‹̧†¹‹ ‚E†¸‡ 
:ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™´‰¸˜¹‹̧� �́†´š¸ƒµ‚¸� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚µ�¸‡ 

13.  (29:12 in Heb.) l’ma`an haqim-‘oth’ak hayom lo l’`am  
w’hu’ yih’yeh-l’ak l’Elohim ka’asher diber-lak  
w’ka’asher nish’ba` la’abotheyak l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob. 
 

Deut29:13 in order that He may establish you today as His people  

and that He may be to you as Elohim, just as He spoke to you  

and as He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob. 
 

‹12› ἵνα στήσῃ σε αὐτῷ εἰς λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου θεός, ὃν τρόπον εἶπέν σοι,  
καὶ ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ.   
12 hina st�sÿ se autŸ eis laon,  
 That He should establish you to Himself for a people,  

kai autos estai sou theos, hon tropon eipen soi, 
 and He shall be to you as Elohim, in which manner He said to you, 

kai hon tropon �mosen tois patrasin sou  
 and in which manner He swore by an oath to your fathers –  

Abraam kai Isaak kai Iak�b.   
 Abraham and Isaac and Jacob. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ† œ‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ œ·š¾J ‹¹�¾’´‚ �¶�¸Cµƒ̧� �¶�¸U¹‚ ‚¾�¸‡ „‹ 

:œ‚¾Fµ† †´�´‚´†-œ¶‚¸‡ 

14.  (29:13 in Heb.) w’lo’ ‘it’kem l’bad’kem ‘anoki koreth ‘eth-hab’rith hazo’th  
w’eth-ha’alah hazo’th. 
 

Deut29:14 Now not with you alone am I making this covenant and this oath, 
 

‹13› καὶ οὐχ ὑµῖν µόνοις ἐγὼ διατίθεµαι τὴν διαθήκην ταύτην καὶ τὴν ἀρὰν ταύτην, 
13 kai ouch hymin monois eg� diatithemai t�n diath�k�n taut�n kai t�n aran taut�n,  
 And not to you alone I ordain this covenant and this oath, 
_____________________________________________________________________________________________ 

E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �ŸIµ† …·÷¾” E’´L¹” †¾P Ÿ’¸�¶‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J …‹ 

:�ŸIµ† E’Ĺ¹” †¾P EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ·‚¸‡  
15.  (29:14 in Heb.) ki ‘eth-‘asher yesh’no poh `imanu `omed hayom liph’ney 
Yahúwah’Eloheynu w’eth ‘asher ‘eynenu poh `imanu hayom. 
 

Deut29:15 but with him who is here with us, standing today  

in the presence of JWJY our El, and with him who is not here with us today. 
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‹14› ἀλλὰ καὶ τοῖς ὧδε οὖσι µεθ’ ἡµῶν σήµερον ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
καὶ τοῖς µὴ οὖσιν µεθ’ ἡµῶν ὧδε σήµερον.   
14 alla kai tois h�de ousi methí h�m�n s�meron enantion kyriou tou theou hym�n  
 but also to the ones here being with you today before YHWH your El,  

kai tois m� ousin methí h�m�n h�de s�meron.   
 and to the ones not being with you here today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚¸A E’¸ƒµ�´‹-š¶�¼‚ œ·‚ �¶U̧”µ…̧‹ �¶Uµ‚-‹¹J ‡Š 

:�¶U̧šµƒ¼” š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ƒ¶š¶™¸A E’¸šµƒ́”-š¶�¼‚ œ·‚¸‡ 
16.  (29:15 in Heb.) ki-‘atem y’da`’tem ‘eth ‘asher-yashab’nu b’erets Mits’rayim  
w’eth ‘asher-`abar’nu b’qereb hagoyim ‘asher `abar’tem. 
 

Deut29:16 for you know how we lived in the land of Mitsrayim,  

and how we came through the midst of the nations through which you passed; 
 

‹15› ὅτι ὑµεῖς οἴδατε ὡς κατῳκήσαµεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
καὶ παρήλθοµεν ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν, οὓς παρήλθετε, 
15 hoti hymeis oidate h�s katŸk�samen en gÿ AigyptŸ  
 For you know how we dwelt in the land of Egypt,  

kai par�lthomen en mesŸ t�n ethn�n, hous par�lthete,  
 as we went by in the midst of the nations which you went by. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—·” �¶†‹·�ºK¹B œ·‚¸‡ �¶†‹·˜ER¹�-œ¶‚ E‚¸š¹Uµ‡ ˆŠ 

:�¶†´L¹” š¶�¼‚ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J ‘¶ƒ¶‚´‡ 

17.  (29:16 in Heb.) watir’u ‘eth-shiqutseyhem w’eth giluleyhem `ets  
wa’eben keseph w’zahab ‘asher `imahem. 
 

Deut29:17 And you have seen their abominations and their idols of wood, stone, silver,  

and gold, which they had with them; 
 

‹16› καὶ εἴδετε τὰ βδελύγµατα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ξύλον  
καὶ λίθον, ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἅ ἐστιν παρ’ αὐτοῖς.   
16 kai eidete ta bdelygmata aut�n kai ta eid�la aut�n, xylon  
 And you beheld their abominations, and their idols – wood 

kai lithon, argyrion kai chrysion, ha estin parí autois. 
 and stone, silver and gold, which is among them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Š¶ƒ·�-Ÿ‚ †´‰´P̧�¹÷ Ÿ‚ †´V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚ �¶�´A �·‹-‘¶P ˆ‹ 

 …¾ƒ¼”µ� œ¶�¶�´� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¹”·÷ �ŸIµ† †¶’¾– Ÿƒ́ƒ̧� š¶�¼‚ 
:†´’¼”µ�¸‡ �‚¾š †¶š¾P �¶š¾� �¶�´A �·‹-‘¶P �·†´† �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ 

18.  (29:17 in Heb.) pen-yesh bakem ‘ish ‘o-‘ishah ‘o mish’pachah ‘o-shebet  
‘asher l’babo phoneh hayom me`im Yahúwah ‘Eloheynu laleketh la`abod ‘eth-‘elohey 
hagoyim hahem pen-yesh bakem shoresh poreh ro’sh w’la`anah. 
 

Deut29:18 lest there shall be among you a man or woman, or family or tribe,  

whose heart turns away today from JWJY our El, to go and to serve the mighty one  

of those nations; lest there shall be among you a root that is fruitful in gall and wormwood. 
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‹17› µή τίς ἐστιν ἐν ὑµῖν ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ πατριὰ ἢ φυλή, τίνος ἡ διάνοια ἐξέκλινεν  
ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν πορεύεσθαι λατρεύειν τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν ἐκείνων;   
µή τίς ἐστιν ἐν ὑµῖν ῥίζα ἄνω φύουσα ἐν χολῇ καὶ πικρίᾳ;   
17 m� tis estin en hymin an�r � gyn� � patria � phyl�,  
 Lest there is among you, a man or woman, or family or tribe,  

tinos h� dianoia exeklinen apo kyriou tou theou hym�n  
 whose thought turned aside from YHWH your El, 

poreuesthai latreuein tois theois t�n ethn�n ekein�n?   
 to go to serve to the mighty ones of those nations;  

m� tis estin en hymin hriza an� phuousa en cholÿ kai pikria+?   
 lest there is among you a root springing up with gall and bitterness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ† †´�´‚´† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ Ÿ”¸÷´�¸A †´‹́†¸‡ ‰‹ 

‹¹K-†¶‹̧†¹‹ �Ÿ�´� š¾÷‚·� Ÿƒ́ƒ̧�¹A ¢·š´A̧œ¹†¸‡ 
:†´‚·÷¸Qµ†-œ¶‚ †´‡´š´† œŸ–̧“ ‘µ”µ÷¸� ¢·�·‚ ‹¹A¹� œEš¹š¸�¹A ‹¹J 

19.  (29:18 in Heb.) w’hayah b’sham’`o ‘eth-dib’rey ha’alah hazo’th  
w’hith’barek bil’babo le’mor shalom yih’yeh-li ki bish’riruth libi ‘elek  
l’ma`an s’photh harawah ‘eth-hats’me’ah. 
 

Deut29:19 It shall be when he hears the words of this curse, that he shall bless himself  

in his heart, saying, I have peace though I walk in the stubbornness of my heart  

in order to snatch away the moist with the thirsty. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσῃ τὰ ῥήµατα τῆς ἀρᾶς ταύτης καὶ ἐπιφηµίσηται  
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων Ὅσιά µοι γένοιτο ὅτι  
ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας µου πορεύσοµαι,  
ἵνα µὴ συναπολέσῃ ὁ ἁµαρτωλὸς τὸν ἀναµάρτητον, 
18 kai estai ean akousÿ ta hr�mata t�s aras taut�s  
 And it shall be if you should hear the words of this imprecation,  

kai epiph�mis�tai en tÿ kardia+ autou leg�n 
 and one should portend in his heart, saying, 

Hosia moi genoito hoti en tÿ apoplan�sei t�s kardias mou poreusomai,  
 sacred things to me May happen, for by the digression of my heart I shall go,  

hina m� synapolesÿ ho hamart�los ton anamart�ton,  
 that should not be destroyed together with the sinner the sinless,  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-•µ‚ ‘µ�¸”¶‹ ˆ´‚ ‹¹J Ÿ� µ‰¾�¸“ †´E†´‹ †¶ƒ‚¾‹-‚¾� Š‹ 

†´ƒEœ̧Jµ† †´�´‚´†-�´J ŸA †´˜¸ƒ́š¸‡ ‚E†µ† �‹¹‚´A Ÿœ́‚¸’¹™¸‡ 
:�¹‹́÷´Vµ† œµ‰µU¹÷ Ÿ÷¸�-œ¶‚ †´E†´‹ †´‰´÷E †¶Fµ† š¶–·NµA 

20.  (29:19 in Heb.) lo’-yo’beh Yahúwah s’loach lo ki ‘az ye`’shan ‘aph-Yahúwah  
w’qin’atho ba’ish hahu’ w’rab’tsah bo kal-ha’alah hak’thubah basepher hazeh  
umachah Yahúwah ‘eth-sh’mo mitachath hashamayim. 
 

Deut29:20 JWJY shall never be willing to forgive him, but rather the anger of JWJY  

and His jealousy shall burn against that man, and every curse that is written  
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in this scroll shall rest on him, and JWJY shall blot out his name from under the heavens. 
 

‹19› οὐ µὴ θελήσῃ ὁ θεὸς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ’ ἢ τότε ἐκκαυθήσεται ὀργὴ κυρίου  
καὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, καὶ κολληθήσονται ἐν αὐτῷ  
πᾶσαι αἱ ἀραὶ τῆς διαθήκης ταύτης αἱ γεγραµµέναι ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου,  
καὶ ἐξαλείψει κύριος τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν·   
19 ou m� thel�sÿ ho theos euilateusai autŸ,  
 in no way should Elohim want to propitiate for him, 

allí � tote ekkauth�setai org� kyriou kai ho z�los autou  
 but then shall be burned away the anger of YHWH, and his zeal  

en tŸ anthr�pŸ ekeinŸ, kai koll�th�sontai en autŸ  
 against that man.  Then shall cleave to him 

pasai hai arai t�s diath�k�s taut�s hai gegrammenai  
 all the imprecations of this covenant, the ones being written  

en tŸ bibliŸ tou nomou toutou, kai exaleipsei kyrios to onoma autou  
 in scroll of the Law this.  And YHWH shall wipe away his name 

ek t�s hypo ton ouranon;   
 from under the heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� �¾J¹÷ †´”´š¸� †´E†´‹ Ÿ�‹¹Çƒ¹†¸‡ � 

:†¶Fµ† †´šŸUµ† š¶–·“¸A †´ƒEœ̧Jµ† œ‹¹š¸Aµ† œŸ�´‚ �¾�¸J 
21.  (29:20in Heb.) w’hib’dilo Yahúwah l’ra`ah mikol shib’tey Yis’ra’El  
k’kol ‘aloth hab’rith hak’thubah b’sepher hatorah hazeh. 
 

Deut29:21 Then JWJY shall single him out for adversity from all the tribes of Yisra’El,  

according to all the curses of the covenant that are written in this scroll of the Law. 
 

‹20› καὶ διαστελεῖ αὐτὸν κύριος εἰς κακὰ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ισραηλ κατὰ πάσας τὰς 
ἀρὰς τῆς διαθήκης τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου.   
20 kai diastelei auton kyrios eis kaka ek pant�n t�n hui�n Isra�l  
 And shall separate him YHWH for evils from all the sons of Israel,  

kata pasas tas aras t�s diath�k�s tas gegrammenas  
 according to all the imprecations of the covenant, the ones being written 

en tŸ bibliŸ tou nomou toutou.   
 in scroll of the Law this. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·š¼‰µ‚·÷ E÷E™´‹ š¶�¼‚ �¶�‹·’¸A ‘Ÿš¼‰µ‚´† šŸCµ† šµ÷´‚¸‡ ‚� 

‚‡¹†µ† —¶š´‚´† œŸJµ÷-œ¶‚ E‚´š¸‡ †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ ‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚ ‹¹š¸�´Mµ†¸‡ 
:D´A †´E†´‹ †´K¹‰-š¶�¼‚ ́†‹¶‚º�¼‰µU-œ¶‚¸‡  

22.  (29:21 in Heb.) w’amar hador ha’acharon b’neykem  
‘asher yaqumu me’achareykem w’hanak’ri ‘asher yabo’ me’erets r’choqah  
w’ra’u ‘eth-makoth ha’arets hahiw’ w’eth-tachalu’eyah ‘asher-chilah Yahúwah bah. 
 

Deut29:22 And there shall say the generation to come, your sons who rise up after you  

and the foreigner who comes from a distant land, when they see the plagues of that land  

and its diseases with which JWJY has afflicted it, 
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‹21› καὶ ἐροῦσιν ἡ γενεὰ ἡ ἑτέρα, οἱ υἱοὶ ὑµῶν, οἳ ἀναστήσονται µεθ’ ὑµᾶς,  
καὶ ὁ ἀλλότριος, ὃς ἂν ἔλθῃ ἐκ γῆς µακρόθεν, καὶ ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς 
ἐκείνης καὶ τὰς νόσους αὐτῆς, ἃς ἀπέστειλεν κύριος ἐπ’ αὐτήν  
21 kai erousin h� genea h� hetera, hoi huioi hym�n, hoi anast�sontai methí hymas,  
 And shall say generation another – even your sons who rise up after you,  

kai ho allotrios, hos an elthÿ ek g�s makrothen,  
 and the alien which ever should come from out of a land far off,  

kai opsontai tas pl�gas t�s g�s ekein�s  
 that they shall see the calamities of that land,  

kai tas nosous aut�s, has apesteilen kyrios epí aut�n   
 and its diseases, which YHWH sent unto it, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ‰¹÷¸˜µœ ‚¾�¸‡ ”µš´F¹œ ‚¾� D´˜¸šµ‚-�´� †´–·š¸\ ‰µ�¶÷´‡ œ‹¹š¸–́B ƒ� 

 †´÷¸…µ‚ †´š¾÷¼”µ‡ �¾…̧“ œµ�·P̧†µ÷¸J ƒ¶\·”-�´J D´ƒ †¶�¼”µ‹-‚¾�¸‡ 
:Ÿœ́÷¼‰µƒE ŸPµ‚¸A †´E†´‹ ¢µ–́† š¶�¼‚ �‹¹I¾ƒ̧˜E 

23.  (29:22 in Heb.) gaph’rith wamelach s’rephah kal-‘ar’tsah lo’ thizara`  
w’lo’ thats’miach w’lo’-ya`aleh bah kal-`eseb k’mah’pekath S’dom  
wa`Amorah ‘Ad’mah uTs’boyim ‘asher haphak Yahúwah b’apo ubachamatho. 
 

Deut29:23 All its land is brimstone and salt, a burning waste, it shall not be sown  

nor shall it sprout, nor any herb come up on it, like the overthrow of Sedom and Amorah,  

Admah and Tseboyim, which JWJY overthrew in His anger and in His wrath. 
 

‹22› θεῖον καὶ ἅλα κατακεκαυµένον, πᾶσα ἡ γῆ αὐτῆς οὐ σπαρήσεται οὐδὲ ἀνατελεῖ,  
οὐδὲ µὴ ἀναβῇ ἐπ’ αὐτὴν πᾶν χλωρόν, ὥσπερ κατεστράφη Σοδοµα καὶ Γοµορρα,  
Αδαµα καὶ Σεβωιµ, ἃς κατέστρεψεν κύριος ἐν θυµῷ καὶ ὀργῇ , 
22 theion kai hala katakekaumenon, pasa h� g� aut�s ou spar�setai oude anatelei,  
 sulphur and salt incinerating; all its land shall not be sown, nor shall rise,  

oude m� anabÿ epí aut�n pan chl�ron,  
 nor should ascend upon it any green thing.   

h�sper katestraph� Sodoma kai Gomorra,  
 As were eradicated Sodom and Gomorrah –  

Adama kai Seb�im, has katestrepsen kyrios en thymŸ kai orgÿ ,  
 Admah and Zeboim, which YHWH eradicated in rage and anger, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�´J †´E†´‹ †´\´” †¶÷-�µ” �¹‹ŸBµ†-�´J Eš¸÷´‚¸‡ „� 

:†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† •µ‚´† ‹¹š»‰ †¶÷ œ‚¾Fµ† —¶š´‚´� 
24.  (29:23 in Heb.) w’am’ru kal-hagoyim `al-meh `asah Yahúwah kakah  
la’arets hazo’th meh chari ha’aph hagadol hazeh. 
 

Deut29:24 All the nations shall say, Why has JWJY done thus to this land?  

Why this great outburst of anger? 
 

‹23› καὶ ἐροῦσιν πάντα τὰ ἔθνη ∆ιὰ τί ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ;   
τίς ὁ θυµὸς τῆς ὀργῆς ὁ µέγας οὗτος;   
23 kai erousin panta ta ethn� Dia ti epoi�sen kyrios hout�s tÿ gÿ tautÿ?   
 and shall say all the nations, Why did do YHWH thus to this land?  
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tis ho thymos t�s org�s ho megas houtos?   
 What is rage of anger this great? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹š¸A-œ¶‚ Eƒ̧ˆ´” š¶�¼‚ �µ” Eš¸÷´‚¸‡ …� 

:�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ �́œ¾‚ Ÿ‚‹¹˜Ÿ†¸A �́L¹” œµš´J š¶�¼‚ 
25.  (29:24 in Heb.) w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Elohey ‘abotham  
‘asher karath `imam b’hotsi’o ‘otham me’erets Mits’rayim. 
 

Deut29:25 Then men shall say, Because they forsook the covenant of JWJY,  

the El of their fathers, which He made with them  

when He brought them out of the land of Mitsrayim. 
 

‹24› καὶ ἐροῦσιν  
Ὅτι κατελίποσαν τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν,  
ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
24 kai erousin  
 And they shall say, 

Hoti kateliposan t�n diath�k�n kyriou tou theou t�n pater�n aut�n,  
 Because they left the covenant of YHWH, the El of their fathers,  

ha dietheto tois patrasin aut�n, hote ex�gagen autous ek g�s Aigyptou,  
 which he ordained with their fathers, when he led them out of the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹†¾�½‚ �¶†´� EE¼‰µU̧�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ E�¸�·Iµ‡ †� 

:�¶†´� ™µ�´‰ ‚¾�¸‡ �E”´…̧‹-‚¾� š¶�¼‚ 
26.  (29:25 in Heb.) wayel’ku waya`ab’du ‘elohim ‘acherim  
wayish’tachauu lahem ‘Elohim ‘asher lo’-y’da`um w’lo’ chalaq lahem. 
 

Deut29:26 They went and served other mighty ones and worshiped them, Elohim  

whom they have not known and whom He had not allotted to them. 
 

‹25› καὶ πορευθέντες ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς,  
οἷς οὐκ ἠπίσταντο οὐδὲ διένειµεν αὐτοῖς·   
25 kai poreuthentes elatreusan theois heterois kai prosekyn�san autois,  
 And going, they served other mighty ones, and they did obeisance to them,  

hois ouk �pistanto oude dieneimen autois;   
 ones which they had no knowledge of, nor knowledge spread to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́†‹¶�´” ‚‹¹ƒ́†¸� ‚‡¹†µ† —¶š´‚´A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‡� 

:†¶Fµ† š¶–·NµA †´ƒEœ̧Jµ† †´�´�¸Rµ†-�´J-œ¶‚ 
27.  (29:26 in Heb.) wayichar-‘aph Yahúwah ba’arets hahiw’ l’habi’ `aleyah  
‘eth-kal-haq’lalah hak’thubah basepher hazeh. 
 

Deut29:27 And the anger of JWJY burned against that land, to bring upon it  

every curse that is written in this scroll; 
 

‹26› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐπαγαγεῖν ἐπ’ αὐτὴν  
κατὰ πάσας τὰς κατάρας τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου, 
26 kai �rgisth� thymŸ kyrios epi t�n g�n ekein�n epagagein epí aut�n  
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 And was provoked to anger in rage YHWH over that land, to bring upon it  

kata pasas tas kataras tas gegrammenas en tŸ bibliŸ tou nomou toutou,  
 according to all the imprecations being written in the scroll of the Law this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ…́B •¶˜¶™¸ƒE †´÷·‰¸ƒE •µ‚¸A �́œ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †´E†´‹ �·�¸U¹Iµ‡ ˆ� 

:†¶Fµ† �ŸIµJ œ¶š¶‰µ‚ —¶š¶‚-�¶‚ �·�¹�¸�µIµ‡ 
28.  (29:27 in Heb.) wayit’shem Yahúwah me`al ‘ad’matham b’aph ub’chemah 
ub’qetseph gadol wayash’likem ‘el-‘erets ‘achereth kayom hazeh. 
 

Deut29:28 and JWJY uprooted them from their land in anger and in fury  

and in great wrath, and cast them into another land, as it is this day. 
 

‹27› καὶ ἐξῆρεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν θυµῷ καὶ ὀργῇ  
καὶ παροξυσµῷ µεγάλῳ σφόδρα καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς εἰς γῆν ἑτέραν ὡσεὶ νῦν.   
27 kai ex�ren autous kyrios apo t�s g�s aut�n en thymŸ kai orgÿ  
 And lifted them YHWH from their land in rage and anger, 

kai paroxysmŸ megalŸ sphodra kai exebalen autous eis g�n heteran h�sei nyn.   
 and fit of temper great an exceedingly, and cast them into land another as now. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E’́� œ¾�¸„¹Mµ†¸‡ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� œ¾š´U̧“¹Mµ† ‰� 

“ :œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ œŸ\¼”µ� �́�Ÿ”-…µ” E’‹·’´ƒ̧�E 
29.  (29:28 in Heb.) hanis’taroth laYahúwah ‘Eloheynu w’hanig’loth lanu  
ul’baneynu `ad-`olam la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th. 
 

Deut29:29 The secret things belong to JWJY our El, but the things revealed belong to us  

and to our sons forever, that we may observe all the words of this Law. 
 

‹28› τὰ κρυπτὰ κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, τὰ δὲ φανερὰ ἡµῖν  
καὶ τοῖς τέκνοις ἡµῶν εἰς τὸν αἰῶνα ποιεῖν πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου.    

28 ta krypta kyriŸ tŸ theŸ h�m�n, ta de phanera h�min  
 The secret things belong to YHWH your El.  But the open things are to you,  

kai tois teknois h�m�n eis ton ai�na poiein panta ta hr�mata tou nomou toutou.   
 and to your children into the eon, to do all the words of this Law. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 30 

†´�´š¸Aµ† †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´J ¡‹¶�´” E‚¾ƒ́‹-‹¹� †´‹́†¸‡ ‚ 

�¹‹ŸBµ†-�´�¸A ¡¶ƒ́ƒ̧�-�¶‚ ́œ¾ƒ·�¼†µ‡ ¡‹¶’´–̧� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ †´�´�¸Rµ†¸‡  
:†´L´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‰‹¹C¹† š¶�¼‚  

1. w’hayah ki-yabo’u `aleyak kal-had’barim ha’eleh hab’rakah w’haq’lalah  
‘asher nathati l’phaneyak wahasheboath ‘el-l’babeak b’kal-hagoyim  
‘asher hidichak Yahúwah ‘Eloheyak shamah. 
 

Deut30:1 So it shall be when all of these things have come upon you,  

the blessing and the curse which I have set before your faces,  

and you shall bring back them to your heart, among all nations  

where JWJY your El has banished you there, 
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‹30:1› Καὶ ἔσται ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
ἡ εὐλογία καὶ ἡ κατάρα, ἣν ἔδωκα πρὸ προσώπου σου,  
καὶ δέξῃ εἰς τὴν καρδίαν σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν,  
οὗ ἐάν σε διασκορπίσῃ κύριος ἐκεῖ, 
1 Kai estai h�s an elth�sin epi se panta ta hr�mata tauta,  
 And it shall be whenever should come upon you all these things, 

h� eulogia kai h� katara, h�n ed�ka pro pros�pou sou, 
 the blessing and the curse, which I put before your face, 

kai dexÿ eis t�n kardian sou en pasin tois ethnesin,  
 and you shall take them into your heart in all the nations of 

hou ean se diaskorpisÿ kyrios ekei,  
 which ever should disperse you YHWH your El there; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾�¸J Ÿ�¾™¸ƒ ́U̧”µ÷´�¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-…µ” ́U̧ƒµ�¸‡ ƒ 

:¡¶�¸–µ’-�´�¸ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A ¡‹¶’´ƒE †´Uµ‚ �ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚-š¶�¼‚ 
2. w’shab’at `ad-Yahúwah ‘Eloheyak w’shama`’at b’qolo k’kol  
‘asher-‘anoki m’tsau’ak hayom ‘attah ubaneyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 
 

Deut30:2 and you return to JWJY your El and listen to His voice with all your heart  

and with all your soul according to all that I command you today, you and your sons, 
 

‹2› καὶ ἐπιστραφήσῃ ἐπὶ κύριον τὸν θεόν σου καὶ ὑπακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ  
κατὰ πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
2 kai epistraph�sÿ epi kyrion ton theon sou kai hypakousÿ t�s ph�n�s autou  
 and you shall turn towards YHWH your El, and you shall hearken to his voice, 

kata panta, hosa eg� entellomai soi s�meron, 
 according to all as much as I give charge to you today, 

ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou,  
 from entire heart your, and from entire soul your; 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶÷¼‰¹š¸‡ ¡̧œEƒ̧�-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ́�¸‡ „ 

:†´L´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧˜‹¹–½† š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ ¡̧˜¶A¹™¸‡ ƒ́�¸‡ 
3. w’shab Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-sh’buth’ak w’richameak  
w’shab w’qibets’ak mikal-ha`amim ‘asher hephits’ak Yahúwah ‘Eloheyak shamah. 
 

Deut30:3 then JWJY your El shall restore you from captivity,  

and have compassion on you, and return and gather you from all the peoples  

where JWJY your El has scattered you there. 
 

‹3› καὶ ἰάσεται κύριος τὰς ἁµαρτίας σου καὶ ἐλεήσει σε  
καὶ πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, εἰς οὓς διεσκόρπισέν σε κύριος ἐκεῖ.   
3 kai iasetai kyrios tas hamartias sou kai ele�sei se  
 that YHWH shall heal your sins, and shall show mercy on you,  

kai palin synaxei se ek pant�n t�n ethn�n,  
 and again shall bring you from out of all the nations 

eis hous dieskorpisen se kyrios ekei.   
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 into which dispersed you YHWH there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧˜¶Aµ™¸‹ �́V¹÷ �¹‹́÷´Vµ† †·˜¸™¹A ¡¼‰µC¹’ †¶‹̧†¹‹-�¹‚ … 

:¡¶‰´R¹‹ �́V¹÷E 

4. ‘im-yih’yeh nidachak biq’tseh hashamayim  
misham y’qabets’ak Yahúwah ‘Eloheyak umisham yiqacheak. 
 

Deut30:4 If your outcasts are at the end of the heavens,  

from there JWJY your El shall gather you, and from there He shall bring you back. 
 

‹4› ἐὰν ᾖ ἡ διασπορά σου ἀπ’ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ,  
ἐκεῖθεν συνάξει σε κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἐκεῖθεν λήµψεταί σε κύριος ὁ θεός σου·   
4 ean ÿ h� diaspora sou apí akrou tou ouranou  
 Even if might be your dispersion from one tip of the heavens 

he�s akrou tou ouranou, ekeithen synaxei se kyrios ho theos sou, 
 unto one tip of the heavens, from there shall bring you YHWH your El, 

kai ekeithen l�mpsetai se kyrios ho theos sou;   
 and from there YHWH our El shall take you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶œ¾ƒ¼‚ E�¸š´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚´†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚‹¹ƒ½†¶‡ † 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚·÷ ¡̧A̧š¹†¸‡ ¡̧ƒ¹Š‹·†¸‡ D´U̧�¹š‹¹‡ 
5. wehebi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-yar’shu ‘abotheyak 
wirish’tah w’heytib’ak w’hir’b’ak me’abotheyak. 
 

Deut30:5 JWJY your El shall bring you into the land which your fathers possessed,  

and you shall possess it; and He shall prosper you and multiply you above your fathers. 
 

‹5› καὶ εἰσάξει σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐκληρονόµησαν οἱ πατέρες σου,  
καὶ κληρονοµήσεις αὐτήν·  καὶ εὖ σε ποιήσει  
καὶ πλεοναστόν σε ποιήσει ὑπὲρ τοὺς πατέρας σου.   
5 kai eisaxei se kyrios ho theos sou eis t�n g�n, h�n ekl�ronom�san hoi pateres sou,  
 And shall bring you YHWH your El into the land which inherited your fathers,  

kai kl�ronom�seis aut�n;  kai eu se poi�sei  
 and you shall inherit it, and you good he shall do,  

kai pleonaston se poi�sei hyper tous pateras sou.   
 and superabundant for you he shall do above your fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´ƒ¼†µ‚¸� ¡¶”¸šµˆ ƒµƒ̧�-œ¶‚¸‡ ¡̧ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �´÷E ‡ 

:¡‹¶Iµ‰ ‘µ”µ÷¸� ¡̧�¸–µ’-�´�¸ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ 
6. umal Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-l’bab’ak w’eth-l’bab zar’`eak l’ahabah  
‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sh’ak l’ma`an chayeyak. 
 

Deut30:6 And JWJY your El shall circumcise your heart  

and the heart of your descendants, to love JWJY your El with all your heart  

and with all your soul, so that you may live. 
 

‹6› καὶ περικαθαριεῖ κύριος τὴν καρδίαν σου  
καὶ τὴν καρδίαν τοῦ σπέρµατός σου ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου  
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ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, ἵνα ζῇς σύ.   
6 kai perikathariei kyrios t�n kardian sou kai t�n kardian tou spermatos sou  
 And YHWH shall purge your heart, and the heart of your seed,  

agapan kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou,  
 to love YHWH your El from entire heart your, and from entire soul your, 

hina zÿs sy.   
 that you should live. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�µ” †¶K·‚´† œŸ�´‚´†-�´J œ·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’‡̧ ˆ 

:¡E–́…̧š š¶�¼‚ ¡‹¶‚¸’¾\-�µ”¸‡ 
7. w’nathan Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth kal-ha’aloth ha’eleh `al-‘oy’beyak  
w’`al-son’eyak ‘asher r’daphuak. 
 

Deut30:7 JWJY your El shall inflict all these curses on your enemies  

and on those who hate you, who persecuted you. 
 

‹7› καὶ δώσει κύριος ὁ θεός σου τὰς ἀρὰς ταύτας ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου  
καὶ ἐπὶ τοὺς µισοῦντάς σε, οἳ ἐδίωξάν σε.   
7 kai d�sei kyrios ho theos sou tas aras tautas epi tous echthrous sou  
 And shall put YHWH your El these curses upon your enemies,  

kai epi tous misountas se, hoi edi�xan se.   
 and upon the ones detesting you, who pursued you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷-�´J-œ¶‚ ́œ‹¹\´”¸‡ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ́U̧”µ÷´�¸‡ ƒE�´œ †´Uµ‚¸‡ ‰ 

:�ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
8. w’attah thashub w’shama`’at b’qol Yahúwah w’`asiath ‘eth-kal-mits’wothayu  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut30:8 And you shall return and listen to the voice of JWJY,  

and do all His commandments which I command you today. 
 

‹8› καὶ σὺ ἐπιστραφήσῃ καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
καὶ ποιήσεις τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, 
8 kai sy epistraph�sÿ kai eisakousÿ t�s ph�n�s kyriou tou theou sou  
 And you shall turn and shall listen to the voice of YHWH your El,  

kai poi�seis tas entolas autou, hosas eg� entellomai soi s�meron,  
 and shall observe His commandments, as many as I give charge to you today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧’¸Š¹ƒ ‹¹š¸–¹A ¡¶…́‹ †·\¼”µ÷ �¾�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧š‹¹œŸ†¸‡ Š 

†´ƒŸŠ¸� ¡̧œ́÷¸…µ‚ ‹¹š¸–¹ƒE ¡̧U̧÷¶†¸ƒ ‹¹š¸–¹ƒE 
:¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�µ” \´\-š¶�¼‚µJ ƒŸŠ¸� ¡‹¶�´” \E\´� †´E†´‹ ƒE�´‹ ‹¹J 

9. w’hothir’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ma`aseh yadeak biph’ri bit’n’ak  
ubiph’ri b’hem’t’ak ubiph’ri ‘ad’math’ak l’tobah ki yashub Yahúwah lasus `aleyak  
l’tob ka’asher-sas `al-‘abotheyak. 
 

Deut30:9 Then JWJY your El shall prosper you abundantly in all the work of your hand,  

in the offspring of your body and in the offspring of your cattle  
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and in the produce of your ground, for good; for JWJY shall again rejoice over you  

for good, just as He rejoiced over your fathers; 
 

‹9› καὶ πολυωρήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου,  
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐν τοῖς γενήµασιν τῆς γῆς σου  
καὶ ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου·  ὅτι ἐπιστρέψει κύριος ὁ θεός σου εὐφρανθῆναι  
ἐπὶ σὲ εἰς ἀγαθά, καθότι ηὐφράνθη ἐπὶ τοῖς πατράσιν σου, 
9 kai poly�r�sei se kyrios ho theos sou en panti ergŸ t�n cheir�n sou,  
 And shall take great care of you YHWH your El in every work of your hands,  

en tois ekgonois t�s koilias sou kai en tois gen�masin t�s g�s sou 
 in the progeny of your body, and in the produce of your land, 

kai en tois ekgonois t�n kt�n�n sou;  hoti epistrepsei kyrios ho theos sou 
 and in the progeny of your cattle, because shall turn YHWH your El 

euphranth�nai epi se eis agatha, kathoti �uphranth� epi tois patrasin sou,  
 to be glad over you for good things, as He was glad over your fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́œ¾‡¸˜¹÷ š¾÷¸�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A ”µ÷¸�¹œ ‹¹J ‹ 

†¶Fµ† †´šŸUµ† š¶–·“¸A †´ƒEœ̧Jµ† ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ 
– :¡¶�¸–µ’-�´�¸ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ƒE�´œ ‹¹J 

10. ki thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor mits’wothayu w’chuqothayu  
hak’thubah b’sepher hatorah hazeh ki thashub ‘el-Yahúwah ‘Eloheyak  
b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 
 

Deut30:10 if you listen to the voice of JWJY your El to keep His commandments  

and His statutes that are written in this scroll of the Law,  

if you turn to JWJY your El with all your heart and with all your soul. 
 

‹10› ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσεσθαι  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου,  
ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου.   
10 ean eisakousÿs t�s ph�n�s kyriou tou theou sou phylassesthai  
 If you should hearken to the voice of YHWH your El, to guard 

kai poiein pasas tas entolas autou kai ta dikai�mata autou 
 and do all His commandments, and His ordinances 

kai tas kriseis autou tas gegrammenas en tŸ bibliŸ tou nomou toutou,  
 and His judgments – the ones written in the scroll of this Law,  

ean epistraphÿs epi kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou  
 if you turn to YHWH your El with entire heart your, 

kai ex hol�s t�s psych�s sou.   
 and with entire soul your. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´‡¸˜¹Lµ† ‹¹J ‚‹ 

:‚‡¹† †´™¾‰¸š ‚¾�¸‡ ¡̧L¹÷ ‚‡¹† œ‚·�¸–¹’-‚¾� 
11. ki hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  
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lo’-niph’le’th hiw’ mim’ak w’lo’ r’choqah hiw’. 
 

Deut30:11 For this commandment which I command you today  

that it is not too difficult for you, nor is it out of reach. 
 

‹11› Ὅτι ἡ ἐντολὴ αὕτη, ἣν ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν οὐδὲ µακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστιν.   
11 Hoti h� entol� haut�, h�n eg� entellomai soi s�meron,  
 For this commandment which I give charge to you today 

ouch hyperogkos estin oude makran apo sou estin.   
 not enormous is, nor far from you is it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E’́K ́†¶‰´R¹‹̧‡ †´÷¸‹µ÷´Vµ† E’´K-†¶�¼”µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� ‚‡¹† �¹‹µ÷´Vµƒ ‚¾� ƒ‹ 

:†´M¶\¼”µ’̧‡ D´œ¾‚ E’·”¹÷¸�µ‹̧‡  
12. lo’ bashamayim hiw’ le’mor mi ya`aleh-lanu hashamay’mah w’yiqacheah lanu  
w’yash’mi`enu ‘othah w’na`asenah. 
 

Deut30:12 It is not in the heavens, that you should say, Who shall go up to the heavens  

for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it? 
 

‹12› οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶν λέγων Τίς ἀναβήσεται ἡµῖν εἰς τὸν οὐρανὸν  
καὶ λήµψεται αὐτὴν ἡµῖν;  καὶ ἀκούσαντες αὐτὴν ποιήσοµεν.   
12 ouk en tŸ ouranŸ an� estin leg�n Tis anab�setai h�min eis ton ouranon  
 not in the heavens above It is, saying, Who shall ascend  of us into the heavens,  

kai l�mpsetai aut�n h�min?  kai akousantes aut�n poi�somen.   
 and shall take it to us, and hearing it we shall do it? 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ E’´�-š´ƒ¼”µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� ‚‡¹† �́Iµ� š¶ƒ·”·÷-‚¾�¸‡ „‹ 

:†´M¶\¼”µ’̧‡ D´œ¾‚ E’·”¹÷¸�µ‹̧‡ E’´K ́†¶‰´R¹‹̧‡  
13. w’lo’-me`eber layam hiw’ le’mor mi ya`abar-lanu ‘el-`eber hayam  
w’yiqacheah lanu w’yash’mi`enu ‘othah w’na`asenah. 
 

Deut30:13 Nor is it beyond the sea, that you should say, Who shall go over the sea  

for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it? 
 

‹13› οὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης ἐστὶν λέγων Τίς διαπεράσει ἡµῖν  
εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης καὶ λήµψεται ἡµῖν αὐτήν;   
καὶ ἀκουστὴν ἡµῖν ποιήσει αὐτήν, καὶ ποιήσοµεν.   
13 oude peran t�s thalass�s estin leg�n  
 Nor on the other side of the sea is it, saying, 

Tis diaperasei h�min eis to peran t�s thalass�s  
 Who shall pass through for us to the other side of the sea,  

kai l�mpsetai h�min aut�n?  kai akoust�n h�min poi�sei aut�n, kai poi�somen.   
 and shall take it for us, and make it audible to us, and we shall do it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :Ÿœ¾\¼”µ� ¡̧ƒ́ƒ̧�¹ƒE ¡‹¹–̧A …¾‚¸÷ š´ƒ́Cµ† ¡‹¶�·‚ ƒŸš´™-‹¹J …‹ 

14. ki-qarob ‘eleyak hadabar m’od b’phiak ubil’bab’ak la`asotho. 
 

Deut30:14 But the word is very near you, in your mouth and in your heart,  
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that you may observe it. 
 

‹14› ἔστιν σου ἐγγὺς τὸ ῥῆµα σφόδρα ἐν τῷ στόµατί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου  
καὶ ἐν ταῖς χερσίν σου αὐτὸ ποιεῖν.   
14 estin sou eggys to hr�ma sphodra en tŸ stomati sou kai en tÿ kardia+ sou  
 near you is But the Word very, in your mouth, and in your heart,  

kai en tais chersin sou auto poiein.   
 and in your hands to do it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒŸHµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ �ŸIµ† ¡‹¶’´–̧� ‹¹Uµœ́’ †·‚¸š ‡Š 

:”´š´†-œ¶‚¸‡ œ¶‡´Lµ†-œ¶‚¸‡ 
15. r’eh nathati l’phaneyak hayom ‘eth-hachayim w’eth-hatob  
w’eth-hamaweth w’eth-hara`. 
 

Deut30:15 See, I have set before your faces today life and prosperity,  

and death and adversity; 
 

‹15› Ἰδοὺ δέδωκα πρὸ προσώπου σου σήµερον τὴν ζωὴν  
καὶ τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ κακόν.   
15 Idou ded�ka pro pros�pou sou s�meron t�n z��n kai ton thanaton,  
 Behold, I put before your face today life and death, 

to agathon kai to kakon.   
 good and bad. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚¸� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜¸÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ ˆŠ 

‡‹́Š´P̧�¹÷E ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷ š¾÷¸�¹�¸‡ ‡‹́�´š¸…¹A œ¶�¶�´� 
—¶š´‚´A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�µš·ƒE ́œ‹¹ƒ́š¸‡ ́œ‹¹‹́‰¸‡ 

:D´U̧�¹š¸� †´L´�-‚´ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ 
16. ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak laleketh  
bid’rakayu w’lish’mor mits’wothayu w’chuqothayu umish’patayu w’chayiath  
w’rabiath uberak’ak Yahúwah ‘Eloheyak ba’arets ‘asher-‘attah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut30:16 in that I command you today to love JWJY your El, to walk in His ways  

and to keep His commandments and His statutes and His judgments,  

that you may live and multiply, and that JWJY your El may bless you in the land  

where you are entering there to possess it. 
 

‹16› ἐὰν εἰσακούσῃς τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου,  
ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου,  
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ, καὶ ζήσεσθε καὶ πολλοὶ ἔσεσθε,  
καὶ εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ, εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ 
κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
16 ean eisakousÿs tas entolas kyriou tou theou sou,  
 But if you should hearken to the commandments of YHWH your El, 

has eg� entellomai soi s�meron, agapan kyrion ton theon sou, 
  which I give charge to you today, to love YHWH your El, 
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poreuesthai en pasais tais hodois autou, phylassesthai ta dikai�mata autou 
 to go in all His ways, and to guard His ordinances, 

kai tas kriseis autou, kai z�sesthe kai polloi esesthe,  
 and His judgments, then you shall live, and you shall be populous,  

kai eulog�sei se kyrios ho theos sou en pasÿ tÿ gÿ,  
 and shall bless you YHWH your El in all the land 

eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n.   
 into which you enter there to inherit it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

”´÷¸�¹œ ‚¾�¸‡ ¡̧ƒ́ƒ̧� †¶’¸–¹‹-�¹‚¸‡ ˆ‹ 

:�́U̧…µƒ¼”µ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� ́œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ́U̧‰µC¹’¸‡ 
17. w’im-yiph’neh l’bab’ak w’lo’ thish’ma`  
w’nidach’at w’hish’tachawiath l’elohim ‘acherim wa`abad’tam. 
 

Deut30:17 But if your heart turns away and you shall not obey,  

but are drawn away and worship other mighty ones and serve them, 
 

‹17› καὶ ἐὰν µεταστῇ ἡ καρδία σου καὶ µὴ εἰσακούσῃς  
καὶ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς θεοῖς ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, 
17 kai ean metastÿ h� kardia sou kai m� eisakousÿs  
 And if should change over your heart, and you should not listen,  

kai plan�theis proskyn�sÿs theois heterois  
 and in wandering you should do obeisance to other mighty ones, 

kai latreusÿs autois,  
 and should serve them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹÷´‹ ‘º�‹¹š¼‚µœ-‚¾� ‘E…·ƒ‚¾U …¾ƒ́‚ ‹¹J �ŸIµ† �¶�´� ‹¹U̧…µB¹† ‰‹ 

:D´U̧�¹š¸� †´L´� ‚¾ƒ́� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š·ƒ¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´†-�µ” 
18. higad’ti lakem hayom ki ‘abod to’bedun lo’-tha’arikun yamim `al-ha’adamah  
‘asher ‘attah `ober ‘eth-haYar’den labo’ shamah l’rish’tah. 
 

Deut30:18 I declare to you today that you shall surely perish.  

You shall not prolong your days in the land  

where you are crossing the Yarden to enter there and possess it. 
 

‹18› ἀναγγέλλω σοι σήµερον ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε καὶ οὐ µὴ πολυήµεροι γένησθε 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
18 anaggell� soi s�meron hoti ap�leia+ apoleisthe  
 I announce to you today, that by destruction you shall be destroyed,  

kai ou m� poly�meroi gen�sthe epi t�s g�s,  
 and in no way many days shall there be upon the land,  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n. 
 into which you pass over the Jordan there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Iµ‰µ† —¶š´‚´†-œ¶‚¸‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ �ŸIµ† �¶�´ƒ ‹¹œ¾…‹¹”µ† Š‹ 

†´�´�¸Rµ†¸‡ †´�´š¸Aµ† ¡‹¶’´–̧� ‹¹Uµœ́’ œ¶‡´Lµ†¸‡ 
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:¡¶”¸šµˆ¸‡ †´Uµ‚ †¶‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� �‹¹Iµ‰µA ́U̧šµ‰´ƒE 
19. ha`idothi bakem hayom ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets hachayim  
w’hamaweth nathati l’phaneyak hab’rakah w’haq’lalah ubachar’at bachayim  
l’ma`an tich’yeh ‘attah w’zar’`eak. 
 

Deut30:19 I call the heavens and earth to witness against you today,  

that I have set before your faces life and death, the blessing and the curse.   

So choose life in order that you may live, you and your descendants, 
 

‹19› διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν Τὴν ζωὴν  
καὶ τὸν θάνατον δέδωκα πρὸ προσώπου ὑµῶν, τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν·   
ἔκλεξαι τὴν ζωήν, ἵνα ζῇς σὺ καὶ τὸ σπέρµα σου, 
19 diamartyromai hymin s�meron ton te ouranon kai t�n g�n  
 I call to testify to you today both the heavens and the earth.   

T�n z��n kai ton thanaton ded�ka pro pros�pou hym�n, t�n eulogian kai t�n kataran;   
 The life and death I put before your face; the blessing and the curse; 

eklexai t�n z��n, hina zÿs sy kai to sperma sou,  
 then choose the life, that you should live and your seed; 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿƒ-†´™¸ƒ́…̧�E Ÿ�¾™¸A µ”¾÷¸�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚¸� � 

 ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´†-�µ” œ¶ƒ¶�´� ¡‹¶÷´‹ ¢¶š¾‚¸‡ ¡‹¶Iµ‰ ‚E† ‹¹J 
– :�¶†´� œ·œ́� ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™´‰¸˜¹‹̧� �́†´š¸ƒµ‚�̧ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ 

20. l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak lish’mo`a b’qolo ul’dab’qah-bo  
ki hu’ chayeyak w’orek yameyak lashebeth `al-ha’adamah ‘asher nish’ba`  
Yahúwah la’abotheyak l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob latheth lahem. 
 

Deut30:20 by loving JWJY your El, by listening to His voice, and by holding fast to Him;  

for this is your life and the length of your days, that you may live in the land  

which JWJY swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob,  

to give them. 
 

‹20› ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου, εἰσακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ ἔχεσθαι αὐτοῦ·   
ὅτι τοῦτο ἡ ζωή σου καὶ ἡ µακρότης τῶν ἡµερῶν σου κατοικεῖν σε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ δοῦναι αὐτοῖς.    
20 agapan kyrion ton theon sou, eisakouein t�s ph�n�s autou kai echesthai autou;   
 to love YHWH your El, to listen to His voice, and to hold what is of His.  

hoti touto h� z�� sou kai h� makrot�s t�n h�mer�n sou  
 For this is your life, and the duration of your days, 

katoikein se epi t�s g�s,  
 that you should dwell upon the land  

h�s �mosen kyrios tois patrasin sou  
 of which YHWH swore by an oath to your fathers – 

Abraam kai Isaak kai Iak�b dounai autois.   
 Abraham and Isaac and Jacob, to give it to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 31 

:�·‚´š¸\¹‹-�´J-�¶‚ †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ †¶�¾÷ ¢¶�·Iµ‡ ‚ 
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1. wayelek Mosheh way’daber ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-kal-Yis’ra’El. 
 

Deut31:1 So Mosheh went and spoke these words to all Yisra’El. 
 

‹31:1› Καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους  
πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ·   
1 Kai synetelesen M�us�s lal�n pantas tous logous toutous pros pantas huious Isra�l;   
 And Moses completed speaking all these words to all the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�µ�E‚-‚¾� �ŸIµ† ‹¹�¾’´‚ †´’´� �‹¹š¸\¶”¸‡ †´‚·÷-‘¶A �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µœ ‚¾� ‹µ�·‚ šµ÷´‚ †´E†´‹µ‡ ‚Ÿƒ́�¸‡ œ‚·˜´� …Ÿ”  
2. wayo’mer ‘alehem ben-me’ah w’`es’rim shanah ‘anoki hayom lo’-‘ukal `od latse’th  
w’labo’ waYahúwah ‘amar ‘elay lo’ tha`abor ‘eth-haYar’den hazeh. 
 

Deut31:2 And he said to them, I am the son being a hundred and twenty years old today;  

I am no longer able to come and go, and JWJY has said to me,  

You shall not cross this Yarden. 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐγώ εἰµι σήµερον,  
οὐ δυνήσοµαι ἔτι εἰσπορεύεσθαι καὶ ἐκπορεύεσθαι, κύριος δὲ εἶπεν πρός µε  
Οὐ διαβήσῃ τὸν Ιορδάνην τοῦτον.   
2 kai eipen pros autous Hekaton kai eikosi et�n eg� eimi s�meron,  
 And he said to them, A hundred and twenty years I am today.   

ou dyn�somai eti eisporeuesthai kai ekporeuesthai, 
I shall not be able still to enter and go forth.   

kyrios de eipen pros me Ou diab�sÿ ton Iordan�n touton.   
 For YHWH said to me, You shall not pass over this Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ …‹¹÷¸�µ‹-‚E† ¡‹¶’´–̧� š·ƒ¾” ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ „ 

:†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶’´–̧� š·ƒ¾” ‚E† µµ”º�E†´‹ �́U̧�¹š‹¹‡ ¡‹¶’´–̧K¹÷  
3. Yahúwah ‘Eloheyak hu’ `ober l’phaneyak hu’-yash’mid ‘eth-hagoyim ha’eleh 
mil’phaneyak wirish’tam Yahushuà hu’ `ober l’phaneyak ka’asher diber Yahúwah. 
 

Deut31:3 It is JWJY your El who shall cross ahead of your faces;  

He shall destroy these nations before your faces, and you shall dispossess them.  

Yahushua is the one who shall cross ahead of your faces, just as JWJY has spoken. 
 

‹3› κύριος ὁ θεός σου ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου σου αὐτὸς ἐξολεθρεύσει  
τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου, καὶ κατακληρονοµήσεις αὐτούς·   
καὶ Ἰησοῦς ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν κύριος.   
3 kyrios ho theos sou ho proporeuomenos pro pros�pou sou  

YHWH your El, the one going forth before your face, 

autos exolethreusei ta ethn� tauta  
 he shall utterly destroy these nations  

apo pros�pou sou, kai katakl�ronom�seis autous;   
 from your face, and you shall inherit them;  

kai I�sous ho proporeuomenos pro pros�pou sou, katha elal�sen kyrios.   
 and Joshua is the one going forth before your face, as spoke YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‹¹š¾÷½‚´† ‹·�¸�µ÷ „Ÿ”¸�E ‘Ÿ‰‹¹“¸� †´\´” š¶�¼‚µJ �¶†´� †´E†´‹ †´\´”¸‡ … 

:�́œ¾‚ …‹¹÷¸�¹† š¶�¼‚ �́˜¸šµ‚¸�E  
4. w’`asah Yahúwah lahem ka’asher `asah l’Sichon ul’`Og mal’key ha’Emori  
ul’ar’tsam ‘asher hish’mid ‘otham. 
 

Deut31:4 JWJY shall do to them just as He did to Sichon and to Og,  

the kings of the Emorites, and to their land, when He destroyed them. 
 

‹4› καὶ ποιήσει κύριος αὐτοῖς καθὰ ἐποίησεν Σηων καὶ Ωγ,  
τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, καθότι ἐξωλέθρευσεν αὐτούς.   
4 kai poi�sei kyrios autois katha epoi�sen S��n kai /g, tois dysi basileusin 

And YHWH shall do to them as He did to Sihon and Og, to the two kings 

t�n Amorrai�n, hoi �san peran tou Iordanou, 
 of the Amorites, the ones who were on the other side of the Jordan, 

kai tÿ gÿ aut�n, kathoti ex�lethreusen autous.   
 and to their land, in so far as he utterly destroyed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‡¸˜¹Lµ†-�´�¸J �¶†´� �¶œ‹¹\¼”µ‡ �¶�‹·’¸–¹� †´E†´‹ �́’´œ̧’E † 

:�¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 

5. un’thanam Yahúwah liph’neykem wa`asithem lahem k’kal-hamits’wah  
‘asher tsiuithi ‘eth’kem. 
 

Deut31:5 JWJY shall deliver them up before you, and you shall do to them  

according to all the commandments which I have commanded you. 
 

‹5› καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὑµῖν,  
καὶ ποιήσετε αὐτοῖς καθότι ἐνετειλάµην ὑµῖν.   
5 kai pared�ken autous kyrios hymin,  

And delivered them up YHWH to you; 

kai poi�sete autois kathoti eneteilam�n hymin.   
 and you shall do to them in so far as I gave charge to you. 
 ____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·’¸P¹÷ E˜¸šµ”µU-�µ‚‡̧ E‚¸š‹¹U-�µ‚ E˜¸÷¹‚¸‡ E™¸ ¹̂‰ ‡ 

– :´ ¶ƒ̧ˆµ”µ‹ ‚¾�¸‡ ¡̧P̧šµ‹ ‚¾� ¢́L¹” ¢·�¾†µ† ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J 
6. chiz’qu w’im’tsu ‘al-tir’u w’al-ta`ar’tsu mip’neyhem  
ki Yahúwah ‘Eloheyak hu’ haholek `imak lo’ yar’p’ak w’lo’ ya`az’beak. 
 

Deut31:6 Be strong and courageous, do not be afraid nor tremble at their faces,  

for JWJY your El is the One who goes with you.  He shall not fail you nor forsake you. 
 

‹6› ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, µὴ φοβοῦ µηδὲ δειλία µηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν,  
ὅτι κύριος ὁ θεός σου ὁ προπορευόµενος µεθ’ ὑµῶν ἐν ὑµῖν  
οὔτε µή σε ἀνῇ οὔτε µή σε ἐγκαταλίπῃ.   

6 andrizou kai ischue, m� phobou m�de deilia  
Be manly and be strong!  Do not fear! nor should you be timid, 

m�de pto�thÿs apo pros�pou aut�n,  
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 nor should you be terrified from their face.  

hoti kyrios ho theos sou ho proporeuomenos methí hym�n en hymin  
For YHWH your El, the One going before with you in the midst of you – 

oute m� se anÿ oute m� se egkatalipÿ.  
 in no way should He forsake you, nor in any way should He abandon you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

™µˆ¼‰ �·‚´š¸\¹‹-�´� ‹·’‹·”¸� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹� †¶�¾÷ ‚´š¸™¹Iµ‡ ˆ 

—¶š´‚´†-�¶‚ †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‚Ÿƒ́U †´Uµ‚ ‹¹J —´÷½‚¶‡  
:�́œŸ‚ †´M¶�‹¹‰¸’µU †´Uµ‚¸‡ �¶†´� œ·œ́� �́œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 

7. wayiq’ra’ Mosheh liYahushuà wayo’mer ‘elayu l’`eyney kal-Yis’ra’El  
chazaq we’emats ki ‘attah tabo’ ‘eth-ha`am hazeh ‘el-ha’arets  
‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotham latheth lahem w’attah tan’chilenah ‘otham. 
 

Deut31:7 Then Mosheh called to Yahushua and said to him in the sight of all Yisra’El,  

Be strong and courageous, for you shall go with this people into the land  

which JWJY has sworn to their fathers to give them,  

and you shall give it to them as an inheritance. 
 

‹7› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔναντι παντὸς Ισραηλ Ἀνδρίζου  
καὶ ἴσχυε·  σὺ γὰρ εἰσελεύσῃ πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου  
εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ἡµῶν δοῦναι αὐτοῖς,  
καὶ σὺ κατακληρονοµήσεις αὐτὴν αὐτοῖς·   

7 Kai ekalesen M�us�s I�soun kai eipen autŸ enanti pantos Isra�l  
 And Moses called Joshua, and said to him before all Israel,  

Andrizou kai ischue;  sy gar eiseleusÿ pro pros�pou tou laou toutou  
Be manly and strong!  For you shall enter before the face of this people, 

eis t�n g�n, h�n �mosen kyrios tois patrasin h�m�n dounai autois, 
 into the land which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, 

kai sy katakl�ronom�seis aut�n autois;   
 and you shall allot it to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧P̧šµ‹ ‚¾� ¢́L¹” †¶‹̧†¹‹ ‚E† ¡‹¶’´–̧� ¢·�¾†µ† ‚E† †´E†´‹µ‡ ‰ 

:œ́‰·œ ‚¾�¸‡ ‚´š‹¹œ ‚¾� ́ ¶ƒ̧ˆµ”µ‹ ‚¾�¸‡ 
8. waYahúwah hu’ haholek l’phaneyak hu’ yih’yeh `imak lo’ yar’p’ak  
w’lo’ ya`az’beak lo’ thira’ w’lo’ thechath. 
 

Deut31:8 JWJY is the One who goes before your face; He shall be with you.  

He shall not fail you nor forsake you.  Do not fear nor be dismayed. 
 

‹8› καὶ κύριος ὁ συµπορευόµενος µετὰ σοῦ οὐκ ἀνήσει σε  
οὐδὲ µὴ ἐγκαταλίπῃ σε·  µὴ φοβοῦ µηδὲ δειλία.   
8 kai kyrios ho symporeuomenos meta sou ouk an�sei se  

And YHWH, the One going with you shall not send you away, 

oude m� egkatalipÿ se;  m� phobou m�de deilia. 
 nor in any way abandon you.  Do not fear nor be timid!  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ D´’¸U¹Iµ‡ œ‚¾Fµ† †´šŸUµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ Š 
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:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ-�´J-�¶‚¸‡ †´E†´‹ œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹‚¸\¾Mµ† ‹¹‡·� ‹·’¸A 
9. wayik’tob Mosheh ‘eth-hatorah hazo’th wayit’nah ‘el-hakohanim b’ney Lewi  
hanos’im ‘eth-‘aron b’rith Yahúwah w’el-kal-ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Deut31:9 So Mosheh wrote this Law and gave it to the priests, the sons of Lewi  

who carried the ark of the covenant of JWJY, and to all the elders of Yisra’El. 
 

‹9› Καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου εἰς βιβλίον  
καὶ ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς υἱοῖς Λευι τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν  
τῆς διαθήκης κυρίου καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
9 Kai egrapsen M�us�s ta hr�mata tou nomou toutou eis biblion  

And Moses wrote the sayings of this Law in a scroll, 

kai ed�ken tois hiereusin tois huiois Leui tois airousin t�n kib�ton 
 and he gave it to the priests, the sons of Levi, the ones lifting the ark 

t�s diath�k�s kyriou kai tois presbyterois t�n hui�n Isra�l.   
 of the covenant of YHWH, and to the elders of the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’´� ”µƒ¶� —·R¹÷ š¾÷‚·� �́œŸ‚ †¶�¾÷ ‡µ˜¸‹µ‡ ‹ 

:œŸJºNµ† „µ‰¸A †´H¹÷¸Vµ† œµ’¸� …·”¾÷¸A 
10. way’tsaw Mosheh ‘otham le’mor miqets sheba` shanim  
b’mo`ed sh’nath hash’mitah b’chag haSukkoth. 
 

Deut31:10 Then Mosheh commanded them, saying, At the end of every seven years,  

at the appointed time of the year of the release, at the Feast of Sukkoth (Booths), 
 

‹10› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Μετὰ ἑπτὰ ἔτη  
ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως ἐν ἑορτῇ σκηνοπηγίας 
10 kai eneteilato autois M�us�s en tÿ h�mera+ ekeinÿ leg�n Meta hepta et�  
 And Moses gave charge to them in that day, saying, After seven years,  

en kairŸ eniautou aphese�s en heortÿ sk�nop�gias  
 in the time of the year of release, in the feast of pitching of tents, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ™´LµA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸P-œ¶‚ œŸ‚´š·� �·‚´š¸\¹‹-�´� ‚Ÿƒ̧A ‚‹ 

:�¶†‹·’¸ˆ´‚¸A �·‚´š¸\¹‹-�´J …¶„¶’ œ‚¾Fµ† †´šŸUµ†-œ¶‚ ‚´š¸™¹U š´‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ 
11. b’bo’ kal-Yis’ra’El lera’oth ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Eloheyak bamaqom  
‘asher yib’char tiq’ra’ ‘eth-hatorah hazo’th neged kal-Yis’ra’El b’az’neyhem. 
 

Deut31:11 when all Yisra’El comes to appear before JWJY your El at the place  

which He shall choose, you shall read this Law in front of all Yisra’El in their hearing. 
 

‹11› ἐν τῷ συµπορεύεσθαι πάντα Ισραηλ ὀφθῆναι ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόµον τοῦτον  
ἐναντίον παντὸς Ισραηλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν·   

11 en tŸ symporeuesthai panta Isra�l ophth�nai en�pion kyriou tou theou sou  
 in the going with all Israel to appear before YHWH your El,  

en tŸ topŸ, hŸ an eklex�tai kyrios,  
in the place in which ever YHWH should choose, 

anagn�sesthe ton nomon touton enantion pantos Isra�l eis ta �ta aut�n;   
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 you shall read this Law before all Israel in their ears. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧š·„¸‡ •µHµ†̧‡ �‹¹�´Mµ†¸‡ �‹¹�´’¼‚´† �́”´†-œ¶‚ �·†¸™µ† ƒ‹ 

 †´E†´‹-œ¶‚ E‚¸š´‹̧‡ E…̧÷¸�¹‹ ‘µ”µ÷¸�E E”¸÷¸�¹‹ ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶š´”¸�¹A š¶�¼‚ 
:œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ œŸ\¼”µ� Eš¸÷´�¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ 

12. haq’hel ‘eth-ha`am ha’anashim w’hanashim w’hataph w’ger’ak  
‘asher bish’`areyak l’ma`an yish’m’`u ul’ma`an yil’m’du w’yar’u ‘eth-Yahúwah 
‘Eloheykem w’sham’ru la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th. 
 

Deut31:12 Assemble the people, the men and the women and children and the alien  

who is in your town, so that they may hear so that learn and fear JWJY your El,  

and observe to do all the words of this Law. 
 

‹12› ἐκκλησιάσας τὸν λαόν, τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα  
καὶ τὸν προσήλυτον τὸν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν, ἵνα ἀκούσωσιν  
καὶ ἵνα µάθωσιν φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν,  
καὶ ἀκούσονται ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου·   
12 ekkl�siasas ton laon, tous andras kai tas gynaikas kai ta ekgona  

Assemble the people! the men, and the women, and the progeny, 

kai ton pros�lyton ton en tais polesin hym�n, hina akous�sin 
 and the foreigner, the one in your cities, that they should hear, 

kai hina math�sin phobeisthai kyrion ton theon hym�n,  
 and that they should learn to fear YHWH your El.  

kai akousontai poiein pantas tous logous tou nomou toutou;   
 And they shall hearken to do all the words of this Law. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹-œ¶‚ †´‚¸š¹‹̧� E…̧÷´�¸‡ E”¸÷¸�¹‹ E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶†‹·’¸ƒE „‹ 

†´÷´…¼‚´†-�µ” �‹¹Iµ‰ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†-�´J �¶�‹·†¾�½‚ 
– :D´U̧�¹š¸� †´L´� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

13. ub’neyhem ‘asher lo’-yad’`u yish’m’`u w’lam’du l’yir’ah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem 
kal-hayamim ‘asher ‘atem chayim `al-ha’adamah  
‘asher ‘attem `ob’rim ‘eth-haYar’den shamah l’rish’tah. 
 

Deut31:13 Their sons, who have not known, shall hear and learn to fear  

JWJY your El all the days which you live on the land  

where you are crossing over there the Yarden to possess it. 
 

‹13› καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, οἳ οὐκ οἴδασιν, ἀκούσονται  
καὶ µαθήσονται φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν πάσας τὰς ἡµέρας,  
ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
13 kai hoi huioi aut�n, hoi ouk oidasin, akousontai  
 And their sons, the ones who have not known, they shall hear,  

kai math�sontai phobeisthai kyrion ton theon hym�n pasas tas h�meras,  
and shall learn to fear YHWH your El all the days, 

hosas autoi z�sin epi t�s g�s,  
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 as many as they live upon the land,  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n.   
into which you pass over the Jordan there to inherit it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (48th sidrah) - Deuteronomy 31:14 - 34 

‚´š¸™ œE÷´� ¡‹¶÷´‹ Eƒ̧š´™ ‘·† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

 †¶�¾÷ ¢¶�·Iµ‡ EM¶Eµ˜¼‚µ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚¸A Eƒ̧Qµ‹̧œ¹†¸‡ µµ”º�E†´‹-œ¶‚ 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚¸A Eƒ̧Qµ‹̧œ¹Iµ‡ µ”º�E†´‹‡ 

14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hen qar’bu yameyak lamuth q’ra’ ‘eth-Yahushuà  
w’hith’yats’bu b’ohel mo`ed wa’atsauenu  
wayelek Mosheh wiYahushuà wayith’yats’bu b’ohel mo`ed. 
 

Deut31:14 Then JWJY said to Mosheh, Behold,  your days approach for you to die;  

call Yahushua, and present yourselves at the tent of appointment,  

that I may commission him.  So Mosheh and Yahushua went  

and presented themselves at the tent of appointment. 
 

‹14› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἠγγίκασιν αἱ ἡµέραι τοῦ θανάτου σου·   
κάλεσον Ἰησοῦν καὶ στῆτε παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἐντελοῦµαι αὐτῷ.  καὶ ἐπορεύθη Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς εἰς τὴν σκηνὴν  
τοῦ µαρτυρίου καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   

14 Kai eipen kyrios pros M�us�n Idou �ggikasin hai h�merai tou thanatou sou;   
And YHWH said to Moses, Behold, are approaching the days of your death; 

kaleson I�soun kai st�te para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou, 
 call Joshua, and stand by the door of the tent of the testimony!   

kai enteloumai autŸ.  kai eporeuth� M�us�s kai I�sous eis t�n sk�n�n 
 and I shall give charge to him.  And went Moses and Joshua into the tent 

tou martyriou kai est�san para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou.   
 of the testimony, and they stood by the door of the tent of the testimony. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘´’´” …ELµ”¸A �¶†¾‚´A †´E†´‹ ‚´š·Iµ‡ ‡Š 

“ :�¶†¾‚´† ‰µœ¶P-�µ” ‘´’´”¶† …ELµ” …¾÷¼”µIµ‡ 
15. wayera’ Yahúwah ba’ohel b’`amud `anan  
waya`amod `amud he`anan `al-pethach ha’ohel. 
 

Deut31:15 JWJY appeared in the tent in a pillar of cloud,  

and the pillar of cloud stood at the doorway of the tent. 
 

‹15› καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἔστη παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς  
τοῦ µαρτυρίου, καὶ ἔστη ὁ στῦλος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς.   
15 kai kateb� kyrios en nephelÿ kai est� para tas thyras t�s sk�n�s  
 And YHWH came down in a cloud.  And it stood at the door of the tent  

tou martyriou, kai est� ho stylos t�s nephel�s para tas thyras t�s sk�n�s.   
 of the testimony.  And stood the column of cloud by the door of the tent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́”´† �́™¸‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�¹” ƒ·�¾� ¡̧M¹† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 
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 †´L´�-‚´ƒ ‚E† š¶�¼‚ —¶š´‚´†-šµ�·’ ‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ †´’´ˆ¸‡ †¶Fµ† 
:ŸU¹‚ ‹¹Uµš´J š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ š·–·†¸‡ ‹¹’µƒ́ˆ¼”µ‡ ŸA̧š¹™¸A 

16. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hinn’ak shokeb `im-‘abotheyak  
w’qam ha`am hazeh w’zanah ‘acharey ‘elohey nekar-ha’arets  
‘asher hu’ ba’-shamah b’qir’bo wa`azabani w’hepher ‘eth-b’rithi ‘asher karati ‘ito. 
 

Deut31:16 JWJY said to Mosheh, Behold, you shall sleep with your fathers;  

and this people shall arise and go astray after the strange mighty one of the land,  

whether they go there among them, and shall forsake Me and break My covenant  

which I have made with them. 
 

‹16› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ σὺ κοιµᾷ µετὰ τῶν πατέρων σου,  
καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς οὗτος ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς,  
εἰς ἣν οὗτος εἰσπορεύεται ἐκεῖ εἰς αὐτήν, καὶ ἐγκαταλείψουσίν µε  
καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην µου, ἣν διεθέµην αὐτοῖς.   
16 kai eipen kyrios pros M�us�n Idou sy koima+ meta t�n pater�n sou,  

And YHWH said to Moses, Behold, you go to sleep with your fathers.   

kai anastas ho laos houtos ekporneusei opis� the�n allotri�n t�s g�s, 
 And rising up, this people shall fornicate after alien mighty ones of the land 

eis h�n houtos eisporeuetai ekei eis aut�n, kai egkataleipsousin me 
  into which this people enter there into it.  And they shall forsake Me, 

kai diaskedasousin t�n diath�k�n mou, h�n diethem�n autois.   
 and shall efface My covenant which I ordained with them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†·÷ ‹µ’´– ‹¹U̧šµU̧“¹†¸‡ �‹¹U̧ƒµˆ¼”µ‡ ‚E†µ†-�ŸIµƒ Ÿƒ ‹¹Pµ‚ †´š´‰¸‡ ˆ‹ 

 ‚E†µ† �ŸIµA šµ÷´‚¸‡ œŸš´˜¸‡ œŸAµš œŸ”´š E†º‚´˜¸÷E �¾�½‚¶� †´‹́†¸‡ 
:†¶K·‚´† œŸ”´š´† ‹¹’E‚´˜¸÷ ‹¹A̧š¹™¸A ‹µ†¾�½‚ ‘‹·‚-‹¹J �µ” ‚¾�¼† 

17. w’charah ‘api bo bayom-hahu’ wa`azab’tim w’his’tar’ti phanay mehem  
w’hayah le’ekol um’tsa’uhu ra`oth rabboth w’tsaroth w’amar bayom hahu’  
halo’ `al ki-‘eyn ‘Elohay b’qir’bi m’tsa’uni hara`oth ha’eleh. 
 

Deut31:17 Then My anger shall be kindled against them in that day,  

and I shall forsake them and hide My face from them, and they shall be consumed,  

and many evils and troubles shall come upon them; so that they shall say in that day,  

Is it not because our El is not among us that these evils have come upon us? 
 

‹17› καὶ ὀργισθήσοµαι θυµῷ εἰς αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ καταλείψω αὐτοὺς  
καὶ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἔσται κατάβρωµα,  
καὶ εὑρήσουσιν αὐτὸν κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις, καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
∆ιότι οὐκ ἔστιν κύριος ὁ θεός µου ἐν ἐµοί, εὕροσάν µε τὰ κακὰ ταῦτα.   
17 kai orgisth�somai thymŸ eis autous en tÿ h�mera+ ekeinÿ  

And I shall be provoked to anger in rage with them in that day, 

kai kataleips� autous kai apostreps� to pros�pon mou apí aut�n, 
 and I shall leave them, and I shall turn My face from them, 

kai estai katabr�ma, kai heur�sousin auton kaka polla kai thlipseis,  
 and they shall be a thing devoured.  And shall find him evils many and afflictions;  

kai erei en tÿ h�mera+ ekeinÿ Dioti ouk estin kyrios ho theos mou en emoi,  
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and he shall say in that day, because is not YHWH my El among me 

heurosan me ta kaka tauta.    
 found me these evils. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´”´š´†-�´J �µ” ‚E†µ† �ŸIµA ‹µ’´P š‹¹U̧“µ‚ š·U̧“µ† ‹¹�¾’´‚¸‡ ‰‹ 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ †´’´– ‹¹J †´\´” š¶�¼‚ 
18. w’anoki has’ter ‘as’tir panay bayom hahu’ `al kal-hara`ah  
‘asher `asah ki phanah ‘el-‘elohim ‘acherim. 
 

Deut31:18 But I shall surely hide My face in that day because of all the evil  

which they shall do, for they shall turn to other mighty ones. 
 

‹18› ἐγὼ δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
διὰ πάσας τὰς κακίας, ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἐπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους.   
18 eg� de apostrophÿ apostreps� to pros�pon mou apí aut�n en tÿ h�mera+ ekeinÿ  

And I in turning shall turn away My face from them in that day 

dia pasas tas kakias, has epoi�san,  
because of all the evils which they did, 

hoti epestrepsan epi theous allotrious. 
 for they turned away unto alien mighty ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ†-œ¶‚ �¶�´� Eƒ̧œ¹J †´Uµ”¸‡ Š‹ 

�¶†‹¹–̧A D´÷‹¹\ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A-œ¶‚ D´…̧Lµ�¸‡ 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹A …·”¸� œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ† ‹¹K-†¶‹̧†¹U ‘µ”µ÷¸� 

19. w’`attah kith’bu lakem ‘eth-hashirah hazo’th w’lam’dah ‘eth-b’ney-Yis’ra’El simah 
b’phihem l’ma`an tih’yeh-li hashirah hazo’th l’`ed bib’ney Yis’ra’El. 
 

Deut31:19 Now therefore, write this song for yourselves,  

and teach it to the sons of Yisra’El; put it on their lips, so that this song may be  

for a witness to Me against the sons of Yisra’El. 
 

‹19› καὶ νῦν γράψατε τὰ ῥήµατα τῆς ᾠδῆς ταύτης καὶ διδάξετε αὐτὴν  
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ ἐµβαλεῖτε αὐτὴν εἰς τὸ στόµα αὐτῶν,  
ἵνα γένηταί µοι ἡ ᾠδὴ αὕτη εἰς µαρτύριον ἐν υἱοῖς Ισραηλ.   
19 kai nyn grapsate ta hr�mata t�s Ÿd�s taut�s kai didaxete aut�n tous huious Isra�l  
 And now write the words of this ode, and teach it to the sons of Israel!  

kai embaleite aut�n eis to stoma aut�n,  
And you shall put it into their mouth, 

hina gen�tai moi h� Ÿd� haut� eis martyrion en huiois Isra�l.    
 that should be to me ode this a testimony among the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ ‡‹́œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ †´÷´…¼‚´†-�¶‚ EM¶‚‹¹ƒ¼‚-‹¹J � 

 �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ †´’´–E ‘·�´…̧‡ ”µƒ́\¸‡ �µ�´‚¸‡ �µƒ̧…E  
:‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ š·–·†¸‡ ‹¹’E˜¼‚¹’¸‡ �E…́ƒ¼”µ‡ 

20. ki-‘abi’enu ‘el-ha’adamah ‘asher-nish’ba`’ti la’abothayu zabath chalab  
ud’bash w’akal w’saba` w’dashen uphanah ‘el-‘elohim ‘acherim wa`abadum  
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w’ni’atsuni w’hepher ‘eth-b’rithi. 
 

Deut31:20 For when I bring them into the land which I swore to their fathers  

flowing with milk and honey, and they have eaten and are satisfied  

and become prosperous, then they shall turn to other mighty ones and serve them,  

and spurn Me and break My covenant. 
 

‹20› εἰσάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
δοῦναι αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, καὶ φάγονται καὶ ἐµπλησθέντες 
κορήσουσιν·  καὶ ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους καὶ λατρεύσουσιν αὐτοῖς  
καὶ παροξυνοῦσίν µε καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην µου.   
20 eisax� gar autous eis t�n g�n t�n agath�n, h�n �mosa  

For I shall bring them into the land good which I swore by an oath 

tois patrasin aut�n dounai autois, g�n hreousan gala kai meli, 
 to their fathers, to give to them a land flowing milk and honey.   

kai phagontai kai empl�sthentes kor�sousin;   
And they shall eat.  And being filled up they shall satisfy themselves, 

kai epistraph�sontai epi theous allotrious kai latreusousin autois 
 and shall turn to alien mighty ones, and shall serve to them, 

kai paroxynousin me kai diaskedasousin t�n diath�k�n mou.   
 and shall provoke Me, and shall efface My covenant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸš´˜¸‡ œŸAµš œŸ”´š Ÿœ¾‚ ́‘‚¶˜¸÷¹œ-‹¹J †´‹́†¸‡ ‚� 

Ÿ”¸šµˆ ‹¹P¹÷ ‰µ�´V¹œ ‚¾� ‹¹J …·”¸� ‡‹́’´–̧� œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ† †´œ̧’´”¸‡ 
EM¶‚‹¹ƒ¼‚ �¶š¶Š¸A �ŸIµ† †¶\¾” ‚E† š¶�¼‚ Ÿš¸˜¹‹-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹J 

:‹¹U̧”´A̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š´‚´†-�¶‚ 
21. w’hayah ki-thim’tse’an ‘otho ra`oth rabboth w’tsaroth  
w’`an’thah hashirah hazo’th l’phanayu l’`ed ki lo’ thishakach mipi zar’`o ki yada`’ti 
‘eth-yits’ro ‘asher hu’ `oseh hayom b’terem ‘abi’enu ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba`’ti. 
 

Deut31:21 Then it shall come about, when many evils and troubles have come upon them,  

that this song shall testify before their faces as a witness (for it shall not be forgotten  

from the lips of their descendants); for I know their intent which they are making today,  

before I have brought them into the land which I swore. 
 

‹21› καὶ ἀντικαταστήσεται ἡ ᾠδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον µαρτυροῦσα,  
οὐ γὰρ µὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόµατος αὐτῶν καὶ ἀπὸ στόµατος τοῦ σπέρµατος αὐτῶν·   
ἐγὼ γὰρ οἶδα τὴν πονηρίαν αὐτῶν,  
ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήµερον πρὸ τοῦ εἰσαγαγεῖν µε αὐτοὺς  
εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν.   
21 kai antikatast�setai h� Ÿd� haut� kata pros�pon martyrousa,  

And shall stand firm ode this against their face witnessing.   

ou gar m� epil�sthÿ apo stomatos aut�n  
For they should not forget it from their mouth, 

kai apo stomatos tou spermatos aut�n;  eg� gar oida t�n pon�rian aut�n, 
 and from the mouth of their seed.  For I perceive their wickedness, 

hosa poiousin h�de s�meron pro tou eisagagein me autous 
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 as much as they do here today, before my bringing them 

eis t�n g�n t�n agath�n, h�n �mosa tois patrasin aut�n.   
 into the land good which I swore by an oath to their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E†µ† �ŸIµA œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ D´…̧Lµ�¸‹µ‡ 
22. wayik’tob Mosheh ‘eth-hashirah hazo’th bayom hahu’  
way’lam’dah ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut31:22 So Mosheh wrote this song on that day, and taught it to the sons of Yisra’El. 
 

‹22› καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ  
καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
22 kai egrapsen M�us�s t�n Ÿd�n taut�n en ekeinÿ tÿ h�mera+  

And Moses wrote this ode in that day, 

kai edidaxen aut�n tous huious Isra�l.   
 and he taught it to the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—´÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘E’-‘¹A µµ”º�E†´‹-œ¶‚ ‡µ˜¸‹µ‡ „� 

—¶š´‚´†-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́U †´Uµ‚ ‹¹J 
:¢́L¹” †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’´‚¸‡ �¶†´� ‹¹U̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚  

23. way’tsaw ‘eth-Yahushuà bin-Nun wayo’mer chazaq we’emats  
ki ‘attah tabi’ ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘el-ha’arets  
‘asher-nish’ba`’ti lahem w’anoki ‘eh’yeh `imak. 
 

Deut31:23 Then He commissioned Yahushua the son of Nun, and said,  

Be strong and courageous, for you shall bring the sons of Yisra’El into the land  

which I swore to them, and I shall be with you. 
 

‹23› καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς Ἰησοῖ καὶ εἶπεν Ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε·   
σὺ γὰρ εἰσάξεις τοὺς υἱοὺς Ισραηλ εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν κύριος αὐτοῖς,  
καὶ αὐτὸς ἔσται µετὰ σοῦ.   

23 kai eneteilato M�us�s I�soi kai eipen Andrizou kai ischue;   
 And Moses gave charge to Joshua and said, Be manly and be strong!  

sy gar eisaxeis tous huious Isra�l eis t�n g�n,  
For you shall bring the sons of Israel into the land 

h�n �mosen kyrios autois, kai autos estai meta sou.   
 which swore by an oath to them YHWH, and He shall be with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ†-†´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ƒ¾U̧�¹� †¶�¾÷ œŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:�́LºU …µ” š¶–·“-�µ” 

24. way’hi k’kaloth Mosheh lik’tob ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th `al-sepher  
`ad tumam. 
 

Deut31:24 It came about, when Mosheh finished writing the words of this Law in a scroll  

until they were complete, 
 

‹24› Ἡνίκα δὲ συνετέλεσεν Μωυσῆς γράφων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου  
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εἰς βιβλίον ἕως εἰς τέλος, 
24 H�nika de synetelesen M�us�s graph�n pantas tous logous tou nomou toutou eis biblion  

And when Moses completed writing all the words of this Law in a scroll, 

he�s eis telos,  
 even to the end, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� †´E†´‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·‚¸\¾’ �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‡µ˜¸‹µ‡ †� 

25. way’tsaw Mosheh ‘eth-haL’wiim nos’ey ‘aron b’rith-Yahúwah le’mor. 
 

Deut31:25 that Mosheh commanded the Lewiim who carried the ark  

of the covenant of JWJY, saying, 
 

‹25› καὶ ἐνετείλατο τοῖς Λευίταις τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν  
τῆς διαθήκης κυρίου λέγων 
25 kai eneteilato tois Leuitais tois airousin t�n kib�ton  

that he gave charge to the Levites, to the ones lifting the ark 

t�s diath�k�s kyriou leg�n  

 of the covenant of YHWH, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿš¼‚ …µQ¹÷ Ÿœ¾‚ �¶U̧÷µ\¸‡ †¶Fµ† †´šŸUµ† š¶–·“ œ·‚ µ‰¾™´� ‡� 

:…·”¸� ¡̧A �́�-†´‹́†¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ‹¹š¸A 
26. laqoach ‘eth sepher hatorah hazeh w’sam’tem ‘otho mitsad ‘aron  
b’rith-Yahúwah ‘Eloheykem w’hayah-sham b’ak l’`ed. 
 

Deut31:26 Take this scroll of the Law and place it by the side of the ark  

of the covenant of JWJY your El, that it may remain there as a witness against you. 
 

‹26› Λαβόντες τὸ βιβλίον τοῦ νόµου τούτου θήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων τῆς κιβωτοῦ  
τῆς διαθήκης κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς µαρτύριον.   
26 Labontes to biblion tou nomou toutou th�sete auto ek plagi�n t�s kib�tou  
 Taking the scroll of this Law, you shall put it sideways in the ark  

t�s diath�k�s kyriou tou theou hym�n, kai estai ekei en soi eis martyrion.   
 of the covenant of YHWH your El; and it shall be there to you for a testimony. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µ‰ ‹¹M¶…Ÿ”¸A ‘·† †¶�´Rµ† ¡̧P̧š´”-œ¶‚¸‡ ¡̧‹̧š¶÷-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹�¾’´‚ ‹¹J ˆ� 

:‹¹œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚-‹¹J •µ‚¸‡ †´E†´‹-�¹” �¶œ¹‹½† �‹¹š¸÷µ÷ �ŸIµ† �¶�´L¹”  
27. ki ‘anoki yada`’ti ‘eth-mer’y’ak w’eth-`ar’p’ak haqasheh hen b’`odeni chay 
`imakem hayom mam’rim heyithem `im-Yahúwah w’aph ki-‘acharey mothi. 
 

Deut31:27 For I know your rebellion and your stiff neck; behold, while I am still alive  

with you today, you have been rebellious against JWJY; how much more after my death? 
 

‹27› ὅτι ἐγὼ ἐπίσταµαι τὸν ἐρεθισµόν σου καὶ τὸν τράχηλόν σου τὸν σκληρόν·   
ἔτι γὰρ ἐµοῦ ζῶντος µεθ’ ὑµῶν σήµερον παραπικραίνοντες ἦτε τὰ πρὸς τὸν θεόν,  
πῶς οὐχὶ καὶ ἔσχατον τοῦ θανάτου µου;   
27 hoti eg� epistamai ton erethismon sou kai ton trach�lon sou ton skl�ron;   

For I know the aggravation caused by you, and neck your hard.   

eti gar emou z�ntos methí hym�n s�meron 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      321 

 For still in my living with you today, 

parapikrainontes �te ta pros ton theon,  
 embittering greatly you have been the things towards Elohim;  

p�s ouchi kai eschaton tou thanatou mou?  

how not so also at the last at my death?  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·š¸Š¾�¸‡ �¶�‹·Š¸ƒ¹� ‹·’¸™¹ˆ-�´J-œ¶‚ ‹µ�·‚ E�‹¹†¸™µ† ‰� 

†¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ† œ·‚ �¶†‹·’¸ˆ´‚¸ƒ †´š¸Aµ…¼‚µ‡ 
:—¶š´‚´†-œ¶‚¸‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ �́A †´…‹¹”´‚¸‡ 

28. haq’hilu ‘elay ‘eth-kal-ziq’ney shib’teykem w’shot’reykem  
wa’adab’rah b’az’neyhem ‘eth had’barim ha’eleh  
w’a`idah bam ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 
 

Deut31:28 Assemble to me all the elders of your tribes and your officers,  

that I may speak these words in their hearing and call the heavens and the earth  

to witness against them. 
 

‹28› ἐκκλησιάσατε πρός µε τοὺς φυλάρχους ὑµῶν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ὑµῶν  
καὶ τοὺς κριτὰς ὑµῶν καὶ τοὺς γραµµατοεισαγωγεῖς ὑµῶν,  
ἵνα λαλήσω εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους  
καὶ διαµαρτύρωµαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν·   
28 ekkl�siasate pros me tous phylarchous hym�n kai tous presbyterous hym�n  

Hold an assembly for me of your tribal chiefs, and your elders, 

kai tous kritas hym�n kai tous grammatoeisag�geis hym�n,  
 and your judicial recorders!  and your judicial recorders, 

hina lal�s� eis ta �ta aut�n pantas tous logous toutous  
 that I should speak into their ears all these words;  

kai diamartyr�mai autois ton te ouranon kai t�n g�n;   
 and I call to testify to them both the heavens and the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ �¶U̧šµ“¸‡ ‘Eœ¹‰¸�µU œ·‰¸�µ†-‹¹J ‹¹œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹J Š� 

�‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚¸A †´”´š´† �¶�¸œ¶‚ œ‚´š´™¸‡ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚  
:�¶�‹·…̧‹ †·\¼”µ÷¸A Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´†-œ¶‚ E\¼”µœ-‹¹J  

29. ki yada`’ti ‘acharey mothi ki-hash’cheth tash’chithun w’sar’tem min-haderek  
‘asher tsiuithi ‘eth’kem w’qara’th ‘eth’kem hara`ah b’acharith hayamim  
ki-tha`asu ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso b’ma`aseh y’deykem. 
 

Deut31:29 For I know that after my death you shall act corruptly and turn from the way  

which I have commanded you; and evil shall befall you in the latter days,  

for you shall do that which is evil in the sight of JWJY,  

provoking Him to anger with the work of your hands. 
 

‹29› οἶδα γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς µου ἀνοµίᾳ ἀνοµήσετε  
καὶ ἐκκλινεῖτε ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετειλάµην ὑµῖν, καὶ συναντήσεται ὑµῖν  
τὰ κακὰ ἔσχατον τῶν ἡµερῶν, ὅτι ποιήσετε τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου  
παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν.   
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29 oida gar hoti eschaton t�s teleut�s mou anomia+ anom�sete  
 For I know that at the last of my decease, with lawlessness you shall act lawlessly,  

kai ekklineite ek t�s hodou, h�s eneteilam�n hymin, 
and shall turn aside from the way of which I gave charge to you; 

kai synant�setai hymin ta kaka eschaton t�n h�mer�n,  
 and shall meet with you evils at the last of the days;  

hoti poi�sete to pon�ron enantion kyriou parorgisai auton  
for you shall do the evil before YHWH to provoke him to anger 

en tois ergois t�n cheir�n hym�n.   
 by the works of your hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ �µ†¸™-�´J ‹·’¸ˆ´‚¸A †¶�¾÷ š·Aµ…̧‹µ‡ � 

– :�́LºU …µ”  
30. way’daber Mosheh b’az’ney kal-q’hal Yis’ra’El ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th  
`ad tumam. 
 

Deut31:30 Then Mosheh spoke in the hearing of all the assembly of Yisra’El  

the words of this song, until they were complete: 
 

‹30› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας Ισραηλ τὰ ῥήµατα  
τῆς ᾠδῆς ταύτης ἕως εἰς τέλος 
30 Kai elal�sen M�us�s eis ta �ta pas�s ekkl�sias Isra�l ta hr�mata t�s Ÿd�s taut�s  
 And Moses spoke into the ears of all the assembly of Israel the words of this ode,  

he�s eis telos  
 even to the end. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 32 

:‹¹–-‹·š¸÷¹‚ —¶š´‚´† ”µ÷¸�¹œ̧‡ †´š·Aµ…¼‚µ‡ �¹‹µ÷´Vµ† E’‹¹ˆ¼‚µ† ‚ 

1. ha’azinu hashamayim wa’adaberah w’thish’ma` ha’arets ‘im’rey-phi. 
 

Deut32:1 Give ear, O the heavens, and let me speak;  

and let the earth hear the words of my mouth. 
 

‹32:1› Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω, καὶ ἀκουέτω γῆ ῥήµατα ἐκ στόµατός µου.   
1 Proseche, ourane, kai lal�s�,  

Take heed, O the heavens! and I shall speak.   

kai akouet� g� hr�mata ek stomatos mou.   
 And hear, O earth, the discourses from out of my mouth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚¶�¶…-‹·�¼” �¹š‹¹”¸\¹J ‹¹œ́š¸÷¹‚ �µHµJ �µF¹U ‹¹‰¸™¹� š´Š´LµJ •¾š¼”µ‹ ƒ 

:ƒ¶\·”-‹·�¼” �‹¹ƒ‹¹ƒ̧š¹�¸‡  
2. ya`aroph kamatar liq’chi tizal katal ‘im’rathi kis’`irim `aley-deshe’  
w’kir’bibim `aley-`eseb. 
 

Deut32:2 Let my teaching drop as the rain, my speech distill as the dew,  

as the droplets on the fresh grass and as the showers on the herb. 
 

‹2› προσδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγµά µου, καὶ καταβήτω  
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ὡς δρόσος τὰ ῥήµατά µου, ὡσεὶ ὄµβρος ἐπ’ ἄγρωστιν καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον.   
2 prosdokasth� h�s huetos to apophthegma mou, kai katab�t� h�s drosos ta hr�mata mou,  
 Expect as the rain my maxims, and let go down as dew my discourses,  

h�sei ombros epí agr�stin kai h�sei niphetos epi chorton.   
 as a heavy shower upon wild grass, and as snowflakes upon grass!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E’‹·†¾�‚·� �¶…¾„ Eƒ́† ‚´š¸™¶‚ †´E†´‹ �·� ‹¹J „ 

3. ki shem Yahúwah ‘eq’ra’ habu godel l’Eloheynu. 
 

Deut32:3 For I proclaim the name of JWJY; Ascribe greatness to our El! 
 

‹3› ὅτι ὄνοµα κυρίου ἐκάλεσα·  δότε µεγαλωσύνην τῷ θεῷ ἡµῶν.   
3 hoti onoma kyriou ekalesa;  dote megal�syn�n tŸ theŸ h�m�n.   
 For the name of YHWH I called.  Give greatness to our El!  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’E÷½‚ �·‚ Š´P̧�¹÷ ‡‹́�´š¸C-�´� ‹¹J Ÿ�»”´P �‹¹÷´U šEQµ† … 

:‚E† š´�´‹̧‡ ™‹¹Cµ˜ �¶‡´” ‘‹·‚¸‡  
4. hatsur tamim pa`alo ki kal-d’rakayu mish’pat ‘El ‘emunah  
w’eyn `awel tsadiq w’yashar hu’. 
 

Deut32:4 The Rock!  His work is perfect, for all His ways are just;  

El of faithfulness and without injustice, righteous and upright is He. 
 

‹4› θεός, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις·   
θεὸς πιστός, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία, δίκαιος καὶ ὅσιος κύριος.   

4 theos, al�thina ta erga autou, kai pasai hai hodoi autou kriseis;   
 El, are true His works, and all His ways are equity.  

theos pistos, kai ouk estin adikia, dikaios kai hosios kyrios.   
 El is trustworthy, and there is no injustice in Him; just and sacred is YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¾U̧�µœ̧–E �·R¹” šŸC �́÷E÷ ‡‹́’´A ‚¾� Ÿ� œ·‰¹� † 

5. shicheth lo lo’ banayu mumam dor `iqesh uph’thal’tol. 
 

Deut32:5  They have acted corruptly toward Him, they are not His children,  

because of their defect; but are a perverse and crooked generation. 
 

‹5› ἡµάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέκνα µωµητά, γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραµµένη.   
5 h�martosan ouk autŸ tekna m�m�ta,  

They sinned – they are not His children; they are a scoffing – 

genea skolia kai diestrammen�.   
 generation a crooked, and one turning aside. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�´ƒ́’ �µ” œ‚¾ˆ-E�¸÷¸„¹U †´E†´‹µ�-¼† ‡ 

:¡¶’¸’¾�¸‹µ‡ ¡̧\´” ‚E† ¡¶’´R ¡‹¹ƒ́‚ ‚E†-‚Ÿ�¼† �́�´‰ ‚¾�¸‡ 
6. ha-laYahúwah tig’m’lu-zo’th `am nabal  
w’lo’ chakam halo’-hu’ ‘abiak qaneak hu’ `as’ak way’kon’neak. 
 

Deut32:6 Do you thus repay JWJY, O foolish and unwise people?  

Is not He your Father who has bought you?  He has made you and established you. 
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‹6› ταῦτα κυρίῳ ἀνταποδίδοτε οὕτω, λαὸς µωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός;   
οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό σε καὶ ἐποίησέν σε καὶ ἔκτισέν σε;   
6 tauta kyriŸ antapodidote hout�, laos m�ros kai ouchi sophos?   
 these things to YHWH Do you recompense thus, O people, moronish and not wise?  

ouk autos houtos sou pat�r ekt�sato se kai epoi�sen se kai ektisen se?   
 Did not He, this your father, acquire you, and make you, and shape you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¹ƒ́‚ �µ‚¸� šŸ…́‡-šŸC œŸ’¸� E’‹¹A �́�Ÿ” œŸ÷¸‹ š¾�¸ˆ ˆ 

:¢́� Eš¸÷‚¾‹̧‡ ¡‹¶’·™¸ˆ ¡̧…·Bµ‹̧‡ 
7. z’kor y’moth `olam binu sh’noth dor-wador sh’al ‘abiak  
w’yaged’ak z’qeneyak w’yo’m’ru lak. 
 

Deut32:7 Remember the days of old, consider the years of the generations of generations.  

Ask your father, and he shall inform you, your elders, and they shall tell you. 
 

‹7› µνήσθητε ἡµέρας αἰῶνος, σύνετε ἔτη γενεᾶς γενεῶν·   
ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, καὶ ἀναγγελεῖ σοι,  
τοὺς πρεσβυτέρους σου, καὶ ἐροῦσίν σοι.   
7 mn�sth�te h�meras ai�nos,  

Remember the days of the eon!   

synete et� geneas gene�n;  eper�t�son ton patera sou, 
 Perceive indeed the years of the generations of generations!  Ask your father, 

kai anaggelei soi, tous presbyterous sou, kai erousin soi.   
 and he shall announce to you; your elders, and they shall speak to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Lµ” œ¾�ºƒ̧B ƒ·Qµ‹ �́…́‚ ‹·’¸A Ÿ…‹¹š¸–µ†¸A �¹‹ŸB ‘Ÿ‹̧�¶” �·‰¸’µ†¸A ‰ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A šµP̧“¹÷¸� 
8. b’han’chel `El’yon goyim b’haph’rido b’ney ‘adam yatseb g’buloth `amim  
l’mis’par b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut32:8 When Elyon (Most High) gave the nations their inheritance,  

when He separated the sons of man, He set the boundaries of the peoples  

according to the number of the sons of Yisra’El. 
 

‹8› ὅτε διεµέριζεν ὁ ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Αδαµ,  
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθµὸν ἀγγέλων θεοῦ,  

8 hote diemerizen ho huuistos ethn�,  
When divided into parts the highest nations, 

h�s diespeiren huious Adam,  
 as He disseminated the sons of Adam,  

est�sen horia ethn�n kata arithmon aggel�n theou,  
 He set the borders of nations according to the number of the angels of El;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿœ́�¼‰µ’ �¶ƒ¶‰ ƒ¾™¼”µ‹ ŸLµ” †´E†´‹ ™¶�·‰ ‹¹J Š 

9. ki cheleq Yahúwah `amo Ya`aqob chebel nachalatho. 
 

Deut32:9 For the portion of JWJY is His people;  
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Ya’aqob is the allotment of His inheritance. 
 

‹9› καὶ ἐγενήθη µερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ιακωβ,  
σχοίνισµα κληρονοµίας αὐτοῦ Ισραηλ.   

9 kai egen�th� meris kyriou laos autou Iak�b,  
and became a portion for YHWH His people Jacob. 

schoinisma kl�ronomias autou Isra�l.   
is a piece of measured out land of His inheritance Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  E†¸’¶ƒ̧ƒ¾“¸‹ ‘¾÷¹�¸‹ �·�¸‹ E†¾œ̧ƒE š´A̧…¹÷ —¶š¶‚¸A E†·‚´˜¸÷¹‹ ‹ 

:Ÿ’‹·” ‘Ÿ�‹¹‚¸J E†¸’¶š¸Q¹‹ E†·’¸’Ÿƒ̧‹ 
10. yim’tsa’ehu b’erets mid’bar ub’thohu y’lel y’shimon y’sob’ben’hu  
y’bon’nehu yits’ren’hu k’ishon `eyno. 
 

Deut32:10 He found him in a land of wilderness, and in the howling waste of a desolation;  

He encircled him, He cared for him, He guarded him as the pupil of His eye. 
 

‹10› αὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν γῇ ἐρήµῳ, ἐν δίψει καύµατος ἐν ἀνύδρῳ·   
ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτὸν καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κόραν ὀφθαλµοῦ  
10 autark�sen auton en gÿ er�mŸ, en dipsei kaumatos en anydrŸ;   

He sufficed him in land a wilderness, in thirst of sweltering heat in a dry land.  

ekykl�sen auton kai epaideusen auton kai diephylaxen auton h�s koran ophthalmou  
He encircled him, and corrected him, and guarded him as a pupil of an eye. 

_____________________________________________________________________________________________ 

•·‰µš¸‹ ‡‹́�´ˆŸB-�µ” ŸM¹™ š‹¹”´‹ š¶�¶’¸J ‚‹ 

:Ÿœ́š¸ƒ¶‚-�µ” E†·‚´W¹‹ E†·‰´R¹‹ ‡‹́–́’¸J \¾š¸–¹‹ 
11. k’nesher ya`ir qino `al-gozalayu y’racheph  
yiph’ros k’naphayu yiqachehu yisa’ehu `al-‘eb’ratho. 
 

Deut32:11 Like an eagle that stirs up its nest, that hovers over its young,  

He spread His wings and caught them, He carried them on His pinions. 
 

‹11› ὡς ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ  καὶ ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν,  
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτοὺς  
καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν µεταφρένων αὐτοῦ.   

11 h�s aetos skepasai nossian autou kai epi tois neossois autou epepoth�sen,  
As an eagle sheltering his nest, and over his young he longs after.  

dieis tas pterygas autou edexato autous  
Thrusting out his wings he receives them; 

kai anelaben autous epi t�n metaphren�n autou.   
and he takes them upon his upper back.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:š´�·’ �·‚ ŸL¹” ‘‹·‚¸‡ EM¶‰¸’µ‹ …́…́A †´E†´‹ ƒ‹ 

12. Yahúwah badad yan’chenu w’eyn `imo ‘el nekar. 
 

Deut32:12 JWJY alone guided him, and there was no foreign mighty one with him. 
 

‹12› κύριος µόνος ἦγεν αὐτούς, καὶ οὐκ ἦν µετ’ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος.   
12 kyrios monos �gen autous, kai ouk �n metí aut�n theos allotrios.   
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YHWH alone led them, and there was not with them an alien mighty one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹́…́\ œ¾ƒE’¸U �µ�‚¾Iµ‡ —¶š´‚ ‹·œŸ÷´A-�µ” E†·ƒ¹J¸šµ‹ „‹ 

:šE˜ �‹¹÷¸�µ‰·÷ ‘¶÷¶�¸‡ ”µ�¶N¹÷ �µƒ̧… E†·™¹’·Iµ‡ 
13. yar’kibehu `al-bamothey ‘arets wayo’kal t’nuboth saday  
wayeniqehu d’bash misela` w’shemen mechal’mish tsur. 
 

Deut32:13 He made him ride on the high places of the earth,  

and he ate the produce of the field;  and He made him suck honey from the rock,  

and oil from the flinty rock, 
 

‹13› ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, ἐψώµισεν αὐτοὺς γενήµατα ἀγρῶν·   
ἐθήλασαν µέλι ἐκ πέτρας καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας,  
13 anebibasen autous epi t�n ischyn t�s g�s, eps�misen autous gen�mata agr�n;   

He brought them unto the strength of the land.  He fed them produce of fields.   

eth�lasan meli ek petras kai elaion ek stereas petras,  
They nursed honey out of the rock, and olive oil out of the solid rock.  

 _____________________________________________________________________________________________ 

  ‘´�´ƒ-‹·’¸A �‹¹�‹·‚¸‡ �‹¹š´J ƒ¶�·‰-�¹” ‘‚¾˜ ƒ·�¼‰µ‡ š´™´A œµ‚¸÷¶‰ …‹ 

:š¶÷´‰-†¶U̧�¹U ƒ́’·”-�µ…̧‡ †´H¹‰ œŸ‹̧�¹J ƒ¶�·‰-�¹” �‹¹…EUµ”¸‡  
14. chem’ath baqar wachaleb tso’n `im-cheleb karim w’eylim b’ney-Bashan  
w’`atudim `im-cheleb kil’yoth chitah w’dam-`enab tish’teh-chamer. 
 

Deut32:14 Curds of cows, and milk of the flock, with fat of lambs, and rams,  

the sons of Bashan, and goats, with the fat of kidneys of the wheat  

and of the blood of grapes you drank wine.  
 

‹14› βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων µετὰ στέατος ἀρνῶν καὶ κριῶν,  
υἱῶν ταύρων καὶ τράγων µετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ,  
καὶ αἷµα σταφυλῆς ἔπιον οἶνον.   

14 boutyron bo�n kai gala probat�n meta steatos arn�n kai kri�n,  
Butter of oxen, and milk of sheep, with fat of lambs and rams,  

hui�n taur�n kai trag�n meta steatos nephr�n pyrou,  
offspring of bulls and he-goats, with fat of kidneys of wheat, 

kai haima staphyl�s epion oinon.  
and the blood of the grape they drank wine.   

 _____________________________________________________________________________________________ 

  µ´œ‹¹\´J ́œ‹¹ƒ́” ́U̧’µ÷´� Š´”¸ƒ¹Iµ‡ ‘Ešº�¸‹ ‘µ÷¸�¹Iµ‡ ‡Š 

:Ÿœ́”º�¸‹ šE˜ �·Aµ’¸‹µ‡ E†´\´” †Ÿ�½‚ �¾H¹Iµ‡ 
15. wayish’man Y’shurun wayib’`at shaman’at `abiath kasiath  
wayitosh ‘Eloah `asahu way’nabel tsur y’shu`atho. 
 

Deut32:15 But Yeshurun grew fat and kicked you are grown fat, thick, and sleek  

then he forsook the El who made him, and scorned the Rock of his salvation. 
 

‹15› καὶ ἔφαγεν Ιακωβ καὶ ἐνεπλήσθη, καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπηµένος,  
ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνθη·  καὶ ἐγκατέλιπεν θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτὸν  
καὶ ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ.   
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15 kai ephagen Iak�b kai enepl�sth�, kai apelaktisen ho �gap�menos,  
And Jacob ate and was filled up, and kicked up the one being loved;  

elipanth�, epachynth�, eplatynth�;  
he was fattened, he was thickened, he was widened, 

kai egkatelipen theon ton poi�santa auton  
and he abandoned Elohim the One making him;  

kai apest� apo theou s�t�ros autou.   
and he left from Elohim his deliverer. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:E†º“‹¹”¸�µ‹ œ¾ƒ·”Ÿœ̧A �‹¹š´ˆ¸A E†º‚¹’¸™µ‹ ˆŠ 

16. yaq’ni’uhu b’zarim b’tho`eboth yak’`isuhu. 
 

Deut32:16 They made Him jealous with strange idols;  

with abominations they provoked Him to anger. 
 

‹16› παρώξυνάν µε ἐπ’ ἀλλοτρίοις, ἐν βδελύγµασιν αὐτῶν ἐξεπίκρανάν µε·   

16 par�xynan me epí allotriois,  
They provoked Me over the alien ones; 

en bdelygmasin aut�n exepikranan me;   
in their abominations they greatly embittered Me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹�´…¼‰ �E”´…̧‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ µ†¾�½‚ ‚¾� �‹¹…·Vµ� E‰¸A̧ˆ¹‹ ˆ‹ 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚ �Eš´”¸\ ‚¾� E‚´A ƒ¾š´R¹÷ 
17. yiz’b’chu lashedim lo’ ‘Eloah ‘elohim lo’ y’da`um chadashim  
miqarob ba’u lo’ s’`arum ‘abotheykem. 
 

Deut32:17 They sacrificed to demons who were not the El, mighty ones  

whom they have not known, new ones who came lately, whom your fathers did not dread. 
 

‹17› ἔθυσαν δαιµονίοις καὶ οὐ θεῷ, θεοῖς, οἷς οὐκ ᾔδεισαν·   
καινοὶ πρόσφατοι ἥκασιν, οὓς οὐκ ᾔδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν.   

17 ethysan daimoniois kai ou theŸ,  
They sacrificed to demons, and not to the El – 

theois, hois ouk ÿdeisan;   
to mighty ones in whom they did not know;  

kainoi prosphatoi h�kasin, hous ouk ÿdeisan hoi pateres aut�n.  
new and newly made idols have come, in whom knew not their fathers.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶�¸�¾‰¸÷ �·‚ ‰µJ¸�¹Uµ‡ ‹¹�¶U ¡̧…́�¸‹ šE˜ ‰‹ 

18. tsur y’lad’ak teshi watish’kach ‘El m’chol’leak. 
 

Deut32:18 You neglected the Rock who begot you, and forgot the El who gave you birth.  
 

‹18› θεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες καὶ ἐπελάθου θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε.   
18 theon ton genn�santa se egkatelipes  

Elohim, the One creating you, you abandoned; 

kai epelathou theou tou trephontos se.   
and you forgot Elohim the One maintaining you.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:‡‹́œ¾’¸ƒE ‡‹́’´A “µ”µJ¹÷ —´‚¸’¹Iµ‡ †´E†´‹ ‚¸šµIµ‡ Š‹ 

19. wayar’ Yahúwah wayin’ats mika`as banayu ub’nothayu. 
 

Deut32:19 JWJY saw this, and despised,  

because of the provocation of His sons and daughters. 
 

‹19› καὶ εἶδεν κύριος καὶ ἐζήλωσεν  
καὶ παρωξύνθη δι’ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων  
19 kai eiden kyrios kai ez�l�sen  

And YHWH beheld, and was jealous; 

kai par�xynth� dií org�n hui�n autou kai thygater�n  
and He was provoked to anger by their sons and daughters.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ‹¹š¼‰µ‚ †´÷ †¶‚¸š¶‚ �¶†·÷ ‹µ’´– †´š‹¹U̧“µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�́A ‘º÷·‚-‚¾� �‹¹’´A †´L·† œ¾�ºP̧†µU šŸ… ‹¹J 
20. wayo’mer ‘as’tirah phanay mehem ‘er’eh mah ‘acharitham  
ki dor tah’pukoth hemah banim lo’-‘emun bam. 
 

Deut32:20 Then He said, I shall hide My face from them,  

I shall see what their end shall be; for they are a perverse generation, sons  

in whom is no faithfulness in them. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ’ ἐσχάτων·   
ὅτι γενεὰ ἐξεστραµµένη ἐστίν, υἱοί, οἷς οὐκ ἔστιν πίστις ἐν αὐτοῖς.   
20 kai eipen Apostreps� to pros�pon mou apí aut�n  

And He said, I shall turn away My face from them, 

kai deix� ti estai autois epí eschat�n;   
and I shall show what shall be to them at the last times,  

hoti genea exestrammen� estin, huioi, hois ouk estin pistis en autois.   
for a generation being distorted it is; sons in whom there is no belief in them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·�¸ƒµ†¸A ‹¹’E“¼”¹J �·‚-‚¾�¸ƒ ‹¹’E‚¸’¹™ �·† ‚� 

:�·“‹¹”¸�µ‚ �´ƒ́’ ‹Ÿ„¸A �́”-‚¾�¸A �·‚‹¹’¸™µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
21. hem qin’uni b’lo’-‘el ki`asuni b’hab’leyhem  
wa’ani ‘aq’ni’em b’lo’-`am b’goy nabal ‘ak’`isem. 
 

Deut32:21 They have made Me jealous with what is not mighty one;  

they have provoked Me to anger with their  idols.  So I shall make them jealous  

with those who are not a people; I shall provoke them to anger with a foolish nation, 
 

‹21› αὐτοὶ παρεζήλωσάν µε ἐπ’ οὐ θεῷ, παρώργισάν µε ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν·   
κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ’ οὐκ ἔθνει, ἐπ’ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς.   

21 autoi parez�l�san me epí ou theŸ,  
They provoked me to jealousy over that which is not mighty one; 

par�rgisan me en tois eid�lois aut�n;   
they provoked Me to anger with their idols.  

kag� paraz�l�s� autous epí ouk ethnei,  
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And I shall provoke them to jealousy over that which is not a nation.  

epí ethnei asynetŸ parorgi� autous.   
Over nation a senseless I shall provoke them to anger.  

_____________________________________________________________________________________________ 

œ‹¹U̧‰µU �Ÿ‚¸�-…µ” …µ™‹¹Uµ‡ ‹¹Pµ‚¸ƒ †´‰¸…́™ �·‚-‹¹J ƒ� 

:�‹¹š´† ‹·…̧“Ÿ÷ Š·†µ�¸Uµ‡ D´�ºƒ‹¹‡ —¶š¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ 
22. ki-‘esh qad’chah b’api watiqad `ad-Sh’ol tach’tith  
wato’kal ‘erets wibulah wat’lahet mos’dey harim. 
 

Deut32:22 For a fire is kindled in My anger, and burns to the lowest part of Sheol,  

and consumes the earth with its yield, and sets on fire the foundations of the mountains.  
 

‹22› ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυµοῦ µου, καυθήσεται ἕως ᾅδου κάτω,  
καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήµατα αὐτῆς, φλέξει θεµέλια ὀρέων.   

22 hoti pyr ekkekautai ek tou thymou mou, kauth�setai he�s ha+dou kat�,  
For a fire burns away of my rage; it shall be burned unto Hades lower;  

kataphagetai g�n kai ta gen�mata aut�s,  
it shall devour the land, and its produce; 

phlexei themelia ore�n.   
it shall blaze on the foundations of mountains.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:�́A-†¶Kµ�¼‚ ‹µQ¹‰ œŸ”´š Ÿ÷‹·�´” †¶P̧“µ‚ „� 

23. ‘as’peh `aleymo ra`oth chitsay ‘akaleh-bam. 
 

Deut32:23 I shall heap misfortunes on them; I shall use My arrows on them. 
 

‹23› συνάξω εἰς αὐτοὺς κακὰ καὶ τὰ βέλη µου συντελέσω εἰς αὐτούς.   
23 synax� eis autous kaka kai ta bel� mou synteles� eis autous.   

I bring together to them bad things; and by my arrows I shall finish with them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹š‹¹š¸÷ ƒ¶Š¶™¸‡ •¶�¶š ‹·÷º‰¸�E ƒ́”´š ‹·ˆ¸÷ …� 

:š´–́” ‹·�¼‰¾ˆ œµ÷¼‰-�¹” �́A-‰µKµ�¼‚ œŸ÷·†¸A-‘¶�¸‡ 
24. m’zey ra`ab ul’chumey resheph w’qeteb m’riri  
w’shen-b’hemoth ‘ashalach-bam `im-chamath zochaley `aphar. 
 

Deut32:24 The wasting of hunger, and the battles of demons, and the bitter destruction;  

and the teeth of beasts I shall send upon them,  

with the venom of crawling things of the dust. 
 

‹24› τηκόµενοι λιµῷ καὶ βρώσει ὀρνέων καὶ ὀπισθότονος ἀνίατος·   
ὀδόντας θηρίων ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς µετὰ θυµοῦ συρόντων ἐπὶ γῆς.   
24 t�komenoi limŸ kai br�sei orne�n kai opisthotonos aniatos;  

melting them away in hunger, and being food of fowls, and convulsion incurable.  

odontas th�ri�n apostel� eis autous  
The teeth of wild beasts I shall send as a successor to them, 

meta thymou syront�n epi g�s.   
with rage dragging them upon the ground.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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šE‰´A-�µB †´÷‹·‚ �‹¹š´…¼‰·÷E ƒ¶š¶‰-�¶Jµ�¸U —E‰¹÷ †� 

:†´ƒ‹·\ �‹¹‚-�¹” ™·’Ÿ‹ †´�Eœ̧A-�µB 
25. michuts t’shakel-chereb umechadarim ‘eymah gam-bachur  
gam-b’thulah yoneq `im-‘ish seybah. 
 

Deut32:25 From outside the sword shall bereave, and terror from inside both young man  

and maiden, the nursling with the man of gray hair. 
 

‹25› ἔξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς µάχαιρα καὶ ἐκ τῶν ταµιείων φόβος·   
νεανίσκος σὺν παρθένῳ, θηλάζων µετὰ καθεστηκότος πρεσβύτου.   

25 ex�then atekn�sei autous machaira  
From outside shall make them childless the sword,  

kai ek t�n tamiei�n phobos;  neaniskos syn parthenŸ, 
and from out of the inner chambers fear; the young man with the virgin, 

th�laz�n meta kathest�kotos presbytou.   
the one nursing being placed with the old man. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:�́š¸�¹ˆ �Ÿ’½‚·÷ †´œ‹¹A̧�µ‚ �¶†‹·‚¸–µ‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ ‡� 

26. ‘amar’ti ‘aph’eyhem ‘ash’bithah me’enosh zik’ram. 
 

Deut32:26 I say, I shall cut them to pieces,  

I shall make the memory cease from among men, 
 

‹26› εἶπα ∆ιασπερῶ αὐτούς, παύσω δὴ ἐξ ἀνθρώπων τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν,  

26 eipa Diasper� autous,  
I said, I shall disperse them, 

paus� d� ex anthr�p�n to mn�mosynon aut�n,  
and I shall cause to cease from among men their memorial.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ÷‹·š´˜ Eš¸Jµ’¸‹-‘¶P šE„´‚ ƒ·‹Ÿ‚ “µ”µJ ‹·�E� ˆ� 

:œ‚¾ˆ-�´J �µ”´P †´E†´‹ ‚¾�¸‡ †´÷´š E’‹·…́‹ Eš¸÷‚¾‹-‘¶P 
27. luley ka`as ‘oyeb ‘agur pen-y’nak’ru tsareymo  
pen-yo’m’ru yadeynu ramah w’lo’ Yahúwah pa`al kal-zo’th. 
 

Deut32:27 Were not that I feared the provocation by the enemy,  

lest their adversaries would misjudge, lest they would say, Our hand is triumphant,  

and JWJY has not done all this.  
 

‹27› εἰ µὴ δι’ ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα µὴ µακροχρονίσωσιν,  
καὶ ἵνα µὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι, µὴ εἴπωσιν Ἡ χεὶρ ἡµῶν ἡ ὑψηλὴ  
καὶ οὐχὶ κύριος ἐποίησεν ταῦτα πάντα.   

27 ei m� dií org�n echthr�n,  
Unless they should say it was on account of the anger of the enemies, 

hina m� makrochronis�sin,  
that in no way should they live a long time, 

kai hina m� synepith�ntai hoi hypenantioi,  
and that in no way join in making an attack their opponents,  

m� eip�sin H� cheir h�m�n h� huy�l� kai ouchi kyrios epoi�sen tauta panta.   
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lest they should say, hand Our high, and not YHWH did all these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´’Eƒ̧U �¶†´A ‘‹·‚¸‡ †´L·† œŸ˜·” …µƒ¾‚ ‹Ÿ„-‹¹J ‰� 

28. ki-goy ‘obad `etsoth hemah w’eyn bahem t’bunah. 
 

Deut32:28 For they are a nation lacking in counsel, and there is no understanding in them. 
 

‹28› ὅτι ἔθνος ἀπολωλεκὸς βουλήν ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήµη.   
28 hoti ethnos apol�lekos boul�n estin, kai ouk estin en autois epist�m�.   
 For a nation destroying counsel it is, and there is no in them higher knowledge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́œ‹¹š¼‰µ‚¸� E’‹¹ƒ́‹ œ‚¾ˆ E�‹¹J¸\µ‹ E÷¸�´‰ E� Š� 

29. lu chak’mu yas’kilu zo’th yabinu l’acharitham. 
 

Deut32:29 Would that they were wise, that they understood this,  

that they would discern their future! 
 

‹29› οὐκ ἐφρόνησαν συνιέναι ταῦτα·  καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον.   
29 ouk ephron�san synienai tauta;  katadexasth�san eis ton epionta chronon.   
 They did not think to perceive this; let them appreciate in the coming time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´ƒ́ƒ̧š E“‹¹’´‹ �¹‹µ’¸�E •¶�¶‚ …́‰¶‚ •¾Çš¹‹ †´�‹·‚ � 

:�́š‹¹B¸“¹† †´E†´‹µ‡ �́š´�¸÷ �́šE˜-‹¹J ‚¾�-�¹‚ 
30. ‘eykah yir’doph ‘echad ‘eleph ush’nayim yanisu r’babah  
‘im-lo’ ki-tsuram m’karam waYahúwah his’giram. 
 

Deut32:30 How could one chase a thousand, and two put a myriad to flight,  

unless their Rock had sold them, and JWJY had given them up? 
 

‹30› πῶς διώξεται εἷς χιλίους καὶ δύο µετακινήσουσιν µυριάδας,  
εἰ µὴ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτοὺς καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτούς;   

30 p�s di�xetai heis chilious kai duo metakin�sousin myriadas,  
 How shall pursue one thousands, and two rout ten thousands,  

ei m� ho theos apedoto autous kai kyrios pared�ken autous?   
 unless the Elohim rendered them up, and YHWH delivered them up? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹�‹¹�¸P E’‹·ƒ̧‹¾‚¸‡ �́šE˜ E’·šE˜¸� ‚¾� ‹¹J ‚� 

31. ki lo’ k’tsurenu tsuram w’oy’beynu p’lilim. 
 

Deut32:31 For their rock is not like our Rock, even our enemies being judges. 
 

‹31› ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν·  οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡµῶν ἀνόητοι.   
31 hoti ouk estin h�s ho theos h�m�n hoi theoi aut�n;  hoi de echthroi h�m�n ano�toi.   
 For are not as our El their mighty ones, but our enemies are unthinking.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́’¸–µB �¾…̧“ ‘¶–¶B¹÷-‹¹J ƒ� 

:Ÿ÷´� œ¾š¾š¸÷ œ¾�¸J¸�µ‚ �Ÿš-‹·ƒ̧M¹” Ÿ÷·ƒ́’¼” †´š¾÷¼” œ¾÷¸…µV¹÷E 
32. ki-migephen S’dom gaph’nam umishad’moth `Amorah  
`anabemo `in’bey-rosh ‘ash’k’loth m’roroth lamo. 
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Deut32:32 For their vine is from the vine of Sedom, and from the fields of Amorah;  

their grapes are grapes of poison, they have bitter clusters. 
 

‹32› ἐκ γὰρ ἀµπέλου Σοδοµων ἡ ἄµπελος αὐτῶν, καὶ ἡ κληµατὶς αὐτῶν ἐκ Γοµορρας·   
ἡ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πικρίας αὐτοῖς·   
32 ek gar ampelou Sodom�n h� ampelos aut�n,  

For of the grapevine of Sodom is their grapevine, 

kai h� kl�matis aut�n ek Gomorras;   
 and their small vine branch is of Gomorrah;  

h� staphyl� aut�n staphyl� chol�s, botrys pikrias autois;   
 their grape is the grape of bile, their cluster is bitterness to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š´ˆ¸�µ‚ �‹¹’´œ̧P �‚¾š¸‡ �́’‹·‹ �¹’‹¹MµU œµ÷¼‰ „� 

33. chamath taninim yeynam w’ro’sh p’thanim ‘ak’zar. 
 

Deut32:33 Their wine is the venom of serpents, and the cruel poison of cobras.  
 

‹33› θυµὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν καὶ θυµὸς ἀσπίδων ἀνίατος.   

33 thymos drakont�n ho oinos aut�n kai thymos aspid�n aniatos.   
 The rage of serpents is their wine, and rage of asps the incurable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‹́œ¾š¸˜Ÿ‚¸A �ºœ́‰ ‹¹…́L¹” “º÷´J ‚E†-‚¾�¼† …� 

34. halo’-hu’ kamus `imadi chathum b’ots’rothay. 
 

Deut32:34 Is it not laid up in store with Me, sealed up in My treasuries? 
 

‹34› οὐκ ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται παρ’ ἐµοὶ καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς µου;   

34 ouk idou tauta syn�ktai parí emoi  
 Behold, are not these things brought together by Me, 

kai esphragistai en tois th�saurois mou?   
 and a set seal among My treasures?  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́�¸„µš ŠE÷´U œ·”¸� �·K¹�¸‡ �́™´’ ‹¹� †� 

:Ÿ÷´� œ¾…¹œ¼” �´‰¸‡ �́…‹·‚ �Ÿ‹ ƒŸš´™ ‹¹J 

35. li naqam w’shilem l’`eth tamut rag’lam  
ki qarob yom ‘eydam w’chash `athidoth lamo. 
 

Deut32:35 Vengeance is Mine, and retribution, in due time their foot shall slip;  

for the day of their calamity is near, and the impending things are hastening upon them. 
 

‹35› ἐν ἡµέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω, ἐν καιρῷ, ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν·   
ὅτι ἐγγὺς ἡµέρα ἀπωλείας αὐτῶν, καὶ πάρεστιν ἕτοιµα ὑµῖν.   
35 en h�mera+ ekdik�se�s antapod�s�,  

In the day of punishment I shall recompense, 

en kairŸ, hotan sphalÿ ho pous aut�n;   
 in a time whenever should trip their foot;  

hoti eggys h�mera ap�leias aut�n, kai parestin hetoima hymin.   
 for is near the day of their destruction, and at hand prepared for you. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�́‰¶’¸œ¹‹ ‡‹́…́ƒ¼”-�µ”¸‡ ŸLµ” †´E†´‹ ‘‹¹…́‹-‹¹J ‡� 

:ƒEˆ´”¸‡ šE˜´” “¶–¶‚¸‡ …́‹ œµ�¸ˆ´‚-‹¹J †¶‚¸š¹‹ ‹¹J 
36. ki-yadin Yahúwah `amo w’`al-`abadayu yith’necham  
ki yir’eh ki-‘az’lath yad w’ephes `atsur w’`azub. 
 

Deut32:36 For JWJY shall judges His people, and shall have compassion on His servants,  

when He sees that the power does prevail,  

and there is none remaining shut up or left at large. 
 

‹36› ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται·   
εἶδεν γὰρ παραλελυµένους αὐτοὺς καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειµένους.   
36 hoti krinei kyrios ton laon autou kai epi tois doulois autou parakl�th�setai;   
 For YHWH judges His people, and over His menservants He shall be comforted.  

eiden gar paralelymenous autous  
For He beheld their being disabled, 

kai ekleloipotas en epag�gÿ kai pareimenous.   
 and failing in the hostile invasion, and were weakened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿƒ E‹́“´‰ šE˜ Ÿ÷‹·†¾�½‚ ‹·‚ šµ÷´‚¸‡ ˆ� 

37. w’amar ‘ey ‘eloheymo tsur chasayu bo. 
 

Deut32:37 And He shall say, Where are their mighty ones, the rock  

in which they sought refuge upon them? 
 

‹37› καὶ εἶπεν κύριος Ποῦ εἰσιν οἱ θεοὶ αὐτῶν, ἐφ’ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ’ αὐτοῖς,  
37 kai eipen kyrios Pou eisin hoi theoi aut�n,  

And YHWH said, Where are their mighty ones 

ephí hois epepoitheisan epí autois,  
 upon whom they yielded upon them?   
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́�‹¹“¸’ ‘‹·‹ EU̧�¹‹ E�·�‚¾‹ Ÿ÷‹·‰´ƒ̧ˆ ƒ¶�·‰ š¶�¼‚ ‰� 

:†´š¸œ¹“ �¶�‹·�¼” ‹¹†¸‹ �¶�ºš¸ˆ¸”µ‹̧‡ E÷E™´‹ 
38. ‘asher cheleb z’bacheymo yo’kelu yish’tu yeyn n’sikam  
yaqumu w’ya`’z’rukem y’hi `aleykem sith’rah. 
 

Deut32:38 Who ate the fat of their sacrifices, and drank the wine of their drink offering?  

Let them rise up and help you, Let it be a hiding place for you! 
 

‹38› ὧν τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἠσθίετε  
καὶ ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν;  ἀναστήτωσαν  
καὶ βοηθησάτωσαν ὑµῖν καὶ γενηθήτωσαν ὑµῖν σκεπασταί.   

38 h�n to stear t�n thysi�n aut�n �sthiete kai epinete ton oinon t�n spond�n aut�n?   
 Of whom the fat of their sacrifices you ate, and drank the wine of their libations?  

anast�t�san kai bo�th�sat�san hymin kai gen�th�t�san hymin skepastai.   
 Let them rise up and help you, and be your shelterer!  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‹¹÷´‚ ‹¹’¼‚ ‹¹…́L¹” �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚¸‡ ‚E† ‹¹’¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J †´Uµ” E‚¸š Š� 
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:�‹¹Qµ÷ ‹¹…́I¹÷ ‘‹·‚¸‡ ‚´P̧š¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹U̧˜µ‰´÷ †¶Iµ‰¼‚µ‡  
39. r’u `attah ki ‘ani ‘ani hu’ w’eyn ‘elohim `imadi ‘ani ‘amith  
wa’achayeh machats’ti wa’ani ‘er’pa’ w’eyn miyadi matsil. 
 

Deut32:39 See now that I, I am He, and there is no mighty one besides Me;  

It is I who put to death and give life.  I have wounded and it is I who heal,  

and there is no one who can deliver from My hand. 
 

‹39› ἴδετε ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐµοῦ·   
ἐγὼ ἀποκτενῶκαὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω κἀγὼ ἰάσοµαι,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν µου.   

39 idete idete hoti eg� eimi, kai ouk estin theos pl�n emou;   
Behold!  Behold that I am! and there is no mighty one besides Me.   

eg� apokten� kai z�n poi�s�, patax� kag� iasomai, 
 I shall kill, and to live I shall make.  I shall strike, and I shall heal.   

kai ouk estin hos exeleitai ek t�n cheir�n mou.   
 And there is not one who shall rescue from out of My hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́�¾”¸� ‹¹�¾’´‚ ‹µ‰ ‹¹U̧šµ÷´‚¸‡ ‹¹…́‹ �¹‹µ÷´�-�¶‚ ‚´W¶‚-‹¹J ÷ 

40. ki-‘esa’ ‘el-shamayim yadi w’amar’ti chay ‘anoki l’`olam. 
 

Deut32:40 For I lift up My hand to heavens, and say, as I live forever, 
 

‹40› ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά µου καὶ ὀµοῦµαι τῇ δεξιᾷ µου  
καὶ ἐρῶ Ζῶ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα,  

40 hoti ar� eis ton ouranon t�n cheira mou  
For I shall lift into the heavens My hand, 

kai omoumai tÿ dexia+ mou  
 and I shall swear by an oath by My right hand.  

kai er� Z� eg� eis ton ai�na,  
 And I shall say, I live into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹́š´˜¸� �́™´’ ƒ‹¹�´‚ ‹¹…́‹ Š´P̧�¹÷¸A ˆ·‰‚¾œ̧‡ ‹¹A̧šµ‰ ™µš¸A ‹¹œŸMµ�-�¹‚ ‚÷ 

:�·Kµ�¼‚ ‹µ‚¸’µ\¸÷¹�̧‡  
41. ‘im-shanothi b’raq char’bi w’tho’chez b’mish’pat yadi ‘ashib naqam l’tsaray  
w’lim’san’ay ‘ashalem. 
 

Deut32:41 If I sharpen My flashing sword, and My hand takes hold on justice,  

I shall render vengeance on My adversaries, and I shall repay those who hate Me. 
 

‹41› ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν µάχαιράν µου,  
καὶ ἀνθέξεται κρίµατος ἡ χείρ µου,  
καὶ ἀνταποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς καὶ τοῖς µισοῦσίν µε ἀνταποδώσω·   
41 hoti paroxyn� h�s astrap�n t�n machairan mou, kai anthexetai krimatos h� cheir mou, 
 For I shall sharpen as lightning My sword, and shall hold to equity My hand.  

kai antapod�s� dik�n tois echthrois  
And I shall recompense punishment against the enemies; 

kai tois misousin me antapod�s�;   
 and against the ones detesting Me I shall recompense.  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      335 

_____________________________________________________________________________________________ 

�´�´‰ �µC¹÷ š´\´A �µ�‚¾U ‹¹A̧šµ‰¸‡ �́C¹÷ ‹µQ¹‰ š‹¹J¸�µ‚ ƒ÷ 

:ƒ·‹Ÿ‚ œŸ”¸šµP �‚¾š·÷ †´‹̧ƒ¹�¸‡ 
42. ‘ash’kir chitsay midam w’char’bi to’kal basar midam chalal  
w’shib’yah mero’sh par’`oth ‘oyeb. 
 

Deut32:42 I shall make My arrows drunk with blood, and My sword shall devour flesh,  

with the blood of the slain and the captives, from the haired leaders of the enemy. 
 

‹42› µεθύσω τὰ βέλη µου ἀφ’ αἵµατος,  καὶ ἡ µάχαιρά µου καταφάγεται κρέα,  
ἀφ’ αἵµατος τραυµατιῶν καὶ αἰχµαλωσίας, ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν.   

42 methys� ta bel� mou aphí haimatos,  
 I shall intoxicate My arrows of blood,  

kai h� machaira mou kataphagetai krea, aphí haimatos traumati�n  
and My sword shall devour meats from the blood of the slain, 

kai aichmal�sias, apo kephal�s archont�n echthr�n.   
 and from the captivity of the heads of the rulers of the enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�ŸR¹‹ ‡‹́…́ƒ¼”-�µ… ‹¹J ŸLµ” �¹‹Ÿ„ E’‹¹’¸šµ† „÷ 

– :ŸLµ” Ÿœ́÷¸…µ‚ š¶P¹�¸‡ ‡‹́š´˜¸� ƒ‹¹�´‹ �́™´’¸‡ 
43. har’ninu goyim `amo ki dam-`abadayu yiqom  
w’naqam yashib l’tsarayu w’kiper ‘ad’matho `amo. 
 

Deut32:43 Rejoice, O nations, with His people; For He shall avenge the blood  

of His servants, and shall render vengeance on His adversaries,  

and shall atone for His land and His people. 
 

‹43› εὐφράνθητε, οὐρανοί, ἅµα αὐτῷ,  
καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ·  εὐφράνθητε, ἔθνη,  
µετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ θεοῦ·   
ὅτι τὸ αἷµα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικᾶται,   
καὶ ἐκδικήσει καὶ ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς  
καὶ τοῖς µισοῦσιν ἀνταποδώσει, καὶ ἐκκαθαριεῖ κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
43 euphranth�te, ouranoi, hama autŸ, kai proskyn�sat�san autŸ pantes aggeloi theou;   
 Be glad, O heavens, together with Him! and do obeisance to Him, all angels of El!  

euphranth�te, ethn�, meta tou laou autou, kai enischysat�san autŸ pantes huioi theou;   
 Be glad, O nations, with His people! And grow in strength in Him all, O sons of El!  

hoti to haima t�n hui�n autou ekdikatai, kai ekdik�sei  
For the blood of His sons He shall avenge, and He shall avenge 

kai antapod�sei dik�n tois echthrois  
 and recompense punishment to the enemies.  

kai tois misousin antapod�sei,  
And to the ones detesting Him He shall recompense, 

kai ekkathariei kyrios t�n g�n tou laou autou.   
 and YHWH shall clear out the land for His people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ†-†´š‹¹Vµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ …÷ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      336 

:‘E’-‘¹A µ”·�Ÿ†¸‡ ‚E† �́”´† ‹·’¸ˆ´‚¸A 
44. wayabo’ Mosheh way’daber ‘eth-kal-dib’rey hashirah-hazo’th  
b’az’ney ha`am hu’ w’Hoshe`a bin-Nun. 
 

Deut32:44 Then Mosheh came and spoke all the words of this song  

in the hearing of the people, he, with Hoshea (Yahushua) the son of Nun. 
 

‹44› Καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ  
καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.  καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πάντας  
τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, αὐτὸς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.   
44 Kai egrapsen M�us�s t�n Ÿd�n taut�n en ekeinÿ tÿ h�mera+  

And Moses wrote this ode in that day.   

kai edidaxen aut�n tous huious Isra�l.  kai eis�lthen M�us�s 
 And he taught it to the sons of Israel.  And Moses approached 

kai elal�sen pantas tous logous tou nomou toutou eis ta �ta tou laou,  
 and spoke all the words of this Law into the ears of the people,  

autos kai I�sous ho tou Nau�.   
 he and Joshua the son of Nun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·‚´š¸\¹‹-�´J-�¶‚ †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´J-œ¶‚ š·Aµ…̧� †¶�¾÷ �µ�¸‹µ‡ †÷ 

45. way’kal Mosheh l’daber ‘eth-kal-had’barim ha’eleh ‘el-kal-Yis’ra’El. 
 

Deut32:45 When Mosheh had finished speaking all these words to all Yisra’El, 
 

‹45› καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν παντὶ Ισραηλ 

45 kai synetelesen M�us�s lal�n panti Isra�l  
 And Moses completed speaking to all Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´�¸� �¶�¸ƒµƒ̧� E÷‹¹\ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

�¶�‹·’¸A-œ¶‚ �ºEµ˜¸U š¶�¼‚ �ŸIµ† �¶�´A …‹¹”·÷ ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚ 
:œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ œŸ\¼”µ� š¾÷¸�¹� 

46. wayo’mer ‘alehem simu l’bab’kem l’kal-had’barim  
‘asher ‘anoki me`id bakem hayom ‘asher t’tsauum ‘eth-b’neykem  
lish’mor la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th. 
 

Deut32:46 he said to them, Take to your heart all the words  

with which I am warning you today, which you shall command your sons  

to be careful to do all the words of this Law. 
 

‹46› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Προσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ πάντας τοὺς λόγους τούτους,  
οὓς ἐγὼ διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον, ἃ ἐντελεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου·   
46 kai eipen pros autous Prosechete tÿ kardia+ epi pantas tous logous toutous,  
 And he said to them, You take heed in your heart over all these words  

hous eg� diamartyromai hymin s�meron, ha enteleisthe tois huiois hym�n phylassein  
 which I testify to you today, which you shall charge to your sons, to guard  

kai poiein pantas tous logous tou nomou toutou;   
 and to do all the words of this Law!  
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_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·Iµ‰ ‚E†-‹¹J �¶J¹÷ ‚E† ™·š š´ƒ́…-‚¾� ‹¹J ˆ÷ 

†´÷´…¼‚´†-�µ” �‹¹÷´‹ E�‹¹š¼‚µU †¶Fµ† š´ƒ́CµƒE 
– :D´U̧�¹š¸� †´L´� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

47. ki lo’-dabar req hu’ mikem ki-hu’ chayeykem ubadabar hazeh ta’ariku yamim  
`al-ha’adamah ‘asher ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den shamah l’rish’tah. 
 

Deut32:47 For it is not an idle word for you, for it is your life.   

And by this word you shall prolong your days in the land,  

which you are crossing the Yarden there to possess it. 
 

‹47› ὅτι οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ὑµῖν, ὅτι αὕτη ἡ ζωὴ ὑµῶν,  
καὶ ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτου µακροηµερεύσετε ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   

47 hoti ouchi logos kenos houtos hymin, hoti haut� h� z�� hym�n,  
For is not word an empty this for you, for this is your life.   

kai heneken tou logou toutou makro�mereusete epi t�s g�s, 
 And because of this word you shall prolong your days upon the land 

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n.   
 into which you pass over the Jordan there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� †¶Fµ† �ŸIµ† �¶˜¶”¸A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰÷ 

48. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’`etsem hayom hazeh le’mor. 
 

Deut32:48 JWJY spoke to Mosheh in that same day, saying, 
 

‹48› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ λέγων 
48 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ h�mera+ tautÿ leg�n  

 And YHWH spoke to Moses in this day, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚¸A š¶�¼‚ Ÿƒ̧’-šµ† †¶Fµ† �‹¹š´ƒ¼”´† šµ†-�¶‚ †·�¼” Š÷ 

‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ †·‚¸šE Ÿ‰·š¸‹ ‹·’¸P-�µ” š¶�¼‚  
:†´Fº‰¼‚µ� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 

49. `aleh ‘el-har ha`Abarim hazeh har-N’bo ‘asher b’erets Mo’ab  
‘asher `al-p’ney Y’recho ur’eh ‘eth-‘erets K’na`an  
‘asher ‘ani nothen lib’ney Yis’ra’El la’achuzah. 
 

Deut32:49 Go up to this mountain of the Abarim, Mount Nebo,  

which is in the land of Moab, which is over against Yerecho,  

and look at the land of Kanaan, which I am giving to the sons of Yisra’El for a possession. 
 

‹49› Ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ Αβαριν τοῦτο, ὄρος Ναβαυ, ὅ ἐστιν ἐν γῇ Μωαβ  
κατὰ πρόσωπον Ιεριχω, καὶ ἰδὲ τὴν γῆν Χανααν,  
ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ εἰς κατάσχεσιν, 
49 Anab�thi eis to oros to Abarin touto, oros Nabau,  

Ascend into the mountain Abarim, this mountain Nebo! 

ho estin en gÿ M�ab kata pros�pon Ierich�,  
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 which is in the land of Moab, against the face of Jericho.  

kai ide t�n g�n Chanaan, h�n eg� did�mi tois huiois Isra�l eis kataschesin,  
 And behold the land of Canaan!  which I give to the sons of Israel for a possession. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶Lµ”-�¶‚ •·“´‚·†¸‡ †´L´� †¶�¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ š´†´A œº÷E ’ 

:‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ š´†´† š¾†¸A ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚ œ·÷-š¶�¼‚µJ 
50. umuth bahar ‘asher ‘attah `oleh shamah w’he’aseph ‘el-`ameyak  
ka’asher-meth ‘Aharon ‘achiak b’Hor hahar waye’aseph ‘el-`amayu. 
 

Deut32:50 Then die on the mountain where you ascend there,  

and be gathered to your people, as Aharon your brother died on Mount Hor  

and was gathered to his people, 
 

‹50› καὶ τελεύτα ἐν τῷ ὄρει, εἰς ὃ ἀναβαίνεις ἐκεῖ,  
καὶ προστέθητι πρὸς τὸν λαόν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν Ααρων ὁ ἀδελφός σου  
ἐν Ωρ τῷ ὄρει καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, 

50 kai teleuta en tŸ orei, eis ho anabaineis ekei,  
 And come to an end in the mountain into which you ascend there!   

kai prosteth�ti pros ton laon sou,  
And be added to your people!  

hon tropon apethanen Aar�n ho adelphos sou en /r tŸ orei  
in which manner died Aaron your brother in Hor the mountain, 

kai proseteth� pros ton laon autou,  
 and was added to his people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �·…́™ œµƒ‹¹š¸÷-‹·÷¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ¢Ÿœ̧A ‹¹A �¶U̧�µ”¸÷ š¶�¼‚ �µ” ‚’ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ¢Ÿœ̧A ‹¹œŸ‚ �¶U̧�µC¹™-‚¾� š¶�¼‚ �µ” ‘¹˜-šµA̧…¹÷  
51. `al ‘asher m’`al’tem bi b’thok b’ney Yis’ra’El b’mey-M’ribath Qadesh mid’bar-Tsin  
`al ‘asher lo’-qidash’tem ‘othi b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut32:51 because you trespassed against Me in the midst of the sons of Yisra’El  

at the waters of Meribah-Qadesh, in the wilderness of Tsin,  

because you did not sanctify Me in the midst of the sons of Yisra’El. 
 

‹51› διότι ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατί µου ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἀντιλογίας Καδης ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν,  
διότι οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·   
51 dioti �peith�sate tŸ hr�mati mou en tois huiois Isra�l  

Because you resisted persuasion of My word, among the sons of Israel 

epi tou hydatos antilogias Kad�s en tÿ er�mŸ Sin, 
 at the water of dispute, Kadesh, in the wilderness of Sin; 

dioti ouch h�giasate me en tois huiois Isra�l;   
 because you did not sanctify Me among the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  —¶š´‚´†-�¶‚ ‚Ÿƒ́œ ‚¾� †´L´�¸‡ —¶š´‚´†-œ¶‚ †¶‚¸š¹U …¶„¶M¹÷ ‹¹J ƒ’ 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
52. ki mineged tir’eh ‘eth-ha’arets w’shamah lo’ thabo’ ‘el-ha’arets  
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‘asher-‘ani nothen lib’ney Yis’ra’El. 
 

Deut32:52 For you shall see the land at a distance, but you shall not go there, into the land  

which I am giving to the sons of Yisra’El. 
 

‹52› ὅτι ἀπέναντι ὄψῃ τὴν γῆν καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ.    
52 hoti apenanti opsÿ t�n g�n kai ekei ouk eiseleusÿ.   
 For before you you shall see the land, and there you shall not enter into it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 33 

†´�´š¸Aµ† œ‚¾ˆ¸‡ ‚ 

:ŸœŸ÷ ‹·’¸–¹� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ †¶�¾÷ ¢µš·A š¶�¼‚ 
  

1. w’zo’th hab’rakah  
‘asher berak Mosheh ‘ish ha’Elohim ‘eth-b’ney Yis’ra’El liph’ney motho. 
 

Deut33:1 Now this is the blessing with  

which Mosheh the man of the Elohim blessed the sons of Yisra’El before his death. 
 

‹33:1› Καὶ αὕτη ἡ εὐλογία, ἣν εὐλόγησεν Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ  
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ·   

1 Kai haut� h� eulogia, h�n eulog�sen M�us�s anthr�pos tou theou tous huious Isra�l  
 This is the blessing which blessed Moses the man of Elohim the sons of Israel  

pro t�s teleut�s autou;  
 before his decease. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘´š‚´P šµ†·÷ µ”‹¹–Ÿ† Ÿ÷´� š‹¹”·W¹÷ ‰µš´ˆ¸‡ ‚´A ‹µ’‹¹N¹÷ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿ÷´� œ́Ç�·‚ Ÿ’‹¹÷‹¹÷ �¶…¾™ œ¾ƒ̧ƒ¹š·÷ †´œ́‚¸‡  
2. wayo’mar Yahúwah miSinay ba’ w’zarach miSe`ir lamo hophi`a mehar Pa’ran  
w’athah merib’both qodesh mimino ‘esh’dath lamo. 
 

Deut33:2 He said, JWJY came from Sinay, and dawned on them from Seir;  

He shone forth from Mount Paran, and He came from the myriads of holy ones;  

at His right hand there was a fiery law for them. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Κύριος ἐκ Σινα ἥκει καὶ ἐπέφανεν ἐκ Σηιρ ἡµῖν καὶ κατέσπευσεν 
ἐξ ὄρους Φαραν σὺν µυριάσιν Καδης, ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι µετ’ αὐτοῦ.   
2 kai eipen Kyrios ek Sina h�kei kai epephanen ek S�ir h�min  
 And he said, YHWH from out of Sinai is come, and he appeared upon Seir to us.  

kai katespeusen ex orous Pharan syn myriasin Kad�s,  
And he hastened from out of mount Paran with myriads of Kadesh – 

ek dexi�n autou aggeloi metí autou.   
 at his right were angels with him.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¶…́‹̧A ‡‹́�¾…̧™-�´J �‹¹Lµ” ƒ·ƒ¾‰ •µ‚ „ 

:¡‹¶œ¾š¸AµC¹÷ ‚´W¹‹ ¡¶�¸„µš¸� EJºU �·†¸‡ 

3. ‘aph chobeb `amim kal-q’doshayu b’yadeak  
w’hem tuku l’rag’leak yisa’ midab’rotheyak. 
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Deut33:3 Indeed, He loves the people; all Your holy ones are in Your hand,  

and they followed in Your feet; everyone receives of Your words. 
 

‹3› καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἡγιασµένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου·   
καὶ οὗτοι ὑπὸ σέ εἰσιν, καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ  
3 kai epheisato tou laou autou, kai pantes hoi h�giasmenoi hypo tas cheiras sou;   
 And He spared His people, and all the ones being sanctified by Your hands;  

kai houtoi hypo se eisin, kai edexato apo t�n log�n autou  

 these under You are; and He received of His words  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒ¾™¼”µ‹ œµK¹†¸™ †´�´šŸ÷ †¶�¾÷ E’´�-†´E¹˜ †´šŸU … 

4. torah tsiuah-lanu Mosheh morashah q’hillath Ya`aqob. 
 

Deut33:4 Mosheh charged us with a Law, A possession for the assembly of Ya’aqob. 
 

‹4› νόµον, ὃν ἐνετείλατο ἡµῖν Μωυσῆς, κληρονοµίαν συναγωγαῖς Ιακωβ.   
4 nomon, hon eneteilato h�min M�us�s,  

the Law which gave charge to us Moses, 

kl�ronomian synag�gais Iak�b.  
 an inheritance of the congregation of Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� …µ‰µ‹ �́” ‹·�‚´š •·Nµ‚¸œ¹†¸A ¢¶�¶÷ ‘Ešº�‹¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ † 

5. way’hi b’Y’shurun melek b’hith’aseph ra’shey `am yachad shib’tey Yis’ra’El. 
 

Deut33:5 And He was king in Yeshurun, when the heads of the people were gathered,  

the tribes of Yisra’El together.  
 

‹5› καὶ ἔσται ἐν τῷ ἠγαπηµένῳ ἄρχων συναχθέντων  
ἀρχόντων λαῶν ἅµα φυλαῖς Ισραηλ.   

5 kai estai en tŸ �gap�menŸ arch�n synachthent�n  
 And he shall be with the one being loved a ruler being brought  

archont�n la�n hama phylais Isra�l.  
with rulers of peoples together among tribes of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

“ :š´P̧“¹÷ ‡‹́œ̧÷ ‹¹†‹¹‡ œ¾÷´‹-�µ‚¸‡ ‘·ƒE‚¸š ‹¹‰¸‹ ‡ 
6. y’chi R’uben w’al-yamoth wihi m’thayu mis’par. 
 

Deut33:6 May Reuben live and not die, nor his men be few.  
 

‹6› Ζήτω Ρουβην καὶ µὴ ἀποθανέτω καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθµῷ.   

6 Z�t� Roub�n kai m� apothanet� kai est� polys en arithmŸ.   
 Let Reuben live and not die!  And let him be many in number!  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹ �Ÿ™ †´E†´‹ ”µ÷¸� šµ÷‚¾Iµ‡ †´…E†‹¹� œ‚¾ˆ¸‡ ˆ 

“ :†¶‹̧†¹U ‡‹́š´Q¹÷ š¶ˆ·”¸‡ Ÿ� ƒ́š ‡‹́…́‹ EM¶‚‹¹ƒ̧U ŸLµ”-�¶‚¸‡ 
7. w’zo’th l’Yahudah wayo’mar sh’ma` Yahúwah qol Yahudah  
w’el-`amo t’bi’enu yadayu rab lo w’`ezer mitsarayu tih’yeh. 
 

Deut33:7 And this regarding Yahudah; so he said, Hear, O JWJY, the voice of Yahudah, 

and bring him to his people.  With his hands he contended for them,  
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and may You be a help against his adversaries.  
 

‹7› Καὶ αὕτη Ιουδα Εἰσάκουσον, κύριε, φωνῆς Ιουδα,  
καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ εἰσέλθοισαν·   
αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν αὐτῷ, καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἔσῃ.   
7 Kai haut� Iouda Eisakouson, kyrie, ph�n�s Iouda,  

And this for Judah, Listen, O YHWH, of the voice of Judah, 

kai eis ton laon autou eiselthoisan;  hai cheires autou diakrinousin autŸ, 
 and unto his people! may they enter in.  His hands shall litigate for him; 

kai bo�thos ek t�n echthr�n autou esÿ.   
 and a helper from his enemies you shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶…‹¹“¼‰ �‹¹‚¸� ¡‹¶šE‚¸‡ ¡‹¶LºU šµ÷´‚ ‹¹‡·�¸�E ‰ 

:†´ƒ‹¹š¸÷ ‹·÷-�µ” E†·ƒ‹¹š¸U †´Nµ÷¸A Ÿœ‹¹N¹’ š¶�¼‚ 
8. ul’Lewi ‘amar Tummeyak w’Ureyak l’ish chasideak ‘asher nisitho  
b’Massah t’ribehu `al-mey M’ribah. 
 

Deut33:8 Of Lewi he said, Let Your Thummim and Your Urim belong  

to Your devout man, whom You proved at Massah,  

with whom You contended at the waters of Meribah; 
 

‹8› Καὶ τῷ Λευι εἶπεν ∆ότε Λευι δήλους αὐτοῦ  
καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, ὃν ἐπείρασαν αὐτὸν ἐν πείρᾳ,  
ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας·   
8 Kai tŸ Leui eipen Dote Leui d�lous autou kai al�theian autou  
 And to Levi he said, Give to Levi his manifestations and his truth  

tŸ andri tŸ hosiŸ, hon epeirasan auton en peira+,  
to the man sacred, whom they tested him in Trial; 

eloidor�san auton epi hydatos antilogias;  
 they reviled him at Water of Dispute;  
 _____________________________________________________________________________________________ 

   š‹¹J¹† ‚¾� ‡‹́‰¶‚-œ¶‚¸‡ ‡‹¹œ‹¹‚¸š ‚¾� ŸL¹‚¸�E ‡‹¹ƒ́‚¸� š·÷¾‚´† Š 

:Eš¾˜¸’¹‹ ¡̧œ‹¹š¸ƒE ¡¶œ́š¸÷¹‚ Eš¸÷´� ‹¹J ”´…́‹ ‚¾� Ÿ’´A-œ¶‚¸‡ 
9. ha’omer l’abiu ul’imo lo’ r’ithiu w’eth-‘echayu lo’ hikir  
w’eth-bano lo’ yada` ki sham’ru ‘im’ratheak ub’rith’ak yin’tsoru. 
 

Deut33:9 Who said of his father and of his mother, I did not consider them;  

and he did not acknowledge his brothers, nor did he regard his sons,  

for they observed Your word, and kept Your covenant. 
 

‹9› ὁ λέγων τῷ πατρὶ καὶ τῇ µητρί Οὐχ ἑόρακά σε,  
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω·   
ἐφύλαξεν τὰ λόγιά σου καὶ τὴν διαθήκην σου διετήρησεν.   
9 ho leg�n tŸ patri kai tÿ m�tri Ouch heoraka se,  
 the one saying to his father and to his mother, I have not seen you;  

kai tous adelphous autou ouk epegn� kai tous huious autou apegn�;   
and his brothers he did not recognize, and his sons he refused to know. 

ephylaxen ta logia sou kai t�n diath�k�n sou diet�r�sen.   
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 He guarded Your oracles, and Your covenant he observed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¾™¼”µ‹̧� ¡‹¶Š´P̧�¹÷ EšŸ‹ ‹ 

:¡¶‰¸A̧ˆ¹÷-�µ” �‹¹�´�¸‡ ¡¶Pµ‚¸A †´šŸŠ¸™ E÷‹¹\´‹ �·‚´š¸\¹‹̧� ¡̧œ́šŸœ̧‡ 
10. yoru mish’pateyak l’Ya`aqob  
w’thorath’ak l’Yis’ra’El yasimu q’torah b’apek w’kalil `al-miz’b’cheak. 
 

Deut33:10 They shall teach Your ordinances to Ya’aqob, and Your law to Yisra’El.  

They shall put incense before You, and whole burnt offerings on Your altar. 
 

‹10› δηλώσουσιν τὰ δικαιώµατά σου τῷ Ιακωβ καὶ τὸν νόµον σου τῷ Ισραηλ·   
ἐπιθήσουσιν θυµίαµα ἐν ὀργῇ σου διὰ παντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου.   

10 d�l�sousin ta dikai�mata sou tŸ Iak�b kai ton nomon sou tŸ Isra�l;   
 They shall manifest Your ordinances to Jacob, and Your law to Israel.  

epith�sousin thymiama en orgÿ sou dia pantos epi to thysiast�rion sou.   
 They shall place incense in the time of Your anger always upon Your altar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́÷´™ �¹‹µ’¸œ́÷ —µ‰¸÷ †¶˜¸š¹U ‡‹́…́‹ �µ”¾–E Ÿ�‹·‰ †´E†´‹ ¢·š´A ‚‹ 

“ :‘E÷E™¸‹-‘¹÷ ‡‹́‚¸’µ\¸÷E 
11. barek Yahúwah cheylo upho`al yadayu tir’tseh m’chats math’nayim qamayu  
um’san’ayu min-y’qumun. 
 

Deut33:11 O JWJY, bless his substance, and accept the work of his hands;  

Shatter the loins of those who rise up against him, and those who hate him,  

so that they shall not rise again.  
 

‹11› εὐλόγησον, κύριε, τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι·   
κάταξον ὀσφὺν ἐχθρῶν ἐπανεστηκότων αὐτῷ,  
καὶ οἱ µισοῦντες αὐτὸν µὴ ἀναστήτωσαν.   
11 eulog�son, kyrie, t�n ischyn autou kai ta erga t�n cheir�n autou dexai;   
 Bless, O YHWH his strength!  And the works of his hands receive!  

kataxon osphyn echthr�n epanest�kot�n autŸ,  
Break the loin having risen up against him of his enemies!   

kai hoi misountes auton m� anast�t�san.  
 And the ones detesting him let them not rise up!  
 _____________________________________________________________________________________________ 

   ‡‹́�´” •·–¾‰ ‡‹́�´” ‰µŠ¶ƒ́� ‘¾J¸�¹‹ †´E†´‹ …‹¹…̧‹ šµ÷´‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� ƒ‹ 

“ :‘·�´� ‡‹́–‹·œ̧J ‘‹·ƒE �ŸIµ†-�´J 
12. l’Bin’yamin ‘amar y’did Yahúwah yish’kon labetach `alayu  
chopheph `alayu kal-hayom ubeyn k’theyphayu shaken. 
 

Deut33:12 Of Benyamin he said, May the beloved of JWJY dwell in security by Him,  

who shields him all the day, And he dwells between His shoulders.  
 

‹12› Καὶ τῷ Βενιαµιν εἶπεν Ἠγαπηµένος ὑπὸ κυρίου κατασκηνώσει πεποιθώς,  
καὶ ὁ θεὸς σκιάζει ἐπ’ αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας,  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ὤµων αὐτοῦ κατέπαυσεν.   

12 Kai tŸ Beniamin eipen 9gap�menos hypo kyriou  
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And to Benjamin he said, One being loved by YHWH; 

katask�n�sei pepoith�s, kai ho theos skiazei epí autŸ pasas tas h�meras, 
 he shall encamp being yielded, and Elohim shadows over him all the days, 

kai ana meson t�n �m�n autou katepausen.   
 and between His shoulders he rested.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�´H¹÷ �¹‹µ÷´� …¶„¶L¹÷ Ÿ˜¸šµ‚ †´E†´‹ œ¶�¶š¾ƒ̧÷ šµ÷´‚ •·“Ÿ‹̧�E „‹ 

:œµ‰´U œ¶˜¶ƒ¾š �Ÿ†¸U¹÷E 
13. ul’Yoseph ‘amar m’boreketh Yahúwah ‘ar’tso mimeged shamayim mital  
umit’hom robetseth tachath. 
 

Deut33:13 Of Yoseph he said, Blessed of JWJY be his land,  

with the choice things of the heavens, with the dew, and from the deep lying beneath, 
 

‹13› Καὶ τῷ Ιωσηφ εἶπεν  Ἀπ’ εὐλογίας κυρίου ἡ γῆ αὐτοῦ  
ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου καὶ ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν κάτωθεν  
13 Kai tŸ I�s�ph eipen Apí eulogias kyriou h� g� autou  
 And to Joseph he said, is of the blessing of YHWH his land,  

apo h�r�n ouranou kai drosou kai apo abyss�n p�g�n kat�then  
 of seasons of the heavens, and of dew, and of the deeps of springs below,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹‰´š¸‹ �¶š¶B …¶„¶L¹÷E �¶÷´� œ¾‚Eƒ̧U …¶„¶L¹÷E …‹ 

14. umimeged t’bu’oth shamesh umimeged geresh y’rachim. 
 

Deut33:14 And with the choice yield of the sun, and with the choice produce of the months. 
 

‹14› καὶ καθ’ ὥραν γενηµάτων ἡλίου τροπῶν καὶ ἀπὸ συνόδων µηνῶν  
14 kai kathí h�ran gen�mat�n h�liou trop�n  

and according to the season of the offspring of the sun of the circuits, 

kai apo synod�n m�n�n  

  and of the returns of the months; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́�Ÿ” œŸ”¸ƒ¹B …¶„¶L¹÷E �¶…¶™-‹·š¸šµ† �‚¾š·÷E ‡Š 

15. umero’sh har’rey-qedem umimeged gib’`oth `olam. 
 

Deut33:15 And with the top of the ancient mountains,  

and with the choice things of the everlasting hills, 
 

‹15› καὶ ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων  
15 kai apo koryph�s ore�n arch�s kai apo koryph�s boun�n aena�n  
 from the top mountains of ancient, and from the top hills of everlasting, 
_____________________________________________________________________________________________ 

•·“Ÿ‹ �‚¾š¸� †´œ‚Ÿƒ́U †¶’¸“ ‹¹’¸�¾� ‘Ÿ˜¸šE D´‚¾�¸÷E —¶š¶‚ …¶„¶L¹÷E ˆŠ 

:‡‹́‰¶‚ š‹¹ˆ¸’ …¾™¸…́™¸�E  
16. umimeged ‘erets um’lo’ah ur’tson shok’ni s’neh tabo’thah l’ro’sh Yoseph  
ul’qad’qod n’zir ‘echayu. 
 

Deut33:16 And with the choice things of the earth and its fullness,  

and the favor of Him who dwelt in the bush.  Let it come to the head of Yoseph,  
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and to the crown of the one distinguished among his brothers. 
 

‹16› καὶ καθ’ ὥραν γῆς πληρώσεως.  καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ  
ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν Ιωσηφ, καὶ ἐπὶ κορυφῆς δοξασθεὶς ἐν ἀδελφοῖς.   

16 kai kathí h�ran g�s pl�r�se�s.   
 and according to in season of the land the fullness,  

kai ta dekta tŸ ophthenti en tŸ batŸ  
and the accepted things being seen in the bush –  

elthoisan epi kephal�n I�s�ph,  
may they come upon the head of Joseph, 

kai epi koryph�s doxastheis en adelphois.   
 and upon the top being glorified among brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‰µBµ’¸‹ �‹¹Lµ” �¶†´A ‡‹́’¸šµ™ �·‚¸š ‹·’¸šµ™¸‡ Ÿ� š´…́† ŸšŸ� šŸ�¸A ˆ‹ 

“ :†¶Vµ’¸÷ ‹·–̧�µ‚ �·†¸‡ �¹‹µš¸–¶‚ œŸƒ̧ƒ¹š �·†¸‡ —¶š´‚-‹·“¸–µ‚ ‡´Ç‰µ‹ 
17. b’kor shoro hadar lo w’qar’ney r’em qar’nayu bahem `amim y’nagach yach’daw 
‘aph’sey-‘arets w’hem rib’both ‘Eph’rayim w’hem ‘al’phey M’nasseh. 
 

Deut33:17 As the firstborn of his ox is his majesty,  

and his horns are the horns of the wild ox;  

with them he shall push the peoples, although, to the ends of the earth.  

And those are the myriads of Ephrayim, and those are the thousands of Manasseh.  
 

‹17› πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, κέρατα µονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ·   
ἐν αὐτοῖς ἔθνη κερατιεῖ ἅµα ἕως ἐπ’ ἄκρου γῆς.   
αὗται µυριάδες Εφραιµ, καὶ αὗται χιλιάδες Μανασση.   
17 pr�totokos taurou to kallos autou, kerata monoker�tos ta kerata autou;   
 As a first-born bull is his beauty.  Horns of a unicorn are his horns.   

en autois ethn� keratiei hama he�s epí akrou g�s.   
With them nations he shall gore together, even from the tip of the earth.   

hautai myriades Ephraim, kai hautai chiliades Manass�.  
 These are the myriads of Ephraim, and these are the thousands of Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡‹¶�´†¾‚¸A š´�›´W¹‹̧‡ ¡¶œ‚·˜¸A ‘º�Eƒ̧ˆ ‰µ÷¸\ šµ÷´‚ ‘º�Eƒ̧ˆ¹�¸‡ ‰‹ 

18. w’liZ’bulun ‘amar s’mach Z’bulun b’tse’theak w’Yissashkar b’ohaleyak. 
 

Deut33:18 Of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in your going forth,  

and, Yissashkar, in your tents. 
 

‹18› Καὶ τῷ Ζαβουλων εἶπεν Εὐφράνθητι, Ζαβουλων, ἐν ἐξοδίᾳ σου  
καί, Ισσαχαρ, ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτοῦ.   

18 Kai tŸ Zaboul�n eipen Euphranth�ti, Zaboul�n, en exodia+ sou  
 And to Zebulun he said, Be glad, O Zebulun, in your departure,  

kai, Issachar, en tois sk�n�masin autou.   
 and Issachar in your tents!  
_____________________________________________________________________________________________ 

™¶…¶˜-‹·‰¸ƒ¹ˆ E‰¸A̧ˆ¹‹ �́� E‚´š¸™¹‹-šµ† �‹¹Lµ” Š‹ 

“ :�Ÿ‰ ‹·’E÷¸Š ‹·’E–̧\E E™´’‹¹‹ �‹¹Lµ‹ ”µ–¶� ‹¹J 
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19. `amim har-yiq’ra’u sham yiz’b’chu zib’chey-tsedeq  
ki shepha` yamim yinaqu us’phuney t’muney chol. 
 

Deut33:19 They shall call peoples to the mountain;  

there they shall offer righteous sacrifices; for they shall draw out the abundance of the seas,  

and the hidden treasures of the sand.  
 

‹19› ἔθνη ἐξολεθρεύσουσιν, καὶ ἐπικαλέσεσθε ἐκεῖ καὶ θύσετε θυσίαν δικαιοσύνης,  
ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε καὶ ἐµπόρια παράλιον κατοικούντων.   
19 ethn� exolethreusousin, kai epikalesesthe ekei  

nations They shall utterly destroy, and you shall call upon there, 

kai thysete thysian dikaiosyn�s,  
 and you shall sacrifice a sacrifice of righteousness;  

hoti ploutos thalass�s th�lasei se kai emporia paralion katoikount�n.  
 for the riches of the sea shall nurse you, and market-places on the coast dwelling.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·�´� ‚‹¹ƒ́�¸J …́B ƒ‹¹‰¸šµ÷ ¢Eš´A šµ÷´‚ …́„¸�E � 

:…¾™¸…́™-•µ‚ µ”Ÿš¸ˆ •µš´Š¸‡ 

20. ul’Gad ‘amar baruk mar’chib Gad k’labi’ shaken w’taraph z’ro`a ‘aph-qad’qod. 
 

Deut33:20 Of Gad he said, Blessed is the one who enlarges Gad; He lies down as a lion,  

and tears the arm, also the crown. 
 

‹20› Καὶ τῷ Γαδ εἶπεν Εὐλογηµένος ἐµπλατύνων Γαδ·   
ὡς λέων ἀνεπαύσατο συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα.   

20 Kai tŸ Gad eipen Eulog�menos emplatyn�n Gad;   
 And to Gad he said, One being blessed, widening Gad.  

h�s le�n anepausato syntripsas brachiona kai archonta.   
 As a lion he rested, having broken the arm, and the ruler. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘E–́“ ™·™¾‰¸÷ œµ™¸�¶‰ �́�-‹¹J Ÿ� œ‹¹�‚·š ‚¸šµIµ‡ ‚� 

“ :�·‚´š¸\¹‹-�¹” ‡‹́Š´P̧�¹÷E †´\´” †´E†´‹ œµ™¸…¹˜ �́” ‹·�‚´š ‚·œ·Iµ‡ 
21. wayar’ re’shith lo ki-sham chel’qath m’choqeq saphun  
wayethe’ ra’shey `am tsid’qath Yahúwah `asah umish’patayu `im-Yis’ra’El. 
 

Deut33:21 Then he provided the first part for himself,  

for there the rulers portion was reserved; and he came with the leaders of the people;  

He executed the justice of JWJY, and His ordinances with Yisra’El.  
 

‹21› καὶ εἶδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ,  
ὅτι ἐκεῖ ἐµερίσθη γῆ ἀρχόντων συνηγµένων ἅµα ἀρχηγοῖς λαῶν·   
δικαιοσύνην κύριος ἐποίησεν καὶ κρίσιν αὐτοῦ µετὰ Ισραηλ.   
21 kai eiden aparch�n autou,  
 And he beheld his first-fruit, 

hoti ekei emeristh� g� archont�n syn�gmen�n hama  
 for there was portioned the land by rulers being brought together,  

arch�gois la�n; dikaiosyn�n kyrios epoi�sen kai krisin autou meta Isra�l.   
 heads of peoples; righteousness YHWH did, and His equity was with Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:‘´�´Aµ†-‘¹÷ ™·Mµˆ¸‹ †·‹̧šµ‚ šEB ‘´C šµ÷´‚ ‘´…̧�E ƒ� 

22. ul’Dan ‘amar Dan gur ‘ar’yeh y’zaneq min-haBashan. 
 

Deut33:22 Of Dan he said, Dan is a lion’s whelp, That leaps forth from Bashan.  
 

‹22› Καὶ τῷ ∆αν εἶπεν ∆αν σκύµνος λέοντος καὶ ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ Βασαν.   
22 Kai tŸ Dan eipen Dan skymnos leontos kai ekp�d�setai ek tou Basan.   
 And to Dan he said, Dan, cub a lion, and he shall rush out from Bashan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ˜´š ”µƒ̧\ ‹¹�´U̧–µ’ šµ÷´‚ ‹¹�´U̧–µ’¸�E „� 

“ :†´�´š¸‹ �Ÿš´…̧‡ �́‹ †´E†´‹ œµJ¸š¹A ‚·�´÷E 
23. ul’Naph’tali ‘amar Naph’tali s’ba` ratson  
umale’ bir’kath Yahúwah yam w’darom y’rashah. 
 

Deut33:23 Of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with favor,  

and full of the blessing of JWJY, Take possession of the sea and the south.  
 

‹23› Καὶ τῷ Νεφθαλι εἶπεν Νεφθαλι πλησµονὴ δεκτῶν  
καὶ ἐµπλησθήτω εὐλογίαν παρὰ κυρίου θάλασσαν καὶ λίβα κληρονοµήσει.   

23 Kai tŸ Nephthali eipen Nephthali pl�smon� dekt�n  
 And to Naphtali he said, Naphtali a fullness of accpetable things;  

kai empl�sth�t� eulogian para kyriou  
 and let him be filled with blessing from YHWH!   

thalassan kai liba kl�ronom�sei.  
 the west and the south You shall inherit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’´A¹÷ ¢Eš´A šµ÷´‚ š·�´‚¸�E …� 

:Ÿ�¸„µš ‘¶÷¶VµA �·ƒ¾Š¸‡ ‡‹́‰¶‚ ‹E˜¸š ‹¹†¸‹ š·�´‚ 

24. ul’Asher ‘amar baruk mibanim ‘Asher y’hi r’tsuy ‘echayu w’tobel bashemen rag’lo. 
 

Deut33:24 Of Asher he said, Blessed with sons is Asher;  

may he be favored by his brothers, and may he dip his foot in oil. 
 

‹24› Καὶ τῷ Ασηρ εἶπεν Εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων Ασηρ  
καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.  βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ·   
24 Kai tŸ As�r eipen Eulog�tos apo tekn�n As�r  
 And to Asher he said, is one being blessed of children Asher;  

kai estai dektos tois adelphois autou.  bapsei en elaiŸ ton poda autou;   
 and he shall be acceptable to his brothers; he shall dip in olive oil his foot;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶‚¸ƒ́C ¡‹¶÷´‹̧�E ¡‹¶�´”¸’¹÷ œ¶�¾‰¸’E �¶ˆ¸šµA †� 

25. bar’zel un’chosheth min’`aleyak uk’yameyak dab’eak. 
 

Deut33:25 Your locks shall be iron and bronze,  

and according to your days, as your strength.  
 

‹25› σίδηρος καὶ χαλκὸς τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ ἔσται, καὶ ὡς αἱ ἡµέραι σου ἡ ἰσχύς σου.   
25 sid�ros kai chalkos to hypod�ma autou estai, kai h�s hai h�merai sou h� ischys sou.   
 iron and brass his sandal shall be; and as your days so your strength. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹™´‰¸� Ÿœ́‡¼‚µ„¸ƒE ¡¶š¸ˆ¶”¸ƒ �¹‹µ÷´� ƒ·�¾š ‘Ešº�¸‹ �·‚´J ‘‹·‚ ‡� 

26. ‘eyn ka’El Y’shurun rokeb shamayim b’`ez’reak ub’ga’awatho sh’chaqim. 
 

Deut33:26 There is none like the El of Yeshurun, who rides the heavens to your help,  

and through the skies in His majesty. 
 

‹26› Οὐκ ἔστιν ὥσπερ ὁ θεὸς τοῦ ἠγαπηµένου·   
ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηθός σου καὶ ὁ µεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώµατος.   
26 Ouk estin h�sper ho theos tou �gap�menou;   
 There is not any as the El of the one being loved.  

ho epibain�n epi ton ouranon bo�thos sou  
 The one mounting upon the heavens is your helper, 

kai ho megaloprep�s tou stere�matos.   
 even the majestic one of the firmament.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́�Ÿ” œ¾”¾š¸ˆ œµ‰µU¹÷E �¶…¶™ ‹·†¾�½‚ †´’¾”¸÷ ˆ� 

:…·÷¸�µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ·‹Ÿ‚ ¡‹¶’´P¹÷ �¶š´„¸‹µ‡ 
27. m’`onah ‘Elohey qedem umitachath z’ro`oth `olam  
way’garesh mipaneyak ‘oyeb wayo’mer hash’med. 
 

Deut33:27 El of eternity is a dwelling place, and underneath are the everlasting arms;  

and He drove out the enemy from your faces, and said, Destroy! 
 

‹27› καὶ σκέπασις θεοῦ ἀρχῆς καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων  
καὶ ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου σου ἐχθρὸν λέγων Ἀπόλοιο.   
27 kai skepasis theou arch�s  
 And shall shelter you of El the sovereignty, 

kai hypo ischyn brachion�n aena�n  
 and that under the strength arms of everlasting.  

kai ekbalei apo pros�pou sou echthron leg�n Apoloio.   
 And he shall cast out from your face the enemy, saying, May you perish.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘´„´C —¶š¶‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‘‹·” …́…́A ‰µŠ¶A �·‚´š¸\¹‹ ‘¾J¸�¹Iµ‡ ‰� 

:�´Š E–̧šµ”µ‹ ‡‹́÷´�-•µ‚ �Ÿš‹¹œ̧‡ 
28. wayish’kon Yis’ra’El betach badad `eyn Ya`aqob ‘el-‘erets dagan  
w’thirosh ‘aph-shamayu ya`ar’phu tal. 
 

Deut33:28 So Yisra’El dwells in security, the fountain of Ya’aqob secluded,  

in a land of grain and wine; His heavens also drop down dew. 
 

‹28› καὶ κατασκηνώσει Ισραηλ πεποιθὼς µόνος ἐπὶ γῆς Ιακωβ ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ,  
καὶ ὁ οὐρανὸς αὐτῷ συννεφὴς δρόσῳ.   
28 kai katask�n�sei Isra�l pepoith�s monos epi g�s Iak�b epi sitŸ  
 And Israel shall dwell in confidence alone on the land of Jacob, with corn  

kai oinŸ, kai ho ouranos autŸ synneph�s drosŸ.   
 and wine; and the heavens shall be on him misty with dew.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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”µ�Ÿ’ �µ” ¡Ÿ÷´� ‹¹÷ �·‚´š¸\¹‹ ¡‹¶š¸�µ‚ Š� 

¡¶œ́‡¼‚µB ƒ¶š¶‰-š¶�¼‚µ‡ ¡¶š¸ˆ¶” ‘·„´÷ †´E†´‹µA 
“ :¢¾š¸…¹œ Ÿ÷‹·œŸ÷´A-�µ” †´Uµ‚¸‡ ¢́� ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ E�¼‰´J¹‹̧‡ 

29. ‘ash’reyak Yis’ra’El mi kamok `am nosha` baYahúwah magen `ez’reak  
wa’asher-chereb ga’awatheak w’yikachashu ‘oy’beyak lak  
w’attah `al-bamotheymo thid’rok. 
 

Deut33:29 Blessed are you, O Yisra’El; who is like you, a people saved by JWJY,  

who is the shield of your help and the sword of your majesty!   

So your enemies shall cringe before you, and you shall tread upon their high places. 
 

‹29› µακάριος σύ, Ισραηλ·  τίς ὅµοιός σοι λαὸς σῳζόµενος ὑπὸ κυρίου;   
ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου, καὶ ἡ µάχαιρα καύχηµά σου·   
καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου, καὶ σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβήσῃ.    
29 makarios sy, Isra�l;   
 Blessed are you, O Israel.   

tis homoios soi laos sŸzomenos hypo kyriou?   
 Who is likened to you, a people being delivered by YHWH?  

hyperaspiei ho bo�thos sou, kai h� machaira kauch�ma sou;   
 is the shield Your helper, and the sword of your boasting.  

kai pseusontai se hoi echthroi sou, kai sy epi ton trach�lon aut�n epib�sÿ.    
 And shall lie to you your enemies, and you upon their neck shall mount. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 34 

š¶�¼‚ †´B¸“¹Pµ† �‚¾š Ÿƒ̧’ šµ†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”·÷ †¶�¾÷ �µ”µIµ‡ ‚ 

:‘´C-…µ” …́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ —¶š´‚´†-�´J-œ¶‚ †´E†´‹ E†·‚¸šµIµ‡ Ÿ‰·š¸‹ ‹·’¸P-�µ”  
1. waya`al Mosheh me`ar’both Mo’ab ‘el-har N’bo ro’sh haPis’gah ‘asher  
`al-p’ney Y’recho wayar’ehu Yahúwah ‘eth-kal-ha’arets ‘eth-haGil’`ad `ad-Dan. 
 

Deut34:1 Now Mosheh went up from the plains of Moab to Mount Nebo,  

to the top of Pisgah, which is opposite Yerecho.   

And JWJY showed him all the land, Gilead as far as Dan, 
 

‹34:1› Καὶ ἀνέβη Μωυσῆς ἀπὸ Αραβωθ Μωαβ ἐπὶ τὸ ὄρος Ναβαυ  
ἐπὶ κορυφὴν Φασγα, ἥ ἐστιν ἐπὶ προσώπου Ιεριχω,  
καὶ ἔδειξεν αὐτῷ κύριος πᾶσαν τὴν γῆν Γαλααδ ἕως ∆αν 
1 Kai aneb� M�us�s apo Arab�th M�ab epi to oros Nabau  
 And Moses ascended from Araboth (the wilderness) of Moab unto mount Nebo,  

epi koryph�n Phasga, h� estin epi pros�pou Ierich�, 
 upon the top of Pisgah, which is upon the face of Jericho.   

kai edeixen autŸ kyrios pasan t�n g�n Galaad he�s Dan  

 And showed to him YHWH all the land of Gilead unto Dan, 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š¶‚-�´J œ·‚¸‡ †¶Vµ’¸÷E �¹‹µš¸–¶‚ —¶š¶‚-œ¶‚¸‡ ‹¹�´U̧–µ’-�´J œ·‚¸‡ ƒ 

:‘Ÿš¼‰µ‚´† �́Iµ† …µ” †´…E†´‹ 
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2. w’eth kal-Naph’tali w’eth-‘erets ‘Eph’rayim uM’nasseh  
w’eth kal-‘erets Yahudah `ad hayam ha’acharon. 
 

Deut34:2 and all Naphtali and the land of Ephrayim and Manasseh,  

and all the land of Yahudah as far as the  western sea, 
 

‹2› καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Νεφθαλι καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Εφραιµ καὶ Μανασση  
καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ιουδα ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης 
2 kai pasan t�n g�n Nephthali kai pasan t�n g�n Ephraim kai Manass�  
 and all the land of Naphtali, and all the land of Ephraim and Manasseh,  

kai pasan t�n g�n Iouda he�s t�s thalass�s t�s eschat�s  
 and all the land of Judah unto the sea latter; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:šµ”¾˜-…µ” �‹¹š´÷¸Uµ† š‹¹” Ÿ‰·š¸‹ œµ”¸™¹A š´J¹Jµ†-œ¶‚¸‡ ƒ¶„¶Mµ†-œ¶‚¸‡ „ 

3. w’eth-haNegeb w’eth-hakikar biq’`ath Y’recho `ir hat’marim `ad-Tso`ar. 
 

Deut34:3 and the Negeb and the plain in the valley of Yerecho, the city of palm trees,  

as far as Tsoar. 
 

‹3› καὶ τὴν ἔρηµον καὶ τὰ περίχωρα Ιεριχω, πόλιν φοινίκων, ἕως Σηγωρ.   
3 kai t�n er�mon kai ta perich�ra Ierich�, polin phoinik�n, he�s S�g�r.   
 and the wilderness, and the places round about Jericho, City of Palms unto Zoar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́†´š¸ƒµ‚¸� ‹¹U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š´‚´† œ‚¾ˆ ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

¡‹¶’‹·”¸ƒ ¡‹¹œ‹¹‚¸š¶† †´M¶’¸U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸� š¾÷‚·� ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™´‰¸˜¹‹̧� 
:š¾ƒ¼”µœ ‚¾� †´L´�¸‡ 

4. wayo’mer Yahúwah ‘elayu zo’th ha’arets ‘asher nish’ba`’ti l’Ab’raham l’Yits’chaq 
ul’Ya`aqob le’mor l’zar’`ak ‘et’nenah her’ithiak b’`eyneyak w’shamah lo’ tha`abor. 
 

Deut34:4 Then JWJY said to him, This is the land  

which I swore to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob, saying, I shall give it  

to your descendants; I have let you see it with your eyes, but you shall not go over there. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Αὕτη ἡ γῆ, ἣν ὤµοσα  
Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ λέγων Τῷ σπέρµατι ὑµῶν δώσω αὐτήν·   
καὶ ἔδειξα αὐτὴν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ.   

4 kai eipen kyrios pros M�us�n Haut� h� g�, h�n �mosa  
 And YHWH said to Moses, This is the land which I swore by an oath 

Abraam kai Isaak kai Iak�b leg�n TŸ spermati hym�n d�s� aut�n;   
 to Abraham, and Isaac, and Jacob, saying, To your seed I shall give it.   

kai edeixa aut�n tois ophthalmois sou, kai ekei ouk eiseleusÿ.   
 And I showed it to your eyes, but there you shall not enter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´E†´‹ ‹¹P-�µ” ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚¸A †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ �́� œ́÷´Iµ‡ † 

5. wayamath sham Mosheh `ebed-Yahúwah b’erets Mo’ab `al-pi Yahúwah. 
 

Deut34:5 So Mosheh the servant of JWJY died there in the land of Moab,  

according to the Word of JWJY. 
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‹5› καὶ ἐτελεύτησεν Μωυσῆς οἰκέτης κυρίου ἐν γῇ Μωαβ διὰ ῥήµατος κυρίου.   
5 kai eteleut�sen M�us�s oiket�s kyriou  
 And came to an end there Moses, the servant of YHWH, 

en gÿ M�ab dia hr�matos kyriou.   
  in the land of Moab by the Word of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

šŸ”¸P œ‹·A �E÷ ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚¸A ̧‹µBµƒ Ÿœ¾‚ š¾A̧™¹Iµ‡ ‡ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” Ÿœ́šºƒ̧™-œ¶‚ �‹¹‚ ”µ…́‹-‚¾�¸‡ 
6. wayiq’bor ‘otho bagay’ b’erets Mo’ab mul Beyth P’`or  
w’lo’-yada` ‘ish ‘eth-q’buratho `ad hayom hazeh. 
 

Deut34:6 And He buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beyth-Peor;  

but no man knows his burial place to this day. 
 

‹6› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Γαι ἐν γῇ Μωαβ ἐγγὺς οἴκου Φογωρ·   
καὶ οὐκ οἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
6 kai ethapsan auton en Gai en gÿ M�ab eggys oikou Phog�r;   
 And they entombed him in Gai in the land of Moab near the house of Peor.  

kai ouk oiden oudeis t�n taph�n autou he�s t�s h�meras taut�s.   
 And not has known any one his burial place until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ’‹·” †´œ¼†´�-‚¾� Ÿœ¾÷¸A †´’´� �‹¹š¸\¶”¸‡ †´‚·÷-‘¶A †¶�¾÷E ˆ 

:†¾‰·� “´’-‚¾�¸‡ 

7. uMosheh ben-me’ah w’`es’rim shanah b’motho lo’-kahathah `eyno w’lo’-nas lechoh. 
 

Deut34:7 And Mosheh was the son being one hundred and twenty years old when he died,  

his eye was not dim, nor his vigor abated. 
 

‹7› Μωυσῆς δὲ ἦν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐν τῷ τελευτᾶν αὐτόν·   
οὐκ ἠµαυρώθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ χελύνια αὐτοῦ.   
7 M�us�s de �n hekaton kai eikosi et�n en tŸ teleutan auton;   
 And Moses was a hundred and twenty years old at his coming to an end.  

ouk �maur�th�san hoi ophthalmoi autou, oude ephthar�san ta chelynia autou.   
 were not darkened His eyes, nor were corrupted his lips. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ‹ �‹¹�¾�¸� ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”¸A †¶�¾÷-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ EJ¸ƒ¹Iµ‡ ‰ 

:†¶�¾÷ �¶ƒ·‚ ‹¹�¸ƒ ‹·÷¸‹ E÷¸U¹Iµ‡ 
8. wayib’ku b’ney Yis’ra’El ‘eth-Mosheh b’`ar’both Mo’ab sh’loshim yom  
wayit’mu y’mey b’ki ‘ebel Mosheh. 
 

Deut34:8 So the sons of Yisra’El wept for Mosheh in the plains of Moab thirty days;  

then the days of weeping and mourning for Mosheh came to an end. 
 

‹8› καὶ ἔκλαυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν Μωυσῆν  
ἐν Αραβωθ Μωαβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω τριάκοντα ἡµέρας·   
καὶ συνετελέσθησαν αἱ ἡµέραι πένθους κλαυθµοῦ Μωυσῆ.   
8 kai eklausan hoi huioi Isra�l ton M�us�n en Arab�th M�ab  
 And wept over the sons of Israel Moses in Araboth (the wilderness) of Moab, 
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epi tou Iordanou kata Ierich� triakonta h�meras;   
 at the Jordan by Jericho for thirty days; 

kai synetelesth�san hai h�merai penthous klauthmou M�us�.   
 and they completed the days of the mourning of weeping for Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́�́” ‡‹́…́‹-œ¶‚ †¶�¾÷ ¢µ÷´“-‹¹J †´÷¸�´‰ µ‰Eš ‚·�´÷ ‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹‡ Š 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ E\¼”µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A ‡‹́�·‚ E”¸÷¸�¹Iµ‡  
9. wiYahushuà bin-Nun male’ ruach chak’mah ki-samak Mosheh ‘eth-yadayu `alayu  
wayish’m’`u ‘elayu b’ney-Yis’ra’El waya`asu ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Deut34:9 Now Yahushua the son of Nun was filled with the spirit of wisdom,  

for Mosheh had laid his hands on him; and the sons of Yisra’El listened to him  

and did as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹9› καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ἐνεπλήσθη πνεύµατος συνέσεως,  
ἐπέθηκεν γὰρ Μωυσῆς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν·   
καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ ἐποίησαν καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
9 kai I�sous huios Nau� enepl�sth� pneumatos synese�s,  
 And Joshua son of Nun was filled of spirit of understanding; 

epeth�ken gar M�us�s tas cheiras autou epí auton;   
 placed for Moses his hands upon him.   

kai eis�kousan autou hoi huioi Isra�l  
 And hearkened to him the sons of Israel,  

kai epoi�san kathoti eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   
 and they did in so far as YHWH gave charge to Moses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶�¾÷¸J �·‚´š¸\¹‹̧A …Ÿ” ‚‹¹ƒ́’ �́™-‚¾�¸‡ ‹ 

:�‹¹’´P-�¶‚ �‹¹’´P †´E†´‹ Ÿ”´…̧‹ š¶�¼‚ 

10. w’lo’-qam nabi’ `od b’Yis’ra’El k’Mosheh ‘asher y’da`o Yahúwah panim ‘el-panim. 
 

Deut34:10 There has no prophet risen since in Yisra’El like Mosheh,  

whom JWJY knew face to face, 
 

‹10› καὶ οὐκ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν Ισραηλ ὡς Μωυσῆς,  
ὃν ἔγνω κύριος αὐτὸν πρόσωπον κατὰ πρόσωπον, 
10 kai ouk anest� eti proph�t�s en Isra�l h�s M�us�s,  
 And rose up not any longer a prophet in Israel as Moses, 

hon egn� kyrios auton pros�pon kata pros�pon,  
 whom YHWH knew him face to face, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸ\¼”µ� †´E†´‹ Ÿ‰´�¸� š¶�¼‚ �‹¹œ̧–ŸLµ†¸‡ œŸœ¾‚´†-�´�¸� ‚‹ 

:Ÿ˜¸šµ‚-�´�¸�E ‡‹́…́ƒ¼”-�´�¸�E †¾”¸šµ–̧� �¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚¸A 
11. l’kal-ha’othoth w’hamoph’thim ‘asher sh’lacho Yahúwah la`asoth  
b’erets Mits’rayim l’Phar’`oh ul’kal-`abadayu ul’kal-‘ar’tso. 
 

Deut34:11 for all the signs and wonders which JWJY sent him to perform  
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in the land of Mitsrayim against Pharaoh, to all his servants, and to all his land, 
 

‹11› ἐν πᾶσι τοῖς σηµείοις καὶ τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος ποιῆσαι αὐτὰ  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Φαραω καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 
11 en pasi tois s�meiois kai terasin, hon apesteilen auton kyrios poi�sai auta  
 in all the signs and miracles, which sent him YHWH to do them 

en gÿ AigyptŸ Phara� kai tois therapousin autou kai pasÿ tÿ gÿ autou, 
 in the land of Egypt, to Pharaoh, and to his attendants, and to all his land; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ…́Bµ† ‚´šŸLµ† �¾�¸�E †´™´ˆ¼‰µ† …́Iµ† �¾�¸�E ƒ‹ 

:�·‚´š¸\¹‹-�´J ‹·’‹·”¸� †¶�¾÷ †´\´” š¶�¼‚ 
12. ul’kol hayad hachazaqah ul’kol hamora’ hagadol  
‘asher `asah Mosheh l’`eyney kal-Yis’ra’El. 
 

Deut34:12 and for all the mighty power and for all the great terror  

which Mosheh performed in the sight of all Yisra’El. 
 

‹12› τὰ θαυµάσια τὰ µεγάλα καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιάν,  
ἃ ἐποίησεν Μωυσῆς ἔναντι παντὸς Ισραηλ.   
12 ta thaumasia ta megala kai t�n cheira t�n krataian,  
 and the wonders great, and the hand fortified 

ha epoi�sen M�us�s enanti pantos Isra�l.   
 which Moses executed before all Israel. 

 


